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Objaśnienie symboli w instrukcji montażu:

Ten komponent Element 
ruchomy

Wskazówka Uwaga Należy 
powtórzyć
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Wichtige Hinweise

Vorwort
Sehr geehrter Kunde, Sie besitzen ein sorgfältig konstruiertes 
Gewächshaus, von Menschen gefertigt, denen Präzision zur Tra-
dition geworden ist. Die kompakte Bauweise ermöglicht eine 
rasche Montage. Die Einsatzmöglichkeiten sind sehr vielseitig.  
Weiterentwicklungen, welche wir im Sinne des techni-
schen Fortschritts durchführen, behalten wir uns vor.  
Wir ersuchen um Verständnis, dass dadurch geringfügige Ab-
weichungen zu den Darstellungen und Beschreibungen ent-
stehen können. Wir wünschen Ihnen viel Erfolg mit Ihrem 
neuen Gartenjuwel.

Bitte beachten Sie!
Identifizieren Sie vor dem Zusammenbau alle Bauteile und 
prüfen Sie die Mengen und Bemaßungen. Überzeugen Sie 
sich vor dem Zusammenbau des Gewächshauses anhand der 
Einzelteilliste davon, dass keine Teile beschädigt sind oder  
fehlen. Mehraufwendungen oder Stehzeiten von evtl. beauf-
tragten Montagefirmen, welche aus einer nicht vorher durch-
geführten Kontrolle entstehen, können von uns nicht über-
nommen werden! 
Sollten Ersatzteile benötigt werden, wenden Sie sich bitte per 
E-Mail an uns. Teilen Sie uns die Artikelnummer des benötig-
ten Teils mit. Wir sind bemüht so schnell wie möglich Hilfe-
stellung zu leisten.

Bei den Stegplatten ist zu beachten, dass es eine Innen- und 
Außenseite gibt. Die beklebte bzw. am Rand mit „Außenseite“  
beschriftete Seite ist mit einer UV-Schutz-Beschichtung ver-
sehen. Um eine Verwechslung zu vermeiden, ziehen Sie die 
Folie immer erst nach dem Einlegen der jeweiligen Platte ab.

Das Fundament kann betoniert oder gemauert sein. Ihr Ge-
wächshaus muss festen Stand haben und richtig befestigt 
werden (siehe Skizzen Seite 8/9), deshalb wird dringend 
empfohlen, das Gewächshaus auf ein Fundament zu stellen.

Ihre Sicherheit ist uns wichtig!
Die Montage sollte von 2 Personen durchgeführt werden. Wir 
empfehlen bei der Montage des Rahmens und der Verglasung 
Schutzhandschuhe, Schutzbrille und Sicherheitsschuhe zu 
tragen (Verletzungs- und Bruchgefahr!). Nach dem komplet-
ten Aufbau sollten noch einmal alle Schraubverbindungen 
mit einem Gabel- oder Ringschlüssel nachgezogen werden. 
Beachten Sie dazu bitte unsere Sicherheitshinweise auf den 
folgenden Seiten!

Wichtiger Hinweis!
Der Hersteller haftet nicht für Sturm-, Wind-, Wasser- und 
Schneelastschäden (Wir empfehlen in den Wintermonaten 
das Dach von den Schneelasten zu befreien). Eine Garantie 
für den Ersatz von Folge- und Vermögensschäden wird nicht 
übernommen. Sollten erkennbare Schäden von Bauteilen 
auftreten sind diese durch Originalersatzteile auszutauschen.

Unsere Bitte an Sie!
Im eigenen Interesse ersuchen wir Sie höflich, uns alle benö-
tigten Ersatzteile auf einmal bekannt zu geben, damit diese in 
einem Paket versandt werden können.
Kontrollieren Sie bei Bedarf Ihr Haus bis zum Ende fertig und 
senden Sie uns bitte eine Email, in welcher sie die benötig-
te Anzahl, die Art.-Nr. und die Artikelbezeichnung anführen. 
Damit ist gesichert, dass Sie alle für die Montage benötigten 
Teile erhalten und ein zügiger, ungehinderter Aufbau durch-
geführt werden kann.
 
Um der Verwechslung von Teilen vorzubeugen ersuchen wir 
um Verständnis, dass wir die Anforderung von Ersatzteilen 
nur schriftlich abwickeln können.

Reklamationsansprüche Doppelstegplatten
Manchmal kann es vorkommen, dass beim Heften des Steg-
plattenkartons vereinzelt Platten durch den Hefter geringfü-
gig an den Seitenenden beschädigt werden.
Bitte beachten Sie, dass Doppelstegplatten normalerweise 
keine geschlossenen Seitenkanten aufweisen und dies bei 
uns eine Einzigartigkeit darstellt. Daher stellen kleinere Be-
schädigungen (all jene, welche entweder nach dem Einführen 
in Aluminiumprofile oder nach dem Aufbringen der Kunst-
stoffklipse nicht mehr sichtbar sind - also nicht weiter als ca. 
7 mm in die Platte ragen) keinen Reklamationsgrund dar, da  
dadurch weder die Funktion, noch die Optik beeinträchtigt 
sind. Ein Umtausch derartiger Platten ist nur nach Retour 
Sendung der Originalplatten möglich!

Wir sind überzeugt, dass Ihnen dieses Gewächshaus nicht nur 
Freude bereiten wird, sondern auch eine Fülle an Möglichkei-
ten für die Gartenarbeit eröffnet. Möge es Ihnen ermöglichen, 
Ihre Pflanzen mit Liebe und Sorgfalt aufzuziehen, um prächti-
ge Blüten und köstliches Gemüse zu ernten.
Wir wünschen Ihnen viele schöne Stunden im Kreise Ihrer 
Pflanzen, zahlreiche gärtnerische Erfolge und eine reiche Ern-
te. Möge Ihr neues Gewächshaus zu einem Ort der Entspan-
nung, Kreativität und Naturverbundenheit werden.

Vielen Dank für Ihr Vertrauen in unsere Produkte!

Vor dem Montagebeginn ist unbedingt die Montageanlei-
tung zu lesen. Sie ersparen sich dadurch Zeit, vermeiden 
unnötige Fehler und haben für die Montage bereits wich-
tige Erkenntnisse erlangt. 

Direkter Kontakt

Bitte senden Sie den Bedarf an Ersatzteilen bzw. wenden 
Sie sich für etwaige Reklamationen immer an folgende 
E-Mail-Adresse: service@gfp-international.com

Viktiga anmärkningar

Förord
Kära kund, du äger ett omsorgsfullt konstruerat växthus, till-
verkat av människor för vilka precision har blivit en tradition. 
Den kompakta designen möjliggör snabb montering. Använd-
ningsmöjligheterna är mycket mångsidiga.  Vi förbehåller oss 
rätten till vidareutveckling i den tekniska utvecklingens in-
tresse.  Vi ber om förståelse för att detta kan leda till mindre 
avvikelser från illustrationer och beskrivningar. Vi önskar dig 
all framgång med din nya trädgårdsjuvel.

Vänligen observera!
Identifiera alla komponenter före montering och kontrollera 
antal och mått. Innan du monterar växthuset, kontrollera 
den individuella stycklistan för att säkerställa att inga delar 
är skadade eller saknas. Vi ansvarar inte för eventuella mer-
kostnader eller stilleståndstider som uppstår för anlitade in-
stallationsföretag till följd av en inspektion som inte utförts 
i förväg! 
Om du behöver reservdelar, vänligen kontakta oss via e-post. 
Vänligen meddela oss artikelnumret för den önskade delen. 
Vi strävar efter att ge hjälp så snabbt som möjligt.

När det gäller flerväggspaneler bör det noteras att det finns 
en insida och en utsida. Sidan som är limmad eller märkt 
"utanför" på kanten är försedd med en UV-skyddande beläg-
gning. För att undvika förväxling, ta alltid bort filmen först 
efter att du har satt i respektive platta.

Grunden kan vara betong eller murad grund. Ditt växthus ska 
ha ett stadigt underlag och vara ordentligt säkrat (se skisser 
på sidorna 8/9), därför rekommenderas det starkt att växthu-
set placeras på en grund.

Din säkerhet är viktig för oss!
Monteringen bör utföras av 2 personer. Vi rekommenderar att 
du använder skyddshandskar, skyddsglasögon och skyddss-
kor vid montering av ram och glas (risk för skador!). Efter den 
fullständiga monteringen ska alla skruvförband dras åt igen 
med en skruvnyckel eller ringnyckel. Notera våra säkerhet-
sanvisningar på följande sidor!

Viktiga anmärkningar
Tillverkaren ansvarar inte för skador orsakade av storm, vind, 
vatten eller snölast (vi rekommenderar att snölast avlägsnas 
från taket under vintermånaderna). Ingen garanti lämnas för 
ersättning för följdskador och ekonomiska förluster. Om det 
finns synliga skador på komponenter måste dessa ersättas 
med originalreservdelar.

Vår begäran till dig!
Av eget intresse ber vi dig att informera oss om alla nödvän-
diga reservdelar på en gång så att de kan skickas i ett paket.
Vid behov, kontrollera ditt växthus tills det är färdigt och ski-
cka gärna ett mail till oss där du anger det antal som krävs, 
artikelnumret. och ange objektets namn. Detta säkerställer 
att du får alla delar som du behöver för montering och att 
monteringen kan utföras snabbt och smidigt.
För att undvika att delar förväxlas ber vi om förståelse för 
att vi endast kan behandla skriftliga förfrågningar om re-
servdelar.

Reklamations anspråk för dubbla väggskivor
Ibland kan det hända att vid häftning av leveranskartongerna 
skadas enskilda paneler något i sidorna av häftapparaten.
Observera att dubbelväggspaneler vanligtvis inte har slutna 
sidokanter och detta är unikt för oss. Därför utgör mindre 
skador (alla de som inte längre är synliga vare sig efter in-
sättning i aluminiumprofiler eller efter applicering av plast-
klämmorna - d.v.s. inte sticker ut längre än ca 7 mm in i pa-
nelen) är ingen anledning till reklamation, eftersom varken 
funktionen eller utseendet påverkas. Sådana skivor kan en-
dast bytas ut efter att originalskivorna har returnerats!

Vi är övertygade om att detta växthus inte bara kommer att 
ge dig glädje, utan också öppna upp en mängd möjligheter 
för trädgårdsarbete. Må den hjälpa dig att odla dina växter 
med kärlek och omsorg så att du kan skörda blommor och 
läckra grönsaker.
Vi önskar dig många trevliga timmar med dina växter, många 
trädgårdsframgångar och en rik skörd. Må ditt nya växthus bli 
en plats för avkoppling, kreativitet och närhet till naturen.

Tack för ditt förtroende för våra produkter!

Det är viktigt att du läser monteringsanvisningen innan 
du påbörjar monteringen. Detta sparar dig tid, undviker 
onödiga fel och ger dig viktig kunskap för montering. 

Direktkontakt

Vänligen skicka alltid dina reservdelsbehov eller even-
tuella klagomål till följande e-postadress: service@talt-
partner.se

Remarques importantes

Préface
Cher client, vous possédez une serre soigneusement cons-
truite par des personnes pour qui la précision est devenue 
une tradition. La construction compacte permet un montage 
rapide. Les possibilités d'utilisation sont très variées.  Nous 
nous réservons le droit de procéder à des développements 
supplémentaires dans le sens du progrès technique.  Nous 
vous prions de bien vouloir comprendre qu'il peut en résul-
ter de légères différences par rapport aux représentations et 
aux descriptions. Nous vous souhaitons beaucoup de succès 
avec votre nouveau produit de jardin.

Attention !
Avant l'assemblage, identifiez tous les composants et vérifiez 
les quantités et les cotes. Avant d'assembler la serre, assu-
rez-vous, à l'aide de la liste des pièces détachées, qu'aucune 
pièce n'est endommagée ou manquante. Nous ne pouvons 
pas prendre en charge les dépenses supplémentaires ou les 
temps d'arrêt des entreprises de montage éventuellement 
mandatées, qui résultent d'un contrôle non effectué au préa-
lable ! 
Si vous avez besoin de pièces de rechange, veuillez nous con-
tacter par e-mail. Communiquez-nous le numéro d'article de 
la pièce dont vous avez besoin. Nous nous efforçons de vous 
aider le plus rapidement possible.

Pour les panneaux doubles parois, il faut savoir qu'il y a une 
face intérieure et une face extérieure. La face collée ou por-
tant l'inscription "face extérieure" sur le bord est recouverte 
d'un revêtement anti-UV. Pour éviter toute confusion, retirez 
toujours le film après avoir inséré la plaque correspondante.

Les fondations peuvent être bétonnées ou maçonnées. Vo-
tre serre doit être stable et correctement fixée (voir croquis 
pages 8/9), c'est pourquoi il est fortement recommandé de 
poser la serre sur une fondation.

Votre sécurité est importante pour nous!
Le montage doit être effectué par deux personnes. Nous re-
commandons de porter des gants de protection, des lunettes 
de protection et des chaussures de sécurité lors du monta-
ge du cadre et du vitrage (risque de blessure et de casse !). 
Après le montage complet, il convient de resserrer encore 
une fois tous les raccords vissés à l'aide d'une clé plate ou 
d'une clé polygonale. Veuillez tenir compte de nos consignes 
de sécurité sur les pages suivantes!

Remarque importante!
Le fabricant n'est pas responsable des dégâts causés par les 
tempêtes, le vent, l'eau et la neige (nous recommandons de 
libérer le toit des charges de neige pendant les mois d'hiver). 
Aucune garantie n'est donnée quant à l'indemnisation des 
dommages consécutifs ou pécuniaires. En cas de dommages 
visibles des composants, ceux-ci doivent être remplacés par 
des pièces de rechange d'origine.

Notre demande!
Dans votre propre intérêt, nous vous prions de nous com-
muniquer toutes les pièces de rechange nécessaires en une 
seule fois, afin qu'elles puissent être envoyées dans un seul 
paquet.
Si nécessaire, contrôlez votre maison jusqu'à la fin et envoy-
ez-nous un e-mail dans lequel vous indiquerez la quantité 
nécessaire, le numéro d'article et la désignation de l'article. 
Vous êtes ainsi assuré de recevoir toutes les pièces nécessai-
res au montage et de pouvoir effectuer un montage rapide et 
sans encombre.
Afin d'éviter toute confusion de pièces, nous vous prions de 
comprendre que les demandes de pièces de rechange ne 
peuvent être traitées que par écrit.

Réclamations concernant les panneaux double paroi
Il arrive parfois que certaines plaques soient légèrement en-
dommagées aux extrémités latérales par l'agrafeuse lors de 
l'agrafage du carton alvéolaire.
Veuillez noter que les panneaux double paroi ne présen-
tent normalement pas de bords latéraux fermés et que cela 
constitue chez nous une singularité. C'est pourquoi les petits 
dommages (tous ceux qui ne sont plus visibles après l'inser-
tion dans les profilés en aluminium ou après l'application 
des clips en plastique - c'est-à-dire qui ne dépassent pas de 
plus de 7 mm environ dans le panneau) ne constituent pas 
un motif de réclamationles panneaux ne sont pas considé-
rés comme des défauts, car ils n'affectent ni leur fonction-
nement ni leur aspect. Un échange n'est possible qu'après 
renvoi des plaques d'origine !

Nous sommes convaincus que cette serre ne vous apportera 
du plaisir et une multitude de possibilités pour le jardinage. 
Qu'il vous permette de cultiver vos plantes avec amour et 
soin, afin de récolter de magnifiques fleurs et de délicieux 
légumes.
Nous vous souhaitons beaucoup de bons moments en com-
pagnie de vos plantes, de nombreuses réussites horticoles 
et une récolte abondante. Que votre nouvelle serre devienne 
un lieu de détente, de créativité et de contact avec la nature.

Nous vous remercions de la confiance que vous accordez à 
nos produits !

Avant de commencer le montage, il est impératif de lire 
les instructions de montage. Vous gagnez ainsi du temps, 
vous évitez des erreurs inutiles et vous avez déjà acquis 
des connaissances importantes pour le montage. 

Contact direct

Veuillez toujours envoyer vos besoins en pièces de re-
change ou vos éventuelles réclamations à l'adresse e-
mail suivante : service@intent24.com

Note importanti

Prefazione
Gentile cliente, lei possiede una serra costruita con cura, rea-
lizzata da persone per le quali la precisione è diventata una 
tradizione. Il design compatto consente una rapida installa-
zione. Le applicazioni possibili sono molto versatili.  Ci riser-
viamo il diritto di apportare ulteriori sviluppi nell'interesse 
del progresso tecnico.  Chiediamo la vostra comprensione 
per il fatto che ciò può comportare leggere deviazioni dalle 
illustrazioni e dalle descrizioni. Vi auguriamo un grande suc-
cesso con il vostro nuovo gioiello da giardino.

Attenzione!
Identificare tutti i componenti prima del montaggio e verifi-
care le quantità e le dimensioni. Prima di assemblare la ser-
ra, controllare l'elenco dei singoli componenti per verificare 
che non vi siano parti danneggiate o mancanti. Non ci assu-
miamo alcuna responsabilità per eventuali spese aggiuntive 
o tempi di inattività sostenuti dalle aziende di installazione 
incaricate a seguito di un'ispezione non effettuata in antici-
po! 
Se avete bisogno di pezzi di ricambio, contattateci via e-mail. 
Vi preghiamo di comunicarci il numero di articolo del pezzo 
richiesto. Ci impegneremo a fornire assistenza nel più breve 
tempo possibile.

Nel caso delle lastre alveolari, è bene ricordare che esiste un 
lato interno e uno esterno. Il lato con pellicola o contrasseg-
nato come "esterno" è dotato di un rivestimento protettivo 
contro i raggi UV. Per evitare confusione, rimuovere sempre la 
pellicola solo dopo aver inserito la rispettiva lastra.

Le fondamenta possono essere in calcestruzzo o in muratu-
ra. La serra deve essere stabile e adeguatamente fissata (si 
vedano gli schizzi alle pagine 8/9), pertanto si raccomanda 
vivamente di collocarla su delle fondamenta.

La vostra sicurezza è importante per noi!
Il montaggio deve essere effettuato da 2 persone. Si consiglia 
di indossare guanti protettivi, occhiali di sicurezza e scarpe 
di sicurezza durante l'installazione del telaio e delle lastre 
(rischio di lesioni e rotture!). Una volta completato il montag-
gio, tutti i collegamenti a vite devono essere serrati con una 
chiave aperta o ad anello. Osservare le istruzioni di sicurezza 
riportate nelle pagine seguenti!

Nota importante!
Il produttore non è responsabile dei danni causati da tem-
peste, vento, acqua e neve (si consiglia di rimuovere i carichi 
di neve dal tetto durante i mesi invernali). Non viene fornita 
alcuna garanzia per il risarcimento dei danni conseguenti e 
finanziari. In caso di danni riconoscibili ai componenti, ques-
ti devono essere sostituiti con ricambi originali.

La nostra richiesta a voi!
Nel vostro interesse, vi chiediamo di comunicarci subito tutti 
i pezzi di ricambio necessari, in modo da poterli spedire in 
un unico pacco.
Se necessario, vi preghiamo di controllare la vostra serra 
completamente e di inviarci un'unica e-mail indicando la 
quantità di parti richiesta, il numero di articolo e la descri-
zione dell'articolo. In questo modo è possibile ricevere tutti 
i pezzi necessari per l'assemblaggio, che può essere eseguito 
in modo rapido e senza intoppi.
Per evitare che i pezzi vengano confusi, vi chiediamo di com-
prendere che possiamo elaborare le richieste di pezzi di ri-
cambio solo per iscritto.

Indicazioni per le lastre a doppia parete
A volte può capitare che la cucitrice danneggi leggermente 
le estremità laterali dei singoli pannelli durante la pinzatura 
del pannello alveolare.
Si noti che le lastre a doppia parete non hanno normalmen-
te bordi laterali chiusi e che questa è una nostra esclusiva. 
Per questo motivo, i danni minori (tutti i danni che non sono 
più visibili dopo l'inserimento nei profili di alluminio o dopo 
il fissaggio delle clip in plastica, cioè che non sporgono più 
di 7 mm circa nel pannello) non sono motivo di reclamo in 
quanto non ne risentono né la funzione né l'aspetto. Le lastre 
possono essere sostituite solo dopo la restituzione di quelle 
originali!

Siamo certi che questa serra non solo vi porterà gioia, ma 
aprirà anche una vasta gamma di possibilità di giardinaggio. 
Che vi permetta di coltivare le vostre piante con amore e cura 
per raccogliere magnifici fiori e deliziosi ortaggi.
Vi auguriamo molte ore felici con le vostre piante, numerosi 
successi orticoli e un ricco raccolto. Che la vostra nuova serra 
diventi un luogo di relax, creatività e vicinanza alla natura.

Grazie per la fiducia nei nostri prodotti!

È essenziale leggere le istruzioni di installazione prima di 
iniziare l'installazione. In questo modo si risparmia tem-
po, si evitano errori inutili e si ottengono già importanti 
indicazioni per l'installazione. 

Contatto diretto

Inviate sempre le vostre richieste di ricambi o eventuali 
reclami al seguente indirizzo e-mail: service@tendapro.
com

Important notes

Preface
Dear Customer, you own a carefully designed greenhouse 
made by people for whom precision has become a tradition. 
Its compact design allows for rapid assembly. The possible 
applications are very versatile.  We reserve the right to make 
further developments in the interests of technical progress.  
We ask for your understanding that this may result in slight 
deviations from the illustrations and descriptions. We wish 
you every success with your new garden jewel.

Please note!
Identify all components before assembly and check the 
quantities and dimensions. Before assembling the green-
house, check the individual parts list to ensure that no parts 
are damaged or missing. We shall not be liable for any ad-
ditional expenses or downtimes incurred by any installation 
companies commissioned as a result of an inspection not 
carried out in advance! 
If you need spare parts, please contact us by e-mail. Please 
let us know the article number of the required part. We will 
endeavor to provide assistance as quickly as possible.

With twin-wall sheets, it should be noted that there is an in-
ner and outer side. The side that is either labeled or has a 
sticker at the edge marked "outside" is coated with a UV pro-
tection layer. To avoid confusion, always remove the foil only 
after inserting the respective sheet.

The foundation can be made of concrete or brick. Your green-
house must be stable and properly secured (see sketches on 
pages 8/9), therefore it is strongly recommended that the 
greenhouse is placed on a foundation.

Your safety is important to us!
Assembly should be carried out by 2 people. We recommend 
wearing protective gloves, safety goggles and safety sho-
es when installing the frame and glazing (risk of injury and 
breakage!). Once the assembly is complete, all screw con-
nections should be retightened using an open-jaw or socket 
wrench. Please observe our safety instructions on the follo-
wing pages!

Important note!
The manufacturer is not liable for storm, wind, water and 
snow load damage (we recommend removing snow loads 
from the roof during the winter months). A guarantee for 
compensation for consequential and financial losses is not 
provided. If components are visibly damaged, they must be 
replaced with original spare parts.

Our request to you!
In your own interest, we kindly ask you to inform us of all 
required spare parts at once so that they can be sent in one 
package.
If necessary, please check your greenhouse until it is finis-
hed and send us an email stating the required quantity, item 
number and article description. This ensures that you receive 
all the parts you need for assembly and that assembly can be 
carried out quickly and smoothly.

To prevent parts from being mixed up, we ask for your un-
derstanding that we can only process requests for spare 
parts in writing.

Claims for multiwall sheets
Sometimes, when stapling the twin-wall sheet box, indivi-
dual sheets may be slightly damaged at the side ends by the 
stapler.
Please note that multiwall sheets do not normally have clo-
sed side edges and this is unique to us. For this reason, mi-
nor damage (all damage that is no longer visible either after 
insertion into aluminium profiles or after the plastic clips 
have been attached - i.e. that does not protrude more than 
approx. 7 mm into the sheet) is not a reason for complain-
tas neither the function nor the appearance are impaired. An 
exchange of such sheets is only possible after returning the 
original plates!

We are convinced that this greenhouse will not only bring 
you joy but also open up a plethora of possibilities for gar-
dening. May it enable you to grow your plants with love and 
care to harvest magnificent flowers and delicious vegetables.
We wish you many happy hours with your plants, numerous 
horticultural successes and a rich harvest. May your new 
greenhouse become a place of relaxation, creativity and clo-
seness to nature.

Thank you for your trust in our products!

It is essential to read the assembly instructions before 
assembling. This saves you time, avoids unnecessary 
mistakes and you have already gained important know-
ledge for the installation. 

Direct contact

Please always send your spare parts requirements or any 
complaints to the following e-mail address: service@
gfp-international.com

Belangrijke informatie

Voorwoord
Je hebt een zorgvuldig ontworpen en veelzijdige tuinkas ge-
kozen, ontworpen door mensen die van precisie een traditie 
hebben gemaakt. De compacte constructie maakt een snel-
le montage mogelijk. De mogelijke toepassingen zijn zeer 
veelzijdig.  We behouden ons het recht voor om verdere ont-
wikkelingen door te voeren in het belang van de technische 
vooruitgang.  We vragen hiervoor om begrip voor het feit dat 
dit kan leiden tot kleine afwijkingen van de illustraties en 
beschrijvingen. Wij wensen je veel plezier met je nieuwe tu-
inkas!

Let op!
Identificeer alle onderdelen voor de montage en controleer 
de hoeveelheden en afmetingen. Contoleer met behulp van 
de onderdelenlijst of alle onderdelen geleverd en er geen 
onderdelen beschadigd zijn. Verhoogde kosten of wachttij-
den van externe montagebedrijven die voortvloeien uit een 
niet eerder uitgevoerde controle kunnen niet door ons wor-
den overgenomen. 
Mochten er reserveonderdelen nodig zijn, neem dan contact 
met ons op via e-mail. Hou hierbij het artikelnummer van het 
benodigde onderdeel bij de hand. Wij streven ernaar je zo 
snel mogelijk te helpen.

Bij de kanaalplaten dient in aanmerking te worden geno-
men dat ze voorzien zijn van een binnen- en buitenkant. De 
geplakte zijde of de zijde met het label "buiten" is voorzien 
van een UV-beschermende coating. Om verwarring te voor-
komen, moet je de folie altijd pas verwijderen nadat je de 
betreffende plaat hebt geplaatst.

De fundering kan gestort of gemetseld worden. De tuinkas 
dient stevig te staan en goed te worden bevestigd (zie schet-
sen op pagina 8/9), daarom wordt het sterk aanbevolen om 
de kas op een fundering te plaatsen.

Jouw veiligheid is belangrijk voor ons!
De montage moet door 2 personen worden uitgevoerd. We 
raden aan om beschermende handschoenen, een veilig-
heidsbril en veiligheidsschoenen te dragen bij het plaatsen 
van het frame en de platen (risico op letsel en breuk!). Zo-
dra de montage is voltooid, moeten alle schroefverbindingen 
worden vastgezet met een steeksleutel of ringsleutel. Neem 
onze veiligheidsinstructies op de volgende pagina's in acht!

Belangrijke opmerking!
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade door storm, 
wind, water en sneeuwbelasting (we raden aan sneeuwbe-
lasting van het dak te verwijderen tijdens de wintermaan-
den). Er wordt geen garantie gegeven voor compensatie van 
gevolg- en vermogensschade. Bij zichtbare schade aan on-
derdelen, moeten deze worden vervangen door originele re-
serveonderdelen.

Ons verzoek aan jou!
In je eigen belang vragen we je vriendelijk om alle benodigde 
reserveonderdelen in één keer aan ons door te geven, zodat 
ze in één pakket kunnen worden verzonden.
Als het nodig is, controleer dan je tuinkas tot het klaar is en 
stuur ons een e-mail met de gewenste hoeveelheid, het arti-
kelnummer en de artikelomschrijving. Dit zorgt ervoor dat je 
alle onderdelen ontvangt die je nodig hebt voor de montage 
en dat de montage snel en soepel kan worden uitgevoerd.
Om te voorkomen dat onderdelen door elkaar worden ge-
haald, vragen we je begrip voor het feit dat we aanvragen 
voor reserveonderdelen alleen schriftelijk kunnen verwer-
ken.

Garantie bij reclamaties voor dubbele kanaalplaten
Het kan soms gebeuren dat de nietmachine de zijkanten van 
sommige kanaalplaten licht beschadigt bij het nieten van het 
karton.
Houd er rekening mee dat dubbele kanaalplaten normaal ge-
sproken geen gesloten zijkanten hebben en dat dit uniek is 
bij ons. Om deze reden zijn kleine beschadigingen (alle be-
schadigingen die niet meer zichtbaar zijn na het plaatsen in 
aluminium profielen of na het bevestigen van de kunststof 
clips - d.w.z. die niet meer dan ca. 7 mm in het paneel steken) 
geen reden voor reclamatie zijn, omdat ze noch de functie 
noch het uiterlijk aantasten. Dergelijke platen kunnen alleen 
worden geruild nadat de originele platen zijn geretourneerd!

We zijn ervan overtuigd dat deze kas je niet alleen plezier zal 
geven, maar ook een schat aan mogelijkheden voor tuinieren 
zal openen. We hopen dat onze tuinkas je in staat zal stellen 
om je planten met liefde en zorg te laten groeien, zodat je 
prachtige bloemen en heerlijke groenten kunt oogsten.
We wensen je veel gelukkige uren met je planten, talrijke 
tuinbouwsuccessen en een rijke oogst. Opdat je nieuwe kas 
een plek van ontspanning, creativiteit en nabijheid tot de na-
tuur gaat worden.

Bedankt voor je vertrouwen in onze producten!

Het is essentieel dat je de montagehandleiding leest 
voordat je met de installatie begint. Dit bespaart je tijd, 
voorkomt onnodige fouten en je hebt al belangrijke ken-
nis opgedaan voor de installatie. 

Direct contact

Stuur je vraag naar reserveonderdelen of eventuele 
klachten altijd naar het volgende e-mailadres:  
klantenservice@profitent24.nl.

Vigtige bemærkninger

Vigtige oplysninger
Kære kunde, du ejer et omhyggeligt konstrueret drivhus, la-
vet af mennesker, for hvem præcision er blevet en tradition. 
Det kompakte design muliggør hurtig installation. Anvendel-
sesmulighederne er meget alsidige.  Vi forbeholder os ret til 
at foretage yderligere udviklinger af hensyn til den tekniske 
udvikling.  Vi beder om din forståelse for, at dette kan resul-
tere i mindre afvigelser fra illustrationer og beskrivelser. Vi 
ønsker dig al mulig succes med din nye havejuvel.

Bemærk venligst!
Identificer alle komponenter før montering, og kontroller 
mængder og dimensioner. Før du samler drivhuset, skal du 
kontrollere listen over de enkelte dele for at sikre, at ingen 
dele er beskadigede eller mangler. Vi påtager os ikke ekstra 
omkostninger eller erstatning for eventuelt hyrede montag-
efirmaers stilstand, pga. af manglende dele. 
Hvis du har brug for reservedele, bedes du kontakte os via 
e-mail. Oplys os venligst varenummeret på den ønskede del. 
Vi vil bestræbe os på at yde assistance så hurtigt som muligt.

Bemærk venligst, at polycarbonat-pladerne har en inderside 
og en yderside. Den folierede side eller siden mærket „Aus-
sen“ har en UV-beskyttelsesbelægning. For at undgå fejl, fjer-
nes folien først efter at alle plader er indsat.

Fundamentet kan være af beton eller mursten. Dit drivhus 
skal være stabilt og ordentligt forankret (se skitserne på side 
8/9), og derfor anbefales altid, at drivhuset placeres på et 
fundament.

Din sikkerhed er vigtig for os!
Opsætningen bør udføres af mindst 2 personer. Vi anbefaler 
at bære beskyttelseshandsker, sikkerhedsbriller og sikker-
hedssko ved montering af ramme og plader (fare for skader 
og brud!). Når opsætningen er færdig, skal alle skrueforbin-
delser efterspændes med en gaffelnøgle eller ringnøgle. Følg 
venligst vores sikkerhedsanvisninger på de følgende sider!

Vigtig bemærkning!
Producenten er ikke ansvarlig for storm-, vind-, vand- og 
sneskader (vi anbefaler at fjerne snelast fra taget i vintermå-
nederne). Der gives ingen garanti for erstatning for følgeska-
der og økonomiske tab. Hvis der er synlige skader på kompo-
nenter, skal disse udskiftes med originale reservedele.

Vores anmodning til dig!
For din egen skyld beder vi dig venligst om at oplyse os om 
alle nødvendige reservedele på én gang, så de kan sendes i 
én pakke.
Venligst kontroller dit drivhus grundigt, før du går i gang med 
samlingen, og send os venligst en e-mail, hvor du angiver 
den nødvendige mængde, varenummeret og beskrivelsen af 
reservedelene. Dette sikrer, at du modtager alle de nødven-
dige dele til montage, og at opbygningen kan udføres hurtigt 
og ubesværet.

For at undgå forveksling af dele beder vi om forståelse for, 
at anmodninger om reservedele kun kan håndteres skriftligt.

Reklamationskrav vedrørende polycarbonatplader.
Det kan ske, at hæftemaskinen beskadiger sideenderne på 
de enkelte plader en smule, når man hæfter polycarbonat-
pladerne.
Bemærk venligst, at polycarbonatplader normalt ikke har 
lukkede sidekanter, og at dette er unikt for os. Derfor er 
mindre skader (alle dem, der enten ikke længere er synlige 
efter indføring i aluminiumsprofiler eller efter påføring af 
plastikclips - dvs. de som ikke stikker mere end ca. 7 mm ind 
i panelet) ikke en grund til reklamationda hverken funktion 
eller udseende påvirkes. En ombytning af sådanne plader er 
kun mulig, efter at de originale plader er blevet returneret!

Vi er overbeviste om, at dette drivhus ikke kun vil give dig 
glæde, men også åbne op for et væld af muligheder for have-
arbejde. Må den gøre det muligt for dig at dyrke dine planter 
med kærlighed og omhu, så du kan høste smukke blomster 
og lækre grøntsager.
Vi ønsker dig mange dejlige timer med dine planter, talrige 
havesucceser og en righoldig høst. Må dit nye drivhus blive et 
sted for afslapning, kreativitet og nærhed til naturen.

Tak for din tillid til vores produkter!

Det er vigtigt at læse opsætningsvejledningen, før ins-
tallationen påbegyndes. Det sparer dig tid, du undgår 
unødvendige fejl, og du har allerede fået vigtig viden til 
opsætningen. 

Direkte kontakt

Send altid dine reservedelsbehov eller eventuelle klager 
til følgende e-mailadresse: kundeservice@teltpartner.
dk

Tärkeitä huomautuksia

Esipuhe
Hyvä asiakas, omistat huolellisesti rakennetun kasvihuo-
neen, jonka ovat valmistaneet ihmiset joille tarkkuudesta 
on tullut perinne. Kompakti rakenne mahdollistaa nopean 
asennuksen. Sovellusmahdollisuudet ovat monipuolisia.  Pi-
dätämme oikeuden tehdä lisäkehitystä teknisen kehityksen 
vuoksi.  Pyydämme ymmärtämään, että tämä saattaa aiheut-
taa pieniä poikkeamia kuvista ja kuvauksista. Toivotamme 
teille paljon iloa uuden puutarhatuotteen kanssa.

Huomioithan!
Tunnista kaikki osat ennen kokoamista. Tarkista määrät ja 
mitat. Tarkista ennen kasvihuoneen kokoamista yksittäisten 
osien luettelosta, ettei mikään osa ole vahingoittunut tai pu-
uttuu. Emme ole vastuussa ylimääräisistä kuluista tai viiväs-
tyksistä, joita ennakolta suorittamatta jätetyn tarkastuksen 
vuoksi mahdollisesti toimeksiantaneille asennusyrityksille 
aiheutuu! 
Jos tarvitset varaosia, ota meihin yhteyttä sähköpostitse. Il-
moita meille vain tarvitsemasi osan tuotenumero. Pyrimme 
tarjoamaan apua mahdollisimman nopeasti.

Monikerroksisissa paneeleissa on huomioitava, että niissä on 
sisä ja ulkopuoli. Liimattu puoli tai "ulkopuoliseksi" merkit-
ty puoli on varustettu UV-suojapinnoitteella. Sekaannusten 
välttämiseksi kalvo on aina poistettava vasta sitten, kun levy 
on asetettu paikalleen. 

Perustukset voidaan betonoida tai muurata. Kasvihuoneen 
on oltava vakaa ja asianmukaisesti koottu (ks. luonnokset 
sivuilla 8/9), joten on erittäin suositeltavaa, että kasvihuone 
sijoitetaan perustuksille.

Turvallisuutesi on meille tärkeää!
Kokoaminen on suoritettava kahden henkilön voimin. Suo-
sittelemme käyttämään suojakäsineitä, suojalaseja ja turva-
kenkiä lasitusta asennettaessa (loukkaantumis ja rikkoutu-
misvaara!). Kun kasvihuone on valmis, kaikki ruuviliitokset on 
kiristettävä uudelleen avokoloavaimella tai rengasavaimella. 
Noudata seuraavilla sivuilla olevia turvallisuusohjeita!

Tärkeä huomautus!
Valmistaja ei ole vastuussa myrsky, tuuli, vesi tai lumikuor-
mavaurioista (suosittelemme katon puhdistamista lumikuor-
mista talvikuukausina). Mitään takuuta ei anneta välillisten 
ja taloudellisten menetysten korvaamisesta. Jos komponen-
tit ovat tunnistettavasti vaurioituneet, ne on vaihdettava al-
kuperäisiin varaosiin.

Pyyntömme teille!
Pyydämme teitä oman etunne vuoksi ilmoittamaan meille 
kaikki tarvittavat varaosat yhdellä viestillä, jotta ne voidaan 
lähettää yhdessä paketissa.
Tarvittaessa tarkista talosi, kunnes se on valmis. Lähetä meil-
le sähköpostia, jossa ilmoitetaan tarvittava määrä, tuotenu-
mero ja artikkelin kuvaus. Näin varmistat, että saat kaikki 
kokoamiseen tarvittavat osat ja että kokoonpano voidaan 
suorittaa nopeasti ja sujuvasti.
Osien sekoittumisen estämiseksi pyydämme ymmärrystäsi, 
että voimme käsitellä varaosapyyntösi vain kirjallisesti.

Reklamaatiot koskien kaksoisseinäpaneeleita.
Joskus voi käydä niin, että monikerroksista kartonkia nidot-
taessa yksittäiset paneelit voivat vaurioitua hieman sivupä-
istään nitojan vaikutuksesta.
Huomaathan, että kaksoiskalvoarkkien sivureunat eivät 
yleensä ole suljetut ja tämä on meille ominaista. Tästä syys-
tä vähäiset vauriot (kaikki vauriot, jotka eivät ole enää näky-
vissä alumiiniprofiileihin kiinnittämisen tai muoviliittimien 
kiinnittämisen jälkeen - eli jotka eivät ulotu paneeliin yli 7 
mm:n syvyydelle) eivät anna aihetta valitukseen, koska se ei 
vaikuta toimintaan eikä ulkonäköön. Tällaiset levyt voidaan 
vaihtaa vasta, kun alkuperäiset levyt on palautettu!

Olemme vakuuttuneita siitä, että tämä kasvihuone ei aino-
astaan tuota sinulle iloa, vaan avaa myös runsaasti mahdol-
lisuuksia puutarhanhoitoon. Antakoon se sinulle mahdolli-
suuden kasvattaa kasvejasi rakkaudella ja huolenpidolla, 
jotta voit poimia upeita kukkia ja herkullisia vihanneksia.
Toivotamme sinulle monia iloisia tunteja kasvienne kanssa, 
lukuisia onnistumisia ja runsasta satoa. Olkoon uusi kasvi-
huoneesi rentoutumisen, luovuuden ja luonnonläheisyyden 
paikka.

Kiitos luottamuksesta tuotteitamme kohtaan.

On tärkeää lukea kokoamisohjeet ennen asennuksen 
aloittamista. Näin säästät aikaa, vältät turhat virheet ja 
olet jo saanut tärkeää tietoa asennusta varten. 

Suora kontaktointi

Lähetä varaosatilaukset tai mahdolliset valitukset seu-
raavaan sähköpostiosoitteeseen: service@gfp-interna-
tional.com

Notas importantes

Prólogo
Estimado cliente: Acabas de adquirir un producto fabricado 
cuidadosamente por personas para quienes la precisión se 
ha convertido en una tradición. El diseño compacto permite 
un montaje rápido. El producto es muy versátil.  Con el fin de 
mejorar nuestros productos, nos reservamos el derecho de 
realizar modificaciones en la construcción.  Por lo tanto, es 
posible que percibas pequeñas desviaciones respecto a las 
representaciones y descripciones. Esperamos que disfrutes 
con esta nueva joya para el jardín.

¡Atención!
Identifica todos los componentes antes del montaje y com-
prueba las cantidades y dimensiones. Antes de montar el in-
vernadero, comprueba la lista de piezas para asegurarte de 
que no falte ninguna pieza o esté dañada. ¡No nos hacemos 
responsables de los gastos adicionales ni de los tiempos de 
inactividad en que incurran las empresas instaladoras en-
cargadas como consecuencia de una inspección no realizada 
con antelación! 
Si necesitas piezas de repuesto, ponte en contacto con noso-
tros por correo electrónico. Indícanos el número de artículo 
de la pieza que necesitas. Nos esforzaremos por prestar asis-
tencia lo antes posible.

En el caso de las placas alveolares, hay que tener en cuenta 
que hay una cara interior y otra exterior. La cara etiquetada 
"outside" está provista de un revestimiento protector contra 
los rayos UV. Para evitar confusiones, retira siempre la lámina 
sólo después de insertar la placa correspondiente.

Los cimientos pueden ser de hormigón o de ladrillo. El in-
vernadero debe ser estable y estar bien fijado (véanse los 
croquis de las páginas 8/9), por lo que se recomienda enca-
recidamente colocarlo sobre cimientos.

¡Tu seguridad es importante para nosotros!
El montaje debe ser realizado por 2 personas. Recomenda-
mos llevar guantes, gafas y calzado de seguridad al instalar 
el marco y el acristalamiento (¡riesgo de lesiones y roturas!). 
Una vez finalizado el montaje, deben reapretarse todas las 
uniones atornilladas con una llave fija o de estrella. ¡Ten en 
cuenta nuestras indicaciones de seguridad en las páginas si-
guientes!

¡Nota importante!
El fabricante no se hace responsable de los daños causados 
por tormentas, viento, agua y cargas de nieve (recomenda-
mos retirar las cargas de nieve del techo durante los meses 
de invierno). La garantía no cubre ninguna pérdida indirecta 
o económica. En caso de daños reconocibles en los compo-
nentes, éstos deben sustituirse por piezas de repuesto ori-
ginales.

¡Nuestra petición!

En tu propio interés, rogamos que nos comunique de una 
vez todas las piezas de recambio que necesites para poder 
enviarlas en un solo paquete.
En caso necesario, revisa tu invernadero hasta que esté ter-
minado y envíanos un correo electrónico indicando la can-
tidad solicitada, el número de artículo y la descripción del 
mismo. De este modo se asegura recibir todas las piezas ne-
cesarias para el montaje y de que éste puede realizarse de 
forma rápida y sin problemas.
Para evitar la confusión de piezas, rogamos que comprendas 
que sólo podemos tramitar las solicitudes de piezas de re-
cambio por escrito.

Reclamaciones por las placas alveolares
A veces puede ocurrir que la grapadora dañe ligeramente 
los extremos laterales de las placas individuales al grapar 
el cartón.
Ten en cuenta que las placas alveolares no suelen tener los 
bordes laterales cerrados y que esto es una propiedad exclu-
siva nuestra. Por esta razón, los daños menores (todos los 
daños que ya no son visibles ni tras la inserción en los perfi-
les de aluminio ni tras la fijación de los clips de plástico, es 
decir, que no sobresalen más de 7 mm aproximadamente en 
la placa) no son motivo de reclamaciónya que ni la función 
ni la apariencia se ven afectadas. ¡El cambio de este tipo de 
placas solo puede suceder tras la devolución de las placas 
originales!

Estamos convencidos de que este invernadero no sólo em-
bellecerá el jardín, sino que también abrirá un sinfín de posi-
bilidades para la jardinería. El invernadero permitirá cultivar 
tus plantas con amor y cuidado para cosechar magníficas flo-
res y deliciosas frutas y verduras.
Te deseamos muchas horas felices con tus plantas, numero-
sos éxitos hortícolas y una rica cosecha. Que tu nuevo inver-
nadero se convierta en un lugar de relajación, creatividad y 
cercanía con la naturaleza.

¡Gracias por confiar en nuestros productos!

Es imprescindible leer las instrucciones de montaje an-
tes de comenzar la instalación. Así ahorrarás tiempo, evi-
tarás errores innecesarios y ya habrás adquirido conoci-
mientos importantes para la instalación. 

Contacto directo

Por favor, envía siempre tus necesidades de piezas de re-
cambio o cualquier reclamación a la siguiente dirección 
de correo electrónico: info@carpasol.es

Důležitá upozornění

Předmluva
Vážený zákazníku, vlastníte pečlivě zkonstruovaný skle-
ník, který vyrobili lidé, pro něž se preciznost stala tradicí. 
Kompaktní provedení umožňuje rychlou instalaci. Možnosti 
použití jsou velmi rozmanité.  V zájmu technického pokroku si 
vyhrazujeme právo na další vývoj.  Prosíme vás o pochopení, 
že to může vést k drobným odchylkám od obrázků a popisů. 
Přejeme vám hodně úspěchů s vaším novým klenotem zah-
rady.

Dbejte, prosím, následujícího!
Před montáží si roztřiďte všechny díly a zkontrolujte jejich 
množství a rozměry. Před sestavením skleníku zkontroluj-
te seznam jednotlivých dílů, zda nejsou poškozené nebo 
nechybí. Neodpovídáme za žádné dodatečné náklady nebo 
prostoje, které vzniknou pracovníkům montážních firem, v 
důsledku předem neprovedené kontroly! 
Pokud potřebujete náhradní díly, kontaktujte nás prosím e-
mailem. Sdělte nám prosím číslo položky požadovaného dílu. 
Budeme se snažit vám co nejrychleji pomoci.

Upozorňujeme, že dvoustěnné polykarbonátové desky 
mají vnitřní a vnější stranu. Polepená strana nebo strana 
označená jako „vnější“ je opatřena ochrannou vrstvou proti 
UV záření. Aby nedošlo k záměně, odstraňte fólii vždy až po 
vložení příslušné desky.

Základy mohou být betonové nebo zděné. Váš skleník musí 
být stabilní a řádně zajištěný (viz schémata na stranách 8/9), 
proto se důrazně doporučuje, aby byl skleník umístěn na zák-
ladech.

Vaše bezpečnost je pro nás důležitá!
Montáž by měly provádět 2 osoby. Při montáži rámu a zasklení 
doporučujeme používat ochranné rukavice, ochranné brýle a 
bezpečnostní obuv (riziko poranění a rozbití!). Po dokončení 
montáže je třeba všechny šroubové spoje dotáhnout pomo-
cí otevřeného nebo očkového klíče. Dodržujte prosím naše 
bezpečnostní pokyny uvedené na následujících stránkách!

Důležité upozornění
Výrobce neručí za škody způsobené vichřicí, větrem, vodou 
a zatížením sněhem (doporučujeme odstraňovat v zim-
ních měsících ze střechy sníh). Na náhradu následných a 
finančních ztrát se nevztahuje žádná záruka. Pokud dojde k 
jakémukoli viditelnému poškození dílů, musí být nahrazeny 
originálními náhradními díly.

Žádáme vás o následující
Ve vašem vlastním zájmu vás prosíme, abyste nás informo-
vali o všech požadovaných náhradních dílech najednou, ab-
ychom je mohli odeslat v jedné zásilce.
V případě potřeby zkontrolujte celý váš skleník a zašlete nám 
e-mail, ve kterém uvedete požadované množství, číslo po-
ložky a název položky. Tak bude zajištěno, že obdržíte všech-
ny díly potřebné k montáži a že montáž budete moci provést 
rychle a bez problémů.
Aby nedošlo k záměně dílů, žádáme vás o pochopení, že 
požadavek na dodání náhradních dílů můžeme zpracovat 
pouze písemně.

Nárok na reklamaci dvoustěnných polykarbonárových desek
Někdy se může stát, že se při sešívání vícevrstvého kartonu 
jednotlivé desky po stranách mírně poškodí sešívačkou.
Upozorňujeme, že dvoustěnné polykarbonátrové desky ob-
vykle nemají uzavřené boční hrany, což je jejich jedinečná 
vlastnost. Drobné poškození (takové, které není vidět po 
vložení do hliníkových profilů, ani po nasazení plastových 
příchytek – tedy nezasahuje více než cca 7 mm do desky) 
nejsou důvodem k reklamaci, protože není ovlivněna funk-
ce ani vzhled. Výměna těchto desek je možná až po vrácení 
původně zaslaných desek!

Jsme přesvědčeni, že vám tento skleník přinese nejen radost, 
ale také vám nabídne spoustu možností pro zahradničení. 
Snad vám umožní pěstovat rostliny s láskou a péčí, abyste 
se mohli těšit z nádherných květů a sklízet chutnou zeleninu.
Přejeme vám mnoho příjemných hodin s vašimi rostlinami, 
mnoho zahradnických úspěchů a bohatou úrodu. Ať se váš 
nový skleník stane místem odpočinku, kreativity, kde budete 
mít blízko k přírodě.

Děkujeme za důvěru v naše výrobky!

Před zahájením montáže je nutné si přečíst návod k 
montáži. Tím ušetříte čas, vyhnete se zbytečným chybám 
a získáte důležité znalosti pro montáž. 

Přímý kontakt

Své požadavky na náhradní díly nebo případné stížnosti 
zasílejte vždy na následující e-mailovou adresu: podpo-
ra@svetstanu.cz

Fontos megjegyzések

Előszó
Kedves Ügyfelünk! Ön egy gondosan megépített melegház tu-
lajdonosa, amelyet olyan emberek készítettek, akiknél a pre-
cizitás már hagyománnyá vált. A kompakt kialakítás lehetővé 
teszi a gyors összeszerelést. Sokoldalúan használható.  Fenn-
tartjuk a jogot, hogy a műszaki fejlődés érdekében további 
fejlesztéseket hajtsunk végre.  Kérjük megértését, hogy ez az 
illusztrációktól és leírásoktól való enyhe eltéréseket eredmé-
nyezhet. Sok sikert kívánunk kertje új ékszeréhez.

Kérjük, vegye figyelembe!
Összeszerelés előtt azonosítsa az összes alkatrészt, és elle-
nőrizze a mennyiségeket és méreteket. A mlegház összesze-
relése előtt ellenőrizze az egyes alkatrészek listáját, hogy 
nincs-e sérült vagy hiányzó alkatrész. Nem áll módunkban 
fedezni a megrendelt összeszerelő cégek olyan többletkölt-
ségeit, állásidejét, amelyek egy előzetesen el nem végzett 
ellenőrzésből származnak! 
Ha pótalkatrészekre van szüksége, kérjük, vegye fel velünk a 
kapcsolatot e-mailben. Tudassa velünk a szükséges alkatrész 
cikkszámát. Igyekszünk a lehető leggyorsabban segítséget 
nyújtani.

Duplafalú panel esetén figyelembe kell venni, hogy van egy 
belső és külső oldal. A matricázott oldal vagy a "külső" feli-
ratú oldal UV-védő bevonattal van ellátva. A félreértések el-
kerülése érdekében mindig az adott lemez behelyezése után 
távolítsa el a fóliát.

Az alap készülhet betonból vagy téglából. A melegháznak sta-
bilnak és megfelelően rögzítettnek kell lennie (lásd a vázla-
tokat a 8/9. oldalon), ezért erősen ajánlott, hogy a melegház-
nak alapot készítsen.

Az Ön biztonsága fontos számunkra!
Az összeszerelést 2 személynek kell elvégeznie. A keret és a 
fedőelemek összeszerelésekor védőkesztyű, védőszemüveg 
és biztonsági cipő viselése javasolt (sérülés- és törésveszé-
ly!). Az összeszerelés befejezése után minden csavaros csat-
lakozást újra meg kell húzni egy villáskulccsal vagy csavar-
kulccsal. Kérjük, tartsa be a következő oldalakon található 
biztonsági utasításokat!

Fontos megjegyzés!
A gyártó nem vállal felelősséget a vihar, a szél, a víz és a hó-
terhelés okozta károkért (javasoljuk, hogy a téli hónapokban 
távolítsa el a havat a tetőről). Nem vállalunk garanciát a kö-
vetkezményes és vagyonkárok pótlására. Ha az alkatrészek 
felismerhetően megsérültek, azokat eredeti pótalkatrészek-
kel kell kicserélni.

Az Önhöz intézett kérésünk!
Saját érdekében kérjük, hogy az összes szükséges pótalka-
trészt egyszerre jelezze felénk, hogy azokat egy csomagban 
tudjuk elküldeni.
Ha szükséges, kérjük, ellenőrizze a házát, amíg az elkészül, és 
küldjön nekünk egy e-mailt a kívánt mennyiség, a cikkszám 
és a cikkleírás megadásával. Ez biztosítja, hogy az összeszere-
léshez szükséges összes alkatrészt megkapja, és hogy az öss-
zeszerelés gyorsan és zökkenőmentesen elvégezhető legyen.
Az alkatrészek összekeverésének elkerülése érdekében szí-
ves megértésüket kérjük, hogy a pótalkatrész igénylést csak 
írásban tudjuk elfogadni.

Reklamációs igények duplafalú panelekre
Néha megtörténhet, hogy a többfalú kartonpapír tűzésekor 
a tűzőgép néhány panelt enyhén megsért az oldalvégeken.
Felhívjuk figyelmét, hogy a duplafalú lapok általában nem 
rendelkeznek zárt oldalsó élekkel, és ez csak nálunk jellem-
ző. Ezért a kisebb sérülések (mindazok, amelyek az alumí-
niumprofilokba való behelyezés, vagy a műanyag kapcsok 
felhelyezése után már nem láthatók – azaz kb. 7 mm-nél nem 
nyúlnak be jobban a panelbe) nem adnak okot reklamációra, 
mivel sem a funkcióra, sem a megjelenésre nincs hatással. 
Az ilyen duplafalú lemezek cseréje csak az eredeti lemezek 
visszaküldése után lehetséges!

Meggyőződésünk, hogy ez az üvegház nem csak örömet fog 
okozni Önnek, hanem rengeteg lehetőséget nyit meg a ker-
tészkedés számára. Lehetősége lesz szeretettel és gondos-
kodással termeszteni növényeit, hogy pompás virágokat és 
ízletes zöldségeket szüretelhessen.
Sok boldog órát kívánunk a növényekkel, számos kertészeti 
sikert és gazdag termést. Legyen az új melegháza a pihenés, 
a kreativitás és a természet közelségének helye.

Köszönjük termékeinkbe vetett bizalmát!

Az összeszerelés megkezdése előtt feltétlenül olvassa el 
az összeszerelési útmutatót. Ezzel időt takarít meg, el-
kerüli a felesleges hibákat, és máris fontos ismeretekre 
tesz szert az összeszereléshez. 

Közvetlen kapcsolat

Kérjük, hogy alkatrészigényét vagy bármilyen panaszát 
mindig az alábbi e-mail címre küldje: kontakt@sator-
partner.hu.

Viktige merknader

Forord
Kjære kunde, du eier et nøye konstruert drivhus, laget av folk 
som presisjon har blitt en tradisjon for. Den kompakte kons-
truksjonen gjør rask montering mulig. De mulige bruksområ-
dene er allsidige.  Vi forbeholder oss retten til å videreutvikle 
produktet i tråd med den tekniske utviklingen.  Vi ber om 
forståelse for at dette kan føre til små avvik fra illustrasjone-
ne og beskrivelsene. Vi ønsker deg mye glede med ditt nye 
hagejuvel.

Vennligst merk!
Identifiser alle komponenter før montering, og kontroller 
mengder og dimensjoner. Før du monterer drivhuset, må 
du kontrollere at ingen deler er skadet eller mangler. Eks-
tra kostnader eller ventetid fra eventuelt engasjerte mon-
teringsfirmaer, som oppstår på grunn av en ikke utført for-
håndskontroll, kan ikke dekkes av oss. 
Hvis det er behov for reservedeler, vennligst kontakt oss 
via e-post. Gi oss varenummeret på delen du trenger. Vi vil 
forsøke å hjelpe deg så raskt som mulig.

Det er viktig å huske at dobbeltveggsplatene har en inn- og 
utside. Den limte siden eller siden merket "Outside" er uts-
tyrt med et UV-beskyttende belegg. For å unngå forvirring, 
fjern alltid folien etter at dobbeltveggsplaten er satt inn.

Fundamentet kan være betong eller murstein. Drivhuset må 
stå stabilt og være forsvarlig sikret (se skissene på side 8/9), 
og derfor anbefaler vi at drivhuset monteres på et funda-
ment.

Din sikkerhet er viktig for oss!
Monteringen bør utføres av 2 personer. Vi anbefaler at du 
bruker vernehansker, vernebriller og vernesko når du mon-
terer rammen og glasset (fare for skader og brudd!). Etter 
fullstendig montering, skal alle skrukoblinger strammes med 
en fast- eller ringnøkkel. Følg vår sikkerhetsanvisning på de 
følgende sidene!

Viktig merknad!
Produsenten er ikke ansvarlig for skader som følge av storm, 
vind, vann og snølast (vi anbefaler å fjerne snølast fra taket 
i vinterhalvåret). Vi gir ingen garanti for dekning av følgeska-
der eller økonomiske tap. Hvis det oppstår synlige skader på 
komponenter, må disse skiftes ut med originale reservedeler.

Vår oppfordring!
Vær så snill å informere oss om alle nødvendige reservedeler 
med en gang, slik at de kan sendes i én pakke.
Kontroller drivhuset ditt nøye, og send oss en e-post der du 
oppgir antall, varenummer og beskrivelse. På denne måten 
sikrer du at du får alle delene du trenger til monteringen, og 
at monteringen kan utføres raskt og problemfritt.
For å unngå forveksling av deler, ber vi om forståelse at vi 
kun kan behandle skriftlige forespørsler om reservedeler.

Reklamasjonskrav på dobbeltveggsplater
Det hender at stiftemaskinen skader platene når boksene 
blir stiftet.
Vennligst merk at dobbeltveggsplater vanligvis ikke har luk-
kede kanter, og at dette er en spesiell egenskap ved vårt pro-
dukt. Derfor er mindre skader (alle skader som ikke lenger er 
synlige, verken etter at de er satt inn i aluminiumsprofilene 
eller etter at plastklipsene er påsatt - dvs. som ikke stikker 
mer enn ca. 7 mm inn i platen) ingen reklamasjonsgrunnda 
verken funksjon eller utseende påvirkes. Slike plater kan byt-
tes ut hvis de originale platene returneres!

Vi er overbevist om at drivhuset vil gi deg glede og åpne opp 
et hav av muligheter for hagearbeid. Det vil gi deg mulighet 
til å dyrke plantene dine med lideskap og omtanke, og høste 
praktfulle blomster og deilige grønnsaker.
Vi ønsker deg mange gode timer med plantene dine, mange 
vellykkede hageprosjekter og en rik høst. Ditt nye drivhus vil 
bli et sted for avslapning, kreativitet og nærhet til naturen.

Takk for tilliten!

Det er viktig å lese monteringsanvisningen før du starter. 
Du sparer tid, unngår unødvendige feil og har allerede 
tilegnet deg viktig kunnskap for montering. 

Direkte kontakt

Send alltid reservedelsbehov eller eventuelle reklamas-
joner til følgende e-postadresse: service@gfp-interna-
tional.com

Ważne wskazówki

Wprowadzenie
Szanowni Klienci, do Państwa rąk oddajemy starannie 
skonstruowaną szklarnię, wykonaną z dbałością o najwyższą 
jakość. Jej kompaktowa konstrukcja umożliwia szybki montaż. 
Zakres możliwych zastosowań jest bardzo różnorodny.  Zas-
trzegamy sobie prawo do wprowadzania dalszych zmi-
an w interesie postępu technicznego.  Liczymy na Państwa 
wyrozumiałość, że w związku z tym mogą pojawić się nieznac-
zne rozbieżności w stosunku do ilustracji i opisów. Życzymy 
wiele przyjemności z korzystania z nowego produktu.

Prosimy o zwrócenie uwagi!
Przed przystąpieniem do montażu produktu należy sprawdzić 
ilość i wymiary profili aluminiowych. Przed montażem szklar-
ni należy również skontrolować listę części na ewentualne 
braki. Nie ponosimy odpowiedzialności związanych z  dodat-
kowymi kosztami ani przestojami wynikąjącej z ewentualnie 
zatrudnionych firm montażowych powstałych na skutek bra-
ku wcześniejszej kontroli produktu! 
Jeśli potrzebują Państwo części zamiennych, prosimy o kon-
takt drogą mailową. Prosimy o podanie numeru artykułu wy-
maganej części. Postaramy się zapewnić pomoc tak szybko, 
jak to możliwe.

W przypadku płyt poliwęglanowych należy zwrócić uwagę na 
to, że posiadają one stronę wewnętrzną i zewnętrzną. Strona 
oklejona lub oznaczona na krawędzi jako „zewnętrzna” po-
siada powłokę chroniącą przed promieniowaniem UV. Aby 
uniknąć pomyłki, folię należy zawsze zdejmować po zamon-
towaniu płyt.

Fundament może być betonowy lub murowany. Szklarnia 
musi stać na stabilnym podłożu i być odpowiednio zabez-
pieczona (patrz szkice na stronach 8/9), dlatego zdecydowa-
nie zalecamy ustawienie jej na fundamencie.

Państwa bezpieczeństwo jest dla nas ważne!
Montaż powinien być wykonywany przez 2 osoby. Zalecamy 
noszenie rękawic, okularów i obuwia ochronnego podczas 
montażu ramy i oszklenia (ryzyko obrażeń i skaleczenia!). Po 
zmontowaniu całości wszystkie połączeniaśrubowe należy 
ponownie dokręcić kluczem płaskim luboczkowym. Należy 
przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa zamieszczonej na 
kolejnych stronach !

Ważna wskazówka!
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spo-
wodowane przez burzę, wiatr, wodę i śnieg (zalecamy 
odśnieżanie dachu w miesiącach zimowych). Nie ponosimy 
odpowiedzialności za szkody następcze lub szkody rzeczo-
we. Jeżeli komponenty mają widoczne uszkodzenia, należy je 
wymienić na oryginalne części zamienne.

Nasza prośba do Państwa !
We własnym interesie uprzejmie prosimy o natychmiastowe 

poinformowanie nas o wszystkich wymaganych częściach za-
miennych, aby można je było wysłać w jednej paczce.
W razie potrzeby prosimy o sprawdzenie stanu szklarni i 
przesłanie do nas wiadomości e-mail z informacją o wymaga-
nej ilości, numerze artykułu oraz jego opisie. Gwarantuje to, 
że otrzymają Państwo wszystkie części potrzebne do montażu 
oraz że montaż zostanie przeprowadzony szybko i sprawnie.
Aby zapobiec pomyleniu części, prosimy o zrozumienie, że 
możemy przetwarzać wnioski o części zamienne wyłącznie w 
formie pisemnej.

Roszczenia dotyczące płyt poliwęglanowych
Niekiedy, podczas zszywania kartonów z płytami 
poliwęglanowymi, zszywacz może nieznacznie uszkodzić 
krawędzie płyt.
Należy zwrócić uwagę, że płyty poliwęglanowe zazwyczaj nie 
posiadają zamkniętych krawędzi bocznych i jest to normal-
na cecha produktu. Dlatego drobne uszkodzenia (wszystkie, 
które nie są już widoczne ani po wsunięciu w profile aluminio-
we, ani po nałożeniu plastikowych klipsów - czyli nie wystają 
w głąb panelu dalej niż ok. 7 mm) nie stanowią podstawy do 
reklamacji, ponieważ nie ma to wpływu ani na funkcję, ani na 
wygląd. Wymiana takich płyt jest możliwa tylko po uprzednim 
zwróceniu płyt orginalnych.

Jesteśmy przekonani, że ta szklarnia nie tylko sprawi Państwu 
przyjemość, ale także zapewni mnóstwo nowych możliwości 
w zakresie ogrodnictwa. Niech umożliwi Państwu hodowanie 
roślin z miłością i troską, aby zebrać wspaniałe kwiaty i py-
szne warzywa.
Życzymy Państwu wielu przyjemnych chwil ze szklarnią, lic-
znych osiągnięć ogrodniczych oraz bogatych zbiorów. Niech 
nowa szklarnia stanie się dla Państwa miejscem wypoczynku 
i kontaktu z naturą.

Dziękujemy za zaufanie do naszych produktów!

Przed przystąpieniem do montażu należy koniecznie 
zapoznać się z instrukcją montażu. Oszczędzi to czas, za-
pobiega niepotrzebnym błędom i pozwoli zdobyć ważną 
wiedzę na temat montażu. 

Bezpośredni kontakt

Prosimy o przesyłanie zapotrzebowania na części za-
mienne lub wszelkich reklamacji na następujący adres 
e-mail: service@gfp-international.com
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Allgemeines
Montageanleitung lesen und aufbewahren
Diese Montageanleitung gehört zu dem von Ihnen erwor-
benen Gewächshaus (im Folgenden „Produkt“ genannt).  
Sie enthält wichtige Informationen zum Zusammenbau und 
zur Handhabung.
Lesen Sie die Montageanleitung, insbesondere die Sicher-
heitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt mon-
tieren und einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser Montagean-
leitung kann zu schweren Verletzungen oder zu Schäden am 
Produkt führen.
Die Montageanleitung basiert auf den in der Europäischen 
Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland 
auch landesspezifische Richtlinien und Gesetze.
Bewahren Sie die Montageanleitung für die weitere Nutzung 
auf. Wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie 
unbedingt diese Montageanleitung mit.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt ist ausschließlich zum Anbau bzw. zur Zucht 
von Gemüse, Blumen und anderen Pflanzen konzipiert. Es 
ist kein Aufenthaltsraum für Personen und nicht zum La-
gern leicht brennbarer oder entzündlicher Stoffe geeignet.  
Sollte im Produkt ein Feuer ausbrechen, rufen Sie sofort die 
Feuerwehr und stellen Sie sicher, dass sich keine Personen 
mehr im Produkt befinden. 
Das Produkt ist ausschließlich zum Aufstellen in Gär-
ten oder ähnlichen grünen Anlagen im Privatbereich be-
stimmt und nicht für den gewerblichen Gebrauch geeignet.  
 
Das Produkt ist kein Kinderspielzeug.

Beachten Sie, dass der Aufbau ggf. durch Bauvorschriften ge-
regelt ist. Erkundigen Sie sich vor der Montage bei Ihrer zu-
ständigen Baubehörde, ob und wie Sie das Produkt aufstel-
len dürfen. Falls Sie gegen diese Vorschriften verstoßen, kann  
Ihnen die  Genehmigung entzogen werden. Wenn Sie das Pro-
dukt ganz ohne Genehmigung aufstellen oder gegen die Bau-
vorschriften verstoßen, müssen Sie das Produkt ggf. wieder 
demontieren. 
Verwenden Sie das Produkt nur wie in dieser Montageanlei-
tung beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als nicht be-
stimmungsgemäß und kann zu Sachschäden oder sogar zu 
Personenschäden führen.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Ver-
säumnisse bei der Einhaltung können schwere Verletzungen 
verursachen.
 
Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für 
Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen oder fal-
schen Gebrauch entstanden sind.

Sicherheitshinweise
Explosionsgefahr!
Durch die Sonneneinstrahlung kann sich das Produkt stark 
erhitzen. Explosive Stoffe können explodieren und leicht ent-
zündliche oder brennbare Stoffe können Feuer fangen, wenn 
sie im Produkt gelagert werden.
Bewahren Sie keine leicht entzündlichen, leicht brennbaren 
und keine explosiven Stoffe in dem Produkt auf.

Erstickungsgefahr!
Kleine Kinder können einzelne Montageteile in den Mund 
nehmen und sie verschlucken oder sich in der Verpackungs-
folie verfangen. In beiden Fällen können sie dabei ersticken.

	X Halten Sie kleine Kinder fern von allen Montageteilen und 
dem Montageort.

	X Stellen Sie sicher, dass kleine Kinder keine Kleinteile in 
den Mund nehmen.

	X Lassen Sie Kinder nicht mit dem Verpackungsmaterial 
spielen.

Verletzungsgefahr!
Während der Montage besteht besondere Verletzungsgefahr 
für Kinder und Personen mit verringerten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten. Sie können Risiken ggf. 
nicht richtig einschätzen.

	X Halten Sie Kinder und Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten während 
der Montage vom Produkt fern.

	X Lassen Sie das Produkt nicht von Kindern oder Personen 
mit verringerten physischen,   sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten montieren, reinigen, warten oder reparieren. 

Verletzungsgefahr!
Beim Betreten des Dachs können Sie aufgrund Ihres Gewichts 
durch das Dach brechen. Dachflächen nicht betreten! Ab-
sturzgefahr!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädi-
gungen des Produktes führen.

	X Schließen Sie die Tür und die Fenster bei Wind und Sturm.
	X Befreien Sie das Produkt von Schnee und Eis.
	X Das Dach ist nicht dafür ausgelegt, eine Schneehöhe von 
mehr als 10 cm zu tragen. Schichthöhen von 36 cm bei tro-
ckenem Schnee, 10 cm bei wässrigen Schnee und 5,5 cm 
bei Eis entsprechen einem Gewicht von ca. 50 kg/m2. Das 
Dach ist nicht begehbar.

	X Platzieren Sie keine schweren Materialien auf dem Dach 
und an den Verkleidungsplatten des Produktes.

	X Stoßen Sie bei niedrigen Temperaturen unter dem Gefrier-
punkt nicht mit harten Gegenständen gegen die Stegplat-
ten. Diese können dadurch brechen.

	X Betreten Sie das Produkt nicht mehr, wenn die einzelnen 
Teile Risse oder Sprünge haben oder sich verformt haben. 
Ersetzen Sie beschädigte Bauteile nur durch passende Ori-
ginalersatzteile.

	X Gruppieren Sie nicht mehrere Produkte an einem Standort 
zusammen.

	X Der Hersteller haftet nicht für Sturm-, Wind-, Wasser- und 
Schneelastschäden (wir empfehlen in den Wintermonaten 
das Dach von den Schneelasten zu befreien). Eine Garan-
tie für den Ersatz von Folge- und Vermögensschäden wird 
nicht übernommen.

	X Um Diebstahl vorzubeugen, empfehlen wir, ein Vorhänge-
schloss an der Schiebetür anzubringen (nicht im Lieferum-
fang enthalten).
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Allmän information:
Läs och spara installationsanvisningarna
Dessa monteringsanvisningar är en del av det växthus du 
köpte (hädanefter kallad "produkten").  Den innehåller viktig 
information om montering och hantering.
Läs monteringsanvisningarna noggrant, särskilt säkerhetsan-
visningarna, innan du installerar och använder produkten. 
Missaktning att följa dessa installationsanvisningar kan leda 
till allvarliga personskador eller skador på produkten.
Monteringsanvisningarna är baserade på de standarder och 
regler som gäller inom EU. När du är utomlands, följ även 
landsspecifika riktlinjer och lagar.
Spara monteringsanvisningen för framtida bruk. Om du läm-
nar över produkten till tredje part, se till att inkludera dessa 
monteringsanvisningar.

Avsedd användning
Produkten är uteslutande avsedd för odling av grönsaker, 
blommor och andra växter. Det är inte ett gemensamt rum för 
människor och är inte lämpligt för förvaring av lättantändliga 
eller brännbara material.  Om det uppstår brand i produkten, 
ring omedelbart brandkåren och försäkra dig om att det inte 
längre finns några personer i produkten. 
Produkten är uteslutande avsedd för installation i trädgårdar 
eller liknande grönområden i privata hem och är inte lämplig 
för kommersiellt bruk.   Produkten är inte en leksak för barn.

Observera att konstruktionen kan omfattas av byggregler. 
Före installation, kontakta din lokala byggnadsmyndighet för 
att få veta om och hur du har tillstånd att installera produk-
ten. Om du bryter mot dessa bestämmelser kan ditt tillstånd 
återkallas. Om du installerar produkten utan tillstånd eller 
bryter mot byggreglerna kan du behöva demontera produk-
ten igen. 
Använd endast produkten på det sätt som beskrivs i denna 
monteringsanvisning. All annan användning anses vara fe-
laktig och kan leda till skador på egendom eller till och med 
personskador.
Läs all säkerhetsinformation och alla instruktioner. Missakt-
samhet att följa detta kan leda till allvarliga skador.
Tillverkaren eller återförsäljaren tar inget ansvar för skador 
som orsakats av felaktig eller icke ändamålsenlig användning.

Säkerhetsanvisningar
Explosionsrisk!
Exponering för solljus kan göra att produkten blir mycket 
varm. Explosiva material kan explodera och mycket brand-
farliga eller brännbara material kan fatta eld om de förvaras 
i produkten.
Förvara inte lättantändliga, brännbara eller explosiva ämnen 
i produkten.

Risk för kvävning!
Små barn kan stoppa enskilda monteringsdelar i munnen 
och svälja dem eller fastna i förpackningsfilmen. I båda fal-
len kan de kvävas.

	X Håll små barn borta från alla installationsdelar och från 
installationsplatsen.

	X Se till att små barn inte stoppar smådelar i munnen.
	X Låt inte barn leka med förpackningsmaterialet.

Risk för personskador!
Vid montering finns det särskild risk för skador på barn och 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga. 
De kanske inte kan bedöma riskerna korrekt.

	X Håll barn och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga borta från produkten under monteringen.

	X Låt inte barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga montera, rengöra, underhålla eller 
reparera produkten. 

Risk för personskador!
Om du kliver på taket kan din vikt göra att du bryter igenom 
taket. Gå inte in på takområden! Risk för fall!

Risk för skador!
Felaktig hantering av produkten kan leda till skador på pro-
dukten.

	X Stäng dörrar och fönster vid blåsigt och stormigt väder.
	X Avlägsna snö och is från produkten.
	X Taket är inte konstruerat för att klara ett snödjup på mer 
än 10 cm. Skikthöjder på 36 cm för torr snö, 10 cm för blöt 
snö och 5,5 cm för is motsvarar en vikt på ca 50 kg/m2. 
Taket är inte beträdbart.

	X Placera inga tunga material på taket eller på produktens 
paneler.

	X Vid temperaturer under fryspunkten, slå inte väggpaneler-
na med hårda föremål. Dessa kan gå sönder som en följd 
av detta.

	X Gå inte in i produkten om de enskilda delarna är spruckna, 
trasiga eller deformerade. Byt endast ut skadade kompo-
nenter mot lämpliga originalreservdelar.

	X Gruppera inte flera produkter tillsammans på en plats.
	X Tillverkaren ansvarar inte för skador orsakade av storm, 
vind, vatten eller snölast (vi rekommenderar att snölast 
avlägsnas från taket under vintermånaderna). Garanti för 
ersättning för följd- och ekonomiska förluster lämnas inte.

	X För att förhindra stöld rekommenderar vi att du fäster ett 
hänglås på skjutdörren (ingår ej).

Säkerhetsanvisningar
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Généralités
Lire et conserver les instructions de montage
Cette notice de montage fait partie de la serre que vous avez 
achetée (ci-après dénommée "produit").  Elle contient des in-
formations importantes sur l'assemblage et la manipulation.
Lisez attentivement les instructions de montage, en particu-
lier les consignes de sécurité, avant de monter et d'utiliser le 
produit. Le non-respect de ces instructions de montage peut 
entraîner des blessures graves ou endommager le produit.
Les instructions de montage sont basées sur les normes et 
règles en vigueur dans l'Union européenne. À l'étranger, re-
spectez également les directives et les lois spécifiques du 
pays.
Conservez les instructions de montage pour une utilisation 
ultérieure. Si vous remettez le produit à un tiers, veillez à lui 
remettre ces instructions de montage.

Utilisation prévue
Le produit est exclusivement conçu pour la culture de légu-
mes, de fleurs et d'autres plantes. Il ne s'agit pas d'un espace 
de séjour pour les personnes et il n'est pas adapté au sto-
ckage de substances facilement inflammables ou combus-
tibles.  Si un incendie se déclare dans le produit, appelez 
immédiatement les pompiers et assurez-vous que personne 
ne se trouve plus dans le produit. 
Le produit est exclusivement destiné à être installé dans des 
jardins ou des espaces verts similaires à usage privé et ne 
convient pas à un usage professionnel.   Le produit n'est pas 
un jouet pour enfants.

Notez que le montage est éventuellement régi par des règles 
de construction. Avant le montage, renseignez-vous auprès 
de l'autorité compétente en matière de construction pour sa-
voir si et comment vous pouvez installer le produit. Si vous 
ne respectez pas ces règles, l'autorisation peut vous être re-
tirée. Si vous installez le produit entièrement sans autorisa-
tion ou si vous ne respectez pas les règles de construction, 
vous devrez éventuellement démonter le produit. 
N'utilisez le produit que comme décrit dans ces instructions 
de montage. Toute autre utilisation est considérée comme 
non conforme et peut entraîner des dommages matériels, 
voire des blessures corporelles.
Lisez toutes les consignes de sécurité et les instructions. Le 
non-respect de ces règles peut entraîner des blessures gra-
ves.
Le fabricant ou le revendeur n'assume aucune responsabilité 
pour les dommages résultant d'une utilisation non conforme 
ou incorrecte.

Consignes de sécurité
Risque d'explosion !
Le produit peut s'échauffer fortement sous l'effet des rayons 
du soleil. Les substances explosives peuvent exploser et les 
substances facilement inflammables ou combustibles peu-
vent prendre feu si elles sont stockées dans le produit.
Ne conservez pas de substances facilement inflammables, 
combustibles ou explosives dans le produit.

Risque d'étouffement !
Les jeunes enfants peuvent porter à la bouche certaines piè-
ces de montage et les avaler ou se prendre les pieds dans le 
film d'emballage. Dans les deux cas, ils peuvent s'étouffer.

	X Tenez les jeunes enfants éloignés de toutes les pièces de 
montage et du lieu de montage.

	X Assurez-vous que les jeunes enfants ne mettent pas de 
petites pièces dans leur bouche.

	X Ne laissez pas les enfants jouer avec les matériaux d'em-
ballage.

Risque de blessure !
Pendant le montage, il existe un risque particulier de blessu-
re pour les enfants et les personnes dont les capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales sont réduites. Ils ne peuvent 
pas, le cas échéant, évaluer correctement les risques.

	X Tenez les enfants et les personnes aux capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales réduites à l'écart du pro-
duit pendant le montage.

	X Ne laissez pas les enfants ou les personnes aux capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites assembler, 
nettoyer, entretenir ou réparer le produit. 

Risque de blessure !
Lorsque vous montez sur le toit, vous risquez de passer à 
travers le toit en raison de votre poids. Ne pas marcher sur 
les toits ! Risque de chute !

Risque d'endommagement !
Une manipulation inappropriée du produit peut entraîner 
des dommages au produit.

	X Fermez la porte et les fenêtres en cas de vent ou de tem-
pête.

	X Débarrassez le produit de la neige et de la glace.
	X Le toit n'est pas conçu pour supporter une hauteur de nei-
ge de plus de 10 cm. Des hauteurs de couche de 36 cm 
pour la neige sèche, de 10 cm pour la neige aqueuse et de 
5,5 cm pour la glace correspondent à un poids d'environ 
50 kg/m2. Le toit n'est pas accessible.

	X Ne placez pas de matériaux lourds sur le toit et sur les 
panneaux d'habillage du produit.

	X Ne heurtez pas les plaques alvéolaires avec des objets 
durs lorsque les températures sont basses et inférieures 
au point de congélation. Ceux-ci peuvent alors se briser.

	X Ne marchez plus sur le produit si les différentes pièces 
sont fissurées, craquelées ou déformées. Ne remplacez les 
composants endommagés que par des pièces de rechange 
d'origine adaptées.

	X Ne regroupez pas plusieurs produits sur un même site.
	X Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés 
par les tempêtes, le vent, l'eau et la neige (nous recom-
mandons de libérer le toit des charges de neige pendant 
les mois d'hiver). Aucune garantie n'est donnée quant à 
l'indemnisation des dommages consécutifs ou pécuniai-
res.

	X Pour éviter le vol, nous recommandons d'installer un ca-
denas sur la porte coulissante (non fourni).

Consignes de sécurité
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Informazioni generali:
Leggere e conservare le istruzioni di montaggio
Le presenti istruzioni di montaggio fanno parte della serra 
acquistata (di seguito denominata "prodotto").  Contiene im-
portanti informazioni sul montaggio e l'utilizzo.
Leggere attentamente le istruzioni di montaggio, in partico-
lare le istruzioni di sicurezza, prima di montare e utilizzare il 
prodotto. La mancata osservanza di queste istruzioni di mon-
taggio può provocare lesioni gravi o danni al prodotto.
Le istruzioni per l'installazione si basano sugli standard e 
sulle normative vigenti nell'Unione Europea. Osservare an-
che le linee guida e le leggi specifiche del Paese in cui ci si 
trova.
Conservare le istruzioni di montaggio per un ulteriore utiliz-
zo. Se cedi il prodotto a terzi, assicurati di includere queste 
istruzioni di montaggio.

Uso previsto
Il prodotto è progettato esclusivamente per la coltivazione 
di ortaggi, fiori e altre piante. Non è una sala ricreativa per le 
persone e non è adatta a conservare materiali altamente in-
fiammabili o combustibili.  In caso di incendio nel prodotto, 
chiamare immediatamente i vigili del fuoco e assicurarsi che 
non vi siano persone all'interno. 
Il prodotto è destinato esclusivamente all'installazione in 
giardini o aree verdi simili di abitazioni private e non è adat-
to all'uso commerciale.   Il prodotto non è un giocattolo per 
bambini.

Si prega di notare che la struttura può essere regolata dal-
le norme edilizie. Prima dell'installazione, informarsi presso 
l'autorità edilizia locale se e come si è autorizzati a installare 
il prodotto. In caso di violazione di queste norme, il permesso 
può essere revocato. Se il prodotto viene montato completa-
mente senza autorizzazione o se si violano le norme edilizie, 
è possibile che si debba smontare nuovamente il prodotto. 
Utilizzare il prodotto solo come descritto nelle presenti istru-
zioni per l'installazione. Qualsiasi altro uso è da considerarsi 
improprio e può causare danni alle cose o addirittura lesioni 
personali.
Leggere tutte le informazioni e le istruzioni di sicurezza. La 
mancata osservanza può causare gravi lesioni.
Il produttore o il rivenditore non si assume alcuna responsa-
bilità per i danni causati da un uso improprio o non corretto.

Istruzioni di sicurezza
Pericolo di esplosione!
L'esposizione alla luce del sole può provocare un notevole 
riscaldamento del prodotto. Le sostanze esplosive possono 
esplodere e le sostanze altamente infiammabili o combusti-
bili possono prendere fuoco se conservate nel prodotto.
Non conservare nel prodotto sostanze altamente infiamma-
bili, combustibili o esplosive.

Pericolo di soffocamento!
I bambini piccoli possono mettere in bocca i singoli com-
ponenti dell'assemblaggio e ingoiarli o rimanere impigliati 
nella pellicola dell'imballaggio. In entrambi i casi, possono 
soffocare.

	X Tenere i bambini piccoli lontani da tutte le parti di instal-
lazione e dal luogo di installazione.

	X Assicurarsi che i bambini piccoli non mettano in bocca le 
parti più piccole.

	X Non permettere ai bambini di giocare con il materiale di 
imballaggio.

Rischio di lesioni!
Durante il montaggio sussiste un particolare rischio di lesioni 
per i bambini e le persone con ridotte capacità fisiche, sen-
soriali o mentali. Potrebbero non essere in grado di valutare 
correttamente i rischi.

	X Durante il montaggio, tenere lontani dal prodotto i bam-
bini e le persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali.

	X Non permettere a bambini o a persone con ridotte capa-
cità fisiche, sensoriali o mentali di assemblare, pulire, ma-
nutenere o riparare il prodotto. 

Rischio di lesioni!
Se si sale sul tetto, il peso può causare lo sfondamento del 
tetto stesso. Non camminare sulle superfici dei tetti! Pericolo 
di caduta!

Rischio di danni!
L'uso improprio del prodotto può causare danni al prodotto 
stesso.

	X Chiudere la porta e le finestre in caso di vento e tempesta.
	X Rimuovere la neve e il ghiaccio dal prodotto.
	X Il tetto non è progettato per supportare uno spessore di 
neve superiore a 10 cm. Uno strato di 36 cm per la neve 
asciutta, di 10 cm per la neve acquosa e di 5,5 cm per il 
ghiaccio corrispondono a un peso di circa 50 kg/m2. Il tet-
to non è accessibile.

	X Non collocare materiali pesanti sul tetto o sui pannelli del 
prodotto.

	X Non urtare le lastre alveolari con oggetti duri a tempera-
ture inferiori allo zero. Ciò può causarne la rottura.

	X Non entrare nel prodotto se le singole parti sono incri-
nate, fessurate o deformate. Sostituire i componenti dan-
neggiati solo con ricambi originali adeguati.

	X Non raggruppare più prodotti in un'unica sede.
	X Il produttore non è responsabile dei danni causati da 
tempeste, vento, acqua e neve (si consiglia di rimuovere 
i carichi di neve dal tetto durante i mesi invernali). Non 
viene fornita alcuna garanzia per il risarcimento dei danni 
conseguenti e finanziari.

	X Per evitare furti, si consiglia di applicare un lucchetto alla 
porta scorrevole (non incluso).

Istruzioni di sicurezza
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General
Read and keep the assembly instructions
These assembly instructions are part of the greenhouse you 
have purchased (hereinafter referred to as the "product").  It 
contains important information on assembly and handling.
Read the assembly instructions carefully, especially the safe-
ty instructions, before installing and using the product. Failu-
re to follow these assembly instructions may result in serious 
injury or damage to the product.
The assembly instructions are based on the standards and 
rules applicable in the European Union. When abroad, also 
observe country-specific guidelines and laws.
Keep the assembly instructions for further use. If you pass 
the product on to a third party, be sure to include these as-
sembly instructions.

Intended use
The product is designed exclusively for growing or cultivating 
vegetables, flowers and other plants. It is not a recreation 
room for people and is not suitable for storing highly flam-
mable or combustible materials.  If a fire breaks out in the 
product, call the fire department immediately and make sure 
that there are no people in the product. 
The product is intended exclusively for installation in gar-
dens or similar green areas in private homes and is not sui-
table for commercial use.   The product is not a children's toy.

Please note that the structure may be regulated by buil-
ding regulations. Before assembling, ask your local building 
authority whether and how you are permitted to install the 
product. If you violate these regulations, your permit may be 
revoked. If you set up the product completely without autho-
rization or violate the building regulations, you may have to 
dismantle the product again. 
Only use the product as described in these assembly instruc-
tions. Any other use is considered improper and may result 
in damage to property or even personal injury.
Read all safety information and instructions. Failure to com-
ply can cause serious injuries.
The manufacturer or dealer accepts no liability for damage 
caused by improper or incorrect use.

Safety instructions
Explosion hazard!
Exposure to sunlight can cause the product to heat up consi-
derably. Explosive substances can explode and highly flam-
mable or combustible substances can catch fire if they are 
stored in the product.
Do not store any highly flammable, combustible or explosive 
substances in the product.

Choking hazard!
Small children can put individual assembly parts in their 
mouths and swallow them or get caught in the packaging 
film. In both cases, they can suffocate.

	X Keep small children away from all installation parts and 
the installation site.

	X Make sure that small children do not put small parts in 
their mouths.

	X Do not allow children to play with the packaging material.

Risk of injury!
During assembly, there is a particular risk of injury for chil-
dren and people with reduced physical, sensory or mental 
abilities. They may not be able to assess risks correctly.

	X Keep children and persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities away from the product during as-
sembly.

	X Do not allow children or persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities to assemble, clean, main-
tain or repair the product. 

Risk of injury!
When stepping onto the roof, you may break through the roof 
due to your weight. Do not walk on roof areas! Danger of fal-
ling!

Risk of damage!
Improper handling of the product can result in damage to 
the product.

	X Close the door and windows in windy and stormy weather.
	X Remove snow and ice from the product.
	X The roof is not designed to support a snow depth of more 
than 10 cm. Layer heights of 36 cm for dry snow, 10 cm for 
watery snow and 5.5 cm for ice correspond to a weight of 
approx. 50 kg/m2. The roof is not accessible.

	X Do not place any heavy materials on the roof or the clad-
ding sheets of the product.

	X Do not hit the twin-wall sheets with hard objects at tem-
peratures below freezing. These can break as a result.

	X Do not step on the product if the individual parts are cra-
cked or deformed. Only replace damaged components 
with suitable original spare parts.

	X Do not group several products together at one location.
	X The manufacturer is not liable for storm, wind, water and 
snow load damage (we recommend removing snow loads 
from the roof during the winter months). No guarantee is 
given for compensation for consequential and financial 
losses.

	X To prevent theft, we recommend attaching a padlock to 
the sliding door (not included).

Safety instructions
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Algemene informatie
Lees en bewaar de montagehandleiding
Deze montagehandleiding maakt deel uit van de kas die je 
hebt gekocht (hierna te noemen het "product").  Het bevat 
belangrijke informatie over montage en gebruik.
Lees de montagehandleiding zorgvuldig door, vooral de vei-
ligheidsinstructies, voordat je het product installeert en ge-
bruikt. Het niet naleven van deze montagehandleiding kan 
leiden tot ernstig letsel of schade aan het product.
De montagehandleiding zijn gebaseerd op de normen en re-
gels die gelden in de Europese Unie. Houd je in het buiten-
land ook aan landspecifieke richtlijnen en wetten.
Bewaar de montagehandleiding voor verder gebruik. Als je 
het product doorgeeft aan een derde partij, zorg er dan voor 
dat je deze montagehandleiding meestuurt.

Beoogd gebruik
Het product is uitsluitend ontworpen voor het kweken of te-
len van groenten, bloemen en andere planten. Het is geen 
recreatieruimte voor personen en is niet geschikt voor de 
opslag van licht ontvlambare of brandbare materialen.  Als 
er brand uitbreekt in het product, bel dan onmiddellijk de 
brandweer en zorg ervoor dat er zich geen mensen meer in 
het product bevinden. 
Het product is uitsluitend bedoeld voor installatie in tuinen 
of vergelijkbare groene zones in particuliere woningen en is 
niet geschikt voor commercieel gebruik.   Het product is geen 
kinderspeelgoed.

Houd er rekening mee dat de constructie onder bouwvoor-
schriften kan vallen. Informeer vóór installatie bij de ge-
meente of en hoe je het product mag bouwen. Als je deze 
regels overtreedt, kan je vergunning worden ingetrokken. Als 
je het product helemaal zonder toestemming opstelt of de 
bouwvoorschriften overtreedt, moet je het product mogelijk 
weer demonteren. 

Gebruik het product alleen zoals beschreven in deze montag-
ehandleiding. Elk ander gebruik wordt beschouwd als onjuist 
en kan leiden tot schade aan eigendommen of zelfs persoon-
lijk letsel.

Lees alle veiligheidsinformatie en instructies. Niet-naleving 
kan ernstig letsel veroorzaken.

De fabrikant of dealer aanvaardt geen aansprakelijkheid voor 
schade veroorzaakt door onjuist of oneigenlijk gebruik.

Veiligheidsinstructies
Explosiegevaar!
Blootstelling aan zonlicht kan het product aanzienlijk opwar-
men. Explosieve stoffen kunnen ontploffen en licht ontvlam-
bare of brandbare stoffen kunnen in brand vliegen als ze in 
het product worden opgeslagen.
Bewaar geen licht ontvlambare, brandbare of explosieve 
stoffen in het product.

Verstikkingsgevaar!
Kleine kinderen kunnen losse onderdelen in hun mond stop-
pen en inslikken of verstrikt raken in de verpakkingsfolie. In 
beide gevallen kunnen ze stikken.

	X Houd kleine kinderen uit de buurt van alle montageonder-
delen en de montageplaats.

	X Zorg ervoor dat kleine kinderen geen kleine onderdelen in 
hun mond stoppen.

	X Laat kinderen niet spelen met het verpakkingsmateriaal.

Risico op letsel!
Tijdens de montage bestaat er een bijzonder risico op letsel 
voor kinderen en personen met beperkte fysieke, sensori-
sche of mentale capaciteiten. Ze zijn misschien niet in staat 
om risico's correct in te schatten.

	X Houd kinderen en personen met beperkte fysieke, senso-
rische of mentale capaciteiten uit de buurt van het pro-
duct tijdens de montage.

	X Laat kinderen of personen met beperkte fysieke, sensori-
sche of mentale capaciteiten het product niet monteren, 
reinigen, onderhouden of repareren. 

Risico op letsel!
Als je op het dak stapt, kan je gewicht ervoor zorgen dat je 
door het dak breekt. Loop niet op het dak! Valgevaar!

Gevaar voor beschadiging!
Onjuiste omgang met het product kan leiden tot schade aan 
het product.

	X Sluit de deur en ramen bij wind en storm.
	X Verwijder sneeuw en ijs van het product.
	X Het dak is niet ontworpen om een sneeuwhoogte van 
meer dan 10 cm te dragen. Sneeuwhoogte van 36 cm voor 
droge sneeuw, 10 cm voor waterige sneeuw en 5,5 cm voor 
ijs komen overeen met een gewicht van ongeveer 50 kg/
m2. Het dak is niet toegankelijk.

	X Plaats geen zware materialen op het dak of op de platen 
van het product.

	X Sla bij temperaturen onder het vriespunt niet met harde 
voorwerpen op de dubbele kanaalplaten. Deze kunnen 
daardoor breken.

	X Stap niet op het product als de afzonderlijke onderdelen 
gebarsten, gebroken of vervormd zijn. Vervang beschadig-
de onderdelen alleen door geschikte originele reserveon-
derdelen.

	X Groepeer niet meerdere producten samen op één locatie.
	X De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade door storm, 
wind, water en sneeuwbelasting (we raden aan sneeuwbe-
lasting van het dak te verwijderen tijdens de wintermaan-
den). Er wordt geen garantie gegeven voor compensatie 
van gevolg- en vermogensschade.

	X Om diefstal te voorkomen, raden we aan een hangslot aan 
de schuifdeur te bevestigen (niet inbegrepen).

Veiligheidsinstructies
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Generelt
Læs og gem opsætningsvejledningen
Denne opsætningsvejledning er en del af det drivhus, du har 
købt (i det følgende benævnt "produktet").  Den indeholder 
vigtige oplysninger om montering og håndtering.
Læs opsætningsvejledningen omhyggeligt, især sikkerhed-
sinstruktionerne, før du installerer og bruger produktet. 
Hvis disse opsætningsinstruktioner ikke overholdes, kan det 
medføre alvorlig personskade eller beskadigelse af produk-
tet.
Opsætningsvejledningen er baseret på de standarder og reg-
ler, der gælder i Den Europæiske Union. I udlandet skal du 
også overholde landespecifikke retningslinjer og love.
Gem opsætningsvejledningen til senere brug. Hvis du giver 
produktet videre til en tredjepart, skal du sørge for at inklu-
dere denne opsætningsvejledning.

Anvendelsesformål
Produktet er udelukkende designet til dyrkning af grøntsa-
ger, blomster og andre planter. Det er ikke et opholdsrum for 
personer, og det er ikke egnet til opbevaring af letantænde-
lige eller brændbare materialer.  Hvis der udbryder brand i 
produktet, skal du straks ringe til brandvæsenet og sørge for, 
at der ikke er flere personer i produktet. 
Produktet er udelukkende beregnet til installation i haver el-
ler lignende grønne områder i private hjem og er ikke egnet 
til erhversmæssig brug.   Produktet er ikke legetøj til børn.

Vær opmærksom på, at konstruktionen kan være reguleret 
af bygningsreglementet. Inden installationen skal du spørge 
din lokale byggemyndighed, om og hvordan du har tilladelse 
til at opsætte produktet. Hvis du overtræder disse regler, kan 
din tilladelse blive inddraget. Hvis du installerer produktet 
uden tilladelse eller overtræder bygningsreglementet, skal 
du muligvis skille produktet ad igen. 
Brug kun produktet som beskrevet i denne opsætningsvej-
ledning. Enhver anden brug betragtes som ukorrekt og kan 
resultere i skader på ejendom eller endda personskade.
Læs alle sikkerhedsoplysninger og instruktioner. Manglende 
overholdelse kan medføre alvorlige skader.
Producenten eller forhandleren påtager sig intet ansvar for 
skader forårsaget af ukorrekt eller forkert brug.

Sikkerhedshenvisninger
Eksplosionsfare!
Udsættelse for sollys kan få produktet til at blive meget 
varmt. Eksplosive stoffer kan eksplodere, og letantændelige 
eller brændbare stoffer kan bryde i brand, hvis de opbevares 
i produktet.
Opbevar ikke letantændelige, brændbare eller eksplosive 
stoffer i produktet.

Fare for kvælning!
Små børn kan putte enkelte samledele i munden og sluge 
dem eller blive fanget i emballagefilmen. I begge tilfælde kan 
de blive kvalt.

	X Hold små børn væk fra alle installationsdele og installa-
tionsstedet.

	X Sørg for, at små børn ikke putter små dele i munden.
	X Lad ikke børn lege med emballagematerialet.

Risiko for personskade!
Under monteringen er der en særlig risiko for skader på børn 
og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner. De er måske ikke i stand til at vurdere risici korrekt.

	X Hold børn og personer med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner væk fra produktet under monteringen.

	X Lad ikke børn eller personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller mentale evner samle, rengøre, vedligeholde 
eller reparere produktet. 

Risiko for personskade!
Hvis du træder på taget, kan din vægt få dig til at bryde igen-
nem taget. Gå ikke på tagområder! Fare for at falde!

Risiko for skader!
Ukorrekt håndtering af produktet kan resultere i skader på 
produktet.

	X Luk døre og vinduer i blæsevejr og storm.
	X Fjern sne og is fra produktet.
	X Taget er ikke designet til at bære en snedybde på mere 
end 10 cm. Laghøjder på 36 cm for løs sne, 10 cm for Tør 
sne og 5,5 cm for is svarer til en vægt på ca. 50 kg/m2. Der 
er ikke adgang til taget.

	X Anbring ikke tunge materialer på taget eller på produktets 
paneler.

	X Ved temperaturer under frysepunktet må du ikke ramme 
polycarbonatpladerne med hårde genstande. Disse kan gå 
i stykker som følge heraf.

	X Træd ikke på produktet, hvis de enkelte dele er revne-
de, ødelagte eller deformerede. Udskift kun beskadigede 
komponenter med passende originale reservedele.

	X Samle ikke flere produkter sammen på ét sted.
	X Producenten er ikke ansvarlig for storm-, vind-, vand- og 
sneskader (vi anbefaler at fjerne snelast fra taget i vin-
termånederne). Der gives ingen garanti for erstatning for 
følgeskader og økonomiske tab.

	X For at forhindre tyveri anbefaler vi at fastgøre en hænge-
lås til skydedøren (medfølger ikke).

Sikkerhedshenvisninger
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Yleiset tiedot:
Lue ja säilytä kokoamisohjeet
Nämä kokoamisohjeet ovat osa ostamaasi kasvihuonetta 
(jäljempänä "tuote").  Se sisältää tärkeitä tietoja kokoami-
sesta ja käsittelystä.
Lue kokoamisohje huolellisesti. Erityisesti turvallisuusoh-
jeet, ennen tuotteen kokoamista ja käyttöä. Näiden kokoami-
sohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa vakavan 
loukkaantumisen tai tuotteen vaurioitumisen.
Kokoamisohjeet perustuvat Euroopan unionissa sovelletta-
viin standardeihin ja määräyksiin. Noudata myös ulkomailla 
ollessasi maakohtaisia ohjeita ja lakeja.
Säilytä kokoamisohjeet myöhempää käyttöä varten. Jos an-
nat tuotteen eteenpäin kolmannelle osapuolelle, muista liit-
tää nämä asennusohjeet mukaan.

Käyttötarkoitus
Tuote on suunniteltu yksinomaan vihannesten, kukkien ja 
muiden kasvien viljelyyn. Se ei ole henkilöiden oleskeluhuo-
ne, eikä se sovellu helposti syttyvien tai palavien materiaa-
lien säilytykseen.  Jos tuote syttyy palamaan soita välittö-
mästi palokunnalle ja yritä estää palon leviäminen. 
Tuote on tarkoitettu yksinomaan koottavaksi puutarhaan tai 
vastaaville viheralueille yksityiskodeissa, eikä se sovellu kau-
palliseen käyttöön.   Tuote ei ole lasten lelu.

Huomaa, että rakennetta voidaan säännellä rakennusmäärä-
yksillä. Kysy ennen asennusta paikalliselta rakennusvalvon-
taviranomaiselta, onko sinulla lupa asentaa tuote ja miten. 
Jos rikot näitä sääntöjä, lupasi voidaan peruuttaa. Jos asen-
nat tuotteen täysin luvattomasti tai rikot rakennusmääräyk-
siä, joudut purkamaan tuotteen. 
Käytä tuotetta vain kokoamisohjeessa kuvatulla tavalla. 
Muuta käyttöä pidetään sopimattomana ja se voi aiheuttaa 
omaisuusvahinkoja tai jopa henkilövahinkoja.
Lue kaikki turvallisuustiedot ja ohjeet. Laiminlyönti voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.
Valmistaja tai jälleenmyyjä ei ota vastuuta vahingoista, jotka 
johtuvat vääränlaisesta tai virheellisestä käytöstä.

Turvallisuusohjeet
Räjähdysvaara!
Auringonvalolle altistuminen voi aiheuttaa tuotteen huomat-
tavan kuumenemisen. Räjähdysalttiit aineet voivat räjähtää 
ja helposti syttyvät tai palavat aineet voivat syttyä tuleen, jos 
niitä säilytetään tuotteessa.
Älä säilytä tuotteessa helposti syttyviä, palavia tai räjähtäviä 
aineita.

Tukehtumisvaara!
Pienet lapset voivat laittaa yksittäisiä kokoonpano-osia suu-
hunsa ja niellä ne tai jäädä kiinni pakkauskelmuun. Molem-
missa tapauksissa ne voivat tukehtua.

	X Pidä pienet lapset kaukana kaikista asennusosista ja ko-
koamisalueesta.

	X Varmista, että pienet lapset eivät laita pieniä osia suuhun-
sa.

	X Älä anna lasten leikkiä pakkausmateriaalilla.

Loukkaantumisvaara!
Kokoamisen aikana on erityinen loukkaantumisvaara lapsille 
ja henkilöille, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt 
ovat heikentyneet. He eivät ehkä osaa arvioida riskejä oikein.

	X Pidä lapset ja henkilöt, joiden fyysiset, sensoriset tai hen-
kiset kyvyt ovat heikentyneet, poissa tuotteen luota ko-
koamisen aikana.

	X Älä anna lasten tai henkilöiden, joilla on alentunut fyysi-
nen, sensorinen tai henkinen toimintakyky, koota, puhdis-
taa, huoltaa tai korjata tuotetta. 

Loukkaantumisvaara!
Kun astut katolle, painosi voi saada sinut rikkomaan katon. 
Älä kävele kattoalueilla! Putoamisvaara!

Vaurioriski!
Tuotteen epäasianmukainen käsittely voi johtaa tuotteen 
vaurioitumiseen.

	X Sulje ovi ja ikkunat tuulisella ja myrskyisellä säällä.
	X Poista lumi ja jää tuotteesta.
	X Kattoa ei ole suunniteltu kestämään yli 10cm syvää lunta. 
Kuivan lumen 36 cm:n, märän lumen 10 cm:n ja jään 5,5 
cm:n kerroskorkeus vastaa noin 50 kg/m² painoa. Katolle 
ei ole pääsyä.

	X Älä aseta raskaita materiaaleja tuotteen katolle tai panee-
lien päälle.

	X Älä lyö kovilla esineillä moninahkaisia levyjä ulkoilman 
ollessa pakkasella. Tämä voi aiheuttaa niiden rikkoutumi-
sen.

	X Älä astu tuotteen päälle, jos yksittäiset osat ovat halkeil-
leet, rikkoutuneet tai epämuodostuneet. Vaihda vaurioi-
tuneet osat vain sopiviin alkuperäisiin varaosiin.

	X Älä ryhmittele useita tuotteita yhteen paikkaan.
	X Valmistaja ei vastaa myrsky, tuuli, vesi ja lumikuormien 
aiheuttamista vahingoista (suosittelemme lumikuormien 
poistamista katolta talvikuukausina). Mitään takuuta ei 
anneta välillisten ja taloudellisten menetysten korvaami-
sesta.

	X Varkauden estämiseksi suosittelemme munalukon kiinnit-
tämistä liukuoveen (ei sisälly toimitukseen).

Turvallisuusohjeet
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Información general
Lee y conserva las instrucciones de instalación
Estas instrucciones de montaje forman parte del invernadero 
que has adquirido (en lo sucesivo, el "producto").  Contiene 
información importante sobre el montaje y la manipulación.
Lee atentamente las instrucciones de instalación, especi-
almente las instrucciones de seguridad, antes de instalar y 
utilizar el producto. El incumplimiento de estas instrucciones 
de instalación puede provocar lesiones graves o daños en el 
producto.
Las instrucciones de instalación se basan en las normas y 
reglamentos aplicables en la Unión Europea. En el extranjero, 
respeta también las directrices y leyes específicas de cada 
país.
Conserva las instrucciones de instalación para utilizarlas en 
el futuro. Si cedes el producto a terceros, asegúrate de incluir 
estas instrucciones de instalación.

Uso previsto
El producto está diseñado exclusivamente para el cultivo de 
hortalizas, flores y otras plantas. No es un lugar de recreo 
para personas y no es adecuado para almacenar materiales 
altamente inflamables o combustibles.  Si se produce un in-
cendio en el producto, llama inmediatamente a los bombe-
ros y asegúrate de que no haya más personas en el producto. 
El producto está destinado exclusivamente a su instalación 
en jardines o zonas verdes similares de viviendas particula-
res y no es apto para uso comercial.   El producto no es un 
juguete para niños.

Ten en cuenta que la estructura puede estar regulada por 
normas de construcción. Antes de proceder a la instalación, 
pregunta a las autoridades locales de construcción si estás 
autorizado a instalar el producto y de qué forma. Si incum-
ples estas normas, pueden retirarte la licencia. Si montas 
el producto completamente sin autorización o infringes las 
normas de construcción, es posible que tengas que desmon-
tarlo de nuevo. 
Utiliza el producto únicamente como se describe en estas 
instrucciones de instalación. Cualquier otro uso se conside-
ra inadecuado y puede provocar daños materiales o incluso 
personales.
Lee toda la información y las instrucciones de seguridad. El 
incumplimiento puede causar lesiones graves.
El fabricante o el distribuidor no se hacen responsables de 
los daños causados por un uso inadecuado o incorrecto.

Instrucciones de seguridad
¡Peligro de explosión!
La exposición a la luz solar puede hacer que el producto se 
caliente considerablemente. Las sustancias explosivas pue-
den explotar y las sustancias altamente inflamables o com-
bustibles pueden incendiarse si se almacenan en el produc-
to.
No almacenes sustancias altamente inflamables, combusti-
bles o explosivas en el producto.

¡Peligro de asfixia!
Los niños pequeños pueden llevarse a la boca piezas indi-
viduales de montaje y tragárselas o quedar atrapados en la 

película de embalaje. En ambos casos, pueden asfixiarse.
	X Mantén a los niños pequeños alejados de todas las piezas 
de instalación y del lugar de instalación.

	X Asegúrate de que los niños pequeños no se metan piezas 
pequeñas en la boca.

	X No permitas que los niños jueguen con el material de em-
balaje.

¡Riesgo de lesiones!
Durante el montaje, existe un riesgo especial de lesiones 
para los niños y las personas con capacidades físicas, senso-
riales o mentales reducidas. Puede que no sean capaces de 
evaluar los riesgos correctamente.

	X Mantén a los niños y a las personas con capacidades fí-
sicas, sensoriales o mentales reducidas alejados del pro-
ducto durante el montaje.

	X No permitas que niños o personas con capacidades físi-
cas, sensoriales o mentales reducidas monten, limpien, 
mantengan o reparen el producto. 

¡Riesgo de lesiones!
Al subir al techo, el peso puede hacer que lo rompas. ¡No 
camines por el techo! ¡Peligro de caída!

¡Riesgo de daños!
Una manipulación inadecuada del producto puede dañarlo.

	X Cierra la puerta y las ventanas en caso de vientos o tor-
mentas.

	X Retira la nieve y el hielo del producto.
	X El techo no está diseñado para soportar una altura de nie-
ve superior a 10 cm. Las alturas de 36 cm para la nieve 
seca, 10 cm para la nieve acuosa y 5,5 cm para el hielo 
corresponden a un peso aproximado de 50 kg/m2. No se 
puede acceder al techo.

	X No coloques materiales pesados sobre el techo ni sobre 
las placas del producto.

	X No golpee las placas alveolares con objetos duros a tem-
peraturas bajo cero. Éstos podrían romperse.

	X No pises el producto si las piezas individuales están agri-
etadas, rotas o deformadas. Sustituye los componentes 
dañados sólo por piezas de repuesto originales adecua-
das.

	X No agrupes varios productos en un mismo lugar.
	X El fabricante no se hace responsable de los daños causa-
dos por tormentas, viento, agua y cargas de nieve (reco-
mendamos retirar las cargas de nieve del techo durante 
los meses de invierno). No se garantiza la indemnización 
por pérdidas económicas y consecuentes.

	X Para evitar robos, se recomienda colocar un candado en la 
puerta corredera (no incluido).

Instrucciones de seguridad
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Obecné informace
Přečtěte si a uschovejte návod k montáži
Tento návod k montáži je součástí skleníku (dále jen „výro-
bek“), který jste si zakoupili.  Obsahuje důležité informace o 
montáži a manipulaci.
Před montáží a používáním výrobku si pečlivě přečtěte návod 
k montáži, zejména bezpečnostní pokyny. Nedodržení těchto 
pokynů může vést k vážnému zranění nebo poškození výrob-
ku.
Návod k montáži vychází z norem a pravidel platných v Ev-
ropské unii. V zahraničí dodržujte také pokyny a zákony dané 
země.
Návod k montáži si uschovejte pro budoucí použití. Pokud 
výrobek předáváte třetí straně, nezapomeňte spolu s ním 
předat i tento návod k montáži.

Zamýšlené použití
Skleník je určen výhradně pro pěstování nebo šlechtění ze-
leniny, květin a jiných rostlin. Nejedná se o prostor, který má 
sloužit k odpočinku osob, a není vhodný ani pro skladování 
vysoce hořlavých nebo vznětlivých materiálů.  Pokud uvnitř 
skleníku dojde k požáru, okamžitě zavolejte hasiče a ujistěte 
se, že se v něm již nenacházejí žádné osoby. 
Výrobek je určen výhradně pro instalaci na zahradách nebo 
podobných zelených plochách v soukromé oblasti a není 
vhodný pro komerční použití.   Výrobek není dětská hračka.

Upozorňujeme, že na stavbu se mohou vztahovat stavební 
předpisy. Před instalací se informujte na místním stavebním 
úřadě, zda a jakým způsobem jste oprávněni skleník instalo-
vat. Pokud tyto předpisy porušíte, vaše povolení vám může 
být odebráno. Pokud výrobek postavíte bez povolení nebo 
porušíte stavební předpisy, může se stát, že budete muset 
skleník znovu rozebrat. 
Používejte výrobek pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu 
k montáži. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné 
a může vést k poškození majetku nebo dokonce ke zranění 
osob.
Přečtěte si všechny bezpečnostní informace a pokyny. Jejich 
nedodržení může vést k vážnému zranění.
Výrobce ani prodejce nepřebírá žádnou odpovědnost za ško-
dy způsobené nesprávným nebo nevhodným použitím.

Bezpečnostní pokyny
Nebezpečí výbuchu!
Vystavení výrobku slunečnímu záření může způsobit jeho 
značné zahřátí. Výbušné látky mohou explodovat a vysoce 
hořlavé nebo vznětlivé látky se mohou vznítit, pokud budou 
uloženy ve skleníku.
Ve skleníku neskladujte žádné vysoce hořlavé, vznětlivé ani 
výbušné látky.

Nebezpečí udušení!
Malé děti by si mohly jednotlivé montážní díly vložit do úst 
a spolknout je nebo se zachytit o obalovou fólii. V obou 
případech se mohou udusit.

	X Malé děti by se měly pohybovaly jen v dostatečné vzdále-
nosti od všech montážních dílů a místa montáže.

	X Dávejte pozor na to, aby malé děti nevkládaly malé části 
do úst.

	X Nedovolte dětem, aby si hrály s obalovým materiálem.

Nebezpečí zranění!
Při montáži hrozí zvláštní riziko zranění dětem a osobám se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnost-
mi. Nemusí být schopné správně vyhodnotit rizika.

	X Zajistěte, aby se děti a osoby se sníženými fyzickými, smys-
lovými nebo duševními schopnostmi zdržovaly během 
montáže v dostatečné vzdálenosti od výrobku.

	X Nedovolte dětem nebo osobám se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi, aby výrobek 
sestavovaly, čistily, prováděli jeho údržbu nebo ho opra-
vovali. 

Nebezpečí zranění!
V případě vstupu na střechu by mohlo dojít k proražení 
střechy. Na střechu nevstupujte! Nebezpečí pádu!

Nebezpečí poškození!
Nesprávné zacházení s výrobkem může vést k jeho poškození.

	X Při větrném počasí a při bouřce zavřete dveře a okna.
	X Odstraňujte z výrobku sníh a led.
	X Střecha není zkontruována tak, aby unesla více než 10 cm 
sněhu. Výška vrstvy 36 cm v případě prašného sněhu, 10 
cm v případě rozbředlého sněhu a 5,5 cm v případě ledu 
odpovídá hmotnosti přibližně 50 kg/m2. Střecha není po-
chozí.

	X Na střechu ani na polykarbonátové desky výrobku 
neumisťujte žádné těžké materiály.

	X Při teplotách pod bodem mrazu nenarážejte do 
dvoustěnných desek tvrdými předměty. Mohou se v 
důsledku toho rozbít.

	X Nevstupujte do výrobku, pokud jsou jednotlivé části 
prasklé, zlomené nebo zdeformované. Poškozené části 
vyměňte pouze za vhodné originální náhradní díly.

	X Neseskupujte více výrobků dohromady na jednom místě.
	X Výrobce neručí za škody způsobené vichřicí, větrem, vo-
dou a sněhovou zátěží (doporučujeme v zimních měsících 
odstraňovat ze střechy sněhovou zátěž). Na náhradu nás-
ledných a finančních ztrát se nevztahuje žádná záruka.

	X Abyste zabránili krádeži, doporučujeme na posuvné dveře 
připevnit visací zámek (není součástí dodávky).

Bezpečnostní pokyny
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Általános információk
Olvassa el és őrizze meg az összeszerelési útmutatót
Ez az összeszerelési útmutató az Ön által megvásárolt meleg-
ház (a továbbiakban "termék") részét képezi.  Fontos infor-
mációkat tartalmaz az összeszereléssel és kezeléssel kapcs-
olatban.
A termék összeszerelése és használata előtt figyelmesen ol-
vassa el az összeszerelési útmutatót, különösen a biztonsági 
előírásokat. Ezen összeszerelési utasítások be nem tartása 
súlyos sérülést vagy a termék károsodását okozhatja.
Az összeszerelési útmutató az Európai Unióban érvényes 
szabványokon és szabályokon alapul. Ha külföldön tartózko-
dik, tartsa be az országspecifikus irányelveket és törvényeket 
is.
Őrizze meg az összeszerelési útmutatót későbbi használatra. 
Ha a terméket harmadik félnek továbbadja, feltétlenül mel-
lékelje ezeket az összeszerelési utasításokat.

Rendeltetésszerű használat
A terméket kizárólag zöldségek, virágok és egyéb növények 
termesztésére vagy termesztésére tervezték. Nem emberek 
számára kialakított társalgó, és nem alkalmas erősen éghető 
vagy gyúlékony anyagok tárolására.  Ha tűz ütött ki a termék-
ben, azonnal hívja a tűzoltóságot, és győződjön meg arról, 
hogy a termékben már nincsenek emberek. 
A terméket kizárólag magánlakások kertjeiben vagy hasonló 
zöldterületeken történő telepítésre szánják, és nem alkalmas 
kereskedelmi célú felhasználásra.   A termék nem gyermek-
játék.

Felhívjuk figyelmét, hogy a szerkezetet az építési előírások 
szabályozhatják. A telepítés előtt kérdezze meg a helyi építé-
sügyi hatóságot, hogy felállíthatja-e a terméket, és ha igen, 
hogyan. Ha megszegi ezeket a szabályokat, az engedélyét 
visszavonhatják. Ha engedély nélkül telepíti a terméket, vagy 
megszegi az építési előírásokat, előfordulhat, hogy újra szét 
kell szerelnie a terméket. 
A terméket csak a jelen összeszerelési útmutatóban leírtak 
szerint használja. Minden más használat helytelennek minő-
sül, és anyagi kárhoz vagy akár személyi sérüléshez vezethet.
Olvassa el az összes biztonsági információt és utasítást. A 
szabályok be nem tartása súlyos sérülést okozhat.
A gyártó vagy a kereskedő nem vállal felelősséget a nem 
megfelelő vagy helytelen használatból eredő károkért.

Biztonsági utasítások
Robbanásveszély!
A napfény hatására a termék jelentősen felmelegedhet. A rob-
banásveszélyes anyagok felrobbanhatnak, és a tűzveszélyes 
vagy éghető anyagok meggyulladhatnak, ha a termékben tá-
rolják.
Ne tároljon könnyen gyúlékony, könnyen éghető vagy robba-
násveszélyes anyagot a termékben.

Fulladásveszély!
A kisgyermekek a szájukba vehetik és lenyelhetik az egyes 
alkatrészeket, vagy belegabalyodhatnak a csomagolófóliába. 
Mindkét esetben megfulladhatnak.

	X Tartsa távol a kisgyermekeket az összes  alkatrésztől és a 
szerelés helyétől.

	X Ügyeljen arra, hogy a kisgyermekek ne vegyenek apró al-
katrészeket a szájukba.

	X Ne hagyja, hogy a gyermekek játszanak a csomagolóany-
aggal.

Sérülésveszély!
Az összeszerelés során a gyermekek és a csökkent fizikai, ér-
zékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező személyek 
esetében különösen fennáll a sérülés veszélye. Előfordulhat, 
hogy nem tudják helyesen felmérni a kockázatokat.

	X Az összeszerelés során tartsa távol a gyermekeket és a 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű sze-
mélyeket a terméktől.

	X Ne engedje, hogy a termék összeszerelését, tisztítását, 
karbantartását vagy javítását gyermekek vagy csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű személyek vé-
gezzék. 

Sérülésveszély!
A tetőre lépve a súlya miatt áttörheti a tetőt. Ne járjon a tető-
felületeken! Leesésveszély!

Kárveszély!
A termék nem megfelelő kezelése a termék károsodását er-
edményezheti.

	X Zárja be az ablakokat szél és vihar idején.
	X Távolítsa el a havat és a jeget a termékről.
	X A tető nem alkalmas 10 cm-nél nagyobb hóvastagság elvi-
selésére. A 36 cm-es rétegmagasság száraz hónál, 10 cm-es 
vizes hónál és 5,5 cm-es jégnél körülbelül 50 kg/m2 súly-
nak felel meg. Ne lépjen a tetőre.

	X Ne helyezzen nehéz anyagokat a tetőre vagy a termék bur-
kolatára.

	X Fagypont alatti hidegben ne üsse kemény tárgyakkal a 
többrétegű lemezeket. Ezek ennek következtében eltör-
hetnek.

	X Ne lépjen a termékre, ha az egyes alkatrészek repedtek, 
töröttek vagy deformáltak. A sérült alkatrészeket csak 
megfelelő eredeti pótalkatrészekkel cserélje ki.

	X Ne csoportosítson több terméket egy helyen.
	X A gyártó nem vállal felelősséget a vihar, a szél, a víz és a 
hóterhelés okozta károkért (javasoljuk, hogy a téli hóna-
pokban távolítsa el a havat a tetőről). Nem vállalunk ga-
ranciát a következményes és vagyonkárok pótlására.

	X A lopás megelőzése érdekében javasoljuk, hogy a tolóajtó-
ra szereljen lakatot (nem tartozék).

Biztonsági utasítások
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Generell informasjon
Les og ta vare på monteringsanvisningen
Monteringsanvisningen er en del av drivhus (heretter kalt 
"produktet").  Den inneholder viktige informasjoner om mon-
tering og håndtering.
Les monteringsanvisningen nøye, spesielt sikkerhetsanvis-
ningen, før du monterer og tar i bruk produktet. Hvis du ikke 
følger monteringsanvisningen, kan det føre til alvorlig per-
sonskade eller skade på produktet.
Monteringsanvisningen baserer på standarder og forskrifter 
som gjelder i EU. Vær oppmerksom på lokale retningslinjer 
og lover i utlandet.
Oppbevar monteringsanvisningen på et trygt sted for frem-
tidig bruk. Hvis du gir produktet videre til andre, sørg for å 
inkludere monteringsanvisningen.

Forsvarlig bruk
Produktet skal kun brukes til dyrking av grønnsaker, blomster 
og andre planter. Det er ikke et oppholdsrom for mennes-
ker og egner seg ikke til oppbevaring av lettantennelige eller 
brennbare materialer.  Hvis det brenner, må du ringe brann-
vesenet og sørge for at det ikke befinner seg flere personer 
under produktet. 
Produktet skal kun monteres i hager eller lignende grøntom-
råder i private hjem og er ikke egnet for kommersiell bruk.   
Produktet er ikke et leketøy for barn.

Vær oppmerksom på at monteringen kan være regulert av 
byggeforskrifter. Før montering, sjekk hos lokale bygnings-
myndigheter om du trenger tillatelse og hvordan du må 
montere produktet. Hvis du bryter denne forskriften, kan til-
latelsen din bli tilbakekalt. Hvis du monterer produktet uten 
tillatelse eller bryter byggeforskriftene, kan du bli nødt til å 
demontere produktet. 
Bruk produktet kun som beskrevet i denne monteringsanvis-
ningen. All annen bruk må anses som urettmessig og kan føre 
til materielle skader eller til og med personskader.
Les sikkerhetanvisningen. Manglende oppfylling kan føre til 
alvorlige personskader.
Produsenten eller distributøren påtar seg ikke erstatning-
sansvar for skader som skyldes feil bruk eller misbruk.

Sikkerhetsanvisning
Eksplosjonsfare!
Produktet kan bli veldig varmt hvis det utsettes for sollys. 
Eksplosive stoffer kan eksplodere, og lettantennelige eller 
brennbare stoffer kan ta fyr hvis de oppbevares i produktet.
Ikke oppbevar lettantennelige, brennbare eller eksplosive 
stoffer i produktet.

Kvelningsfare!
Små barn kan putte enkeltdeler i munnen og svelge dem el-
ler sette seg fast i emballasjefolien. I begge tilfeller kan de 
kveles.

	X Hold små barn unna monteringsdelene og monteringsste-
det.

	X Sørg for at små barn ikke putter små deler i munnen.
	X Ikke la barn leke med emballasjen.

Fare for personskader!
Barn og personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
funksjonsevne er spesielt utsatt for skader under monterin-
gen. De er kanskje ikke i stand til å vurdere risikoen.

	X Hold barn og personer med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner borte fra produktet under monterin-
gen.

	X Ikke la barn eller personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner montere, rengjøre, vedlikeholde 
eller reparere produktet. 

Fare for personskader!
Hvis du tråkker på taket, kan du bryte gjennom taket på 
grunn av vekten din. Ikke gå på taket! Fare for å falle!

Fare for skade!
Feil håndtering av produktet kan føre til skader på produktet.

	X Lukk døren og vinduene i vind og uvær.
	X Fjern snø og is fra produktet.
	X Taket er ikke konstruert for å tåle en snødybde på mer enn 
10 cm. Lagtykkelser på 36 cm for tørr snø, 10 cm for våt snø 
og 5,5 cm for is tilsvarer en vekt på ca. 50 kg/m². Det er 
ikke tillatt å gå på taket.

	X Ikke plasser tunge materialer på taket eller på produktets 
paneler.

	X Ikke slå dobbeltveggsplatene med harde gjenstander ved 
temperaturer under frysepunktet. Disse kan gå i stykker 
som følge av dette.

	X Ikke gå på produktet hvis de enkelte delene har sprekker 
eller har blitt deformert. Skadede komponenter må kun 
skiftes ut med passende originale reservedeler.

	X Ikke sett flere produkter sammen på samme sted.
	X Produsenten er ikke ansvarlig for skader som følge av 
storm, vind, vann og snølast (vi anbefaler å fjerne snølast 
fra taket i vinterhalvåret). Vi gir ingen garanti for dekning 
av følgeskader eller økonomiske tap.

	X For å forhindre tyveri anbefaler vi at du monterer en hen-
gelås på skyvedøren (ikke inkludert i leveransen).

Sikkerhetsanvisning
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Informacje ogólne:
Przeczytaj i zachowaj instrukcję montażu
Niniejsza instrukcja montażu stanowi część zakupionej 
szklarni (zwanej dalej "produktem").  Zawiera ważne infor-
macje dotyczące montażu i obsługi.
Przed montażem i użytkowaniem produktu należy dokładnie 
zapoznać się z instrukcją montażu, zwłaszcza instrukcją 
bezpieczeństwa. Niestosowanie się do niniejszej instrukcji 
montażu może skutkować poważnymi obrażeniami ciała lub 
uszkodzeniem produktu.
Instrukcja montażu opiera się na normach i przepisach 
obowiązujących w Unii Europejskiej. Należy przestrzegać też 
lokalnych przepisów obowiązujących w kraju użytkowania.
Należy zachować instrukcję montażu do wykorzystania w 
przyszłości. Jeżeli przekazują Państwo produkt osobom 
trzecim, należy pamiętać o dołączeniu niniejszej instrukcji 
montażu.

Przeznaczenie
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do uprawy warzyw, 
kwiatów i innych roślin. Nie nadaje się na pomieszczenie 
przeznaczone do spędzania czasu przez ludzi ani do przecho-
wywania substancji łatwozapalnych lub łatwopalnych.  Jeżeli 
w produkcie wybuchnie pożar, należy natychmiast wezwać 
straż pożarną i upewnić się, czy w produkcie nie znajdują się 
już żadne osoby. 
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do ustawienia w ogro-
dach lub podobnych terenach zielonych w domach prywat-
nych i nie nadaje się do użytku komercyjnego.   Produkt nie 
jest zabawką dla dzieci.

Należy zwrócić uwagę, że konstrukcja może podlegać przepi-
som budowlanym. Przed montażem należy skontaktować się 
z lokalnymi władzami budowlanymi w celu ustalenia, czy i w 
jaki sposób można montować produkt. W przypadku narus-
zenia tych przepisów może dojść do cofnięcia zezwolenia. W 
przypadku montażu produktu całkowicie bez zezwolenia lub 
naruszenia przepisów budowlanych może być konieczny po-
nowny demontaż produktu. 
Produktu należy używać wyłącznie w sposób opisany w ni-
niejszej instrukcji montażu. Każde inne użycie jest uważane 
za niewłaściwe i może prowadzić do szkód materialnych, a 
nawet obrażeń ciała.
Należy przeczytać wszystkie informacje i instrukcje dotyczące 
bezpieczeństwa. Niestosowanie się do tego wymogu może 
spowodować poważne obrażenia.
Producent lub sprzedawca nie ponosi odpowiedzialności 
za szkody spowodowane niezgodnym z przeznaczeniem lub 
błędnym użytkowaniem.

Instrukcje bezpieczeństwa
Zagrożenie wybuchem!
Ekspozycja na światło słoneczne może spowodować znac-
zne nagrzewanie się produktu. Substancje wybuchowe mogą 
eksplodować, a wysoce łatwopalne lub palne substancje 
mogą się zapalić, jeśli są przechowywane w produkcie.
W produkcie nie należy przechowywać żadnych łatwopalnych, 
palnych lub wybuchowych substancji.

Ryzyko zadławienia!
Małe dzieci mogą włożyć poszczególne części montażowe do 
ust i połknąć je lub zaplątać się w folię opakowaniową. W obu 
przypadkach mogą się udusić.

	X Małe dzieci należy trzymać z dala od wszystkich części 
montażowych i miejsca montażu.

	X Należy upewnić się, że małe dzieci nie wkładają elemen-
tów do ust.

	X Nie pozwalać dzieciom bawić się materiałem opakowania.

Ryzyko obrażeń!
Podczas montażu istnieje szczególne ryzyko obrażeń u dzieci 
i osób o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensoryc-
znych lub umysłowych. Mogą oni nie być w stanie prawidłowo 
ocenić ryzyka.

	X Dzieci i osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych należy trzymać z dala od 
produktu podczas montażu.

	X Nie zezwalać dzieciom ani osobom o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych 
na montaż, czyszczenie, konserwację lub naprawę produk-
tu. 

Ryzyko obrażeń!
Dach może się załamać pod ciężarem ciała. Nie stawać na 
produkcie! Niebezpieczeństwo upadku!

Ryzyko uszkodzenia!
Niewłaściwe obchodzenie się z produktem może spowodować 
jego uszkodzenie.

	X Podczas wietrznej i burzowej pogody należy zamykać drzwi 
i okna produktu.

	X Należy regularnie usuwać śnieg i lód z produktu.
	X Dach nie jest przystosowany do obciążenia śniegiem o 
grubości większej niż 10 cm. Warstwy o wysokości 36 cm 
w przypadku suchego śniegu, 10 cm w przypadku mokrego 
śniegu i 5,5 cm w przypadku lodu odpowiadają ciężarowi 
około 50 kg/m². Po dachu nie wolno chodzić.

	X Nie należy umieszczać żadnych ciężkich przedmiotów na 
dachu lub płytach produktu.

	X W niskich temperaturach, poniżej punktu zamarzania, nie 
należy uderzać płyt poliwęglanowych twardymi przedmio-
tami. Może to spowodować ich pęknięcie.

	X Nie należy wchodzić do produktu, jeśli jego poszczególne 
części są pęknięte, złamane lub zdeformowane. Uszkodzo-
ne elementy należy wymieniać wyłącznie na odpowiednie 
oryginalne części zamienne.

	X Nie należy grupować wielu produktów w jednym miejscu.
	X Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spo-
wodowane przez burzę, wiatr, wodę i śnieg (zalecamy 
odśnieżanie dachu w miesiącach zimowych). Nie pono-
simy odpowiedzialności za szkody następcze lub szkody 
rzeczowe.

	X Aby zapobiec kradzieży, zalecamy przymocowanie kłódki 
do drzwi przesuwnych (brak w zestawie).

Instrukcje bezpieczeństwa
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Sicherheitshinweise

Vor der Montage
Produkt und Lieferumfang prüfen
Beschädigungsgefahr!
Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit einem scharfen 
Messer oder anderen spitzen Gegenständen öffnen, kann das 
Produkt schnell beschädigt werden.  Gehen Sie beim Öffnen 
sehr vorsichtig vor.
Nehmen Sie die Einzelteile des Produktes aus der Verpa-

ckung.
Prüfen  Sie anhand der Stücklisten ob die Lieferung  voll-

ständig ist.
Kontrollieren Sie, ob die Einzelteile des Produktes Schä-

den aufweisen. Ist dies der Fall, montieren und benutzen 
Sie das Produkt nicht.

Wenden Sie sich bei Beschädigungen per Email an unsere 
Servicestelle. Für allgemeine Fragen rufen Sie gerne an!

Aufstellungsort bestimmen
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädi-
gungen des Produktes führen.

	X Stellen Sie das Produkt an einem gut zugänglichen und 
leicht windgeschützten Platz auf.

	X Platzieren Sie das Fundament und das Produkt nur auf 
ausreichend festem Boden.

	X Platzieren Sie das Produkt nicht am Rand Ihres Gartens, 
sodass es möglichst von allen Seiten zugänglich ist.

	X Stellen Sie das Produkt auf ein geeignetes Fundament und 
fixieren Sie das Produkt, nach fertigem Aufbau, daran.

	X Stellen Sie das Produkt nur an einem geeigneten Platz auf.

Fundament vorbereiten
Beschädigungsgefahr!
Das Produkt besteht aus leichtem Aluminium und hohlen 
Stegplatten und ist insgesamt nicht schwer. Dadurch, und 
durch die Größe, bietet es viel Angriffsfläche für Wind und 
Sturm und muss besonders gut gesichert werden.

	X Sichern Sie das Produkt gut am Fundament, um Wind- und 
Sturmschäden daran zu vermeiden.

Um das Produkt sicher aufzustellen, fixieren Sie es an einem 
Fundament. Das Fundament kann betoniert oder gemauert 
sein. Die Schrauben, Winkel und Dübel zum Sichern des Pro-
duktes am Fundament sind nicht im Lieferumfang enthalten.

So setzen Sie das Fundament ein:
Bauen Sie das Fundament rechtwinkelig an einem geeigneten 
Ort auf.

	X Mögliche Fundamentvarianten sind ein Streifenfundament 
aus gegossenem Beton, ein Streifenfundament aus Fertig-
betonsteinen, ein Streifenfundament aus Betonplatten so-
wie ein Punktfundament aus Beton.

	X Achten Sie darauf, dass das Fundament mindestens 50 mm 
aus dem Untergrund herausragt.

Weitere Hinweise zum Fundament, sowie die Fundamentab-
messungen finden Sie auf Seite 8 und 9!

Montage
Verletzungsgefahr!
Führen Sie die Montage Schritt für Schritt und sehr gewis-
senhaft durch. Wenn Sie sich nicht genau an diese Montage-
anleitung halten, können Fehler passieren, die ggf. lebens-
gefährlich sind.

	X Montieren Sie das Produkt sehr gewissenhaft und Schritt 
für Schritt wie in der Montageanleitung vorgegeben.

	X Bauen Sie das Produkt mit mindestens zwei erwachsenen 
Personen auf.

	X Tragen Sie während der Montage Schutzhandschuhe, eine 
Schutzbrille und Sicherheitsschuhe.

	X Sichern Sie sich gegenseitig gut ab, während Sie die obe-
ren Teile des Produktes montieren. Insbesondere, wäh-
rend Sie auf der Leiter stehen.

	X Betreten Sie das Dach des Produktes nicht. Es besteht Ab-
sturz- und Durchbruchgefahr.

Verletzungsgefahr!
An den Aluminiumprofilen können scharfe Kanten sein. Wenn 
Sie die Kanten nicht entschärfen, können Sie sich daran 
schneiden.

	X Brechen Sie scharfe Kanten an den Aluminiumprofilen mit 
einer Feile, damit Sie sich nicht daran schneiden oder hän-
gen bleiben.

Beschädigungsgefahr!
Durch die Bewegungen bei der Montage können sich Schraub-
verbindungen wieder etwas lösen. Das Produkt kann dadurch 
instabil werden.

	X Ziehen Sie nach der Montage alle Schraubverbindungen 
mit einem Gabel- oder Ringschlüssel nach.

Montieren Sie das Gewächshaus zusammen mit mindestens 
einer weiteren erwachsenen Person.
Für die Montage benötigen Sie:
•	 Einen Schlitz-Schraubendreher,
•	 Einen Doppel-Maulschlüssel SW 10,
•	 Einen Akkuschrauber,
•	 Ein Maßband,
•	 Schrauben/Dübel/Winkel/Widerhaken zum Befestigen am 

Fundament,
•	 Eine Wasserwaage,
•	 Eine Leiter,
•	 Öl oder ähnliches Schmiermittel und
•	 Eine Kombizange.

Diese Teile sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Hinweis zu unseren Stegplatten
Bitte beachten Sie!
Bei den Stegplatten ist zu beachten, dass es eine Innen- und 
Außenseite gibt. Die beklebte bzw. am Rand mit „Außenseite“ 
beschriftete Seite ist mit einer UV-Schutz-Beschichtung ver-
sehen. Um eine Verwechslung zu vermeiden, ziehen Sie die 
Folie immer erst nach dem Einlegen der jeweiligen Platte ab.

Hinweise zur Montage

Säkerhetsanvisningar

Innan montering
Kontrollera produkt och leveransomfattning
Risk för skador!
Om du vårdslöst öppnar förpackningen med en vass kniv el-
ler andra spetsiga föremål kan produkten snabbt skadas.  Var 
mycket försiktig när du öppnar.
Ta bort de enskilda delarna av produkten från förpacknin-

gen.
Använd stycklistorna för att kontrollera om leveransen är 

komplett.
Kontrollera om enskilda delar av produkten är skadade. 

Om så är fallet får produkten inte installeras eller använ-
das.

I händelse av skada, vänligen kontakta vårt servicecenter 
via e-post. För allmänna frågor vänligen ring oss!

Bestäm installationsplats
Risk för skador!
Felaktig hantering av produkten kan leda till skador på pro-
dukten.

	X Placera produkten på en lättåtkomlig plats som är något 
skyddad från vind.

	X Placera endast fundamentet och produkten på tillräckligt 
fast underlag.

	X Placera inte produkten i utkanten av trädgården så att den 
är åtkomlig från alla håll.

	X Placera produkten på ett lämpligt underlag och fäst pro-
dukten på underlaget när monteringen är klar.

	X Placera endast produkten på lämplig plats.

Förbered fundament
Risk för skador!
Produkten är tillverkad av lättviktsaluminium och ihåliga 
multi-skin-skivor och är inte särskilt tung. Därför och på 
grund av sin storlek erbjuder den en stor angreppsyta för 
vind och storm och måste därför säkras särskilt väl.

	X Förankra produkten ordentligt i underlaget för att förhin-
dra vind- och stormskador.

För att sätta upp produkten säkert, fäst den på ett funda-
ment. Grunden kan vara betong eller murad grund. Skruvar-
na, fästen och pluggarna för att fästa produkten i fundamen-
tet ingår inte i leveransen.

Så här sätter du fundamentet:
Bygg fundamentet i rät vinkel på lämplig plats.

	X Möjliga fundamentvarianter är ett bandfundament av gju-
ten betong, ett bandfundament av färdig gjutna betong-
block, ett bandfundament av betongplattor och ett punkt-
fundament av betong.

	X Se till att fundamentet sticker upp minst 50 mm från mar-
ken.

Mer information om fundamentet och fundamentets mått 
finns på sidorna 8 och 9!

Montering
Risk för personskador!
Utför monteringen steg för steg och mycket noggrant. Om du 
inte följer dessa monteringsanvisningar exakt kan fel uppstå 
som kan vara livshotande.

	X Montera produkten mycket noggrant och steg för steg en-
ligt monteringsanvisningen.

	X Montera produkten tillsammans med minst två vuxna.
	X Använd skyddshandskar, skyddsglasögon och skyddsskor 
under installationen.

	X Säkra varandra väl när du monterar de övre delarna av 
produkten. Särskilt när du står på stegen.

	X Gå inte på produktens tak. Det finns risk för fall och ge-
nombrott.

Risk för personskador!
Det kan finnas vassa kanter på aluminiumprofilerna. Om du 
inte avtrubbar kanterna kan du skära dig på dem.

	X Fila vassa kanter på aluminiumprofilerna med en fil så att 
du inte skär dig eller fastnar i dem.

Risk för skador!
På grund av rörelserna vid monteringen kan skruvförband 
lossna igen. Detta kan leda till att produkten blir instabil.

	X Efter montering ska alla skruvförband dras åt med en 
skiftnyckel eller ringnyckel.

Montera växthuset tillsammans med minst en annan vuxen.
För montering behöver du:
•	 En platt skruvmejsel,
•	 En dubbel skiftnyckel SW 10,
•	 En skruvdragare
•	 Ett måttband,
•	 Skruvar/pluggar/beslag/järn för fastsättning i fundamen-

tet,
•	 Ett vattenpass,
•	 En stege,
•	 Olja eller liknande smörjmedel och
•	 En kombinationstång.

Dessa delar ingår inte i leveransen.

Anmärkning om våra multi-skin plattor
Vänligen observera!
När det gäller flerväggspaneler bör det noteras att det finns 
en insida och en utsida. Sidan som är limmad eller märkt 
"utanför" på kanten är försedd med en UV-skyddande beläg-
gning. För att undvika förväxling, ta alltid bort filmen först 
efter att du har satt i respektive platta.

Instruktioner för montering

Consignes de sécurité

Avant le montage
Vérifier le produit et son contenu
Risque d'endommagement !
Si vous ouvrez l'emballage sans précaution avec un coute-
au tranchant ou d'autres objets pointus, le produit peut être 
rapidement endommagé.  Soyez très prudent lors de l'ouver-
ture.
Retirez les différents éléments du produit de l'emballage.
Vérifier à l'aide des listes de pièces si la livraison est com-

plète.
Contrôlez si les différentes pièces du produit présentent 

des dommages. Si c'est le cas, ne montez pas et n'utilisez 
pas le produit.

En cas de dommages, adressez-vous à notre centre de ser-
vice par e-mail. N'hésitez pas à appeler pour toute ques-
tion d'ordre général !

Déterminer le lieu d'installation
Risque d'endommagement !
Une manipulation inappropriée du produit peut entraîner 
des dommages au produit.

	X Installez le produit dans un endroit facile d'accès et légè-
rement protégé du vent.

	X Ne placez la fondation et le produit que sur un sol suffi-
samment solide.

	X Ne placez pas le produit au bord de votre jardin, afin qu'il 
soit accessible de tous les côtés si possible.

	X Placer le produit sur une fondation appropriée et y fixer le 
produit une fois le montage terminé.

	X N'installez le produit que dans un endroit approprié.

Préparer les fondations
Risque d'endommagement !
Le produit est composé d'aluminium léger et de plaques al-
véolaires creuses et n'est globalement pas lourd. De ce fait, 
et en raison de sa taille, il offre une grande surface d'attaque 
au vent et aux tempêtes et doit être particulièrement bien 
sécurisé.

	X Fixez bien le produit à la fondation pour éviter qu'il ne soit 
endommagé par le vent ou une tempête.

Pour installer le produit en toute sécurité, fixez-le à une fon-
dation. Les fondations peuvent être bétonnées ou maçon-
nées. Les vis, les équerres et les chevilles pour fixer le pro-
duit aux fondations ne sont pas comprises dans la livraison.

Voici comment mettre en place les fondations :
Construisez la fondation à angle droit à un endroit approprié.

	X Les variantes de fondations possibles sont une semelle 
filante en béton coulé, une semelle filante en blocs de bé-
ton préfabriqués, une semelle filante en dalles de béton 
et une semelle filante ponctuelle en béton.

	X Veillez à ce que les fondations dépassent d'au moins 50 
mm du sol.

Vous trouverez d'autres indications sur les fondations, ainsi 
que les dimensions des fondations aux pages 8 et 9 !

Montage
Risque de blessure !
Effectuez le montage étape par étape et très consciencieu-
sement. Si vous ne respectez pas scrupuleusement ces inst-
ructions de montage, vous risquez de commettre des erreurs, 
éventuellement mortelles.

	X Montez le produit très consciencieusement et étape par 
étape comme indiqué dans les instructions de montage.

	X Montez le produit avec au moins deux personnes adultes.
	X Portez des gants de protection, des lunettes de protection 
et des chaussures de sécurité pendant le montage.

	X Assurez-vous bien les uns les autres pendant que vous 
montez les parties supérieures du produit. En particulier, 
pendant que vous êtes sur l'échelle.

	X Ne marchez pas sur le toit du produit. Il existe un risque 
de chute et de rupture.

Risque de blessure !
Il peut y avoir des bords tranchants sur les profils en alumi-
nium. Si vous ne désamorcez pas les bords, vous risquez de 
vous couper.

	X Cassez les bords tranchants des profils en aluminium avec 
une lime pour éviter de vous couper ou de vous accrocher.

Risque d'endommagement !
Les mouvements lors du montage peuvent entraîner un léger 
desserrage des raccords vissés. Le produit peut alors devenir 
instable.

	X Après le montage, resserrez tous les raccords vissés à l'ai-
de d'une clé plate ou d'une clé polygonale.

Montez la serre avec au moins un autre adulte.
Pour le montage, vous avez besoin de:
•	 Un tournevis à lame plate,
•	 Une clé à fourche double SW 10,
•	 Une visseuse sans fil,
•	 Un mètre ruban,
•	 Vis/chevilles/équerres/crochets pour la fixation aux fon-

dations,
•	 Un niveau à bulle,
•	 Une échelle,
•	 De l'huile ou un lubrifiant similaire, et
•	 Une pince universelle.

Ces pièces ne sont pas incluses dans la livraison.

Remarque sur nos plaques alvéolaires
Attention !
Pour les panneaux doubles parois, il faut savoir qu'il y a une 
face intérieure et une face extérieure. La face collée ou por-
tant l'inscription "face extérieure" sur le bord est recouverte 
d'un revêtement anti-UV. Pour éviter toute confusion, retirez 
toujours le film après avoir inséré la plaque correspondante.

Remarques sur le montage

Istruzioni di sicurezza

Prima del montaggio
Controllare il prodotto e il volume di consegna
Rischio di danni!
Se si apre la confezione in modo incauto con un coltello affi-
lato o altri oggetti appuntiti, il prodotto può venire danneg-
giato.  Fare molta attenzione all'apertura.
Rimuovere le singole parti del prodotto dalla confezione.
Utilizzare gli elenchi dei pezzi per verificare se la fornitura 

è completa.
Controllare se le singole parti del prodotto sono danneg-

giate. In tal caso, non installare o utilizzare il prodotto.
In caso di danni, contattare il nostro centro di assistenza 

via e-mail. Per domande di carattere generale, chiamateci!

Determinare la posizione di installazione
Rischio di danni!
L'uso improprio del prodotto può causare danni al prodotto 
stesso.

	X Collocare il prodotto in una posizione facilmente accessi-
bile e leggermente riparata dal vento.

	X Posizionare le fondamenta e il prodotto solo su un terreno 
sufficientemente solido.

	X Non collocare il prodotto ai margini del giardino in modo 
che sia accessibile da tutti i lati.

	X Posizionare il prodotto su una base adeguata e fissarlo ad 
essa una volta completato il montaggio.

	X Collocare il prodotto solo in un luogo adatto.

Preparare le fondamenta
Rischio di danni!
Il prodotto è realizzato in alluminio leggero e lastre alveolari 
cave e non è complessivamente pesante. Per questo motivo e 
per le sue dimensioni offre molta superficie d'attacco al ven-
to e ai temporali e deve essere particolarmente ben protetto.

	X Fissare saldamente il prodotto alle fondamenta per evita-
re danni causati dal vento e dalle tempeste.

Per fissare il prodotto in modo sicuro, assicurarlo ad una 
base. Le fondamenta possono essere in calcestruzzo o in mu-
ratura. Le viti, le staffe e i tasselli per il fissaggio del prodotto 
alle fondamenta non sono inclusi nella fornitura.

Come installare le fondamenta:
Posizionare una fondazione ad angolo retto in un luogo adat-
to.

	X Le possibili varianti di fondamenta sono una fondazione 
a strisce in calcestruzzo, una fondazione in blocchi di cal-
cestruzzo prefabbricati, una fondazione a lastre di calces-
truzzo e una fondazione a punti in calcestruzzo.

	X Assicurarsi che la fondazione sporga di almeno 50 mm dal 
terreno.

Ulteriori informazioni sulle fondamenta e sulle dimensioni 
delle fondamenta sono disponibili alle pagine 8 e 9!

Montaggio
Rischio di lesioni!
Eseguire il montaggio passo dopo passo e con molta atten-
zione. Se non si seguono esattamente le istruzioni per l'in-
stallazione, si possono verificare errori che possono essere 
pericolosi per la vita.

	X Assemblare il prodotto con molta attenzione e passo dopo 
passo come descritto nelle istruzioni di montaggio.

	X Assemblare il prodotto con almeno due adulti.
	X Durante l'installazione, indossare guanti protettivi, oc-
chiali di sicurezza e scarpe di sicurezza.

	X Mettersi in sicurezza a vicenda durante l'assemblaggio 
delle parti superiori del prodotto. Soprattutto quando si 
è in piedi sulla scala.

	X Non calpestare il tetto del prodotto. Esiste il rischio di ca-
duta e di sfondamento.

Rischio di lesioni!
I profili di alluminio possono presentare spigoli vivi. Se non 
si smussano i bordi, ci si può tagliare.

	X Smussare gli spigoli vivi dei profili di alluminio con una 
lima per evitare di tagliarsi o di impigliarsi in essi.

Rischio di danni!
I movimenti durante il montaggio possono causare un leg-
gero allentamento dei collegamenti a vite. Ciò può causare 
l'instabilità del prodotto.

	X Dopo il montaggio, serrare tutti i collegamenti a vite con 
una chiave aperta o ad anello.

Assemblare la serra insieme ad almeno un altro adulto.
Per il montaggio sono necessari i seguenti elementi:
•	 Un cacciavite a taglio,
•	 Una doppia chiave aperta SW 10,
•	 Un cacciavite a batteria,
•	 Un metro a nastro,
•	 Viti/spine/ staffe/barre per il fissaggio alle fondamenta,
•	 Una livella a bolla d'aria,
•	 Una scala,
•	 Olio o lubrificante simile e
•	 Pinze combinate.

Queste parti non sono incluse nella fornitura.

Nota sulle nostre lastre alveolari
Attenzione!
Nel caso delle lastre alveolari, è bene ricordare che esiste un 
lato interno e uno esterno. Il lato con pellicola o contrasseg-
nato come "esterno" è dotato di un rivestimento protettivo 
contro i raggi UV. Per evitare confusione, rimuovere sempre la 
pellicola solo dopo aver inserito la rispettiva lastra.

Istruzioni di montaggio

Safety instructions

Before assembly
Check product and scope of delivery
Risk of damage!
If you open the packaging carelessly with a sharp knife or 
other pointed objects, the product can quickly become da-
maged.  Be very careful when opening.
Remove the individual parts of the product from the pa-

ckaging.
Use the parts lists to check whether the delivery is com-

plete.
Check whether the individual parts of the product are da-

maged. If this is the case, do not install or use the product.
In the event of damage, please contact our service centre 

by email. For general questions please call us!

Determine installation location
Risk of damage!
Improper handling of the product can result in damage to 
the product.

	X Set up the product in an easily accessible place that is 
slightly sheltered from the wind.

	X Only place the foundation and the product on sufficiently 
firm ground.

	X Do not place the product at the edge of your garden so 
that it is accessible from all sides.

	X Place the product on a suitable foundation and fix the 
product to it once assembly is complete.

	X Only place the product in a suitable location.

Prepare the foundation
Risk of damage!
The product is made of lightweight aluminium and hollow 
twin-wall sheets and is not heavy overall. Because of this and 
its size, it offers a lot of attack surface for wind and storms 
and must be particularly well secured.

	X Secure the product to the foundation to prevent wind and 
storm damage.

To set up the product securely, fix it to a foundation. The 
foundation can be made of concrete or brick. The screws, 
brackets and rawlplugs for securing the product to the foun-
dation are not included in the scope of delivery.

How to install the foundation:
To install the foundation, construct it at a right angle at a 
suitable location.

	X Possible foundation variants are a strip foundation made 
of poured concrete, a strip foundation made of precast 
concrete blocks, a strip foundation made of concrete slabs 
and a point foundation made of concrete.

	X Ensure that the foundation protrudes at least 50 mm from 
the ground.

Further information on the foundation and the foundation 
dimensions can be found on pages 8 and 9!

Assembly
Risk of injury!
Carry out the installation step by step and very carefully. If 
you do not follow these assembly instructions exactly, errors 
can occur which may be life-threatening.

	X Assemble the product very carefully and step by step as 
described in the assembly instructions.

	X Assemble the product with at least two adults.
	X Wear protective gloves, safety goggles and safety shoes 
during installation.

	X Secure each other well while assembling the upper parts 
of the product. Especially while you are standing on the 
ladder.

	X Do not step on the roof of the product. There is a risk of 
falling and breaking through.

Risk of injury!
There may be sharp edges on the aluminium profiles. If you 
do not deburr the edges, you can cut yourself on them.

	X File down sharp edges on the aluminium profiles with a 
file to prevent cutting yourself or snagging on them.

Risk of damage!
The movements during assembly can cause screw connec-
tions to loosen slightly. The product may become unstable 
as a result.

	X After assembly, tighten all screw connections with an 
open-jaw or socket wrench.

Assemble the greenhouse together with at least one other 
adult.
For the assembly you need:
•	 A slotted screwdriver,
•	 A double-ended wrench SW 10,
•	 A cordless screwdriver,
•	 A tape measure,
•	 Screws/rawlplugs/brackets/barbs for fastening to the 

foundation,
•	 A spirit level,
•	 A ladder,
•	 Oil or similar lubricant and
•	 Combination pliers.

These parts are not included in the scope of delivery.

Note on our twin-wall sheets
Please note!
With twin-wall sheets, it should be noted that there is an 
inner and outer side. The pasted side or the side labeled 
"outside" is provided with a UV-protective coating. To avoid 
confusion, always remove the foil only after inserting the re-
spective sheet.

Notes on assembly

Veiligheidsinstructies

Voor montage
Product en leveringsomvang controleren
Gevaar voor beschadiging!
Als je de verpakking achteloos opent met een scherp mes of 
andere puntige voorwerpen, kan het product snel bescha-
digd raken.  Wees heel voorzichtig bij het openen.
Haal de afzonderlijke onderdelen van het product uit de 

verpakking.
Gebruik de stuklijsten om te controleren of de levering 

compleet is.
Controleer of de afzonderlijke onderdelen van het product 

beschadigd zijn. Als dit het geval is, installeer of gebruik 
het product dan niet.

Neem in geval van schade per e-mail contact op met ons 
servicecentrum. Voor algemene vragen kun je ons bellen!

Plaats bepalen
Gevaar voor beschadiging!
Onjuiste omgang met het product kan leiden tot schade aan 
het product.

	X Plaats het product op een gemakkelijk bereikbare plaats 
die enigszins beschut is tegen de wind.

	X Plaats de fundering en het product alleen op een voldoen-
de stevige ondergrond.

	X Plaats het product niet aan de rand van je tuin zodat het 
van alle kanten toegankelijk is.

	X Plaats het product op een geschikte ondergrond en beves-
tig het product hierop zodra de montage is voltooid.

	X Plaats het product alleen op een geschikte locatie.

Fundering voorbereiden
Gevaar voor beschadiging!
Het product is gemaakt van lichtgewicht aluminium en dub-
bele kanaalplaten en is over het algemeen niet zwaar. Als 
gevolg hiervan, en door de grootte, biedt het veel aanval-
soppervlak voor wind en storm en moet het bijzonder goed 
beveiligd worden.

	X Bevestig het product stevig aan de fundering om wind- en 
stormschade te voorkomen.

Bevestig het product op een ondergrond om het stevig op 
te zetten. De fundering kan gestort of gemetseld worden. De 
schroeven, beugels en pluggen om het product aan de fun-
dering te bevestigen zijn niet bij de levering inbegrepen.

Hoe maak je de fundering?
Bouw de fundering in een rechte hoek op een geschikte lo-
catie.

	X Mogelijke funderingsvarianten zijn een strokenfundering 
van gestort beton, een strokenfundering van geprefabri-
ceerde betonblokken, een strokenfundering van beton-
platen en een puntfundering van beton.

	X Zorg ervoor dat de fundering minstens 50 mm uit de grond 
steekt.

Meer informatie over de fundering en de afmetingen van de 
fundering vind je op pagina 8 en 9!

Montage
Risico op letsel!
Voer de montage stap voor stap en zeer zorgvuldig uit. Als je 
deze montagehandleiding niet precies volgt, kunnen er fou-
ten optreden die fataal kunnen zijn.

	X Zet het product heel voorzichtig en stap voor stap in el-
kaar zoals beschreven in de montagehandleiding.

	X Zet het product in elkaar met minstens twee volwassenen.
	X Draag beschermende handschoenen, een veiligheidsbril 
en veiligheidsschoenen tijdens de installatie.

	X Let op elkaar en houd je goed vast terwijl je de bovenste 
delen van het product in elkaar zet. Vooral als je op een 
ladder staat.

	X Stap niet op het dak van het product. Er is een risico op 
vallen en doorbraak.

Risico op letsel!
De aluminium profielen kunnen scherpe randen hebben. Als 
je de randen niet van scherpe kanten ontdoet, kun je jezelf 
eraan snijden.

	X Stomp scherpe randen af op de aluminium profielen met 
een vijl zodat je jezelf niet snijdt of eraan blijft haken.

Gevaar voor beschadiging!
Door de bewegingen tijdens de montage kunnen schroefver-
bindingen iets loskomen. Hierdoor kan het product instabiel 
worden.

	X Draai na de montage alle schroefverbindingen vast met 
een steeksleutel of ringsleutel.

Zet de kas samen met minstens één andere volwassene in 
elkaar.
Voor de montage heb je het volgende nodig:
•	 Een sleufschroevendraaier,
•	 een dubbele steeksleutel SW 10,
•	 een accuschroevendraaier,
•	 een meetlint,
•	 schroeven/pluggen/beugels/staafjes voor bevestiging 

aan de fundering,
•	 een waterpas,
•	 een ladder,
•	 olie of een soortgelijk smeermiddel en
•	 een combinatietang.

Deze onderdelen worden niet meegeleverd.

Opmerking over onze dubbele kanaalplaten
Let op!
Bij de kanaalplaten dient in aanmerking te worden geno-
men dat ze voorzien zijn van een binnen- en buitenkant. De 
geplakte zijde of de zijde met het label "buiten" is voorzien 
van een UV-beschermende coating. Om verwarring te voor-
komen, moet je de folie altijd pas verwijderen nadat je de 
betreffende plaat hebt geplaatst.

Montage-instructies

Sikkerhedshenvisninger

Før opsætning
Tjek produkt og leveringsomfang
Risiko for skader!
Hvis du åbner emballagen uforsigtigt med en skarp kniv eller 
andre spidse genstande, kan produktet hurtigt blive beskadi-
get.  Vær meget forsigtig, når du åbner.
Fjern de enkelte dele af produktet fra emballagen.
Brug styklisterne til at kontrollere, om leverancen er kom-

plet.
Kontroller, om de enkelte dele af produktet er beskadi-

get. Hvis det er tilfældet, må du ikke installere eller bruge 
produktet.

I tilfælde af skader bedes du kontakte vores servicecenter 
via e-mail. Ring til os, hvis du har generelle spørgsmål!

Bestem installationsstedet
Risiko for skader!
Ukorrekt håndtering af produktet kan resultere i skader på 
produktet.

	X Placer produktet på et let tilgængeligt sted, der er let be-
skyttet mod vinden.

	X Placer kun fundamentet og produktet på et tilstrækkeligt 
fast underlag.

	X Placer ikke produktet i udkanten af din have, så det er til-
gængeligt fra alle sider.

	X Placer produktet på et passende underlag, og fastgør pro-
duktet til det, når monteringen er færdig.

	X Anbring kun produktet på et egnet sted.

Forbered fundamentet
Risiko for skader!
Produktet består af let aluminium og hule polycarbonatpla-
der og er samlet set ikke tungt. På grund af dette og dens 
størrelse giver den en masse angrebsflade til vind og storme 
og skal være særligt godt sikret.

	X Fastgør produktet sikkert til fundamentet for at forhindre 
vind- og stormskader.

For at sætte produktet sikkert op skal du fastgøre det til et 
fundament. Fundamentet kan være af beton eller mursten. 
Skruer, beslag og dyvler til fastgørelse af produktet til fun-
damentet er ikke inkluderet i levering.

Sådan installeres fundamentet:
Sæt fundamentet op i en ret vinkel på et passende sted.

	X Mulige fundamentvarianter er et stribefundament lavet af 
støbt beton, et stribefundament lavet af præfabrikerede 
betonblokke, et stribefundament lavet af betonplader og 
et punktfundament lavet af beton.

	X Sørg for, at fundamentet rager mindst 50 mm op fra jor-
den.

Yderligere oplysninger om fundamentet og fundamentets di-
mensioner findes på side 8 og 9!

Opsætning
Risiko for personskade!
Udfør osætningen trin for trin og meget omhyggeligt. Hvis du 
ikke følger disse opsætningsinstruktioner nøjagtigt, kan der 
opstå fejl, som kan være fatale.

	X Saml produktet meget omhyggeligt og trin for trin som be-
skrevet i opsætningsvejledningen.

	X Saml produktet sammen med mindst to voksne.
	X Brug beskyttelseshandsker, sikkerhedsbriller og sikker-
hedssko under opsætningen.

	X Sørg for at hjælpe hinanden med at sikre de øverste dele 
af produktet under opsætningen. Især mens du står på 
stigen.

	X Træd ikke på produktets tag. Der er risiko for fald og gen-
nembrud.

Risiko for personskade!
Der kan være skarpe kanter på aluminiumsprofilerne. Hvis du 
ikke afrunder kanterne, kan du skære dig på dem.

	X Brug en fil til at afrunde de skarpe kanter på aluminium-
sprofilerne, så du ikke skærer dig selv eller hænger fast.

Risiko for skader!
Bevægelserne under opsætningen kan få skrueforbindelser-
ne til at løsne sig en smule. Det kan få produktet til at blive 
ustabilt.

	X Efter montering skal alle skrueforbindelser spændes med 
en gaffelnøgle eller ringnøgle.

Saml drivhuset sammen med mindst én anden voksen.
Du skal bruge følgende til opsætningen:
•	 En skruetrækker med kærv,
•	 En dobbelt gaffelnøgle SW 10,
•	 En batteridrevet skruetrækker,
•	 Et målebånd,
•	 Skruer/pløkker/beslag/stivere til fastgørelse til funda-

mentet,
•	 Et vaterpas,
•	 En stige,
•	 Olie eller lignende smøremiddel og
•	 En kombinationstang.

Disse dele er ikke inkluderet i levering.

Bemærkning om vores polycarbonatplader
Bemærk venligst!
Bemærk venligst, at polycarbonat-pladerne har en inderside 
og en yderside. Den folierede side eller siden mærket „Aus-
sen“ har en UV-beskyttelsesbelægning. For at undgå fejl, fjer-
nes folien først efter at alle plader er indsat.

Vejledning til montering

Turvallisuusohjeet

Ennen kokoamista
Tarkista tuote ja toimituksen sisältö
Vaurioriski!
Jos avaat pakkauksen huolimattomasti terävällä veitsellä tai 
muulla terävällä esineellä, tuote voi nopeasti vaurioitua.  Ole 
hyvin varovainen avatessasi pakettia.
Poista tuotteen yksittäiset osat pakkauksesta.
Tarkista osaluetteloiden avulla, onko toimitus ehjä.
Tarkista, ovatko tuotteen yksittäiset osat vaurioituneet. 

Jos näin on, älä asenna tai käytä tuotetta.
Vahingon sattuessa ota yhteyttä palvelukeskukseemme 

sähköpostitse. Jos sinulla on yleisiä kysymyksiä, älä epäröi 
ottaa meihin yhteyttä.

Määritä asennuspaikka
Vaurioriski!
Tuotteen epäasianmukainen käsittely voi johtaa tuotteen 
vaurioitumiseen.

	X Sijoita tuote helposti saavutettavaan paikkaan, joka on 
hieman tuulelta suojassa.

	X Aseta perustus ja tuote vain riittävän tukevalle alustalle.
	X Älä sijoita tuotetta puutarhan reunalle niin, että siihen 
pääsee käsiksi joka puolelta.

	X Aseta tuote sopivalle alustalle ja kiinnitä tuote siihen, 
kunnes kokoaminen on valmista.

	X Sijoita tuote vain sopivaan paikkaan.

Valmistele perustukset
Vaurioriski!
Tuote on valmistettu kevyestä alumiinista ja ontosta moni-
kerroslevyistä, eikä se ole kokonaisuudessaan raskas. Kokon-
sa vuoksi se tarjoaa paljon pinta-alaa tuulelle ja myrskyille, 
ja se on kiinnitettävä erityisen hyvin.

	X Kiinnitä tuote tukevasti perustukseen tuuli ja myrskytuho-
jen estämiseksi.

Kiinnitä tuote tukevasti alustaan, jotta se voidaan asentaa 
turvallisesti. Perustukset voidaan betonoida tai muurata. 
Ruuvit, kiinnikkeet ja tapit, joilla tuote kiinnitetään perus-
tukseen, eivät sisälly toimitukseen.

Miten perustus asennetaan:
Aseta perustus suorassa kulmassa sopivaan paikkaan.

	X Mahdollisia perustusvaihtoehtoja ovat betonista valettu 
kaistalevyperustus, betonielementeistä tehty kaistalevy-
perustus, betonilaatoista tehty kaistalevyperustus ja be-
tonista tehty pisteperustus.

	X Varmista, että perustus rakennetaan vähintään 50 mm:n 
syvyyteen.

Lisätietoja perustuksesta ja perustuksen mitoista löydät si-
vuilta 8 ja 9.

Kokoaminen
Loukkaantumisvaara!
Suorita kokoaminen vaihe vaiheelta ja erittäin huolellisesti. 
Jos et noudata näitä asennusohjeita tarkasti, voi tapahtua 
virheitä, jotka voivat olla hengenvaarallisia.

	X Kokoa tuote erittäin huolellisesti ja vaihe vaiheelta kokoa-
misohjeissa kuvatulla tavalla.

	X Kokoa tuote vähintään kahden aikuisen kanssa.
	X Käytä asennuksen aikana suojakäsineitä, suojalaseja ja 
turvakenkiä.

	X Kiinnittäkää toisianne hyvin, kun kokoatte tuotteen yläo-
sia. Varsinkin kun seisot tikkailla.

	X Älä astu tuotteen katolle. On olemassa putoamis ja mur-
tumisvaara.

Loukkaantumisvaara!
Alumiiniprofiileissa voi olla teräviä reunoja. Jos et poista reu-
noja, voit leikata itsesi niihin.

	X Katkaise alumiiniprofiilien terävät reunat viilalla, jotta et 
leikkaa itseäsi tai jää niihin kiinni.

Vaurioriski!
Asennuksen aikana tapahtuvat liikkeet voivat aiheuttaa ruu-
viliitosten lievää löystymistä. Tämä voi aiheuttaa tuotteen 
epävakauden.

	X Kiristä kaikki ruuviliitokset kokoonpanon jälkeen avoko-
loavaimella tai rengasavaimella.

Kokoa kasvihuone yhdessä vähintään yhden aikuisen kanssa.
Tarvitset kokoamista varten seuraavat tarvikkeet:
•	 Ristipää ruuvimeisseli,
•	 Kaksoiskierreavain SW 10,
•	 Akkuporakone
•	 Mittanauha,
•	 Ruuvit/tulpat/kannattimet/pultit perustuksen kiinnittä-

mistä varten,
•	 Vesivaaka,
•	 Tikkaat,
•	 Öljy tai vastaava voiteluaine ja
•	 Yhdistelmäpihdit.

Nämä osat eivät sisälly toimitukseen.

Huomautus moniseinälevyistämme
Huomioithan!
Monikerroksisissa paneeleissa on huomioitava, että niissä on 
sisä ja ulkopuoli. Liimattu puoli tai "ulkopuoliseksi" merkit-
ty puoli on varustettu UV-suojapinnoitteella. Sekaannusten 
välttämiseksi kalvo on aina poistettava vasta sitten, kun levy 
on asetettu paikalleen. 

Asennusohjeet

Instrucciones de seguridad

Antes del montaje
Comprueba el producto y el alcance de la entrega
¡Riesgo de daños!
Si abres la caja descuidadamente con un cuchillo afilado u 
otros objetos puntiagudos, el producto puede dañarse rápi-
damente.  Ten mucho cuidado al abrir.
Saca las distintas partes del producto del embalaje.
Utiliza las listas de piezas para comprobar si la entrega 

está completa.
Comprueba si las piezas individuales del producto están 

dañadas. En tal caso, no instales ni utilices el producto.
En caso de daños, ponte en contacto con nuestro centro 

de servicio de atención al cliente por correo electrónico. 
Para preguntas generales, ¡llámanos!

Determinar el lugar de instalación
¡Riesgo de daños!
Una manipulación inadecuada del producto puede dañarlo.

	X Coloca el producto en un lugar de fácil acceso y ligera-
mente protegido del viento.

	X Coloca la base y el producto únicamente sobre un suelo 
suficientemente firme.

	X No coloques el producto en el borde de tu jardín para que 
sea accesible desde todos los lados.

	X Coloca el producto sobre una base adecuada y fíjalo a ella 
una vez finalizado el montaje.

	X Coloca el producto únicamente en un lugar adecuado.

Preparar los cimientos
¡Riesgo de daños!
El producto está fabricado con aluminio ligero y placas al-
veolares y, en conjunto, no es pesado. En consecuencia, y de-
bido a su tamaño, ofrece mucha superficie de ataque para el 
viento y las tormentas, por lo que debe estar especialmente 
bien protegido.

	X Fija bien el producto a los cimientos para evitar daños 
causados por el viento y las tormentas.

Para instalar el producto con seguridad, fíjalo a una base. Los 
cimientos pueden ser de hormigón o de ladrillo. Los tornil-
los, soportes y tacos para fijar el producto a los cimientos no 
están incluidos en el volumen de suministro.

Cómo instalar los cimientos:
Coloca los cimientos en un lugar adecuado y creando una 
base plana.

	X Las posibles variantes de cimentación son una cimentaci-
ón en franjas hecha de hormigón vertido, una cimentación 
en franjas hecha de bloques de hormigón prefabricados, 
una cimentación en franjas hecha de losas de hormigón y 
una cimentación puntual hecha de hormigón.

	X Asegúrate de que los cimientos sobresalgan al menos 50 
mm del suelo.

¡Encontrarás más información sobre los cimientos y sus di-
mensiones en las páginas 8 y 9!

Montaje

¡Riesgo de lesiones!
Realiza el montaje paso a paso y con mucho cuidado. Si no 
sigues exactamente estas instrucciones de instalación, pue-
den producirse errores que pueden ser fatales.

	X Monta el producto con mucho cuidado y paso a paso, tal 
como se describe en las instrucciones de montaje.

	X Monta el producto con al menos dos adultos.
	X Utiliza guantes, gafas y calzado de seguridad durante la 
instalación.

	X Asegura a la otra persona bien mientras ensambla las par-
tes superiores del producto. Especialmente mientras es-
tás de pie en la escalera.

	X No pises el techo del producto. Existe riesgo de caída y 
rotura.

¡Riesgo de lesiones!
Los perfiles de aluminio pueden tener aristas afilados. Si no 
limas los bordes, puedes cortarte con ellos.

	X Lima los bordes afilados de los perfiles de aluminio con 
una lima para no cortarte ni engancharte con ellos.

¡Riesgo de daños!
Los movimientos durante el montaje pueden hacer que las 
uniones atornilladas se aflojen ligeramente. Esto puede ha-
cer que el producto se vuelva inestable.

	X Tras el montaje, aprieta todas las uniones atornilladas con 
una llave fija o una llave de estrella.

Monta el invernadero junto con al menos otro adulto.
Necesitarás lo siguiente para el montaje:
•	 Un destornillador ranurado,
•	 Una llave fija doble SW 10,
•	 Un destornillador inalámbrico,
•	 Una cinta métrica,
•	 Tornillos/tapones/soportes/barras para la fijación a los 

cimientos,
•	 Un nivel de burbuja,
•	 Una escalera,
•	 Aceite o lubricante similar y
•	 Alicates combinados.

Estas piezas no están incluidas en el volumen de suministro.

Nota sobre nuestras placas alveolares
¡Atención!
En el caso de las placas alveolares, hay que tener en cuen-
ta que hay una cara interior y otra exterior. La cara pegada 
o la cara etiquetada como "outside" está provista de un re-
vestimiento protector contra los rayos UV. Para evitar confu-
siones, retira siempre la lámina sólo después de insertar la 
placa correspondiente.

Instrucciones de montaje

Bezpečnostní pokyny

Před montáží
Zkontrolujte výrobek a rozsah dodávky
Nebezpečí poškození!
Při neopatrném otevírání obalu ostrým nožem nebo jiným 
špičatým předmětem může dojít k rychlému poškození 
výrobku.  Při otevírání buďte velmi opatrní.
Vyjměte jednotlivé části výrobku z obalu.
Podle seznamu dílů zkontrolujte, zda je dodávka komplet-

ní.
Zkontrolujte, zda nejsou jednotlivé části výrobku poško-

zené. V případě poškození výrobek nesestavujte ani ne-
používejte.

Pokud zjistíte poškození, kontaktujte náš zákaznický servis 
e-mailem. V případě obecných dotazů nám prosím zavo-
lejte!

Výběr vhodného místa instalace
Nebezpečí poškození!
Nesprávné zacházení s výrobkem může vést k jeho poškození.

	X Umístěte výrobek na snadno přístupné místo, které je 
chráněno před větrem.

	X Základnu a výrobek umístěte pouze na dostatečně pevnou 
zem.

	X Výrobek neumisťujte na kraj zahrady, nýbrž tam, kde bude 
přístupný ze všech stran.

	X Umístěte výrobek na vhodné základy a po dokončení mon-
táže jej k nim připevněte.

	X Výrobek umístěte pouze na vhodné místo.

Příprava základů
Nebezpečí poškození!
Výrobek je vyroben z lehkého hliníku a dutých dvoustěnných 
desek a není celkově těžký. V důsledku toho a vzhledem ke 
své velikosti může být náchylný na působení větru a prudké-
ho deště a musí být obzvláště dobře ukotven.

	X Výrobek pevně připevněte k základům, aby nedošlo k jeho 
poškození při silném větru a prudkém dešti.

Chcete-li výrobek bezpečně ukotvit, připevněte jej k 
základům. Základy mohou být betonové nebo zděné. Šrouby, 
úhelníky a hmoždinky pro upevnění výrobku k základům nej-
sou součástí dodávky.

Postup pro vybudování základů:
Základy postavte na vhodném místě a dbejte na to, aby byly 
rohy pravoúhlé.

	X Možné varianty základů jsou základové pásy z litého be-
tonu, základové pásy z prefabrikovaných betonových tvár-
nic, základové pásy z betonových dlaždic a bodové základy 
z betonu.

	X Dbejte na to, aby základy vyčnívaly ze země alespoň 50 
mm.

Další informace k základům a jejich rozměrech naleznete na 
stranách 8 a 9.

Montáž
Nebezpečí zranění!
Montáž provádějte krok za krokem a velmi pečlivě. Pokud ne-
budete postupovat přesně podle těchto pokynů, může dojít k 
chybám, které mohou mít fatální následky.

	X Výrobek sestavujte velmi pečlivě a krok za krokem podle 
návodu k montáži.

	X Výrobek by měly sestavovat alespoň dvě dospělé osoby.
	X Při instalaci používejte ochranné rukavice, ochranné brýle 
a bezpečnostní obuv.

	X Při montáži horních částí výrobku se navzájem dobře 
zajistěte. Zejména když budete stát na žebříku.

	X Nestoupejte na střechu výrobku. Hrozí riziko proražení a 
pádu.

Nebezpečí zranění!
Hliníkové profily mohou být ostré hrany. Pokud hrany neztu-
píte, můžete se o ně pořezat.

	X Ostré hrany hliníkových profilů opilujte, abyste se o ně 
nepořezali nebo nezachytili.

Nebezpečí poškození!
V důsledku pohybů při montáži se mohou mírně uvolnit šrou-
bové spoje. To může způsobit nestabilitu výrobku.

	X Po montáži utáhněte všechny šroubové spoje otevřeným 
nebo očkovým klíčem.

Skleník sestavte společně s alespoň jednou další dospělou 
osobou.
K montáži budete potřebovat následující:
•	 plochý šroubovák,
•	 dvojitý otevřený klíč SW 10,
•	 akumulátorový šroubovák,
•	 svinovací metr,
•	 šrouby/hmoždinky/úhelníky/třmeny pro upevnění k 

základům,
•	 vodováhu,
•	 žebřík,
•	 olej nebo podobné mazivo a
•	 kombinované kleště.

Tyto pomůcky nejsou součástí dodávky.

Poznámka k našim dvoustěnným deskám
Dbejte, prosím, následujícího!
Upozorňujeme, že dvoustěnné polykarbonátové desky 
mají vnitřní a vnější stranu. Polepená strana nebo strana 
označená jako „vnější“ je opatřena ochrannou vrstvou proti 
UV záření. Aby nedošlo k záměně, odstraňte fólii vždy až po 
vložení příslušné desky.

Pokyny k montáži

Biztonsági utasítások

Összeszerelés előtt
A termék és a szállítási terjedelem ellenőrzése
Kárveszély!
Ha a csomagolást óvatlanul, éles késsel vagy más hegyes 
tárggyal nyitja fel, a termék megsérülhet.  Óvatosan nyissa 
ki a terméket.
Vegye ki a termék egyes részeit a csomagolásból.
Az alkatrészjegyzékek segítségével ellenőrizze, hogy a 

szállítási terjedelem teljes-e.
Ellenőrizze, hogy a termék egyes részei nem sérültek-e. Ha 

ez a helyzet, ne szerelje össze és ne használja a terméket.
Ha bármilyen sérülést észlel, kérjük, forduljon ügyfélszol-

gálatunkhoz e-mailben. Általános kérdések esetén kérjük, 
hívjon minket!

A telepítés helyének meghatározása
Kárveszély!
A termék nem megfelelő kezelése a termék károsodását er-
edményezheti.

	X A terméket könnyen hozzáférhető, a széltől kissé védett 
helyen helyezze el.

	X Az alapot és a terméket csak megfelelően szilárd talajra 
helyezze.

	X A terméket ne a kert szélén helyezze el annak érdekében, 
hogy lehetőleg minden oldalról hozzáférhető legyen.

	X Helyezze a terméket egy megfelelő alapra, és az összesze-
relés befejezése után rögzítse hozzá a terméket.

	X A terméket csak megfelelő helyen helyezze el.

Az alap előkészítése
Kárveszély!
A termék könnyű alumíniumból és üreges többrétegű leme-
zekből készül, és összességében nem nehéz. Ennek következ-
tében és méretéből adódóan nagy támadási felületet kínál a 
szél és a viharok számára, ezért különösen jól kell biztosítani.

	X Rögzítse jól a terméket az alaphoz, hogy elkerülje a szél és 
a vihar okozta károkat.

A termék biztonságos beállításához rögzítse egy alaphoz. Az 
alap készülhet betonból vagy téglából. A termék alapzathoz 
való rögzítéséhez szükséges csavarok, konzolok és dübelek 
nem tartoznak a szállítási terjedelemhez.

Hogyan kell telepíteni az alapot:
Építse meg az alapot derékszögben megfelelő helyen.

	X A lehetséges alapozási változatok a következők: öntött 
betonból készült sávalap, előregyártott betontömbökből 
készült sávalap, betonlapokból készült sávalap és beton-
ból készült pontalap.

	X Ügyeljen arra, hogy az alap legalább 50 mm-re kiálljon a 
talajból.

Az alapozásról és az alapozási méretekről további informáci-
ók a 8. és 9. oldalon találhatók!

Összeszerelés
Sérülésveszély!
Az összeszerelést lépésről lépésre és nagyon lelkiismerete-
sen végezze el. Ha nem követi pontosan ezeket az összesze-
relési utasításokat, életveszélyes hibák léphetnek fel.

	X Szerelje össze a terméket nagyon óvatosan lépésről lépés-
re az összeszerelési útmutatóban leírtak szerint.

	X Szerelje össze a terméket legalább két felnőtt részvételé-
vel.

	X Az összeszerelés során viseljen védőkesztyűt, védőszemü-
veget és biztonsági cipőt.

	X A termék felső részeinek összeszerelése közben rögzítsék 
egymást. Különösen akkor, amikor a létrán áll.

	X Ne lépjen a termék tetejére. Fennáll a leesés és az áttörés 
veszélye.

Sérülésveszély!
Az alumínium profilokon éles szélek lehetnek. Ha nem tom-
pítja le a széleket, megvághatja magát velük.

	X Reszelővel reszelje le az éles peremeket az alumíniumpro-
filokon, hogy ne vágja meg magát, és ne akadjon bele.

Kárveszély!
Az összeszerelés közbeni mozgások miatt a csavarkötések 
meglazulhatnak. Ez a termék instabillá válását okozhatja.

	X Összeszerelés után húzza meg az összes csavarkötést vil-
láskulccsal vagy gyűrűs kulccsal.

Az üvegházat legalább egy másik felnőttel együtt szerelje 
össze.
Az összeszereléshez szüksége lesz:
•	 Laposfejű csavarhúzó,
•	 Dupla villáskulcs SW 10
•	 Akkus csavarhúzó
•	 Mérőszalag,
•	 Csavarok/dugók/konzolok/szegélyek az alapzathoz való 

rögzítéshez,
•	 Vízmérték,
•	 Létra,
•	 Olaj vagy hasonló kenőanyag és
•	 Kombinált fogó.

Ezek az alkatrészek nem tartoznak a szállítási terjedelembe.

Megjegyzés a duplafalú lapjainkról.
Kérjük, vegye figyelembe!
Duplafalú panel esetén figyelembe kell venni, hogy van egy 
belső és külső oldal. A ragasztott oldal vagy a "külső" feliratú 
oldal UV-védő bevonattal van ellátva. A félreértések elkerü-
lése érdekében mindig az adott lemez behelyezése után tá-
volítsa el a fóliát.

Szerelési utasítások

Sikkerhetsanvisning

Før montering
Kontroller produktet og leveringsomfanget
Fare for skade!
Hvis du åpner emballasjen uforsiktig med en skarp kniv el-
ler andre spisse gjenstander, kan produktet raskt bli skadet.  
Vær veldig forsiktig når du åpner emballasjen.
Ta de enkelte delene ut av emballasjen.
Bruk delelistene for å sjekke om leveransen er fullstendig.
Kontroller om delene er skadet. Dersom du oppdager ska-

der, bør du ikke montere eller bruke produktet.
Hvis du oppdager skader, vennligst kontakt vårt service-

senter på e-post. Har du spørsmål, vennligst ring oss!

Bestem monteringssted
Fare for skade!
Feil håndtering av produktet kan føre til skader på produktet.

	X Monter produktet på et lett tilgjengelig sted som er litt 
skjermet for vind.

	X Monter fundamentet og produktet kun på et tilstrekkelig 
stabilt og fast underlag.

	X Ikke monter produktet i hagen der det er vanskelig å få 
tilgang til alle sider.

	X Monter produktet på et egnet fundament når det er ferdig 
montert.

	X Produktet må kun monteres på et egnet sted.

Forbered fundamentet
Fare for skade!
Produktet er fremstilt av lett aluminium og dobbeltveggspla-
ter og er ikke tungt. På grunn av den lette vekten og størrel-
sen gir den mye angrepsflate for vind og storm og må sikres 
ekstra godt.

	X Monter produktet godt til fundamentet for å unngå vind- 
og stormskader.

For å sette opp produktet sikkert, monter det på et funda-
ment. Fundamentet kan være betong eller murstein. Skruer, 
vinkler og dybler for å montere produktet til fundamentet er 
ikke inkludert i leveransen.

Slik monterer du fundamentet:
Bygg fundamentet i rett vinkel på et passende sted.

	X Mulige fundamentvarianter er stripefundament av støpt 
betong, stripefundament av prefabrikkerte betongblokker, 
stripefundament av betongplater og punktfundament av 
betong.

	X Sørg for at fundamentet stikker minst 50 mm opp fra bak-
ken.

Du finner mer informasjon om fundament og dimensjoner på 
sidene 8 og 9!

Montering
Fare for personskader!
Utfør monteringen trinn for trinn nøye. Hvis du ikke følger 
monteringsanvisningen nøyaktig, kan du risikere alvorlige 
feil.

	X Monter produktet veldig nøye og trinn for trinn som be-
skrevet i monteringsanvisningen.

	X Monter produktet sammen med minst to voksne.
	X Bruk vernehansker, vernebriller og vernesko under mon-
teringen.

	X Sikre hverandre godt mens dere monterer de øvre delene 
av produktet. Spesielt mens du står på stigen.

	X Ikke gå på taket. Det er fare for fall og gjennombrudd.
Fare for personskader!
Aluminiumsprofilene kan ha skarpe kanter. Hvis du ikke us-
kadeliggjør kantene, kan du skjære deg på dem.

	X Fil av skarpe kanter på aluminiumsprofilene, slik at du 
unngår å skade deg eller bli hengende.

Fare for skade!
Bevegelsene under monteringen kan føre til at skruekoblin-
gen løsner litt. Dette kan gjøre produktet ustabilt.

	X Etter montering må alle skruekoblinger strammes med en 
fast- eller ringnøkkel.

Monter drivhuset sammen med minst én annen voksen.
For montering trenger du:
•	 En flat skrutrekker,
•	 en dobbel fastnøkkel SW 10,
•	 en batteridrevet skrutrekker,
•	 et målebånd,
•	 Skruer/dybler/vinkler/mothaker for å montere på funda-

mentet,
•	 vaterpass,
•	 en stige,
•	 olje eller lignende smøremiddel og
•	 en tang.

Disse delene er ikke inkludert i leveransen.

Merknad om våre dobbeltveggsplater
Vennligst merk!
Det er viktig å huske at dobbeltveggsplatene har en inn- og 
utside. Den limte siden eller siden markert med "Outside" er 
utstyrt med et UV-beskyttende belegg. For å unngå forvirring, 
fjern alltid folien etter at dobbeltveggsplaten er satt inn.

Merknader om montering

Instrukcje bezpieczeństwa

Przed montażem
Sprawdzić produkt i zakres dostawy
Ryzyko uszkodzenia!
Nieostrożne otwarcie opakowania za pomocą ostrego noża 
lub innych spiczastych przedmiotów może spowodować 
uszkodzenie produktu.  Podczas otwierania należy zachować 
szczególną ostrożność.
1.	 Należy wyjąć poszczególne elementy produktu z opakowa-

nia.
2.	 Należy skorzystać z poniższej listy części, aby sprawdzić, 

czy dostawa jest kompletna.
3.	 Należy sprawdzić, czy poszczególne części produktu nie 

są uszkodzone. Jeśli występują uszkodzenia, nie należy 
montować ani nie używać produktu.

4.	 W przypadku uszkodzenia, należy skontaktować się drogą 
elektroniczną z naszym działem obsługi klienta. W przy-
padku pytań prosimy o kontakt telefoniczny!

Określenie miejsca montażu
Ryzyko uszkodzenia!
Niewłaściwe obchodzenie się z produktem może spowodować 
jego uszkodzenie.

	X Produkt należy umieścić w łatwo dostępnym miejscu, lek-
ko osłoniętym od wiatru.

	X Fundament i produkt należy stawiać wyłącznie na 
wystarczająco solidnym podłożu.

	X O ile jest to możliwe, nie należy umieszczać produktu na 
skraju ogrodu, aby zapewnić sobie dostęp do niego ze 
wszystkich stron.

	X Produkt należy umieścić na odpowiednim fundamencie i 
przymocować go do niego.

	X Produkt należy umieścić wyłącznie w do tego przystoso-
wanym miejscu.

Przygotowanie fundamentów
Ryzyko uszkodzenia!
Produkt wykonany jest z lekkiego aluminium i płyt 
poliwęglanowych i ogólnie nie jest ciężki. Ze względu na 
to i swój rozmiar, oferuje dużą powierzchnię narażoną na 
działanie wiatru i burz, w związku z czym musi być szczegól-
nie dobrze zabezpieczony.

	X Produkt należy dobrze przymocować do fundamentu, aby 
zapobiec uszkodzeniom spowodowanym przez wiatr i 
burzę.

Aby bezpiecznie ustawić produkt, należy  przymocować go do 
fundamentu. Fundament może być betonowy lub murowany. 
Śruby, uchwyty i kołki do mocowania produktu do funda-
mentu nie wchodzą w zakres dostawy.

Jak umiejscowić fundament:
Fundament należy wykonać w przygotowanym miejscu z za-
chowaniem kątów prostych.

	X Możliwe warianty fundamentów to ława fundamentowa z 
wylewanego betonu, ławy z prefabrykowanych bloków be-
tonowych, ławy z płyt betonowych lub fundament punk-
towy.

	X Należy upewnić się, że fundament wystaje co najmniej 50 
mm od podłoża.

Więcej informacji na temat fundamentu i jego wymiarów 
można znaleźć na stronach 8 i 9!

Montaż
Ryzyko obrażeń!
Montaż należy przeprowadzać starannie, krok po kroku. W 
razie nieprzestrzegania instrukcji montażu istnieje ryzyko 
popełnienia błędów, których skutki mogą zagrażać życiu.

	X Produkt należy montować bardzo ostrożnie, krok po kroku, 
zgodnie z instrukcją montażu.

	X Produkt należy montować w obecności co najmniej dwóch 
osób dorosłych.

	X Podczas montażu należy nosić rękawice, okulary i obuwie 
ochronne.

	X Podczas montażu górnych części produktu należy wzajem-
nie się asekurować. Zwłaszcza, gdy stoi się na drabinie.

	X Nie wolno wchodzić na dach produktu. Istnieje 
niebezpieczeństwo upadku i uszkodzenia dachu.

Ryzyko obrażeń!
Profile aluminiowe mogą mieć ostre krawędzie. Jeżeli nie 
zostaną one wygładzone, można się o nie skaleczyć.

	X Ostre krawędzie aluminiowych profili należy wygładzić pil-
nikiem, aby zapobiec skaleczeniom lub zakleszczeniom.

Ryzyko uszkodzenia!
Ze względu na ruch podczas montażu, połączenia śrubowe 
mogą się nieco poluzować. Może to spowodować niestabilność 
produktu.

	X Po zakończeniu montażu należy dokręcić wszystkie 
połączenia śrubowe kluczem płaskim lub oczkowym.

Produkt należy montować przy udziale co najmniej dwóch 
osób dorosłych.
Do montażu wymagane są:
•	 Śrubokręt płaski,
•	 Podwójny klucz płaski SW 10,
•	 Wkrętarka akumulatorowa,
•	 Miarka,
•	 Śruby / kołki / wsporniki / pręty do mocowania do fun-

damentu,
•	 Poziomica,
•	 Drabina,
•	 Olej lub podobny smar oraz
•	 kombinerki.

Części te nie wchodzą w zakres dostawy.

Uwaga dotycząca płyt poliwęglanowych
Prosimy o zwrócenie uwagi!
W przypadku płyt poliwęglanowych należy zwrócić uwagę na 
to, że posiadają one stronę wewnętrzną i zewnętrzną. Strona 
oklejona lub oznaczona na krawędzi jako „zewnętrzna” po-
siada powłokę chroniącą przed promieniowaniem UV. Aby 
uniknąć pomyłki, folię należy zawsze zdejmować po zamon-
towaniu płyt.

Wskazówki dotyczące montażu
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Reinigung
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädi-
gungen des Produkts führen.

	X Verwenden Sie zur Reinigung keine säure-, lösungsmittel-, 
bleichmittelhaltigen oder ätzenden Reinigungsmittel.

	X Verwenden Sie zur Reinigung keine Draht- oder Stahl-
schwämme, scheuernde oder kratzende Schwämme, Tü-
cher oder Bürsten. Die Oberflächen können sonst beschä-
digt werden.

	X Verwenden Sie zur Reinigung keinen Dampf- oder Hoch-
druckreiniger. Das Gewächshaus kann sonst beschädigt 
werden.

	X Reinigen Sie das Gewächshaus nur mit kaltem oder lau-
warmem Wasser.

Wartung
Beschädigungsgefahr!
Das Gewächshaus bietet Wind und Sturm eine große Angriffs-
fläche. Schraubverbindungen können sich dadurch schnell 
lösen.

	X Kontrollieren Sie nach stärkerem Wind oder Sturm, ob die 
Stegplatten fest sitzen und die Schraubverbindungen fest 
sind.

	X Kontrollieren Sie alle drei bis vier Monate, ob die Schraub-
verbindungen des Gewächshauses noch fest sind.

	X Ziehen Sie die Schraubverbindungen ggf. nach.

Entsorgung
Verpackung entsorgen!
Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein.
Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier,
Folien in die Wertstoffsammlung.

Gewächshaus entsorgen!
Entsorgen Sie das Gewächshaus entsprechend den in Ihrem 
Land gültigen Gesetzen und Bestimmungen.

Reinigung und Wartung

Sicherheitshinweise

Technische Daten
Diese Montageanleitung gilt gleichermaßen für alle Modelle 
der Serie „Orchidee“

Modell Orchidee 2
Artikelnummer ORCH206
Gewicht 42 kg
Abmessungen (B x T) 256 x 131 cm
Höhe 192 cm
Material Rahmen Aluminium-Profile
Material Stegplatten Polycarbonat, mit UV-Schutz

Modell Orchidee 3
Artikelnummer ORCH306
Gewicht 47 kg
Abmessungen (B x T) 256 x 192 cm
Höhe 192 cm
Material Rahmen Aluminium-Profile
Material Stegplatten Polycarbonat, mit UV-Schutz

Modell Orchidee 4
Artikelnummer ORCH406
Gewicht 58 kg
Abmessungen (B x T) 256 x 256 cm
Höhe 192 cm
Material Rahmen Aluminium-Profile
Material Stegplatten Polycarbonat, mit UV-Schutz

Modell Orchidee 5
Artikelnummer ORCH506
Gewicht 63 kg
Abmessungen (B x T) 256 x 317 cm
Höhe 192 cm
Material Rahmen Aluminium-Profile
Material Stegplatten Polycarbonat, mit UV-Schutz

ORCH206 / ORCH306 / ORCH406 / ORCH506

Rengöring
Risk för skador!
Felaktig hantering av produkten kan leda till skador på pro-
dukten.

	X Använd inte rengöringsmedel som innehåller syra, lös-
ningsmedel, blekmedel eller frätande ämnen för rengö-
ring.

	X Använd inte tråd- eller stålsvampar, slipande eller repan-
de svampar, trasor eller borstar för rengöring. I annat fall 
kan ytorna skadas.

	X Använd inte ång- eller högtryckstvätt för rengöring. I an-
nat fall kan växthuset skadas.

	X Rengör växthuset endast med kallt eller ljummet vatten.

Underhåll
Risk för skador!
Växthuset ger vindar och stormar ett stort angreppsområde. 
Detta kan leda till att skruvförbanden snabbt lossnar.

	X Efter kraftiga vindar eller stormar, kontrollera att multi-
plattorna sitter ordentligt på plats och att skruvförban-
den är åtdragna.

	X Kontrollera var tredje till fjärde månad om växthusets 
skruvförband fortfarande är åtdragna.

	X Dra åt skruvförbanden vid behov.

Förfogande
Släng förpackningen!
Kassera förpackningen enligt korrekt typ.
Lägg kartong och papp i pappersåtervinningen,
Folier till insamling av återvinningsbart mate-
rial.

Släng växthuset!
Kassera växthuset i enlighet med gällande lagar och förord-
ningar i ditt land.

Rengöring och underhåll

Säkerhetsanvisningar

Teknisk data
Denna monteringsanvisning gäller för alla modeller i serien 
"Orchid"

Modell Orkidé 2
Artikelnummer ORCH206
Vikt 42 kg
Mått (B x D) 256 x 131 cm
Höjd 192 cm
Material för ram Aluminiumprofiler
Material flerväggspane- Polykarbonat, med UV-skydd

Modell Orkidé 3
Artikelnummer ORCH306
Vikt 47 kg
Mått (B x D) 256 x 192 cm
Höjd 192 cm
Material för ram Aluminiumprofiler
Material flerväggspane- Polykarbonat, med UV-skydd

Modell Orkidé 4
Artikelnummer ORCH406
Vikt 58 kg
Mått (B x D) 256 x 256 cm
Höjd 192 cm
Material för ram Aluminiumprofiler
Material flerväggspane- Polykarbonat, med UV-skydd

Modell Orkidé 5
Artikelnummer ORCH506
Vikt 63 kg
Mått (B x D) 256 x 317 cm
Höjd 192 cm
Material för ram Aluminiumprofiler
Material flerväggspane- Polykarbonat, med UV-skydd

ORCH206 / ORCH306 / ORCH406 / ORCH506

Nettoyage
Risque d'endommagement !
Une mauvaise manipulation du produit peut l'endommager.

	X Pour le nettoyage, n'utilisez pas de produits de nettoyage 
contenant de l'acide, des solvants, de l'eau de Javel ou des 
produits corrosifs.

	X N'utilisez pas d'éponges métalliques ou en acier, d'épon-
ges, de chiffons ou de brosses abrasifs ou qui grattent 
pour le nettoyage. Sinon, les surfaces peuvent être en-
dommagées.

	X N'utilisez pas de nettoyeur à vapeur ou à haute pression 
pour le nettoyage. La serre pourrait sinon être endomma-
gée.

	X Ne nettoyez la serre qu'à l'eau froide ou tiède.

Entretien
Risque d'endommagement !
La serre offre une grande surface d'attaque au vent et aux 
tempêtes. Les raccords vissés peuvent ainsi se desserrer ra-
pidement.

	X Après un vent plus fort ou une tempête, contrôlez si les 
plaques alvéolaires sont bien fixées et si les raccords vis-
sés sont bien serrés.

	X Contrôlez tous les trois ou quatre mois si les raccords vis-
sés de la serre sont encore bien serrés.

	X Resserrez les raccords vissés si nécessaire.

Mise au rebut
Emballage
Jetez l'emballage en respectant le tri sélectif.
Mettez le carton et les cartons avec les vieux 
papiers, Films dans la collecte des matières re-
cyclables.

Serre de jardin
Jetez la serre conformément aux lois et réglementations ap-
plicables dans votre pays.

Nettoyage et entretien

Consignes de sécurité

Données techniques
Ces instructions de montage s'appliquent de la même ma-
nière à tous les modèles de la série "Orchidée"

Modèle Orchidée 2
Numéro d'article ORCH206
Poids 42 kg
Dimensions (L x P) 256 x 131 cm
Hauteur 192 cm
Matériau du cadre Profilés en aluminium
Matériau des plaques Polycarbonate, avec protection 

Modèle Orchidée 3
Numéro d'article ORCH306
Poids 47 kg
Dimensions (L x P) 256 x 192 cm
Hauteur 192 cm
Matériau du cadre Profilés en aluminium
Matériau des plaques Polycarbonate, avec protection 

Modèle Orchidée 4
Numéro d'article ORCH406
Poids 58 kg
Dimensions (L x P) 256 x 256 cm
Hauteur 192 cm
Matériau du cadre Profilés en aluminium
Matériau des plaques Polycarbonate, avec protection 

Modèle Orchidée 5
Numéro d'article ORCH506
Poids 63 kg
Dimensions (L x P) 256 x 317 cm
Hauteur 192 cm
Matériau du cadre Profilés en aluminium
Matériau des plaques Polycarbonate, avec protection 

ORCH206 / ORCH306 / ORCH406 / ORCH506

Pulizia
Rischio di danni!
L'uso improprio del prodotto può causare danni al prodotto 
stesso.

	X Per la pulizia non utilizzare detergenti contenenti acidi, 
solventi, candeggina o sostanze corrosive.

	X Per la pulizia non utilizzare spugne metalliche o d'acciaio, 
spugne, panni o spazzole abrasivi o graffianti. In caso con-
trario, le superfici potrebbero essere danneggiate.

	X Per la pulizia non utilizzare vapore o idropulitrici. In caso 
contrario, la serra potrebbe subire danni.

	X Pulire la serra solo con acqua fredda o tiepida.

Manutenzione
Rischio di danni!
La serra offre un'ampia superficie di attacco al vento e alle 
tempeste. Questo può causare un rapido allentamento dei 
collegamenti a vite.

	X Dopo forti venti o tempeste, verificare che le lastre alveo-
lari siano saldamente in posizione e che i collegamenti a 
vite siano ben saldi.

	X Controllare ogni tre o quattro mesi se i collegamenti a 
vite della serra sono ancora stretti.

	X Se necessario, serrare i collegamenti a vite.

Smaltimento
Smaltire l'imballaggio!
Smaltire l'imballaggio secondo il tipo.
Mettere cartone e cartoncino nella carta strac-
cia, le pellicole nella raccolta differenziata.

Smaltire la serra!
Smaltire la serra in conformità alle leggi e alle normative vi-
genti nel proprio Paese.

Pulizia e manutenzione

Istruzioni di sicurezza

Dati tecnici
Le presenti istruzioni di montaggio si applicano a tutti i mo-
delli della serie "Orchidee"

Modello Orchidee 2
Codice articolo ORCH206
Peso 42 kg
Dimensioni (L x P) 256 x 131 cm
Altezza 192 cm
Materiale del telaio Profili in alluminio
Materiale delle lastre Policarbonato, con protezione UV

Modello Orchidee 3
Codice articolo ORCH306
Peso 47 kg
Dimensioni (L x P) 256 x 192 cm
Altezza 192 cm
Materiale del telaio Profili in alluminio
Materiale delle lastre Policarbonato, con protezione UV

Modello Orchidee 4
Codice articolo ORCH406
Peso 58 kg
Dimensioni (L x P) 256 x 256 cm
Altezza 192 cm
Materiale del telaio Profili in alluminio
Materiale delle lastre Policarbonato, con protezione UV

Modello Orchidee 5
Codice articolo ORCH506
Peso 63 kg
Dimensioni (L x P) 256 x 317 cm
Altezza 192 cm
Materiale del telaio Profili in alluminio
Materiale delle lastre Policarbonato, con protezione UV

ORCH206 / ORCH306 / ORCH406 / ORCH506

Cleaning
Risk of damage!
Improper handling of the product can result in damage to 
the product.

	X Do not use any cleaning agents containing acid, solvents, 
bleach or corrosive substances for cleaning.

	X Do not use wire or steel sponges, abrasive or scratching 
sponges, cloths or brushes for cleaning. Otherwise the 
surfaces may be damaged.

	X Do not use a steam or high-pressure cleaner for cleaning. 
Otherwise the greenhouse may be damaged.

	X Only clean the greenhouse with cold or lukewarm water.

Maintenance
Risk of damage!
The greenhouse presents a large target for wind and storms. 
This can cause screw connections to loosen quickly.

	X After strong winds or storms, check that the twin-wall 
sheets are firmly in place and that the screw connections 
are tight.

	X Check every three to four months whether the screw con-
nections of the greenhouse are still tight.

	X Tighten the screw connections if necessary.

Disposal
Dispose of packaging!
Dispose of the packaging according to type.
Put cardboard and cartons with the recycling 
paper.
Films in the recycling collection.

Dispose of the greenhouse!
Dispose of the greenhouse in accordance with the laws and 
regulations applicable in your country.

Cleaning and maintenance

Safety instructions

Technical specifications
These assembly instructions apply equally to all models in 
the "Orchidee" series

Model Orchidee 2
Item number ORCH206
Weight 42 kg
Dimensions (W x D) 256 x 131 cm
Height 192 cm
Frame material Aluminium profiles
Twin-wall sheets material Polycarbonate, with UV protection

Model Orchidee 3
Item number ORCH306
Weight 47 kg
Dimensions (W x D) 256 x 192 cm
Height 192 cm
Frame material Aluminium profiles
Twin-wall sheets material Polycarbonate, with UV protection

Model Orchidee 4
Item number ORCH406
Weight 58 kg
Dimensions (W x D) 256 x 256 cm
Height 192 cm
Frame material Aluminium profiles
Twin-wall sheets material Polycarbonate, with UV protection

Model Orchidee 5
Item number ORCH506
Weight 63 kg
Dimensions (W x D) 256 x 317 cm
Height 192 cm
Frame material Aluminium profiles
Twin-wall sheets material Polycarbonate, with UV protection
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Reiniging
Gevaar voor beschadiging!
Onjuiste behandeling van het product kan leiden tot schade 
aan het product.

	X Gebruik voor het reinigen geen schoonmaakmiddelen die 
zuren, oplosmiddelen, bleekmiddelen of bijtende stoffen 
bevatten.

	X Gebruik geen draad- of staalsponzen, schuursponzen of 
krassende sponzen, doeken of borstels voor het reinigen. 
Anders kunnen de oppervlakken beschadigd raken.

	X Gebruik geen stoom- of hogedrukreiniger om schoon te 
maken. Anders kan de kas beschadigd raken.

	X Maak de kas alleen schoon met koud of lauw water.

Onderhoud
Gevaar voor beschadiging!
De tuinkas biedt wind en storm een groot aanvalsgebied. 
Hierdoor kunnen schroefverbindingen snel losraken.

	X Controleer na harde wind of storm of de dubbele kanaal-
platen stevig op hun plaats zitten en of de schroefverbin-
dingen goed vastzitten.

	X Controleer elke drie tot vier maanden of de schroefver-
bindingen van de tuinkas nog goed vastzitten.

	X Draai de schroefverbindingen indien nodig vast.

Afvalverwijdering
Verpakking weggooien
Gooi de verpakking weg volgens het type.
Doe karton bij het oud papier,
folie in de recyclinginzameling.

Tuinkas recycleren
Voer de kas af volgens de wetten en voorschriften die in je 
land van toepassing zijn.

Reiniging en onderhoud

Veiligheidsinstructies

Technische gegevens
Deze montagehandleiding geldt voor alle modellen uit de 
serie “Orchidee”.

Model Orchidee 2
Artikelnummer ORCH206
Gewicht 42 kg
Afmetingen (B x D) 256 x 131 cm
Hoogte 192 cm
Materiaal frame Aluminium profielen
Materiaal kanaalplaten Polycarbonaat, met UV-bescherming

Model Orchidee 3
Artikelnummer ORCH306
Gewicht 47 kg
Afmetingen (B x D) 256 x 192 cm
Hoogte 192 cm
Materiaal frame Aluminium profielen
Materiaal kanaalplaten Polycarbonaat, met UV-bescherming

Model Orchidee 4
Artikelnummer ORCH406
Gewicht 58 kg
Afmetingen (B x D) 256 x 256 cm
Hoogte 192 cm
Materiaal frame Aluminium profielen
Materiaal kanaalplaten Polycarbonaat, met UV-bescherming

Model Orchidee 5
Artikelnummer ORCH506
Gewicht 63 kg
Afmetingen (B x D) 256 x 317 cm
Hoogte 192 cm
Materiaal frame Aluminium profielen
Materiaal kanaalplaten Polycarbonaat, met UV-bescherming
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Rengøring
Risiko for skader!
Ukorrekt håndtering af produktet kan resultere i skader på 
produktet.

	X Brug ikke rengøringsmidler, der indeholder syre, 
opløsningsmidler, blegemiddel eller ætsende stoffer til 
rengøring.

	X Brug ikke ståltråds- eller stålsvampe, slibende eller rid-
sende svampe, klude eller børster til rengøring. Ellers kan 
overfladerne blive beskadiget.

	X Brug ikke en damp- eller højtryksrenser til rengøring. El-
lers kan drivhuset blive beskadiget.

	X Rengør kun drivhuset med koldt eller lunkent vand.

Vedligeholdelse
Risiko for skader!
Drivhuset har en betydelig overflade, hvor vind og storm kan 
angribe. Det kan få skrueforbindelserne til at løsne sig hur-
tigt.

	X Efter kraftig vind eller storm, kontroller venligst om poly-
carbonatpladerne sidder fast og om skrueforbindelserne 
er stramme.

	X Kontrollér hver tredje til fjerde måned, om drivhusets 
skrueforbindelser stadig er tætte.

	X Stram skrueforbindelserne, hvis det er nødvendigt.

Bortskaffelse
Bortskaf emballagen!
Bortskaf emballagen i henhold til typen.
Tilføj pap og pap til papiraffaldet,
Folier i genbrugsindsamlingen.

Bortskaf drivhuset!
Bortskaf drivhuset i overensstemmelse med 
de love og regler, der gælder i dit land.

Rengøring og vedligeholdelse

Sikkerhedshenvisninger

Tekniske data
Denne monteringsvejledning gælder for alle modeller i "Or-
chidee"-serien

Model Orchidee 2
Artikel nummer ORCH206
Vægt 42 kg
Dimensioner (B x L) 256 x 131 cm
Højde 192 cm
Materiale til ramme Aluminiumsprofiler
Materiale: Polycarbonatplader Polykarbonat, med UV-beskyttelse

Model Orchidee 3
Artikel nummer ORCH306
Vægt 47 kg
Dimensioner (B x L) 256 x 192 cm
Højde 192 cm
Materiale til ramme Aluminiumsprofiler
Materiale: Polycarbonatplader Polykarbonat, med UV-beskyttelse

Model Orchidee 4
Artikel nummer ORCH406
Vægt 58 kg
Dimensioner (B x L) 256 x 256 cm
Højde 192 cm
Materiale til ramme Aluminiumsprofiler
Materiale: Polycarbonatplader Polykarbonat, med UV-beskyttelse

Model Orchidee 5
Artikel nummer ORCH506
Vægt 63 kg
Dimensioner (B x L) 256 x 317 cm
Højde 192 cm
Materiale til ramme Aluminiumsprofiler
Materiale: Polycarbonatplader Polykarbonat, med UV-beskyttelse
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Puhdistus
Vaurioriski!
Tuotteen epäasianmukainen käsittely voi johtaa tuotteen 
vaurioitumiseen.

	X Älä käytä puhdistukseen happoja, liuottimia, valkaisuai-
neita tai syövyttäviä aineita sisältäviä puhdistusaineita.

	X Älä käytä puhdistukseen lanka tai terässieniä, hankaavia 
tai naarmuttavia sieniä, liinoja tai harjoja. Muuten pinnat 
voivat vaurioitua.

	X Älä käytä puhdistukseen höyryä tai korkeapainepesuria. 
Muuten kasvihuone voi vahingoittua.

	X Puhdista kasvihuone vain kylmällä tai haalealla vedellä.

Huolto
Vaurioriski!
Kasvihuone tarjoaa tuulelle ja myrskyille suuren pinta-alan. 
Tämä voi aiheuttaa ruuviliitosten nopean löystymisen.

	X Tarkista voimakkaan tuulen tai myrskyn jälkeen, että mo-
nikerroksiset levyt ovat tukevasti paikoillaan ja että ruu-
viliitokset ovat tiukasti kiinni.

	X Tarkista kolmen tai neljän kuukauden välein, ovatko kas-
vihuoneen ruuviliitokset edelleen tiukasti kiinni.

	X Kiristä ruuviliitokset tarvittaessa.

Hävittäminen
Hävitä pakkaus!
Hävitä pakkaus ohjeiden mukaan.
Laita pahvi ja kartonki jätepaperiin,
Kalvot kierrätyskeräykseen.

Kasvihuoneen hävittäminen!
Hävitä kasvihuone maassasi voimassa olevien lakien ja mää-
räysten mukaisesti.

Puhdistus ja huolto

Turvallisuusohjeet

Tekniset tiedot
Nämä asennusohjeet koskevat kaikkia Orchidee-sarjan 
malleja.

Malli Orkidea 2
Tuotenumero ORCH206
Paino 42 kg
Mitat (L x S) 256 x 131 cm
Korkeus 192 cm
Rungon materiaali Alumiiniprofiilit
Monikerroksinen paneeli Polykarbonaatti, UV-suojattu

Malli Orkidea 3
Tuotenumero ORCH306
Paino 47 kg
Mitat (L x S) 256 x 192 cm
Korkeus 192 cm
Rungon materiaali Alumiiniprofiilit
Monikerroksinen paneeli Polykarbonaatti, UV-suojattu

Malli Orkidea 4
Tuotenumero ORCH406
Paino 58 kg
Mitat (L x S) 256 x 256 cm
Korkeus 192 cm
Rungon materiaali Alumiiniprofiilit
Monikerroksinen paneeli Polykarbonaatti, UV-suojattu

Malli Orkidea 5
Tuotenumero ORCH506
Paino 63 kg
Mitat (L x S) 256 x 317 cm
Korkeus 192 cm
Rungon materiaali Alumiiniprofiilit
Monikerroksinen paneeli Polykarbonaatti, UV-suojattu
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Limpieza
¡Riesgo de daños!
Una manipulación inadecuada del producto puede dañarlo.

	X No utilices para la limpieza productos que contengan áci-
dos, disolventes, lejía o sustancias corrosivas.

	X No utilices para la limpieza esponjas de alambre o acero, 
esponjas abrasivas o que rayen, paños o cepillos. De lo 
contrario, las superficies podrían resultar dañadas.

	X No utilices un limpiador de vapor o de alta presión para 
la limpieza. De lo contrario, el invernadero podría resultar 
dañado.

	X Limpia el invernadero sólo con agua fría o tibia.

Mantenimiento
¡Riesgo de daños!
El invernadero ofrece al viento y a las tormentas una amplia 
zona de ataque. Esto puede hacer que las uniones atornilla-
das se aflojen rápidamente.

	X Después de fuertes vientos o tormentas, comprueba que 
las placas alveolares están bien colocadas y que las uni-
ones atornilladas están bien apretadas.

	X Comprueba cada tres o cuatro meses si las uniones ator-
nilladas del invernadero siguen bien apretadas.

	X Aprieta las uniones atornilladas si es necesario.

Eliminación
¡Desecha el embalaje!
Deseche el envase en el contenedor adecuado.
Poner cartón y papel en el contenedor azul.
Láminas en la recogida selectiva.

¡Desechar el invernadero!
Desecha el invernadero de acuerdo con las leyes y normati-
vas aplicables en tu país.

Limpieza y mantenimiento

Instrucciones de seguridad

Datos técnicos
Estas instrucciones de montaje son válidas para todos los 
modelos de la serie "Orchidee"

Modelo Orchidee 2
Número de artículo ORCH206
Peso 42 kg
Dimensiones (Ancho x Profundo) 256 x 131 cm
Altura 192 cm
Material del marco Perfiles de aluminio
Material de las placas alveolares Policarbonato, con protección UV

Modelo Orchidee 3
Número de artículo ORCH306
Peso 47 kg
Dimensiones (Ancho x Profundo) 256 x 192 cm
Altura 192 cm
Material del marco Perfiles de aluminio
Material de las placas alveolares Policarbonato, con protección UV

Modelo Orchidee 4
Número de artículo ORCH406
Peso 58 kg
Dimensiones (Ancho x Profundo) 256 x 256 cm
Altura 192 cm
Material del marco Perfiles de aluminio
Material de las placas alveolares Policarbonato, con protección UV

Modelo Orchidee 5
Número de artículo ORCH506
Peso 63 kg
Dimensiones (Ancho x Profundo) 256 x 317 cm
Altura 192 cm
Material del marco Perfiles de aluminio
Material de las placas alveolares Policarbonato, con protección UV
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Čištění
Nebezpečí poškození!
Nesprávné zacházení s výrobkem může vést k jeho poškození.

	X K čištění nepoužívejte žádné čisticí prostředky obsahující 
kyseliny, rozpouštědla, bělidla nebo žíravé látky.

	X K čištění nepoužívejte drátěné nebo ocelové houby, ab-
razivní nebo škrábací houby, hadříky nebo kartáče. V 
opačném případě by mohlo dojít k poškození povrchu.

	X K čištění nepoužívejte páru ani vysokotlaký čistič. Jinak by 
mohlo dojít k poškození skleníku.

	X Skleník čistěte pouze studenou nebo vlažnou vodou.

Údržba
Nebezpečí poškození!
Skleník má velkou plochu a proto může být náchylný na 
působení větru a prudkého deště. V důsledku toho se šrou-
bové spoje mohou rychle uvolnit.

	X Po silném větru nebo bouřce zkontrolujte, zda jsou 
dvoustěnné desky pevně zasazeny v konstrukci a šroubo-
vé spoje pevné.

	X Každé tři až čtyři měsíce zkontrolujte, zda jsou šroubové 
spoje skleníku stále pevné.

	X V případě potřeby šroubové spoje utáhněte.

Likvidace
Likvidace obalu
Obal zlikvidujte podle typu.
Karton a lepenku vyhoďte do sběrového 
papíru, fólie do kontejneru na plast.

Likvidace skleníku
Skleník zlikvidujte v souladu se zákony 
a předpisy platnými ve vaší zemi.

Čištění a údržba

Bezpečnostní pokyny

Technické údaje
Tento návod k montáži je stejný pro všechny modely řady 
„Orchidee“

Model Orchidee 2
Číslo položky ORCH206
Hmotnost 42 kg
Rozměry (š x h) 256 x 131 cm
Výška 192 cm
Materiál rámu hliníkový profil
Materiál dvoustěnných desek polykarbonát, s ochranou proti UV záření

Model Orchidee 3
Číslo položky ORCH306
Hmotnost 47 kg
Rozměry (š x h) 256 x 192 cm
Výška 192 cm
Materiál rámu hliníkový profil
Materiál dvoustěnných desek polykarbonát, s ochranou proti UV záření

Model Orchidee 4
Číslo položky ORCH406
Hmotnost 58 kg
Rozměry (š x h) 256 x 256 cm
Výška 192 cm
Materiál rámu hliníkový profil
Materiál dvoustěnných desek polykarbonát, s ochranou proti UV záření

Model Orchidee 5
Číslo položky ORCH506
Hmotnost 63 kg
Rozměry (š x h) 256 x 317 cm
Výška 192 cm
Materiál rámu hliníkový profil
Materiál dvoustěnných desek polykarbonát, s ochranou proti UV záření
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Tisztítás
Kárveszély!
A termék nem megfelelő kezelése a termék károsodását er-
edményezheti.

	X A tisztításhoz ne használjon savas oldószereket, fehérítőt 
vagy maró hatású anyagokat tartalmazó tisztítószereket.

	X Ne használjon drót- vagy acélszivacsot, csiszoló vagy kar-
coló szivacsot, rongyot vagy kefét a tisztításhoz. Ellenkező 
esetben a felületek megsérülhetnek.

	X Ne használjon gőz- vagy nagynyomású tisztítót a tisztítás-
hoz. Ellenkező esetben az üvegház megsérülhet.

	X A terméket csak hideg vagy langyos vízzel tisztítsa.

Karbantartás
Kárveszély!
Az üvegház nagy támadási felületet biztosít a szélnek és a 
viharoknak. Ennek eredményeként a csavarkötések gyorsan 
meglazulhatnak.

	X Erős szél vagy vihar után ellenőrizze, hogy a duplafaló la-
pok szilárdan a helyükön vannak-e, és hogy a csavaros 
csatlakozások szorosan zárnak-e.

	X Három-négy havonta ellenőrizze, hogy a termék csavar-
kötései még mindig szorosak-e.

	X Szükség esetén húzza meg a csavarkötéseket.

Hulladékártalmatlanítás
Dobja el a csomagolást!
A csomagolást a típusának megfelelően ártal-
matlanítsa. A kartont a papírhulladékba dobja 
ki. A fóliák az újrahasznosítható szemétbe va-
lóak.

A melegház kidobása.
A melegházat az Ön országában érvényes t
örvényeknek és előírásoknak megfelelően dobja ki vagy 
vigye el szemétlerakóba.

Tisztítás és karbantartás

Biztonsági utasítások

Műszaki adatok
Ezek az összeszerelési utasítások az "Orchidea" sorozat 
minden modelljére egyaránt vonatkoznak

Modell Orchidee 2
Termékkód ORCH206
Súly 42 kg
Méretek (Sz x M) 256 x 131 cm
Magasság 192 cm
Váz anyaga Alumínium profilok
A duplafalú panelek anyaga Polikarbonát, UV védelemmel

Modell Orchidee 3
Termékkód ORCH306
Súly 47 kg
Méretek (Sz x M) 256 x 192 cm
Magasság 192 cm
Váz anyaga Alumínium profilok
A duplafalú panelek anyaga Polikarbonát, UV védelemmel

Modell Orchidee 4
Termékkód ORCH406
Súly 58 kg
Méretek (Sz x M) 256 x 256 cm
Magasság 192 cm
Váz anyaga Alumínium profilok
A duplafalú panelek anyaga Polikarbonát, UV védelemmel

Modell Orchidee 5
Termékkód ORCH506
Súly 63 kg
Méretek (Sz x M) 256 x 317 cm
Magasság 192 cm
Váz anyaga Alumínium profilok
A duplafalú panelek anyaga Polikarbonát, UV védelemmel
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Rengjøring
Fare for skade!
Feil håndtering av produktet kan føre til skader på produktet.

	X Ikke bruk rengjøringsmidler som inneholder syre, løse-
midler, blekemidler eller etsende stoffer til rengjøring.

	X Ikke bruk ståltråd- eller stålsvamper, slipende eller ripen-
de svamper, kluter eller børster til rengjøring. Ellers kan 
overflatene bli skadet.

	X Ikke bruk damp- eller høytrykksspyler til rengjøring. Driv-
huset kan ellers bli skadet.

	X Rengjør drivhuset kun med kaldt eller lunkent vann.

Vedlikehold
Fare for skade!
Drivhuset er utsatt for vind og storm. Dette kan raskt føre til 
løse skruekoblinger.

	X Etter sterk vind eller storm bør du kontrollere at dobbelt-
veggsplatene sitter godt på plass og at skruekoblingene 
er stramme.

	X Kontroller hver tredje til fjerde måned om veggdrivhusets 
skruekoblinger fortsatt er stramme.

	X Stram skruekoblingene om nødvendig.

Avfallshåndtering
Kast emballasjen!
Kast emballasjen i samsvar med type.
Kast papp og kartong som papiravfall,
Folier til gjenvinningsstasjonen.

Kast drivhuset!
Kast drivhuset i samsvar med gjeldende 
lover og forskrifter i ditt land.

Renhold og vedlikehold

Sikkerhetsanvisning

Tekniske data
Denne monteringsanvisningen gjelder for alle modellene i 
"Orchid"-linjen

Modell Orkidé 2
Varenummer ORCH206
Vekt (B x D) 42 kg
Mål (B x D) 256 x 131 cm
Høyde 192 cm
Materiale rammeverk Aluminiumsprofiler
Materiale dobbeltveggsplater Polykarbonat, med UV-beskyttelse

Modell Orkidé 3
Varenummer ORCH306
Vekt (B x D) 47 kg
Mål (B x D) 256 x 192 cm
Høyde 192 cm
Materiale rammeverk Aluminiumsprofiler
Materiale dobbeltveggsplater Polykarbonat, med UV-beskyttelse

Modell Orkidé 4
Varenummer ORCH406
Vekt (B x D) 58 kg
Mål (B x D) 256 x 256 cm
Høyde 192 cm
Materiale rammeverk Aluminiumsprofiler
Materiale dobbeltveggsplater Polykarbonat, med UV-beskyttelse

Modell Orkidé 5
Varenummer ORCH506
Vekt (B x D) 63 kg
Mål (B x D) 256 x 317 cm
Høyde 192 cm
Materiale rammeverk Aluminiumsprofiler
Materiale dobbeltveggsplater Polykarbonat, med UV-beskyttelse
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Czyszczenie
Ryzyko uszkodzenia!
Niewłaściwe obchodzenie się z produktem może spowodować 
jego uszkodzenie.

	X Do czyszczenia nie należy używać środków czyszczących 
zawierających kwasy, rozpuszczalniki, wybielacze lub sub-
stancje żrące.

	X Do czyszczenia nie należy używać drucianych lub stalo-
wych gąbek, ściernych lub drapiących gąbek, ściereczek 
ani szczotek. W przeciwnym razie powierzchnie mogą 
zostać uszkodzone.

	X Do czyszczenia nie należy używać myjki parowej ani 
wysokociśnieniowej. W przeciwnym razie szklarnia może 
zostać uszkodzona.

	X Szklarnię należy czyścić wyłącznie zimną lub letnią wodą.

Konserwacja
Ryzyko uszkodzenia!
Produkt oferuje dużą powierzchnię narażoną na wiatr i burze. 
W rezultacie połączenia śrubowe mogą szybko się poluzować.

	X Po silnym wietrze lub burzy należy sprawdzać stabilne 
osadzenie płyt poliwęglanowych i połączeń śrubowych.

	X Należy kontrolować co 3-4 miesiące połączenia śrubowe 
produktu. 

	X W razie konieczności należy je dokręcić.

Utylizacja
Zutylizować opakowanie!
Opakowania należy utylizować zgodnie z ich 
rodzajem.
Wrzucić karton i tekturę do odpowiedniego 
kosza na śmieci
Folie do recyklingu.

Utylizacja szklarni!
Szklarnię należy utylizować zgodnie z prawem i przepisami 
obowiązującymi w danym kraju.

Czyszczenie i konserwacja

Instrukcje bezpieczeństwa

Dane techniczne
Niniejsza instrukcja montażu dotyczy wszystkich modeli z 
serii "Orchidee"

Model Orchidee 2
Numer artykułu ORCH206
Waga 42 kg
Wymiary (szer. x gł.) 256 x 131 cm
Wysokość 192 cm
Materiał ramy Profile aluminiowe
Materiał płyt Poliwęglan z ochroną UV

Model Orchidee 3
Numer artykułu ORCH306
Waga 47 kg
Wymiary (szer. x gł.) 256 x 192 cm
Wysokość 192 cm
Materiał ramy Profile aluminiowe
Materiał płyt Poliwęglan z ochroną UV

Model Orchidee 4
Numer artykułu ORCH406
Waga 58 kg
Wymiary (szer. x gł.) 256 x 256 cm
Wysokość 192 cm
Materiał ramy Profile aluminiowe
Materiał płyt Poliwęglan z ochroną UV

Model Orchidee 5
Numer artykułu ORCH506
Waga 63 kg
Wymiary (szer. x gł.) 256 x 317 cm
Wysokość 192 cm
Materiał ramy Profile aluminiowe
Materiał płyt Poliwęglan z ochroną UV
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Garantieerklärung
Garantie
Garantiezeitraum
Wir übernehmen neben der gesetzlichen Mängelhaftung des 
Verkäufers für über uns bezogene Gewächshäuser eine Ga-
rantie von 15 Jahren auf Konstruktion und Rahmen und für 
unsere Hohlkammerplatten eine Garantie von 10 Jahren.

Die Garantiefrist beginnt mit dem Datum der Übernahme der 
Ware. Durch etwaige Ersatzlieferungen tritt keine Verlänge-
rung der Garantiedauer ein.

Garantieumfang
Die Garantie für unsere Gewächshäuser gilt ausschließlich 
auf Konstruktion und Rahmen. Nicht von der Garantie um-
fasst sind Lieferbestandteile wie Dichtungen, Kunststofftei-
le und Verbindungselemente. Ebenso erstreckt sich die Ga-
rantie nicht auf unser ergänzendes Gewächshaus-Zubehör. 

Die Garantie für unsere Hohlkammerplatten erstreckt sich 
ausschließlich auf deren Witterungsbeständigkeit. Sie gilt nur 
im Zusammenhang mit dem Kauf eines unserer Gewächshäu-
ser. Bei berechtigten Ansprüchen im Rahmen der Garantie gilt 
folgender Garantieplan in Bezug auf die Hohlkammerplatten: 

Zeit ab Erwerbsdatum Materialersatz:
	X Bis zu 5 Jahren 100 %
	X Im 6. Jahr 75 %
	X Im 7. Jahr 60 %
	X Im 8. Jahr 45 %
	X Im 9. Jahr 30 %
	X Im 10. Jahr 15 %

Garantievoraussetzungen
Grundlegende Voraussetzung für die Inanspruchnahme der 
Garantie sind eine fachgerechte Montage und die ordnungs-
gemäße Wartung, sowohl des Rahmens, wie auch der Hohl-
kammer Doppelstegplatten. Die Garantie erlischt im Falle 
eines Neuaufbaus.

Garantieausschluss
Die Garantie erstreckt sich des Weiteren nicht auf Män-
gel und Schäden, welche unmittelbar oder mittelbar  
zurückzuführen sind auf:

	X Eine unseren Anleitungen nach nicht entsprechende Ver-
wendung des Materials

	X Schäden aufgrund einer unsachgemäßen Behandlung vor, 
während oder nach den Montagearbeiten

	X Schäden durch höhere Gewalt
	X Unsachgemäße Fundamente und Befestigungen
	X Einen ungeeigneten Standort (etwa mit besonderer Wind- 
oder Hitzebelastung)

	X Eine nicht ausreichend gesicherte Verankerung des Ge-
wächshauses

	X Bauseitige Veränderungen am gelieferten Artikel
	X Unsachgemäße Reinigung mit nicht geeigneten Reini-
gungsmitteln (u.a. Aggressive Reinigungsmittel, Salzwas-
ser etc.)

	X Fehlende Pflege (Reinigung) des Produkts
	X Kontakt des Materials mit nichtverträglichen Chemikalien

	X Einen fehlerhaften Einbau der Doppelstegplatten, sowie 
das Verursachen von Kratzern und

	X Spannungen oder die Verwendung von Klebstoffen bzw. 
Dichtungsmassen oder anderen nichtverträglichen Mate-
rialien

	X Farbveränderungen der pulverbeschichteten Oberfläche 
durch Sonneneinstrahlung

	X Eine Oberflächenveränderung der pressblanken Teile 
durch Bildung einer natürlichen Oxidschicht

	X Wartungsfugen (Silikonfugen)
	X Gewerbliche Nutzung

Garantieansprüche können nur in Verbindung mit dem Origi-
nalkaufbeleg in Anspruch genommen werden, unter der Vor-
aussetzung, dass der Kunde seinen Zahlungsverpflichtungen 
aus dem Kaufvertrag nachgekommen ist.
Wird ein Garantieanspruch innerhalb der gewährten Garantie-
dauer geltend gemacht und als gerechtfertigt erachtet, liefern 
wir kostenlosen Materialersatz. Diese Garantie deckt keine wei-
teren Gewährleistungsansprüche, wie den Ersatz eines direk-
ten oder indirekten Schadens oder sonstiger Folgeschäden ab. 

Eine weitergehende Haftung, etwa für den Aus- oder den Ein-
bau reklamierter oder nachgelieferter Teile sowie für sons-
tige Nebenkosten oder Folgeschäden ist nicht Gegenstand 
dieser Garantie. Eine solche Haftung besteht nur im Rahmen 
der gesetzlichen Vorgaben.

Das Dach Ihres Gewächshauses ist in den Wintermonaten von 
Schnee und Eis zu befreien!

Garantieerklärung
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Garantiförklaring
Garanti
Garantiperiod
Utöver säljarens lagstadgade ansvar för fel lämnar vi 15 års 
garanti på konstruktion och stomme i växthus som köps från 
oss och 10 års garanti på våra dubbelväggsskivor.

Garantitiden börjar löpa den dag då varan tas emot. Even-
tuella ersättningsleveranser kommer inte att resultera i en 
förlängning av garantitiden.

Omfattning av garantin
Garantin för våra växthus gäller endast konstruktionen och 
stommen. Garantin omfattar inte leveranskomponenter som 
tätningar, plastdelar och anslutningselement. Garantin gäller 
inte heller för våra kompletterande växthustillbehör. 
Garantin för våra hålväggspaneler täcker uteslutande deras 
väderbeständighet. Det gäller endast i samband med köp av 
ett av våra växthus. Vid berättigade anspråk under garantin 
gäller följande garantiplan för kanalplast: 

Tid från inköpsdatum Ersättning av material:
	X Upp till 5 år 100%
	X I det 6:e. år 75%
	X I det 7:e. år 60%
	X I det 8e. år 45%
	X I det 9:e. år 30%
	X I det 10:e. år 15 %

Villkor för garanti
Grundförutsättningen för att göra anspråk på garantin är 
professionell montering och korrekt underhåll av både ra-
men och de ihåliga dubbelväggiga panelerna. Garantin up-
phör att gälla i händelse av återmontering.

Undantag från garanti
Dessutom täcker garantin inte defekter och skador som di-
rekt eller indirekt kan hänföras till:

	X Användning av materialet som inte överensstämmer med 
våra instruktioner

	X Skador på grund av felaktig hantering före, under eller ef-
ter installationsarbetet

	X Skador till följd av force majeure
	X Felaktiga fundament och infästningar
	X Olämplig placering (t.ex. särskilt utsatt för vind eller vär-
me)

	X Otillräckligt säkrad förankring av växthuset
	X Ändringar på plats av den levererade artikeln
	X Felaktig rengöring med olämpliga rengöringsmedel (t.ex. 
aggressiva rengöringsmedel, saltvatten etc.)

	X Bristande skötsel (rengöring) av produkten
	X Materialets kontakt med oförenliga kemikalier

	X Felaktig installation av dubbelväggsskivorna, samt repor 
och

	X Spänningar eller användning av lim eller tätningsmedel 
eller andra oförenliga material

	X Färgförändringar på den pulverlackerade ytan på grund av 
solljus

	X En förändring av ytan på de gjutna delarna på grund av 
bildandet av ett naturligt oxidskikt

	X Underhållsfogar (silikonfogar)
	X Kommersiell användning

Garantianspråk kan endast göras i samband med det ur-
sprungliga inköpsbeviset, förutsatt att kunden har uppfyllt 
sina betalningsskyldigheter enligt köpeavtalet.
Om ett garantianspråk görs inom garantiperioden och anses 
vara berättigat, kommer vi att leverera en ersättning utan 
kostnad. Denna garanti täcker inte andra garantianspråk, 
såsom ersättning för direkt eller indirekt skada eller annan 
följdskada. 
Eventuellt ytterligare ansvar, t.ex. för bortforsling eller mon-
tering av reklamerade eller senare levererade delar eller för 
andra kringkostnader eller följdskador, omfattas inte av den-
na garanti. Ett sådant ansvar föreligger endast inom ramen 
för de lagstadgade bestämmelserna.

Under vintermånaderna måste växthusets tak vara fritt från 
snö och is!

Garantiförklaring
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Déclaration de garantie
Garantie
Période de garantie
Outre la responsabilité légale du vendeur pour les défauts, 
nous accordons une garantie de 15 ans sur la construction et 
le cadre des serres achetées par notre intermédiaire et une 
garantie de 10 ans sur nos plaques alvéolaires.

La période de garantie commence à la date de réception de 
la marchandise. Les éventuelles livraisons de remplacement 
n'entraînent pas de prolongation de la durée de la garantie.

Étendue de la garantie
La garantie de nos serres s'applique exclusivement à la cons-
truction et au cadre. Les éléments de livraison tels que les 
joints, les pièces en plastique et les éléments de fixation ne 
sont pas couverts par la garantie. De même, la garantie ne 
s'étend pas à nos accessoires de serre complémentaires. 
La garantie de nos plaques alvéolaires s'étend exclusivement 
à leur résistance aux intempéries. Elle n'est valable que dans 
le cadre de l'achat d'une de nos serres. En cas de réclamati-
ons justifiées dans le cadre de la garantie, le plan de garantie 
suivant s'applique en ce qui concerne les plaques alvéolaires 
: 
Temps à partir de la date d'acquisition Remplacement du 
matériel :

	X Jusqu'à 5 ans 100 %
	X la 6ème année 75 %
	X la 7ème année 60 %
	X la 8ème année 45 %
	X la 9ème année 30 %
	X la 10ème année 15 %

Conditions de garantie
La condition fondamentale pour bénéficier de la garantie est 
un montage professionnel et un entretien correct, aussi bien 
du cadre que des plaques alvéolaires à double paroi. La ga-
rantie est annulée en cas de reconstruction.

Exclusion de garantie
La garantie ne s'étend pas non plus aux défauts et domma-
ges qui sont directement ou indirectement imputables à :

	X Une utilisation du matériel non conforme à nos instruc-
tions

	X Les dommages dus à une mauvaise manipulation avant, 
pendant ou après les travaux de montage

	X Dommages en cas de force majeure
	X Fondations et fixations non conformes
	X Un emplacement inapproprié (par exemple, avec une ex-
position particulière au vent ou à la chaleur)

	X Un ancrage de la serre insuffisamment sécurisé
	X Modifications apportées par le client à l'article livré
	X Nettoyage inapproprié avec des produits de nettoyage 
non adaptés (entre autres, produits de nettoyage agres-
sifs, eau salée, etc.)

	X Manque d'entretien (nettoyage) du produit
	X Contact du matériau avec des produits chimiques non 
compatibles

	X Un montage erroné des plaques alvéolaires, ainsi que l'ap-
parition d'éraflures et de rayures, ne sont pas acceptables

	X Les tensions ou l'utilisation d'adhésifs ou de mastics ou 
d'autres matériaux incompatibles

	X Changement de couleur de la surface revêtue par poudre 
sous l'effet du rayonnement solaire

	X Une modification de la surface des pièces à nu sous pres-
sion par la formation d'une couche d'oxyde naturelle

	X Joints d'entretien (joints en silicone)
	X Utilisation commerciale

Les droits de garantie ne peuvent être invoqués qu'en liaison 
avec le justificatif d'achat original, à condition que le client 
ait rempli ses obligations de paiement découlant du contrat 
de vente.
Si une demande de garantie est introduite pendant la pé-
riode de garantie accordée et qu'elle est considérée comme 
justifiée, nous fournissons gratuitement du matériel de rem-
placement. Cette garantie ne couvre pas d'autres droits de 
garantie, tels que l'indemnisation de dommages directs ou 
indirects ou d'autres dommages consécutifs. 
Cette garantie ne couvre pas d'autres responsabilités, telles 
que le démontage ou le montage de pièces réclamées ou li-
vrées ultérieurement, ni d'autres frais annexes ou dommages 
consécutifs. Une telle responsabilité n'existe que dans le ca-
dre des dispositions légales.

Le toit de votre serre doit être débarrassé de la neige et de la 
glace pendant les mois d'hiver !

Déclaration de garantie
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Dichiarazione di garanzia
Garanzia
Periodo di garanzia
Oltre alla responsabilità legale del venditore per i difetti, off-
riamo una garanzia di 15 anni sulla costruzione e sul telaio 
delle serre da noi acquistate e una garanzia di 10 anni sulle 
lastre a doppia parete.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di accettazione del-
la merce. Eventuali consegne sostitutive non comportano 
un'estensione del periodo di garanzia.

Ambito di garanzia
La garanzia delle nostre serre si applica esclusivamente alla 
costruzione e al telaio. La garanzia non copre i componenti 
della fornitura quali guarnizioni, parti in plastica ed elementi 
di collegamento. La garanzia non si estende inoltre ai nostri 
accessori supplementari per serre. 
La garanzia delle nostre lastre a doppia parete si estende 
esclusivamente alla loro resistenza agli agenti atmosferici. 
Si applica solo in relazione all'acquisto di una delle nostre 
serre. In caso di richieste giustificate di garanzia, alle lastre a 
doppia parete si applica il seguente piano di garanzia: 
Tempo dalla data di acquisto Sostituzione del materiale:

	X Fino a 5 anni 100%
	X Nel sesto anno 75%
	X Nel settimo anno 60%
	X Nell'ottavo anno 45%
	X Nel nono anno 30%
	X Nel decimo anno 15%

Condizioni di garanzia
Il prerequisito fondamentale per usufruire della garanzia è 
l'installazione a regola d'arte e la corretta manutenzione sia 
del telaio che delle lastre a doppia parete. La garanzia deca-
de in caso di rimontaggio.

Esclusione della garanzia
Inoltre, la garanzia non copre i difetti e i danni che sono di-
rettamente o indirettamente attribuibili a:

	X Utilizzo del materiale non conforme alle nostre indicazioni
	X Danni dovuti a una manipolazione impropria prima, du-
rante o dopo il lavoro di installazione

	X Danni dovuti a cause di forza maggiore
	X Fondamenta e fissaggi inadeguati
	X Una posizione non idonea (ad esempio, particolarmente 
esposta al vento o al calore)

	X Ancoraggio non sufficientemente sicuro della serra
	X Modifiche in loco all'articolo consegnato
	X Pulizia impropria con detergenti non idonei (ad es. deter-
genti aggressivi, acqua salata, ecc.)

	X Mancanza di cura (pulizia) del prodotto
	X Contatto del materiale con sostanze chimiche incompa-
tibili

	X L'errata installazione delle lastre a doppia parete, oltre a 
provocare graffi e

	X sollecitazioni o utilizzo di adesivi o sigillanti o altri mate-
riali incompatibili

	X Cambiamenti di colore della superficie verniciata a polve-
re dovuti alla luce solare

	X Modifica della superficie dei pezzi stampati dovuta alla 
formazione di uno strato di ossido naturale

	X Giunti di manutenzione (giunti in silicone)
	X Uso commerciale

Le richieste di garanzia possono essere presentate solo insie-
me alla prova d'acquisto originale, a condizione che il cliente 
abbia adempiuto ai suoi obblighi di pagamento derivanti dal 
contratto d'acquisto.
Se un reclamo in garanzia viene presentato entro il periodo 
di garanzia ed è ritenuto giustificato, forniremo una sostitu-
zione gratuita. Questa garanzia non copre altre richieste di 
garanzia, come il risarcimento di danni diretti o indiretti o 
altri danni conseguenti. 
Qualsiasi ulteriore responsabilità, ad esempio per la rimo-
zione o l'installazione di parti richieste o consegnate suc-
cessivamente o per altri costi accessori o danni conseguenti, 
non è coperta da questa garanzia. Tale responsabilità esiste 
solo nell'ambito delle disposizioni di legge.

Il tetto della serra deve essere liberato dalla neve e dal ghi-
accio durante i mesi invernali!

Dichiarazione di garanzia
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Guarantee declaration
Guarantee
Guarantee period
In addition to the seller's statutory liability for defects, we 
provide a 15-year guarantee on the construction and frame 
for greenhouses purchased from us and a 10-year guarantee 
for our twin-wall sheets.

The guarantee period begins on the date the goods are taken 
over. Any replacement deliveries will not result in an exten-
sion of the guarantee period.

Scope of guarantee
The guarantee for our greenhouses applies exclusively to the 
construction and frame. Delivery components such as seals, 
plastic parts and connecting elements are not covered by the 
guarantee. The guarantee also does not extend to our sup-
plementary greenhouse accessories. 
The guarantee for our twin-wall sheets extends exclusively to 
their weather resistance. It only applies in connection with 
the purchase of one of our greenhouses. In the event of jus-
tified claims under the guarantee, the following guarantee 
plan applies to the twin-wall sheets: 
Time from date of purchase Material replacement:

	X Up to 5 years 100 %
	X In the 6. Year 75 %
	X In the 7. Year 60 %
	X In the 8. Year 45 %
	X In the 9. Year 30 %
	X In the 10. Year 15 %

Guarantee conditions
The basic prerequisites for claiming under the guarantee 
are professional installation and proper maintenance of the 
frame and the multiwall sheets. The guarantee expires in the 
event of reassembly.

Guarantee exclusion
Furthermore, the guarantee does not cover defects and da-
mage that are directly or indirectly attributable to:

	X Use of the material that is not in accordance with our ins-
tructions

	X Damage due to improper handling before, during or after 
the installation work

	X Damage due to force majeure
	X Improper foundations and fastenings
	X An unsuitable location (e.g. particularly exposed to wind 
or heat)

	X Insufficiently secured anchoring of the greenhouse
	X On-site modifications to the delivered item
	X Improper cleaning with unsuitable cleaning agents (e.g. 
aggressive cleaning agents, salt water, etc.)

	X Lack of care (cleaning) of the product
	X Contact of the material with incompatible chemicals

	X Incorrect installation of the multiwall sheets, as well as 
causing scratches and

	X Stresses or the use of adhesives or sealants or other in-
compatible materials

	X Colour changes of the powder-coated surface due to solar 
radiation

	X A change in the surface of the bare pressed parts due to 
the formation of a natural oxide layer

	X Maintenance joints (silicone joints)
	X Commercial use

Guarantee claims can only be made in conjunction with the 
original proof of purchase, provided that the customer has 
fulfilled his payment obligations under the purchase con-
tract.
If a guarantee claim is made within the warranty period and 
is deemed justified, we will supply a replacement free of 
charge. This guarantee does not cover any other warranty 
claims, such as compensation for direct or indirect damage 
or other consequential damage. 
Any further liability, e.g. for the removal or installation of 
claimed or subsequently delivered parts or for other ancil-
lary costs or consequential damage, is not covered by this 
guarantee. Such liability exists only within the scope of the 
statutory provisions.

The roof of your greenhouse must be cleared of snow and ice 
during the winter months!

Guarantee declaration
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Garantieverklaring
Garantie
Garantieperiode
Naast de wettelijke aansprakelijkheid van de verkoper voor 
gebreken, bieden wij een garantie van 15 jaar op de construc-
tie en het frame van de kassen die je bij ons koopt en een 
garantie van 10 jaar op onze kanaalplaten.

De garantieperiode gaat in op de datum van aanvaarding van 
de goederen. Vervangende leveringen leiden niet tot een ver-
lenging van de garantieperiode.

Omvang van de garantie
De garantie voor onze kassen geldt uitsluitend voor de cons-
tructie en het frame. De garantie geldt niet voor onderdelen 
van de levering zoals afdichtingen, plastic onderdelen en 
verbindingselementen. De garantie geldt ook niet voor onze 
aanvullende accessoires voor kassen. 
De garantie voor onze dubbele kanaalplaten heeft uitslui-
tend betrekking op hun weerbestendigheid. Het is alleen van 
toepassing in verband met de aankoop van een van onze kas-
sen. In geval van gerechtvaardigde garantieclaims geldt het 
volgende garantieplan voor de dubbele kanaalplaten: 
Tijd vanaf de aankoopdatum Materiaalvervanging:

	X Tot vijf jaar 100
	X In het zesde jaar 75%
	X In het zevende jaar 60%
	X In het achtste jaar 45%
	X In het negende jaar 30%
	X In het tiende jaar 15%

Garantievoorwaarden
De basisvoorwaarde voor het gebruik van de garantie is een 
professionele montage en goed onderhoud van zowel het 
frame als de dubele kanaalplaten. De garantie vervalt bij her-
montage.

Uitsluiting van garantie
Bovendien dekt de garantie geen defecten en schade die di-
rect of indirect te wijten zijn aan:

	X volgens onze handleidingen niet-overeenkomstig gebruik 
van het materiaal

	X schade als gevolg van onjuiste behandeling voor, tijdens 
of na de montagewerkzaamheden

	X schade door overmacht
	X onjuiste funderingen en bevestigingen
	X een ongeschikte locatie (bijvoorbeeld speciale wind- of 
hittebelasting)

	X onvoldoende beveiligde verankering van de kas
	X aanpassingen aan het geleverde product
	X onjuiste reiniging met ongeschikte schoonmaakmiddelen 
(waaronder agressieve schoonmaakmiddelen, zout water, 
enz.)

	X gebrek aan onderhoud (reiniging) van het product
	X contact van het materiaal met niet-compatibele chemica-
liën

	X verkeerde installatie van de dubbele kanaalplaten, eve-
nals het veroorzaken van krassen en

	X spanningen of het gebruik van kleef- of afdichtingsmidde-
len of andere onverdraaglijke materialen

	X kleurveranderingen van het gepoedercoate oppervlak 
door zonlicht

	X een oppervlakteverandering van de persblanke delen 
door vorming van een natuurlijke oxidelaag

	X onderhoudsvoegen (siliconenvoegen)
	X commercieel gebruik

Garantieclaims kunnen alleen worden ingediend in combi-
natie met het originele aankoopbewijs, op voorwaarde dat 
de klant heeft voldaan aan zijn betalingsverplichtingen die 
voortvloeien uit het aankoopcontract.
Als er binnen de garantieperiode een garantieclaim wordt in-
gediend en deze gerechtvaardigd wordt geacht, leveren we 
gratis een vervangend product. Deze garantie dekt geen an-
dere garantieclaims, zoals compensatie voor directe of indi-
recte schade of andere gevolgschade. 
Verdere aansprakelijkheid, bijvoorbeeld voor het verwijde-
ren of installeren van geclaimde of later geleverde onderde-
len of voor andere bijkomende kosten of gevolgschade, valt 
niet onder deze garantie. Een dergelijke aansprakelijkheid 
bestaat alleen binnen het toepassingsgebied van de wettelij-
ke bepalingen.

Het dak van de tuinkas moet sneeuw- en ijsvrij gehouden 
worden tijdens de wintermaanden!

Garantieverklaring
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Garantierklæring
Garanti
Garantiperiode
Ud over sælgers lovpligtige ansvar for mangler giver vi 15 års 
garanti på konstruktion og ramme på drivhuse købt hos os og 
10 års garanti på vores polycarbonatplader.

Garantiperioden begynder på datoen for levering af varerne. 
Eventuelle erstatningsleverancer medfører ikke en forlæng-
else af garantiperioden.

Garantiens omfang
Garantien på vores drivhuse gælder udelukkende for kons-
truktion og ramme. Garantien omfatter ikke leveringskom-
ponenter som f.eks. tætninger, plastdele og forbindelsesele-
menter. Garantien gælder heller ikke for vores supplerende 
drivhustilbehør. 
Garantien for vores polycarbonatplader omfatter udelukken-
de deres vejrbestandighed. Det gælder kun i forbindelse med 
køb af et af vores drivhuse. I tilfælde af berettigede garan-
tikrav gælder følgende garantiplan for polycarbonatplader: 
Tid fra købsdato Udskiftning af materiale:

	X Op til 5 år 100 %
	X I det 6. År 75 %
	X I det 7. År 60 %
	X I det 8. År 45 %
	X I det 9. År 30 %
	X I det 10. År 15 %

Garantibetingelser
Den grundlæggende forudsætning for at udnytte garantien 
er professionel montering og korrekt vedligeholdelse af både 
ramme og polycarbonatpladerne. Garantien bortfalder ved 
genopbygning.

Udelukkelse af garanti
Endvidere dækker garantien ikke fejl og skader, der direkte 
eller indirekte kan henføres til:

	X Brug af materialet, der ikke er i overensstemmelse med 
vores instruktioner

	X Skader på grund af forkert håndtering før, under eller efter 
installationsarbejdet

	X Skader som følge af uundgåelige omstændigheder
	X Forkerte fundamenter og fastgørelser
	X En uegnet placering (f.eks. særligt udsat for vind eller var-
me)

	X Utilstrækkelig forankring af drivhuset
	X Ændringer på stedet af den leverede vare
	X Ukorrekt rengøring med uegnede rengøringsmidler (her-
under aggressive rengøringsmidler, saltvand osv.)

	X Manglende pleje (rengøring) af produktet
	X Materialets kontakt med inkompatible kemikalier

	X Forkert installation af polycarbonatpladerne, samt forår-
sager ridser og

	X Spændinger eller brug af klæbemidler eller fugemasser 
eller andre uforenelige materialer

	X Farveændringer i den pulverlakerede overflade på grund 
af sollys

	X En ændring i overfladen af de støbte dele på grund af dan-
nelsen af et naturligt oxidlag

	X Vedligeholdelsesfuger (silikonefuger)
	X Erhvervsmæssig brug

Garantikrav kan kun fremsættes i forbindelse med den origi-
nale købskvittering, forudsat at kunden har opfyldt sine be-
talingsforpligtelser i henhold til købskontrakten.
Hvis et garantikrav fremsættes inden for garantiperioden og 
anses for berettiget, leverer vi en erstatning uden beregning. 
Denne garanti dækker ikke andre garantikrav, såsom erstat-
ning for direkte eller indirekte skader eller andre følgeskader. 
Yderligere ansvar, såsom for fjernelse eller montering af re-
klamerede eller efterfølgende leverede dele samt for and-
re ekstra omkostninger eller følgeskader, er ikke omfattet 
af denne garanti. Et sådant ansvar eksisterer kun inden for 
rammerne af de lovmæssige bestemmelser.

Taget på dit drivhus skal være ryddet for sne og is i vinter-
månederne!

Garantierklæring
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Takuuilmoitus
Takuu
Takuuaika
Myyjän lakisääteisen virhevastuun lisäksi annamme 15 vuo-
den takuun meiltä ostettujen kasvihuoneiden rakenteelle ja 
rungolle sekä 10 vuoden takuun kaksiseinäisille paneeleil-
lemme.

Takuuaika alkaa tavaran vastaanottamisesta. Korvaavat toi-
mitukset eivät johda takuuajan pidentämiseen.

Takuun laajuus
Kasvihuoneidemme takuu koskee ainoastaan rakennetta ja 
runkoa. Takuu ei kata tiivisteitä, muoviosia ja liitososia. Ta-
kuu ei myöskään koske kasvihuoneiden lisävarusteita. 
Kaksikerroksisten paneeleiden takuu koskee yksinomaan 
niiden säänkestävyyttä. Sitä sovelletaan vain kasvihuoneen 
oston yhteydessä. Jos takuuseen perustuvat oikeutetut vaa-
timukset täyttyvät, kaksiseinäisiin levyihin sovelletaan seu-
raavaa takuusuunnitelmaa: 
Aika korvaavan materiaalin hankintapäivästä:

	X Enintään 5 vuotta 100 %
	X Vuonna 6. Vuosi 75 %
	X Vuonna 7. Vuosi 60 %
	X Vuonna 8. Vuosi 45 %
	X Vuonna 9. Vuosi 30 %
	X Vuonna 10. Vuosi 15 %

Takuuehdot
Perusedellytyksenä takuun käyttämiselle on ammattimainen 
asennus ja sekä rungon että kaksoispaneelien asianmukai-
nen huolto. Takuu raukeaa, jos laite kootaan uudelleen.

Takuun poissulkeminen
Takuu ei myöskään kata vikoja ja vahinkoja, jotka johtuvat 
suoraan tai välillisesti seuraavista syistä:

	X Aineiston käyttö, joka ei ole ohjeidemme mukaista
	X Vääränlaisesta käsittelystä johtuvat vauriot ennen asen-
nustyötä, sen aikana tai sen jälkeen

	X Ylivoimaisesta esteestä johtuvat vahingot
	X Virheelliset perustukset ja kiinnitykset
	X Sopimaton sijainti (esim. erityisen altis tuulelle tai kuu-
muudelle)

	X Kasvihuoneen riittämätön kiinnitys
	X Toimitettuun tuotteeseen paikan päällä tehtävät muutok-
set

	X Epäasianmukainen puhdistus sopimattomilla puhdistu-
saineilla (mukaan lukien aggressiiviset puhdistusaineet, 
suolavesi jne.)

	X Tuotteen puutteellinen hoito (puhdistus)
	X Materiaalin kosketus yhteensopimattomien kemikaalien 
kanssa

	X Kaksiseinäisten levyjen virheellinen asennus voi aiheut-
taa naarmuja.

	X Rasitukset, liimojen, tiivisteiden tai muiden yhteensopi-
mattomien materiaalien käyttö

	X Jauhemaalatun pinnan värimuutokset auringonvalon vai-
kutuksesta

	X Luonnollisen oksidikerroksen muodostumisesta johtuva 
muutos valettujen osien pinnassa

	X Huoltoliitokset (silikoniliitokset)
	X Kaupallinen käyttö

Takuuvaatimukset voidaan esittää vain alkuperäisen ostoto-
sitteen yhteydessä edellyttäen, että asiakas on täyttänyt ost-
osopimuksesta johtuvat maksuvelvoitteensa.
Jos takuuvaatimus tehdään takuuaikana ja se katsotaan oi-
keutetuksi, toimitamme korvaavan tuotteen maksutta. Tämä 
takuu ei kata muita takuuvaatimuksia, kuten korvauksia suo-
rista tai välillisistä vahingoista tai muista välillisistä vahin-
goista. 
Tämä takuu ei kata mitään muita vastuita, esimerkiksi vaa-
dittujen tai jälkikäteen toimitettujen osien irrottamisesta tai 
asentamisesta aiheutuvia kustannuksia tai muita lisäkustan-
nuksia tai välillisiä vahinkoja. Tällainen vastuu on olemassa 
vain lakisääteisten vaatimusten puitteissa.

Kasvihuoneen katto on puhdistettava lumesta ja jäästä tal-
vikuukausina!

Takuuilmoitus
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Declaración de garantía
Garantía
Periodo de garantía
Además de la responsabilidad legal del vendedor por defec-
tos, ofrecemos una garantía de 15 años sobre la construcción 
y el armazón de los invernaderos que nos compre y una ga-
rantía de 10 años sobre nuestras placas alveolares.

El periodo de garantía comienza en la fecha de aceptación 
de la mercancía. Las entregas de sustitución no darán lugar a 
una prórroga del período de garantía.

Alcance de la garantía
La garantía de nuestros invernaderos se aplica exclusiva-
mente a la construcción y el armazón. La garantía no cubre 
los componentes de suministro, como juntas, piezas de plás-
tico y elementos de conexión. La garantía tampoco se extien-
de a nuestros accesorios suplementarios para invernaderos. 
La garantía de nuestras placas alveolares se extiende exclu-
sivamente a su resistencia a la intemperie. Sólo se aplica en 
relación con la compra de uno de nuestros invernaderos. En 
caso de reclamaciones justificadas en virtud de la garantía, 
se aplica el siguiente plan de garantía a las placas alveolares: 
Tiempo desde la fecha de compra Sustitución del material:

	X Hasta 5 años 100%
	X En el 6 año 75%
	X En el 7 año 60%
	X En el 8 año 45%
	X En el 9 año 30%
	X En el 10 año 15%

Condiciones de garantía
El requisito básico para hacer uso de la garantía es una insta-
lación profesional y un mantenimiento adecuado tanto del 
armazón como de las placas alveolares. La garantía expira en 
caso de remontaje.

Exclusión de garantía
Además, la garantía no cubre los defectos y daños atribui-
bles directa o indirectamente a:

	X Uso del material no conforme con nuestras instrucciones
	X Daños debidos a una manipulación incorrecta antes, du-
rante o después de los trabajos de instalación

	X Daños por fuerza mayor
	X Cimentaciones y fijaciones inadecuadas
	X Una ubicación inadecuada (por ejemplo, especialmente 
expuesta al viento o al calor)

	X Anclaje insuficiente del invernadero
	X Modificaciones in situ del artículo entregado
	X Limpieza incorrecta con productos de limpieza inadecua-
dos (incluidos productos de limpieza agresivos, agua sa-
lada, etc.)

	X Falta de cuidado (limpieza) del producto
	X Contacto del material con productos químicos incompa-
tibles

	X La instalación incorrecta de las placas alveolares, además 
de provocar arañazos y

	X tensiones o uso de adhesivos o selladores u otros mate-
riales incompatibles

	X Cambios de color en la superficie recubierta de polvo de-
bido a la luz solar

	X Cambio en la superficie de las piezas moldeadas debido a 
la formación de una capa de óxido natural

	X Juntas de mantenimiento (juntas de silicona)
	X Uso comercial

Las reclamaciones de garantía sólo pueden realizarse jun-
to con la prueba de compra original, siempre que el cliente 
haya cumplido sus obligaciones de pago derivadas del con-
trato de compra.
Si se presenta una reclamación de garantía dentro del perío-
do de garantía y se considera justificada, le suministraremos 
una sustitución gratuita. Esta garantía no cubre ningún otro 
derecho de garantía, como la indemnización por daños di-
rectos o indirectos u otros daños consecuentes. 
Cualquier otra responsabilidad, por ejemplo, por el desmon-
taje o montaje de piezas reclamadas o entregadas posterior-
mente o por otros costes accesorios o daños consecuencia-
les, no está cubierta por esta garantía. Dicha responsabilidad 
sólo existe en el ámbito de las disposiciones legales.

¡El techo de su invernadero debe estar libre de nieve y hielo 
durante los meses de invierno!

Declaración de garantía
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Prohlášení o záruce
Záruka
Záruční doba
Kromě zákonné odpovědnosti prodejce za vady poskytujeme 
na konstrukci a rám skleníků zakoupených u nás záruku v 
délce 15 let a na naše dvoustěnné desky záruku v délce 10 let.

Záruční doba začíná běžet dnem převzetí zboží. Případné 
náhradní dodávky neprodlužují záruční dobu.

Rozsah záruky
Záruka na naše skleníky se vztahuje výhradně na konstrukci 
a rám. Záruka se nevztahuje na součásti dodávky, jako jsou 
těsnění, plastové díly a spojovací prvky. Záruka se rovněž 
nevztahuje na naše doplňkové příslušenství ke skleníkům. 
Záruka na naše dvoustěnné desky se vztahuje výhradně na 
jejich odolnost proti povětrnostním vlivům. Je platná pouze v 
souvislosti s nákupem některého z našich skleníků. V případě 
oprávněné reklamace v rámci záruky platí pro komorové de-
sky následující záruční plán: 
Procentuální náhrada v závislosti na době uplynulé od data 
nákupu:

	X do 5 let 100 %
	X v 6. roce 75 %
	X v 7. roce 60 %
	X v 8. roce 45 %
	X v 9. roce 30 %
	X v 10. roce 15 %

Záruční podmínky
Základním předpokladem pro uplatnění záruky je odborná 
montáž a správná údržba jak rámu, tak i dvoustěnných komo-
rových desek. Záruka zaniká v případě opakované montáže.

Vyloučení ze záruky
Záruka se dále nevztahuje na:

	X Vady a poškození nepřímo způsobené použitím materiálů 
způsobem, který není v souladu s našimi pokyny.

	X Poškození v důsledku neodborné manipulace před, během 
nebo po montáži.

	X Škody způsobené vyšší mocí.
	X Vady a poškození vzniklé v důsledku použití nevhodných 
základů a ukotvení.

	X Vady a poškození vzniklé v důsledku výběru nevhodného 
místa (například kde je výrobek vystaven velmi silnému 
větru nebo velkému teplu).

	X Vady a poškození vzniklé v důsledku nedostatečně 
zajištěného ukotvení skleníku.

	X Úpravy dodaného výrobku v místě dodání.
	X Vady a poškození vzniklé v důsledku nesprávného čištění 
nevhodnými čisticími prostředky (včetně agresivních 
čisticích prostředků, slané vody atd.).

	X Vady a poškození vzniklé v důsledku nedostatečná péče 
(čištění) výrobku.

	X Vady a poškození vzniklé v důsledku kontaktu materiálu s 
chemikáliemi, které ho poškozují.

	X Vady a poškození vzniklé v důsledku nesprávné instalace 
dvoustěnných desek, stejně tak i způsobené poškrábáním.

	X Vady a poškození vzniklé v důsledku napětí nebo použití le-
pidel nebo tmelů nebo jiných nekompatibilních materiálů.

	X Barevné změny práškově lakovaného povrchu vlivem 
slunečního záření.

	X Změny povrchu hotových dílů v důsledku přirozeného 
působení kyslíku.

	X Údržbové spoje (silikonové spoje).
	X Komerční použití.

Nároky ze záruky lze uplatnit pouze ve spojení s původním 
dokladem o koupi za předpokladu, že zákazník splnil své pla-
tební povinnosti vyplývající z kupní smlouvy.
Pokud bude reklamace uplatněna v záruční době a bude uz-
nána jako oprávněná, dodáme vám bezplatně náhradní výro-
bek. Tato záruka se nevztahuje na žádné další záruční nároky, 
jako je náhrada přímých nebo nepřímých škod nebo jiných 
následných škod. 
Předmětem této záruky není další ručení, např. za odstranění 
nebo montáž reklamovaných nebo dodatečně dodaných 
dílů, ani další dodatečné náklady nebo následné škody. Tato 
odpovědnost existuje pouze v rámci zákonných ustanovení.

Ze střechy skleníku se musí v zimních měsících odstraňovat 
sníh a led!

Prohlášení o záruce
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Garancia nyilatkozat
Garancia
Garancia időszak
Az eladó törvényes hibafelelősségén túlmenően 15 év garan-
ciát vállalunk a tőlünk vásárolt üvegházak szerkezetére és vá-
zára, valamint 10 év garanciát az duplafalú lemezekre.

A garanciális időszak az áru átvételének időpontjával kezdő-
dik. Az esetleges csereszállítások nem eredményezik a garan-
ciaidő meghosszabbítását.

A garancia hatálya
A melegházainkra vonatkozó garancia csak a szerkezetre és 
a vázra vonatkozik. A garancia nem terjed ki a szállítási alka-
trészekre, például a tömítésekre, a műanyag alkatrészekre és 
a csatlakozóelemekre. Hasonlóképpen, a garancia nem terjed 
ki a kiegészítő melegházi tartozékokra. 
A duplafalú lapjainkra vonatkozó garancia kizárólag az idő-
járásállóságra terjed ki. Csak az egyik melegházunk vásárlása 
esetén érvényes. Jogos garanciális igény esetén a duplafalú 
panelekre a következő garanciális terv érvényes: 
A vásárlás dátumától számított idő Anyagcsere:

	X 5 évig 100%
	X A 6. évben 75%
	X A 7. évben 60%
	X A 8. évben 45%
	X A 9. évben 30%
	X A 10. évben 15%

Garanciális feltételek
A garanciális igények alapfeltétele mind a keret, mind az üre-
ges duplafalú panelek szakszerű összeszerelése és szakszerű 
karbantartása. Újbóli összeszerelés esetén a garancia 
megszűnik.

Garancia kizárása
A garancia továbbá nem terjed ki azokra a hibákra és károkra, 
amelyek közvetlenül vagy közvetve a következőkre vezethe-
tők vissza:

	X Az anyagnak az utasításainktól eltérő felhasználása
	X A nem megfelelő kezelésből eredő károk a szerelési mun-
kálatok előtt, alatt vagy után

	X Vis major okozta károk
	X Nem megfelelő alapozás és rögzítés
	X Nem megfelelő hely (pl. különösen szélnek vagy hőségnek 
kitett)

	X A termék nem kellően biztonságos rögzítése
	X Helyszíni változtatások a kiszállított terméken
	X Nem megfelelő tisztítószerekkel történő helytelen tisztítás 
(beleértve az agresszív tisztítószereket, sós vizet stb.)

	X A termék gondozásának (tisztításának) hiánya
	X Az anyag érintkezése összeférhetetlen vegyi anyagokkal

	X A duplafalú lemezek helytelen beszerelése, valamint kar-
colás és

	X túlfeszítés vagy ragasztók, tömítőanyagok vagy más össze-
férhetetlen anyagok használata

	X A porszórt felület színváltozása a napfény hatására
	X A kész alkatrészek felületének megváltoztatása természe-
tes oxidréteg kialakításával

	X Karbantartó kötések (szilikonkötések)
	X Kereskedelmi felhasználás

Jótállási igény csak az eredeti vásárlási bizonylattal együtt 
érvényesíthető, feltéve, hogy a vásárló az adásvételi szerző-
désben vállalt fizetési kötelezettségének eleget tett.
Ha a jótállási időn belül garanciális igényt nyújt be, és azt jo-
gosnak ítélik meg, ingyenesen biztosítunk cserepótlást. Ez a 
garancia nem terjed ki semmilyen más szavatossági igényre, 
például a közvetlen vagy közvetett károk vagy egyéb követ-
kezményes károk megtérítésére. 
További felelősség, mint például a reklamált vagy utólag les-
zállított alkatrészek eltávolítása vagy beszerelése, valamint 
egyéb többletköltségek vagy következményes károk nem ké-
pezik a jelen garancia tárgyát. Ilyen felelősség csak a törvényi 
rendelkezések keretein belül áll fenn.

A melegház tetejét a téli hónapokban meg kell tisztítani a 
hótól és a jégtől!

Garancia nyilatkozat

ORCH206 / ORCH306 / ORCH406 / ORCH506

Garantierklæring
Garanti
Garantiperiode
I tillegg til selgerens lovbestemte ansvar for mangler, gir vi 15 
års garanti på konstruksjon og ramme på våre veggdrivhus, 
og 10 års garanti på våre dobbeltveggsplater.

Garantiperioden begynner å løpe fra den dagen varen mot-
tas. Eventuelle erstatningsleveranser forlenger ikke garanti-
perioden.

Garantiens omfang
Garantien for våre drivhus gjelder kun for konstruksjon og 
ramme. Garantien omfatter ikke leveransekomponenter som 
tetninger, plastdeler og koblingselementer. Garantien omfat-
ter ikke vårt ekstra tilbehør til drivhuset. 
Garantien for våre dobbeltveggsplater dekker kun værbe-
standighet. Gjelder kun i forbindelse med kjøp av våre driv-
hus. Ved begrunnede garantikrav gjelder nedenstående gar-
antiplan for dobbeltveggsplatene: 
Fra kjøpsdato utskifting av materiale:

	X Opptil 5 år 100 %
	X I løpet av det 6. året 75 %
	X I det 7. året 60 %
	X I det 8. året 45 %
	X I det 9. året 30 %
	X I det 10. året 15 %

Garantibetingelser
Den grunnleggende betingelsen for å utnytte garantien er 
riktig montering og vedlikehold av både rammen og dobbelt-
veggplatene. Garantien gjelder ikke ved ommontering.

Unntak fra garantien
Garantien dekker ikke feil og skader som direkte eller indi-
rekte kan tilskrives:

	X Bruk av materialet som ikke er i samsvar med våre anvis-
ninger

	X Skader på grunn av feil håndtering før, under eller etter 
monteringsarbeid

	X Skader som skyldes force majeure
	X Utilstrekkelig fundament og forankring
	X Uegnet plassering (f.eks. spesielt utsatt for vind eller var-
me)

	X Utilstrekkelig forankring av drivhuset
	X Modifikasjoner på varen
	X Feil rengjøring med uegnede rengjøringsmidler (inkludert 
aggressive rengjøringsmidler, saltvann, etc.)

	X Manglende pleie (rengjøring) av produktet
	X Kontakt av materialet med inkompatible kjemikalier

	X Feil montering av dobbeltveggsplatene, og riper og
	X slitasje eller bruk av lim, tetningsmidler eller andre ueg-
nede materialer

	X Fargeforandringer på den pulverlakkerte overflaten på 
grunn av sollys

	X En forandring i overflaten på grunn av dannelsen av et 
naturlig oksidlag

	X Vedlikeholdsfuger (silikonfuger)
	X Kommersiell bruk

Garantikrav kun med original kjøpskvittering og oppfylte be-
talingsforpliktelser i henhold til kjøpekontrakten.
Hvis et garantikrav blir gjort innen garantiperioden og er gyl-
dig, vil vi levere en erstatning kostnadsfritt. Denne garantien 
dekker ikke andre garantikrav, som for eksempel erstatning 
for direkte eller indirekte skader eller andre følgeskader. 
Garantien dekker ikke ytterligere forpliktelser, f.eks. for fjer-
ning eller montering av reklamerte eller senere leverte deler 
eller for andre ekstrakostnader eller følgeskader. Slikt ansvar 
eksisterer kun innenfor lovbestemmelsene.

Taket på drivhuset må være snø- og isfritt i vinterhalvåret!

Garantierklæring
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Oświadczenie gwarancyjne
Gwarancja
Okres gwarancji
Oprócz ustawowej rękojmi sprzedawcy za wady, udzielamy 
15-letniej gwarancji na konstrukcję i ramę zakupionych u nas 
szklarni oraz 10-letniej gwarancji na nasze płyty komorowe.

Okres gwarancji rozpoczyna się od daty odbioru towaru. 
Ewentualne wymiany nie przedłużają okresu gwarancji.

Zakres gwarancji
Gwarancja na nasze szklarnie dotyczy wyłącznie konstrukcji 
i ramy. Gwarancja nie obejmuje takich części, jak uszczelki, 
części plastikowe i elementy łączące. Gwarancja nie obejmuje 
również naszych dodatkowych akcesoriów do szklarni. 
Gwarancja na nasze płyty poliwęglanowe obejmuje wyłącznie 
ich odporność na warunki atmosferyczne. Ma ona zastosowa-
nie wyłącznie w związku z zakupem jednej z naszych szklarni. 
W przypadku uzasadnionych roszczeń gwarancyjnych, w od-
niesieniu do płyt komorowych obowiązuje poniższa procedu-
ra gwarancyjna: 
Czas od daty zakupu Wymiana materiału:

	X Do 5 lat 100 %
	X W 6. roku 75%
	X W 7. roku 60%
	X W 8. roku 45%
	X W 9. roku 30%
	X W 10. roku 15%

Warunki gwarancji
Zasadniczym warunkiem skorzystania z gwarancji jest 
prawidłowy montaż i konserwacja zarówno ramy, jak i dwu-
warstwowych płyt poliwęglanowych. Gwarancja wygasa w 
przypadku ponownego montażu.

Wyłączenie gwarancji
Ponadto gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeń, które są 
bezpośrednio lub pośrednio związane z następującymi czyn-
nikami:

	X Użycie materiału niezgodne z naszymi instrukcjami
	X Szkody wynikające z niewłaściwego obchodzenia się przed, 
w trakcie lub po zakończeniu prac montażowych

	X szkody spowodowane siłą wyższą
	X niewłaściwie wykonane fundamenty i mocowania
	X nieodpowiednie miejsce (np. o dużym narażeniu na wiatr 
lub wysoką temperaturę)

	X niewystarczające zakotwienie szklarni
	X modyfikacje dostarczonego towaru dokonane na miejscu
	X nieprawidłowe czyszczenie przy użyciu nieodpowied-
nich środków czyszczących (w tym środków agresywnych, 
słonej wody itp.)

	X brak dbałości o produkt (czyszczenia)
	X kontakt materiału z nieodpowiednimi substancjami che-
micznymi

	X nieprawidłowy montaż dwuwarstwowych płyt 
poliwęglanowych, zadrapania oraz

	X naprężenia lub użycia klejów, szczeliw lub innych niezgod-
nych materiałów

	X zmiany koloru powierzchni malowanej proszkowo pod 
wpływem promieniowania słonecznego

	X zmiana powierzchni elementów niepoddanych obróbce z 
powodu tworzenia się naturalnej warstwy tlenku.

	X spoiny łączące (spoiny silikonowe)
	X zastosowanie komercyjne

Roszczenia gwarancyjne można zgłaszać tylko wraz z orygi-
nalnym dowodem zakupu, pod warunkiem, że klient wypełnił 
swoje zobowiązania płatnicze wynikające z umowy kupna.
Jeżeli roszczenie gwarancyjne zostanie zgłoszone w ciągu 
przyznanego okresu gwarancyjnego i zostanie uznane za uza-
sadnione, dokonamy bezpłatnej wymiany materiału. Niniej-
sza gwarancja nie obejmuje żadnych innych roszczeń gwa-
rancyjnych, takich jak odszkodowanie za bezpośrednie lub 
pośrednie szkody lub szkody następcze. 
Gwarancja nie obejmuje odpowiedzialności za usunięcie lub 
montaż części, które są przedmiotem reklamacji lub później 
dostarczonych części, jak również za inne koszty dodatko-
we lub szkody następcze. Tego typu odpowiedzialność jest 
możliwa tylko w ramach przepisów prawnych.

W miesiącach zimowych dach szklarni należy oczyścić ze 
śniegu i lodu!

Oświadczenie gwarancyjne

ORCH206 / ORCH306 / ORCH406 / ORCH506
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Hinweise zur Fundamenterstellung

Fundamentarten
Das Fundament für Ihr Gewächshaus
Eine tragende Aufgabe!
Mit einem soliden Fundament vom Gewächshaus haben Sel-
bermacher die Gewähr, dass ihr Bau extremen Wetterlagen 
standhält und die wertvollen Pflanzen zuverlässig gegen die 
Witterung geschützt sind.
Als tragender Unterbau soll mit dem Fundament eines Ge-
wächshauses die Standsicherheit unter allen erdenklichen 
Wetterbedingungen gewährleistet sein. Sämtliche statischen 
Kräfte, wie Eigen- und Dachlast, Winddruck und dessen Sog 
müssen vom Fundament aufgenommen werden können.
Darüber hinaus darf es selbst nicht im Erdreich versinken 
bzw. abheben, wenn es sich um eine Leichtbaukonstruktion 
handelt. Nicht zu vergessen, die Schutzfunktion gegenüber 
Wärmeverlusten in Richtung des Erdbodens, die für die ein-
gesetzte Bepflanzung besonders wichtig ist.
Es ist nicht zu empfehlen, ein Gewächshaus ohne entspre-
chender Verankerung im Garten zu montieren.

Benötigt jedes Gewächshaus einen Unterbau?
Grundsätzlich gilt jedoch dass für nahezu jedes erdberühr-
te Bauvorhaben ein Fundament benötigt wird. Auch ein Ge-
wächshaus sollte auf einem festen Fundament stehen.

Fundamentarten
      Streifenfundament aus Beton
Ein mindestens 10 cm starker Betonstreifen stellt das opti-
male Fundament dar. Am einfachsten ist das Errichten eines 
Betonfundamentes, wenn man dafür Schalsteine aus dem 
Baumarkt verwendet. Diese werden entsprechend der benö-
tigten Abmessungen aufgestellt, ausgerichtet und anschlie-
ßend mit Beton aufgefüllt. Grundsätzlich ist das Fundament 
frostsicher, also 80 cm tief zu errichten. Fragen Sie am besten 
einen Fachmann Ihres Vertrauens,ob in Ihrem Gebiet auch ein 
weniger tiefes Fundament ausreicht. Die ideale Bemaßung für 
das Fundament finden Sie auf dieser Seite ganz unten.

      Streifenfundament aus Fertigbetonsteinen (Bordsteinen)
Vielen Kunden ist die Herstellung eines betonierten Funda-
mentes zu aufwendig, kostenintensiv oder auch nachhaltig. 
Als Alternative können Sie auch fertige Betonsteine eingraben 
und das Haus darauf fixieren. Beispiel: In den Baumärkten 
bzw. im Baustoffhandel sind für die Errichtung bestens ge-
eignete Bordsteine, bzw. Begrenzungssteine erhältlich. Diese 
Steine sind sehr schwer und dennoch relativ kostengünstig. 
Sie brauchen nur den benötigten Graben ausheben und die 
Steine versetzen. Wir empfehlen, die Steine in ein Kiesbett zu 
setzen, da es damit relativ einfach ist, eine ebene Oberfläche 
zu erzielen. Schon haben Sie ein einfaches, kostengünstiges 
aber dennoch sehr praktikables Fundament. Diese Variante 

ist nicht bei allen Bodenverhältnissen geeignet – vor allem 
dann, wenn sich das Erdreich noch setzt.

      Punktfundament aus Beton
Sie können Ihr Gewächshaus auch auf einzelne Fundament-
punkte stellen und darauf befestigen. Es erfordert aber, dass 
Sie sich für einen Fundamentrahmen als Zubehör entschie-
den haben! Grundvoraussetzung für eine solche Befestigung 
ist allerdings, dass die Fundamentpunkte waagrecht sind. 
Punktfundamente sind nur auf flachen, ebenen Grundstü-
cken geeignet! Wir empfehlen, die Fundamentpunkte an den 
vier Ecken des Gewächshauses zu setzen. Je nach Größe des 
Hauses empfehlen wir auch jeweils einen Fundamentpunkt 
an der Front- und Rückseite, sowie an den Längsseiten des 
Gewächshauses.

     Streifenfundament aus Betonplatten
Für ein Hobby-Gewächshaus mit einer Grundfläche von we-
nigen Quadratmetern reicht ein Fundament aus Gehwegplat-
ten, die auf verdichtetem Schotter und gut fünf Zentimetern 
Splitt liegen. Aufwand und Kosten bleiben also gering. Mas-
sivere Fundamente sind natürlich immer möglich und bieten 
mehr Stabilität. Beachten Sie aber, dass ein Fundament aus 
Gehwegplatten nicht frostfrei ist und dass daher die Platten 
über die Jahre verrutschen bzw. sich setzen können.

Vollflächiges Verlegen aus Beton- oder Betonplatten
Sollten Sie in Ihrem Gewächshaus ausschließlich Kübelpflan-
zen ziehen oder ausschließlich zum Überwintern Ihrer Pflan-
zen verwenden, besteht auch die Möglichkeit, das Gewächs-
haus auf eine betonierte Fläche zu stellen.

A

B

C

D

Ansicht (A) Schnitt (A)

Ansicht (B) Schnitt (B)

Ansicht (C) Schnitt (C)

Ansicht (D) Schnitt (D)

Anmärkningar om fundament-konstruktion:

Typer av fundament
Fundament för ditt växthus
En viktig uppgift!
Med en solid grund för växthuset kan gör-det-själv-använda-
re vara säkra på att deras struktur tål extrema väderförhål-
landen och att de värdefulla växterna på ett tillförlitligt sätt 
skyddas mot väder och vind.
Som bärande underkonstruktion ska grunden till ett växthus 
garantera stabilitet under alla tänkbara väderförhållanden. 
Alla statiska krafter, såsom egen- och taklast, vindtryck och 
dess kraft, ska kunna tas upp av fundamentet.
Dessutom får den inte sjunka ner i marken eller lyfta om det 
är en lätt konstruktion. Inte att förglömma är den skyddande 
funktionen mot värmeförlust mot marken, vilket är särskilt 
viktigt för de planteringar som används.
Det rekommenderas inte att installera ett växthus i trädgår-
den utan lämplig förankring.

Behöver alla växthus en bas?
I princip krävs en grund för nästan alla byggprojekt som har 
kontakt med marken. Ett växthus bör också stå på en stabil 
grund.

Typer av fundament
      Fundament av betongplattor
En minst 10 cm tjock betongremsa är den perfekta grunden. 
Det enklaste sättet att bygga ett betongfundament är att an-
vända formblock från ett byggvaruhus. Dessa ställs upp en-
ligt de mått som krävs, riktas in och fylls sedan med betong. 
Grunden måste alltid vara frostsäker, dvs. 80 cm djup. Det är 
bäst att fråga en betrodd expert om en mindre djup grund är 
tillräcklig i ditt område. Du hittar de ideala måtten för grun-
den längst ner på den här sidan.

     Remsfundament av prefabricerade betongblock (kantstenar)
För många kunder är tillverkningen av en betongfundament 
för komplex  kostnadskrävande. Alternativt kan du också 
gräva ner färdiga betongblock och fästa växthuset på dem. 
Exempel: I byggvaruhus eller byggmaterialaffärer hittar du 
kantstenar eller gränsstenar som är idealiska för byggnation. 
Dessa stenar är mycket tunga och ändå relativt billiga. Allt 
du behöver göra är att gräva det nödvändiga diket och lägga 
ned stenarna. Vi rekommenderar att man lägger stenarna i 
en grusbädd då det gör det relativt enkelt att få en plan yta. 
Du har nu en enkel, billig men ändå väldigt praktisk grund. 
Denna variant är inte lämplig för alla markförhållanden - 
särskilt om marken fortfarande sätter sig.

     Betongpunktsfundament
Du kan också placera ditt växthus på enskilda fundament-
punkter och fästa det vid dem. Det kräver dock att du har 
valt en fundament-ram som tillbehör! Grundförutsättningen 
för en sådan fastsättning är dock att grundpunkterna är ho-
risontella. Punktfundament är endast lämpliga på plana och 
jämna platser! Vi rekommenderar att du placerar fundamen-
ten i växthusets fyra hörn. Beroende på husets storlek re-
kommenderar vi även en fundamentpunkt på framsidan och 
baksidan samt på växthusets långsidor.

      Stripfundament bestående av betongplattor
För ett hobbyväxthus med en golvyta på några kvadratmeter 
räcker det med en grund gjord av stenplattor som ligger på 
packat grus och drygt fem centimeter flis. Så ansträngning 
och kostnader förblir låga. Självklart är mer solida grunder 
alltid möjliga och ger mer stabilitet. Observera dock att ett 
underlag av markstensplattor inte är frostfritt och att plat-
torna därför kan halka eller sätta sig med åren.

Heltäckande läggning av betong eller betongplattor
Om du bara odlar krukväxter i ditt växthus eller bara använ-
der det för att övervintra dina växter, är det också möjligt att 
placera växthuset på en betongyta.
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Indications pour la réalisation des fondations

Types de fondations
Les fondations de votre serre
Une tâche porteuse !
Avec des fondations solides, les bricoleurs ont la garantie 
que leur construction résistera à des conditions météorolo-
giques extrêmes et que les précieuses plantes seront proté-
gées de manière fiable contre les intempéries.
En tant que support porteur, les fondations d'une serre doi-
vent garantir sa stabilité dans toutes les conditions météor-
ologiques imaginables. Toutes les forces statiques, telles que 
la charge propre et la charge du toit, la pression du vent et 
son aspiration doivent pouvoir être absorbées par les fon-
dations. De plus, il ne doit pas lui-même s'enfoncer dans le 
sol ou se soulever s'il s'agit d'une construction légère. Sans 
oublier la fonction de protection contre les déperditions de 
chaleur en direction du sol, particulièrement importante 
pour les plantations mises en place. Il n'est pas recommandé 
de monter une serre sans ancrage adéquat dans le jardin.

Toutes les serres ont-elles besoin d'un support ?
En principe, une fondation est toutefois nécessaire pour 
presque tous les projets de construction en contact avec le 
sol. Une serre doit également reposer sur des fondations so-
lides.

Types de fondations
      Fondation en bande de béton
Une bande de béton d'au moins 10 cm d'épaisseur constitue 
la fondation optimale. La manière la plus simple de construi-
re une fondation en béton est d'utiliser des blocs de coffrage 
achetés dans un magasin de bricolage. Ceux-ci sont placés 
et alignés en fonction des dimensions requises, puis remplis 
de béton. En principe, les fondations doivent être réalisées à 
l'abri du gel, c'est-à-dire à 80 cm de profondeur. Demandez à 
un spécialiste de confiance si une fondation moins profonde 
est suffisante dans votre région. Vous trouverez les dimen-
sions idéales pour les fondations tout en bas de cette page.

        Fondations en bandes de blocs de béton préfabriqués (bordures)
Pour de nombreux clients, la réalisation d'une fondation bé-
tonnée est trop compliquée, trop coûteuse ou trop durable. 
Une autre solution consiste à enterrer des blocs de béton 
prêts à l'emploi et à y fixer la maison. Exemple : les bordures 
de trottoir : Dans les magasins de bricolage ou de matériaux 
de construction, on trouve des bordures ou des pierres de 
délimitation parfaitement adaptées à la construction. Ces pi-
erres sont très lourdes et pourtant relativement bon marché. 
Il vous suffit de creuser la tranchée nécessaire et de déplacer 
les pierres. Nous recommandons de placer les pierres dans 
un lit de gravier, car il est ainsi relativement facile d'obte-
nir une surface plane. Vous avez déjà une base simple, peu 
coûteuse mais très pratique. Cette variante ne convient pas 

à toutes les conditions de sol - surtout lorsque la terre est 
encore en train de se tasser.

     Fondation ponctuelle en béton
Vous pouvez également placer votre serre sur des points de 
fondation individuels et la fixer dessus. Il faut cependant que 
vous ayez opté pour un cadre de fondation en tant qu'ac-
cessoire ! La condition de base pour une telle fixation est 
toutefois que les points de fondation soient horizontaux. Les 
fondations ponctuelles ne conviennent que sur des terrains 
plats et de niveau ! Nous recommandons de placer les points 
de fondation aux quatre coins de la serre. Selon la taille de 
la maison, nous recommandons également un point de fon-
dation à l'avant et à l'arrière, ainsi que sur les longs côtés de 
la serre.

     Fondations en bandes de dalles de béton
Pour une serre d'amateur de quelques mètres carrés, des 
fondations en dalles de trottoir posées sur du gravier com-
pacté et cinq bons centimètres de gravillons suffisent. Les 
efforts et les coûts restent donc faibles. Des fondations plus 
massives sont bien sûr toujours possibles et offrent une 
meilleure stabilité. Notez toutefois qu'une fondation en dal-
les de trottoir n'est pas à l'abri du gel et que les dalles peu-
vent donc glisser ou se tasser au fil des ans.

Pose sur toute la surface en dalles de béton ou en béton banché
Si vous ne cultivez que des plantes en bac dans votre serre 
ou si vous l'utilisez exclusivement pour l'hivernage de vos 
plantes, il est également possible de placer la serre sur une 
surface bétonnée.

A

B

C

D

Vue (A) Coupe (A)

Vue (B) Coupe (B)

Vue (C) Coupe (C)

Vue (D) Coupe (D)

Note sulla posa delle fondamenta

Tipi di fondamenta
Le fondamenta della vostra serra
Un compito importante!
Con una solida base per la serra, gli amanti del fai-da-te 
possono essere certi che la loro costruzione resisterà a con-
dizioni climatiche estreme e che le preziose piante saranno 
protette in modo affidabile dalle intemperie.
In quanto sottostruttura portante, la fondazione di una serra 
deve garantire la stabilità in tutte le condizioni atmosferi-
che possibili. Tutte le forze statiche, come il carico morto e il 
carico del tetto, la pressione del vento e la sua aspirazione 
devono poter essere assorbite dalle fondamenta.
Inoltre, non deve affondare nel terreno o sollevarsi se si trat-
ta di una struttura leggera. Senza dimenticare la funzione 
protettiva contro la perdita di calore verso il suolo, partico-
larmente importante per le piante utilizzate.
Non è consigliabile installare una serra in giardino senza un 
adeguato ancoraggio.

Ogni serra ha bisogno di una base?
In linea di principio, tuttavia, una fondazione è necessaria 
per quasi tutti i progetti di costruzione a contatto con il ter-
reno. Una serra deve inoltre poggiare su fondamenta solide.

Tipi di fondamenta
      Fondazione a strisce di calcestruzzo
Una striscia di cemento di almeno 10 cm di spessore è la 
base ideale. Il modo più semplice per costruire una fonda-
zione in calcestruzzo è quello di utilizzare i blocchi di cas-
saforma del negozio di bricolage. Questi vengono allestiti 
secondo le dimensioni richieste, allineati e quindi riempiti di 
calcestruzzo. La fondazione deve essere sempre resistente al 
gelo, cioè profonda 80 cm. È meglio chiedere a uno specialis-
ta di fiducia se nella vostra zona è sufficiente una fondazione 
meno profonda. Le dimensioni ideali della fondazione sono 
riportate in fondo a questa pagina.

        Fondazione a strisce in blocchi di cemento prefabbricati (cordoli)
Per molti clienti la costruzione di una fondazione in calces-
truzzo è troppo complessa, costosa o sostenibile. In alterna-
tiva, potete anche interrare dei blocchi di cemento già pron-
ti e fissarvi la serra. Esempio: Nei negozi di bricolage o di 
materiali edili si possono trovare cordoli o pietre di confine 
ideali per la costruzione. Queste pietre sono molto pesanti, 
ma relativamente poco costose. È sufficiente scavare il solco 
necessario e spostare le pietre. Si consiglia di collocare le 
pietre in un letto di ghiaia, per ottenere con relativa facilità 
una superficie piana. Avete già una base semplice, economi-
ca e molto pratica. Questa variante non è adatta a tutte 

le condizioni del terreno, soprattutto se il terreno è ancora in 
fase di assestamento.

      Fondazione a punti in calcestruzzo
È anche possibile posizionare la serra su singoli punti di fon-
dazione e fissarla ad essi. Tuttavia, è necessario che abbiate 
optato per un telaio di fondazione come accessorio! Inoltre, 
il prerequisito fondamentale per questo tipo di fissaggio è 
che i punti di fondazione siano orizzontali. Le fondazioni 
puntuali sono adatte solo a siti piani e livellati! Si consiglia 
di posizionare i punti di fondazione ai quattro angoli della 
serra. A seconda delle dimensioni della serra, consigliamo 
anche un punto di fondazione nella parte anteriore e poster-
iore, nonché sui lati lunghi della serra.

     Fondazione a lastre di cemento
Per una serra hobbistica con una superficie di base di pochi 
metri quadrati, è sufficiente una base di lastre di pavimen-
tazione posate su ghiaia compattata e ben cinque centimetri 
di cippato. Lo sforzo e i costi rimangono quindi bassi. Natur-
almente è sempre possibile realizzare fondamenta più soli-
de, che offrono maggiore stabilità. Si noti, tuttavia, che una 
base di lastre di pavimentazione non è al riparo dal gelo e 
che quindi le lastre possono scivolare o assestarsi nel corso 
degli anni.

Posa in opera a tutta superficie di calcestruzzo o lastre di 
calcestruzzo
Se nella serra si coltivano solo piante in vaso o la si utilizza 
solo per svernare le piante, è possibile collocare la serra an-
che su una superficie di cemento.
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Notes on laying the foundation

Types of foundations
The foundation for your greenhouse
An important task!
With a solid greenhouse foundation, do-it-yourselfers can be 
sure that their structure can withstand extreme weather con-
ditions and that the valuable plants are reliably protected 
from the elements.
As a load-bearing substructure, the foundation of a green-
house should guarantee stability under all conceivable weat-
her conditions. All static forces, such as dead load and roof 
load, wind pressure and its suction must be able to be absor-
bed by the foundation.
In addition, it must not sink into the ground or lift off if it is 
a lightweight construction. Not to forget, the protective func-
tion against heat loss towards the ground, which is especially 
important for the plants used.
It is not recommended to install a greenhouse in the garden 
without appropriate anchoring.

Does every greenhouse need a base?
In principle, however, a foundation is required for almost 
every construction project in contact with the ground. A 
greenhouse should also stand on a firm foundation.

Types of foundations
      Concrete strip foundation
A concrete strip at least 10 cm thick is the ideal foundati-
on. The easiest way to build a concrete foundation is to use 
formwork blocks from the DIY store. These are set up accor-
ding to the required dimensions, aligned and then filled with 
concrete. The foundation must always be frost-proof, i.e. 80 
cm deep. It's best to consult a trusted expert to determine 
if a shallower foundation is sufficient for your area. You will 
find the ideal dimensions for the foundation at the bottom 
of this page.

    Strip foundation made of precast concrete blocks (curb-
stones)
Many customers find the construction of a concrete founda-
tion too complex, cost-intensive or sustainable. Alternative-
ly, you can also dig in ready-made concrete blocks and fix 
the greenhouse to them. Example: Suitable kerbstones and 
boundary stones are available in DIY stores and building ma-
terials stores. These stones are very heavy and yet relatively 
inexpensive. All you need to do is dig the required trench 
and move the stones. We recommend placing the stones in 
a bed of gravel, as this makes it relatively easy to achieve an 
even surface. You already have a simple, inexpensive yet very 
practical foundation. This variant is not suitable for all soil 

conditions - especially if the soil is still settling.

      Concrete point foundation
You can also place your greenhouse on individual founda-
tion points and secure it to them. However, it requires that 
you have opted for a foundation frame as an accessory! Ho-
wever, the basic prerequisite for such an attachment is that 
the foundation points are horizontal. Point foundations are 
only suitable on flat, level plots! We recommend placing the 
foundation points at the four corners of the greenhouse. 
Depending on the size of the house, we also recommend a 
foundation point at the front and rear, as well as on the long 
sides of the greenhouse.
 

      Strip foundation made of concrete slabs
For a hobby greenhouse with a base area of a few square me-
ters, a foundation of paving slabs laid on compacted gravel 
and a good five centimeters of chippings is sufficient. Effort 
and costs therefore remain low. More solid foundations are 
of course always possible and offer more stability. Please 
note, however, that a foundation of paving slabs is not frost-
free and that the slabs can therefore slip or settle over the 
years.

Full-surface laying of concrete or concrete slabs
If you only grow potted plants in your greenhouse or only use 
it to overwinter your plants, it is also possible to place the 
greenhouse on a concrete surface.
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Opmerkingen over funderingsconstructies:

Type fundering
De fundering voor de tuinkas
Een belangrijke taak!
Met een solide fundering voor kassen kunnen doe-het-zel-
vers er zeker van zijn dat hun constructie bestand is tegen 
extreme weersomstandigheden en dat de waardevolle plan-
ten op betrouwbare wijze worden beschermd tegen de ele-
menten.
Als dragende onderconstructie moet de fundering van een 
kas stabiliteit garanderen onder alle denkbare weersomstan-
digheden. Alle statische krachten, zoals de dode last en de 
daklast, de winddruk en de zuiging daarvan moeten kunnen 
worden geabsorbeerd door de fundering.
Bovendien mag het niet in de grond wegzakken of omhoog 
komen als het een lichtgewicht constructie is. En niet te ver-
geten de beschermende functie tegen warmteverlies naar de 
grond, wat vooral belangrijk is voor het kweken.
Het is niet aan te raden om een kas in de tuin te plaatsen 
zonder de juiste verankering.

Heeft elke tuinkas een fundering nodig?
In principe is een fundering nodig voor bijna elk bouwproject 
dat in contact komt met de grond. Een tuinkas moet ook op 
een stevige fundering staan.

Type fundering
      Betonnen strokenfundering
Een betonnen strook van minstens 10 cm dik is de ideale fun-
dering. De gemakkelijkste manier om een betonnen funde-
ring te maken is door bekistingsblokken van de bouwmarkt 
te gebruiken. Deze worden opgezet volgens de vereiste afme-
tingen, uitgelijnd en vervolgens gevuld met beton. De funde-
ring moet altijd vorstbestendig zijn, d.w.z. 80 cm diep. Je kunt 
het beste een specialist die je vertrouwt vragen of een min-
der diepe fundering voldoende is in jouw gebied. De ideale 
afmetingen voor de fundering vind je onderaan deze pagina.

  Strokenfundering van geprefabriceerde betonblokken 
(stoepranden)
Veel klanten vinden de productie van een betonnen funde-
ring te complex, te duur of te duurzaam. Je kunt ook kant-en-
klare betonblokken ingraven en de kas daaraan vastmaken. 
Voorbeeld: Je vindt stoepranden of grensstenen die ideaal 
zijn voor de bouw in bouwmarkten of bouwmaterialenwin-
kels. Deze stenen zijn erg zwaar en toch relatief goedkoop. 
Het enige wat je hoeft te doen is de benodigde sleuf graven 
en de stenen verplaatsen. We raden aan om de stenen in een 
bed van grind te plaatsen, omdat het dan relatief eenvoudig 
is om een waterpas oppervlak te creëren. Je hebt al een een-
voudige, goedkope maar toch een gebruiksklare basis. Deze 

variant is niet geschikt voor alle bodemomstandigheden - 
vooral niet als de bodem nog aan het inklinken is.

      Betonnen puntfundering
Je kunt je kas ook op afzonderlijke funderingspunten plaat-
sen en haar daaraan vastmaken. Het vereist echter wel dat 
je hebt gekozen voor een grondframe bij de kas! De basis-
voorwaarde voor een dergelijke bevestiging is echter dat de 
funderingspunten waterpas zijn. Puntfunderingen zijn alleen 
geschikt op vlakke, geëgaliseerde locaties! We raden aan om 
de funderingspunten op de vier hoeken van de kas te plaat-
sen. Afhankelijk van de grootte van de kas raden we ook fun-
deringspunten aan voor de voor- en achterkant en aan de 
lange zijden van de kas.

      Strokenfundering van betontegels
Voor een hobbykas met een grondoppervlak van een paar 
vierkante meter is een fundering van stoeptegels, gelegd op 
verdicht grind en ruim vijf centimeter steengruis, voldoende. 
Inspanningen en kosten blijven dus laag. Een stevigere fun-
dering is natuurlijk altijd mogelijk en biedt meer stabiliteit. 
Houd er wel rekening mee dat een fundering van stoeptegels 
niet vorstvrij is en dat de tegels dus kunnen wegglijden of 
verzakken in de loop der jaren.

Plaatfundering van beton of betonplaten
Als je alleen potplanten kweekt in je kas of hem alleen ge-
bruikt om je planten te laten overwinteren, is het ook moge-
lijk om de kas op een betonnen plaat te plaatsen.
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Aanzicht (A) Doorsnede 

Aanzicht (B) Doorsnede (B)

Aanzicht (C) Doorsnede (C)

Aanzicht (D) Doorsnede (D)

Bemærkninger til fundamentkonstruktion:

Typer af fundament
Fundamentet til dit drivhus
En vigtig opgave!
Med et solidt fundament til drivhuset har gør-det-selv-folket 
sikkerhed for, at deres konstruktion kan modstå ekstreme 
vejrforhold og pålideligt beskytte de værdifulde planter mod 
vejrets påvirkninger.
Som en bærende underkonstruktion skal fundamentet til et 
drivhus garantere stabilitet under alle tænkelige vejrforhold. 
Fundamentet skal være i stand til at håndtere alle de statiske 
kræfter, der påvirker det, herunder vægten af strukturen og 
taget samt trykket og suget fra vinden.
Desuden må den ikke synke ned i jorden eller løfte sig, hvis 
det er en letvægtskonstruktion. Ikke at forglemme den be-
skyttende funktion mod varmetab mod jorden, hvilket er 
særligt vigtigt for den anvendte beplantning.
Det anbefales ikke at installere et drivhus i haven uden pas-
sende forankring.

Har alle drivhuse brug for en base?
I princippet kræves der dog et fundament til næsten alle 
byggeprojekter, der er i kontakt med jorden. Et drivhus skal 
også stå på et solidt fundament.

Typer af fundament
      Fundament af betonstrimler
En mindst 10 cm tyk betonstrimmel er det ideelle fundament. 
Den nemmeste måde at bygge et betonfundament på er at 
bruge forskallingsblokke fra byggemarkedet. De sættes op 
efter de ønskede mål, justeres og fyldes derefter med beton. 
Fundamentet skal altid være frostsikkert, dvs. 80 cm dybt. Det 
er bedst at spørge en specialist, du stoler på, om et mindre 
dybt fundament vil være tilstrækkeligt i dit område. Du finder 
de ideelle mål til fundamentet nederst på denne side.

      Stribefundament lavet af præfabrikerede betonblokke 
Mange kunder finder produktionen af et betonfundament for 
kompleks, omkostningskrævende eller ikke bæredygtig. Som 
et alternativ kan du også grave betonblokke ned og fastgøre 
huset på dem. Et eksempel: Du kan finde betonblokke, der er 
ideelle til byggeri, i byggemarkeder eller byggematerialefor-
retninger. Disse sten er meget tunge og alligevel relativt billi-
ge. Alt du skal gøre er at grave den nødvendige rende og flytte 
stenene. Vi anbefaler at placere stenene i et lag af grus, da 
det gør det relativt nemt at opnå en jævn overflade. Du har 
allerede et enkelt, billigt, men meget praktisk fundament. 
Denne variant er ikke egnet til alle jordbundsforhold - især 
hvis jorden stadig er ved at sætte sig.

      Punktfundament af beton
Du kan også placere dit drivhus på enkelte fundament-
punkter og fastgøre det til dem. Det kræver dog, at du har 
valgt en bundramme som tilbehør! Den grundlæggende fo-
rudsætning for en sådan fastgørelse er dog, at fundament-
punkterne er vandrette. Punktfundamenter er kun egnede på 
flade, jævne steder! Vi anbefaler at placere fundamentpunk-
terne i drivhusets fire hjørner. Afhængigt af husets størrelse 
anbefaler vi også et fundamentpunkt foran og bagved samt 
på drivhusets langsider.

      Stribefundament lavet af betonplader
Til et hobbydrivhus med et grundareal på et par kvadratme-
ter er det tilstrækkeligt med et fundament af fliser lagt på 
komprimeret grus og godt fem centimeter skærver. Indsatsen 
og omkostningerne forbliver derfor lave. Et mere solidt fun-
dament er naturligvis altid muligt og giver mere stabilitet. 
Vær dog opmærksom på, at et fundament af fliser ikke er 
frostfrit, og at fliserne derfor kan skride eller sætte sig med 
årene.

Fuld overfladeudlægning af beton eller betonplader
Hvis du kun dyrker potteplanter i dit drivhus eller kun bruger 
det til at overvintre dine planter, er det også muligt at place-
re drivhuset på en betonoverflade.
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View (A) Sektion (A)

View (B) Klip (B)

View (C) Klip (C)

View (D) Klip (D)

Huomautuksia perustusten rakentamisesta:

Säätiötyypit
Kasvihuoneen perustukset
Tärkeä tehtävä!
Kasvihuoneen vankan pohjan ansiosta tee-se-itse-tekijät 
voivat olla varmoja, että niiden rakenne kestää äärimmäisiä 
sääolosuhteita ja arvokasvit ovat luotettavasti suojassa sä-
ältä.
Kantavana alustana kasvihuoneen perustuksen tulee var-
mistaa vakaus kaikissa ajateltavissa olevissa sääolosuhteis-
sa. Kaikkien staattisten voimien, kuten kuolleen kuorman ja 
kattokuorman, tuulenpaineen ja sen imun on voitava ottaa 
vastaan perustuksessa.
Lisäksi se ei saa upota maahan tai nousta, jos se on kevytra-
kenteinen. Unohtamatta myöskään suojatoimintoa lämpöhä-
viötä vastaan, mikä on erityisen tärkeää käytetyille kasveille.
Kasvihuonetta ei suositella asennettavaksi puutarhaan il-
man asianmukaista kiinnitystä.

Tarvitseeko jokainen kasvihuone alustan?
Periaatteessa lähes kaikki maan kanssa kosketuksissa olevat 
rakennushankkeet edellyttävät kuitenkin perustusta. Kasvi-
huoneen on myös seisottava vakaalla pohjalla.

Säätiötyypit
      Betoninen nauhaperustus
Vähintään 10 cm paksu betonikaista on ihanteellinen pe-
rustus. Helpoin tapa rakentaa betoniperustus on käyttää 
rautakaupasta saatavia muottiharkkoja. Nämä asennetaan 
vaadittujen mittojen mukaisesti, kohdistetaan ja täytetään 
betonilla. Perustuksen on aina oltava pakkasenkestävä eli 80 
cm syvä. On parasta kysyä luotettavalta asiantuntijalta, riit-
tääkö alueellasi vähemmän syvä perustus. Perustuksen ihan-
teelliset mitat löydät tämän sivun alareunasta.

      Valmiista betonielementeistä (reunakivistä) tehty kaista-
levyperustus
Monet asiakkaat pitävät betoniperustuksen valmistusta liian 
monimutkaisena, kustannusintensiivisenä tai kestävänä. 
Vaihtoehtoisesti voit myös kaivaa valmiita betoniharkkoja ja 
kiinnittää talon niihin. Esimerkki: Rakentamiseen erinomai-
sesti soveltuvia reunakiviä tai rajakiviä löytyy rautakaupoista 
tai rakennustarvikekaupoista. Nämä kivet ovat erittäin pai-
navia ja silti suhteellisen edullisia. Sinun tarvitsee vain kai-
vaa tarvittava kaivanto ja siirtää kivet. Suosittelemme, että 
kivet asetetaan sorapohjaan, koska näin saadaan suhteel-
lisen helposti tasainen pinta. Sinulla on jo yksinkertainen, 
edullinen mutta erittäin käytännöllinen perusta. Tämä vaih-

toehto ei sovellu kaikkiin maaperäolosuhteisiin - varsinkaan, 
jos maaperä on vielä kalteva.

      Betoninen pisteperustus
Voit myös sijoittaa kasvihuoneesi yksittäisille perustuspis-
teille ja kiinnittää sen niihin. Se edellyttää kuitenkin, että 
olet valinnut lisävarusteeksi peruskehyksen! Tällaisen kiin-
nityksen perusedellytys on kuitenkin se, että perustuspisteet 
ovat vaakasuorassa. Pistemäiset perustukset soveltuvat vain 
tasaisille paikoille! Suosittelemme perustuspisteiden sijoit-
tamista kasvihuoneen neljään kulmaan. Talon koosta riip-
puen suosittelemme myös perustuspistettä kasvihuoneen 
eteen ja taakse sekä pitkille sivuille.

      Betonilaatoista valmistettu nauhaperustus
Harrastekasvihuoneelle, jonka pohjapinta-ala on muutama 
neliömetri, riittää tiivistetylle soralle levitetty laattapohja ja 
reilun viiden senttimetrin lastu. Vaivannäkö ja kustannukset 
pysyvät näin ollen alhaisina. Tukevammat perustukset ovat 
tietenkin aina mahdollisia ja tarjoavat enemmän vakautta. 
Huomioi kuitenkin, että päällystyslaatoista tehty perustus 
ei ole jäätymätön ja siksi laatat voivat luistaa tai laskeutua 
vuosien kuluessa.

Betonin tai betonilaattojen koko pinnan peittävä asennus
Jos kasvatat kasvihuoneessa vain ruukkukasveja tai käytät 
sitä vain kasvien talvehtimiseen, kasvihuone voidaan sijoit-
taa myös betonipinnalle.

A

B

C

D

Näkymä (A) Jakso (A)

Näkymä (B) Leikkaus (B)

Näkymä (C) Leikkaus (C)

Näkymä (D) Leikkaus (D)

Notas sobre la cimentación:

Tipos de cimentación
Los cimientos del invernadero
¡Una tarea importante!
Con unos cimientos de invernadero sólidos, puedes estar 
seguro de que tu construcción resistirá condiciones meteor-
ológicas extremas y de que las valiosas plantas estarán pro-
tegidas de forma fiable contra los elementos.
Como subestructura portante, los cimientos de un inverna-
dero deben garantizar la estabilidad en todas las condicio-
nes meteorológicas imaginables. Todas las fuerzas estáticas, 
como la carga muerta y la carga del techo, la presión del 
viento y su succión deben poder ser absorbidas por los ci-
mientos. Además, no debe hundirse en el suelo ni levantarse 
si se trata de una construcción ligera. Sin olvidar la función 
protectora contra la pérdida de calor hacia el suelo, especi-
almente importante para la plantación utilizada.
No se recomienda instalar un invernadero en el jardín sin un 
anclaje adecuado.

¿Todos los invernaderos necesitan una base?
En principio, sin embargo, se requiere una cimentación para 
casi todos los proyectos de construcción en contacto con el 
suelo. Un invernadero también debe tener unos cimientos 
firmes.

Tipos de cimentación
      Cimentación de tiras de hormigón
Una banda de hormigón de al menos 10 cm de grosor es la 
base ideal. La forma más sencilla de construir unos cimien-
tos de hormigón es utilizar bloques de encofrado de la tien-
da de bricolaje. Se colocan según las dimensiones requeri-
das, se alinean y se rellenan con hormigón. Los cimientos 
deben ser siempre a prueba de heladas, es decir, tener 80 
cm de profundidad. Lo mejor es preguntar a un especialista 
de confianza si una cimentación menos profunda será sufi-
ciente en tu zona. Encontrará las dimensiones ideales para el 
cimiento al final de esta página.

      Cimentación en bandas de bloques prefabricados de hor-
migón (bordillos)
Muchos clientes consideran que la construcción de una ci-
mentación de hormigón es demasiado compleja, costosa o 
sostenible. También puedes excavar bloques de hormigón 
prefabricados y fijar la casa a ellos. Por ejemplo: En las tien-
das de bricolaje o de materiales de construcción encontrarás 
bordillos ideales para la construcción. Estas piedras son muy 
pesadas y relativamente baratas. Basta con cavar la zanja 
necesaria y mover las piedras. Recomendamos colocar las 
piedras en un lecho de grava, ya que así es relativamente 
fácil conseguir una superficie nivelada. Ya tienes una base 
sencilla, barata y muy práctica. Esta variante no es adecua-

da para todas las condiciones del suelo, especialmente si el 
suelo aún se está asentando.

      Cimentación por puntos de hormigón
También puedes colocar tu invernadero en puntos de cimen-
tación individuales y fijarlo a ellos. Sin embargo, ¡es nece-
sario que hayas optado por un marco de cimentación como 
accesorio! Sin embargo, el requisito básico para una fijación 
de este tipo es que los puntos de cimentación sean horizon-
tales. ¡Las cimentaciones por puntos sólo son adecuadas en 
terrenos llanos y planos! Recomendamos colocar los puntos 
de cimentación en las cuatro esquinas del invernadero. De-
pendiendo del tamaño de la casa, también recomendamos 
un punto de cimentación en la parte delantera y trasera, así 
como en los lados largos del invernadero.

      Cimentación de losas de hormigón
Para un invernadero con una superficie de base de unos po-
cos metros cuadrados, basta con una base de losas de pa-
vimento colocadas sobre grava compactada y unos buenos 
cinco centímetros de gravilla. Así, el esfuerzo y los costes 
serán bajos. Por supuesto, siempre es posible disponer de 
cimientos más sólidos, que ofrecen más estabilidad. Ten en 
cuenta, no obstante, que los cimientos de las losas de pavi-
mento no están libres de heladas y que, por tanto, las losas 
pueden resbalar o asentarse con el paso de los años.

Colocación completa de hormigón o losas de hormigón
Si sólo cultivas plantas en maceta en tu invernadero o sólo lo 
utilizas para invernar tus plantas, también es posible colocar 
el invernadero sobre una superficie de hormigón.
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Vista (A) Detalle (A)

Vista (B) Detalle (B)

Vista (C) Detalle (C)

Detalle (D) Corte (D)

Informace k vybudování základů

Typy základů
Základy pro váš skleník 
Důležitý krok!
S pevnými základy skleníku si mohou být kutilové jisti, 
že konstrukce odolá extrémním povětrnostním podmín-
kám a že jejich rostliny budou spolehlivě chráněny před 
povětrnostními vlivy.
Základy jako nosná konstrukce by měly skleníku zajišťovat 
stabilitu za všech možných povětrnostních podmínek. Zák-
lady musí absorbovat všechny statické síly, jako je zatížení 
vlastní hmotností a zatížení střechy, tlak a nárazy větru.
Kromě toho se nesmí zabořit do země nebo se zvednout, po-
kud se jedná o lehkou konstrukci. Je třeba myslet také na 
ochrannou funkci proti tepelným ztrátám směrem k zemi, 
která je důležitá zejména pro použitou výsadbu.
Nedoporučuje se instalovat skleník na zahradu bez vhodné-
ho ukotvení.

Potřebuje každý skleník základy?
V zásadě jsou základy potřeba téměř u každé stavby, která je v 
kontaktu se zemí. Skleník by měl také stát na pevné základně.

Typy základů
      Betonové základové pásy
Ideálními základy jsou betonové pásy o tloušťce nejméně 10 
cm. Nejjednodušší způsob, jak vybudovat betonové základy, 
je použít bednící tvárnice z hobby marketu. Ty se sestaví pod-
le požadovaných rozměrů, vyrovnají a vyplní betonem. Zák-
lad musí být vždy mrazuvzdorný, tj. 80 cm hluboký. Nejlepší je 
zeptat se odborníka, kterému důvěřujete, zda ve vaší lokalitě 
postačí méně hluboký základ. Ideální rozměry základu najde-
te dole na této stránce.

   Základové pásy z prefabrikovaných betonových bloků 
(obrubníků)
Pro mnoho zákazníků je výroba betonového základu příliš 
složitá, nákladná nebo zdlouhavá. Alternativně můžete také 
do země zakopat hotové betonové bloky a skleník k nim 
připevnit. Příklad: Obrubníky, které jsou ideální pro stavbu, 
jsou k dostání v hobby marketech nebo prodejnách staveb-
nin. Jsou velmi těžké a přitom relativně levné. Stačí vykopat 
příkop a obrubníky do nich umístit. Obrubníky doporučujeme 
umístit do štěrkového lože, protože tak lze poměrně snad-
no vytvořit rovný povrch. Získáte tak jednoduché, levné, ale 
přesto velmi praktické základy. Tato varianta není vhodná pro 
všechny půdní podmínky – zvláště pokud půda ještě sedá.

      Betonové bodové základy
Skleník můžete také umístit na jednotlivé základové body a 
upevnit jej k nim. Vyžaduje to však, abyste si jako příslušenství 
pořídili základový rám! Základním požadavkem pro takovou 
instalaci však je, aby byly bodové základy vodorovné. Bodové 
základy jsou vhodné pouze na rovných pozemcích! Body zák-
ladu doporučujeme umístit do čtyř rohů skleníku. V závislosti 
na velikosti skleníku doporučujeme také umístit další bod v 
přední a zadní části a na dlouhých stranách skleníku.

      Základ z betonových dlaždic
Pro hobby skleník se základovou plochou několika metrů 
čtverečních postačí základ z dlaždic položených na 
zhutněném štěrku a pěti centimetrech štěpky. Úsilí a náklady 
jsou v tomto případě malé. Pevnější základy jsou samozřejmě 
vždy lepší a poskytují větší stabilitu. Vezměte prosím na 
vědomí, že základ z betonových dlaždic není mrazuvzdorný, 
a proto se desky mohou v průběhu let sesouvat nebo sedat.

Betonová plocha nebo betonové desky
Pokud ve skleníku pěstujete pouze rostliny v květináčích 
nebo ho používáte pouze k přezimování rostlin, je možné 
skleník umístit i na betonový povrch.
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Obrázek A) Průřez (A)

Obrázek (B) Průřez (B)

Obrázek (C) Průřez (C)

Obrázek (D) Průřez (D)

Megjegyzések az alap készítésével kapcsolatban:

Alap készítés típusai
A melegház alapja
Fontos feladat!
Egy szilárd melegházi alappal a felállítást végzők biztosak 
lehetnek abban, hogy az építményük ellenáll a szélsőséges 
időjárási körülményeknek, és hogy az értékes növények meg-
bízhatóan védve vannak az időjárás viszontagságaitól.
Teherhordó alépítményként az melegház alapjának minden 
elképzelhető időjárási körülmény között stabilitást kell biz-
tosítania. Minden statikus erőt, így a holtterhelést és a te-
tőterhelést, a szélnyomást és annak szívását fel kell tudni 
venni az alapozásnak.
Ezenkívül nem süllyedhet a talajba vagy nem emelkedhet fel, 
ha könnyű szerkezetről van szó. Nem szabad megfeledkezni 
a talaj hőveszteség elleni védő funkciójáról sem, amely külö-
nösen fontos a növények számára.
Nem ajánlott az melegházat megfelelő rögzítés nélkül a kert-
ben felállítani.

Minden üvegházhoz kell alépítmény?
Alapvetően azonban szinte minden olyan építési projekthez, 
amely a talajjal érintkezik, szükség van alapozásra. A meleg-
háznak is szilárd alapon kell állnia.

Alap készítés típusai
      Betonsávos alapozás
A legalább 10 cm vastag betoncsík az ideális alap. A beton-
alapozás legegyszerűbb módja a barkácsáruházból származó 
zsalutömbök használata. Ezeket a kívánt méreteknek megfe-
lelően állítják fel, igazítják, majd betonnal töltik fel. Az ala-
pnak mindig fagyállónak kell lennie, azaz 80 cm mélynek. A 
legjobb, ha megkérdez egy olyan szakembert, akiben megbí-
zik, hogy az Ön területén elegendő lesz-e egy kevésbé mély 
alapozás. Az alap ideális méreteit az oldal alján találja.

      Előregyártott betontömbökből (szegélykövekből) készült    
szalagalapozás
Sok ügyfél túl bonyolultnak, költségigényesnek találja a be-
tonalapok gyártását. Alternatívaként kész betontömböket is 
beáshat, és a melegházat rögzítheti hozzájuk. Példa: A bar-
kácsáruházakban vagy az építőanyag-áruházakban találhat 
olyan szegélyköveket, amelyek ideálisak az építkezéshez. 
Ezek a kövek nagyon nehezek és mégis viszonylag olcsók. 
Mindössze annyit kell tennie, hogy kiássa a szükséges árkot, 
és belehelyezi a köveket. Javasoljuk, hogy a köveket kavicság-
yba helyezze, mivel így viszonylag könnyen vízszintes felüle-
tet kaphat. Már van egy egyszerű, olcsó, mégis nagyon prakti-
kus alapod. Ez a változat nem alkalmas minden talajviszonyra 

- különösen, ha a talaj még mindig ülepedik.

       Beton pontalapozás
Az üvegházat egyedi alapozási pontokra is elhelyezheti és 
rögzítheti. Ehhez azonban szükséges, hogy Ön alapkeretet 
válasszon tartozékként! Az ilyen rögzítés alapfeltétele azon-
ban az, hogy az alapozási pontok vízszintesek legyenek. A 
pontalapozás csak sík, vízszintes telkeken alkalmas! Javasol-
juk, hogy az alapozási pontokat az melegház négy sarkában 
helyezze el. A ház méretétől függően az melegház elejére és 
hátuljára, valamint a hosszú oldalaira is javasoljuk az alapo-
zási pontot.

       Szalagalapozás betonlapokból
A néhány négyzetméteres alapterületű hobbi melegházhoz 
elegendő a tömörített kavicson fekvő járdalapokból és jó öt 
centiméteres zúzalékból készült alap. A ráfordítás és a költ-
ségek ezért alacsonyak maradnak. Szilárdabb alapozás ter-
mészetesen mindig lehetséges, és nagyobb stabilitást biz-
tosít. Felhívjuk azonban a figyelmet arra, hogy a járólapok 
alapozása nem fagymentes, ezért a járólapok az évek során 
megcsúszhatnak vagy leülepedhetnek.

Beton vagy betonlapok teljes felületű fektetése
Ha csak cserepes növényeket nevel az üvegházban, vagy csak 
a növények teleltetésére használja, akkor az üvegház beton-
felületre is elhelyezhető.

A

B

C

D

Nézet (A) Szakasz (A)

Nézet (B) Szakasz (B)

Nézet (C) Szakasz (C)

Nézet (D) Szakasz (D)

Merknad fundamentering:

Fundamenttyper
Fundamentet for drivhus
En viktig oppgave!
Med et solid fundament for drivhus kan gjør-det-selv-folk 
være sikker på at konstruksjonen tåler ekstreme værforhold 
og plantene vil være beskyttet mot vær og vind.

Som en lastbærende underkonstruksjon skal fundamentet 
til drivhuset garantere stabilitet under alle slags værforhold. 
Alle statiske krefter, som egen- og taklast, vindtrykk og vind-
sug, må kunne absorberes av fundamentet.

Hvis det er en lettvektskonstruksjon, skal den ikke synke ned 
i eller løfte seg fra bakken. For ikke å glemme den beskytten-
de funksjonen mot varmetap mot bakken, som er spesielt 
viktig for plantene.

Det anbefales ikke å montere drivhuset uten passende foran-
kring i hagen.

Trenger alle drivhus et fundament?
I prinsippet er det nødvendig med et fundament for nesten 
alle byggeprosjekter som er i kontakt med bakken. Et drivhus 
bør også stå på et fast fundament.

Fundamenttyper
      Fundament av betongstripe
En minst 10 cm tykk betongstripe er det ideelle fundamen-
tet. Den enkleste måten å bygge et betongfundament på er å 
bruke forskalingsblokker fra byggevarebutikken. Disse plas-
seres i henhold til de ønskede målene, justeres og fylles de-
retter med betong. Fundamentet skal alltid være frostsikkert, 
dvs. 80 cm dypt. Det er best å spørre en fagperson om det er 
tilstrekkelig med et mindre dypt fundament i ditt område. De 
ideelle dimensjonene for fundamentet finner du nederst på 
denne siden.

      Fundament av betongblokker (kantstein)
Mange kunder synes bygging av betongfundament er for 
komplisert, dyrt og langsiktig. Alternativt kan du også gra-
ve ned ferdige betongblokker og montere huset til dem. Et 
eksempel: I byggevarebutikker kan du finne kantstein som 
egner seg perfekt til byggingen. Disse steinene er veldig tun-
ge og likevel forholdsvis rimelige. Alt du trenger å gjøre er å 
grave en grøft og sette inn steinene. Vi anbefaler å plassere 
steinene på et underlag av grus sånn at det er forholdsvis 
enkelt å få en jevn overflate. Slik får du et enkelt, billig, men 
likevel praktisk fundament. Denne metoden er ikke egnet for 
alle jordforhold - spesielt ikke hvis jorden fremdeles sedi-
menterer.

      Punktfundament av betong
Du kan også plassere drivhuset på enkelte fundament-
punkter og forankre drivhuset. Det krever at du har valgt en 
fundamentramme som tilbehør! Den viktigste betingelsen for 
en slik forankring er vannrette fundamentpunkter. Punktfun-
damenter egner seg bare på flate, jevne tomter! Vi anbefa-
ler å plassere fundamentpunktene i drivhusets fire hjørner. 
Avhengig av drivhusets størrelse anbefaler vi også et funda-
mentpunkt på forsiden, baksiden og langsiden.

      Stripfundament laget av betongplater
For et HOBBY drivhus med en grunnflate på kun få kvadrat-
meter er det tilstrekkelig med et fundament av betongheller 
som legges på komprimert grus og ca. 5 cm singel. Så innsats 
og kostnader forblir lave. Selvfølgelig er mer solide funda-
menter alltid mulig og gir mer stabilitet. Vær oppmerksom på 
at et fundament av betongheller ikke er frostsikkert, og at de 
derfor kan skli eller sette seg med årene.

Helling av betong eller betongplater
Hvis du kun dyrker potteplanter i drivhuset eller bruker det 
til overvintring av planter, er det også mulig å plassere driv-
huset på et betongunderlag.

A

B

C

D

Bilde (A) Tverrsnitt (A)

Bilde (B) Tverrsnitt (B)

Bilde (C) Tverrsnitt (C)

Bilde (D) Tverrsnitt (D)

Wskazówki dotyczące wykonania fundamentów:

Rodzaje fundamentów
Fundament szklarni
Kluczowy punkt!
Dzięki solidnemu fundamentowi szklarni, użytkownicy mają 
pewność, że ich konstrukcja poradzi sobie z ekstremalnymi 
warunkami pogodowymi, a ich rośliny będą niezawodnie 
chronione przed warunkami atmosferycznymi.
Jako konstrukcja nośna, fundament produktu powinien 
zapewniać stabilność podczas wszystkich możliwych wa-
runków pogodowych. Wszystkie obciążenia statyczne, takie 
jak ciężar własny i obciążenie dachu, nacisk wiatru i jego 
podciśnienie muszą być absorbowane przez fundament.
Ponadto nie może ona sama zagłębiać się w ziemię lub 
unosić, jeżeli jest to konstrukcja lekka. Istotna jest również 
ochrona przed utratą ciepła od strony gruntu, co jest szcze-
gólnie ważne w przypadku zasadzonych roślin.
Nie zaleca się ustawiania szklarni w ogrodzie bez odpowied-
niego zakotwienia.

Czy każda szklarnia wymaga podbudowy?
Generalnie każda konstrukcja związana z gruntem wymaga 
fundamentu. Również szklarnia powinna opierać się na so-
lidnym fundamencie.

Rodzaje fundamentów

      Betonowa ława fundamentowa
Optymalnym fundamentem jest ława fundamentowa o 
grubości co najmniej 10 cm. Najprostszym sposobem na zbu-
dowanie betonowego fundamentu jest użycie prefabrykowa-
nych bloczków betonowych lub pustaków z marketu budow-
lanego. Są one ustawiane zgodnie z wymaganymi wymiarami, 
wyrównywane, a następnie wypełniane betonem. Funda-
ment należy wykonać na głębokości 80 cm, aby był odporny 
na mróz. Najlepiej zapytać zaufanego specjalistę, czy mniej 
głęboki fundament będzie wystarczający w danym obszarze. 
Na dole tej strony znajdują się optymalne wymiary funda-
mentu.

    Ława fundamentowa wykonana z prefabrykowanych blo-
ków betonowych (krawężników)
Dla wielu klientów wykonanie fundamentu betonowego jest 
zbyt skomplikowane, kosztowne lub nieekologiczne. Alter-
natywnie można również wkopać gotowe bloki betonowe i 
przymocować do nich szklarnie. Przykład: W marketach bu-
dowlanych lub sklepach z materiałami budowlanymi można 
znaleźć krawężniki lub płyty graniczne, które idealnie nadają 
się do wykorzystania jako fundament. Kamienie te są bardzo 
ciężkie, a jednocześnie stosunkowo niedrogie. Należy jedy-
nie wykopać odpowiedni rów i przenieść kamienie. Zalecamy 
umieszczenie kamieni w podłożu żwirowym, ponieważ po-
zwala to na stosunkowo łatwe uzyskanie równej powierzchni. 

Dzięki temu uzyskamy prosty, niedrogi, ale bardzo praktyczny 
fundament. Ten wariant nie jest odpowiedni dla wszystkich 
warunków gruntowych - zwłaszcza jeśli grunt wciąż osiada.

     Betonowy fundament punktowy
Szklarnię można również umieścić na poszczególnych punk-
tach fundamentowych i przymocować ją do nich. Wymaga to 
jednak wybrania dodatkowej ramy fundamentowej jako ak-
cesorium! Podstawowym warunkiem tego rodzaju mocowa-
nia jest jednak to, aby punkty fundamentowe znajdowały się 
w pozycji poziomej. Fundamenty punktowe są odpowiednie 
tylko na płaskich, równych terenach! Zalecamy umieszcze-
nie punktów fundamentowych w czterech rogach szklarni. W 
zależności od wielkości, zalecamy również punkt fundamen-
towy z przodu i z tyłu, a także na dłuższych bokach szklarni.

     Fundament pasmowy wykonany z płyt betonowych
W przypadku szklarni z linii Hobby o powierzchni podsta-
wy wynoszącej kilka metrów kwadratowych wystarczy fun-
dament z płyt chodnikowych ułożonych na ubitym żwirze 
i około pięciu centymetrów tłucznia. Nakład pracy i koszty 
pozostają zatem niskie. Oczywiście solidniejsze fundamenty 
są zawsze moźliwe i oferują większą stabilność. Należy jed-
nak pamiętać, że podłoże z płyt chodnikowych nie jest od-
porne na mróz, a zatem płyty mogą się osuwać lub osiadać z 
biegiem lat.

Kompleksowe wylewanie betonu lub płyt betonowych
W przypadku uprawiania w szklarni wyłącznie roślin donic-
zkowych lub wykorzystywania jej wyłącznie do zimowania 
roślin, możliwe jest również umieszczenie szklarni na beton-
owej powierzchni.
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D

Widok (A) rys. (A)

Widok (B) rys.(B)

Widok (C) rys. (C)

Widok (D) rys.(D)
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Hinweise zur Fundamenterstellung

Hinweis!

Winkel, Dübel und Schrauben sind nicht im Lie-
ferumfang enthalten. Dieses Zubehör kann über 
unseren Shop als Zubehör bezogen werden!

Ihr Gewächshaus besteht aus leichtem Alumi-
nium und hohlen Stegplatten. Beide haben kein 
besonders hohes Gewicht. Sturm und Wind fin-
den jedoch eine besonders große Angriffsfläche 
vor. Verankern Sie Ihr Gewächshaus aus diesem 
Grund besonders sicher am Boden. Achten Sie 
bei den verwendeten Materialien besonders 
auf deren Qualität!

Sie können Ihr neues Gewächshaus auf verschiedene Arten im Erd-
reich oder an einem Fundament befestigen: Sie graben Ihr Aluminium-
fundament zur Hälfte in das Erdreich ein und befestigen dieses mit 
optionalen Erdschrauben (min. 30 cm Länge) Alterativ können Sie das 
Gewächshaus direkt auf einem stabilen Untergrund (Beton- oder Mau-
erfundament) befestigen. Siehe dazu die beiden Varianten A oder B 
wie unten angeführt. Das Fundament muss rechtwinkelig und in der 
Waage aufgebaut sein. Setzen Sie Ihr fertiges Gewächshaus auf das 
Fundament.

Variante A
Bohren Sie ein Loch durch das Bodenprofil (Siehe Detail A). Mit 
passenden Schrauben und Dübel das Gewächshaus am Fun-
dament befestigen (nicht im Lieferumfang nicht enthalten!). 

Variante B
Befestigung des Hauses mit Winkeln. Diese Winkel können mit Schrau-
ben am Bodenprofil befestigt werden (Siehe Detail B). Hier sind keine 
Bohrarbeiten am Haus nötig. Mit passenden Dübeln und Schrauben 
kann das Gewächshaus dann am Fundament befestigt werden.
(Die Winkel sind im Lieferumfang nicht enthalten!).

Modell Breite
Innenmaß

Länge
Innenmaß

Höhe (H) Niveau (K)
über Erdkante

Gewächshaus Orchidee 2 2420 mm 1170 mm ca. 800 mm mind. 50 mm

Gewächshaus Orchidee 3 2420 mm 1780 mm ca. 800 mm mind. 50 mm

Gewächshaus Orchidee 4 2420 mm 2420 mm ca. 800 mm mind. 50 mm

Gewächshaus Orchidee 5 2420 mm 3030 mm ca. 800 mm mind. 50 mm

Hier finden Sie die passenden Abmessungen
Beton- oder Mauerfundament

Detail B

Bild 2

mind. 50 mm
Niveau [K]

ca. 800 mm
Höhe [H]

mind. 100 mm

Detail A

Länge

Breite

mind.  
100 mm

90 °

Bild 1

Anmärkningar om fundament-konstruktion:

Du kan fästa ditt nya växthus i marken eller i en grund på olika sätt: 
Du gräver ner din aluminiumfundament halvvägs i marken och fäster 
den med valfria markskruvar (min. 30 cm långa) Alternativt kan du 
fästa växthuset direkt på en stabil yta ( Fäst betong eller vägggrund). 
Se de två varianterna A eller B som anges nedan. Fundamentet måste 
byggas i rät vinkel och jämnas ut. Placera det färdiga växthuset på 
fundamentet.

Variant A
Borra ett hål genom golvprofilen (se detalj A). Fäst växthuset på grun-
den med lämpliga skruvar och pluggar (ingår inte i leveransen!). 
Variant B
Fastsättning av huset med vinkel-konsoler. Dessa konsoler kan fästas i 
golvprofilen med skruvar (se detalj B). Här behövs inga borrningsarbe-
ten på huset. Växthuset kan sedan fästas i fundamentet med lämpliga 
pluggar och skruvar.
(Vinkel-fästena ingår inte i leveransen!).

Modell Bredd
Innermått

Längd
Innermått

Höjd (H) Nivå (K)
över marknivå

Växthus Orkidé 2 2420 mm 1170 mm ca 800 mm min. 50 mm

Växthus Orkidé 3 2420 mm 1780 mm ca 800 mm min. 50 mm

Växthus Orkidé 4 2420 mm 2420 mm ca 800 mm min. 50 mm

Växthus Orkidé 5 2420 mm 3030 mm ca 800 mm min. 50 mm

Du hittar de rätta måtten här
Fundament av betong eller murverk

Detalj B

Bild 2

min. 100 mm

Detalj A

Längd

Bredd

min.  100 
mm

90 °

Bild 1

Vänligen observera!

Vinklar, pluggar och skruvar ingår ej. Dessa till-
behör kan köpas i vår shop som tillbehör!

Ditt växthus är tillverkat av lätt aluminium och 
ihåliga flerväggspaneler. Båda är inte speciellt 
tunga. Stormar och vindar har dock ett särs-
kilt stort angreppsområde. Förankra därför ditt 
växthus särskilt ordentligt i marken. Var särskilt 
uppmärksam på kvaliteten på de material som 
används!

min. 50 mm
Nivå (K)

ca 800 mm
Höjd (H)

Indications pour la réalisation des fondations

Vous pouvez fixer votre nouvelle serre dans le sol ou sur une fondation 
de différentes manières : vous creusez votre fondation en aluminium 
à moitié dans le sol et vous la fixez avec des vis à terre optionnelles 
(longueur min. 30 cm) Alternativement, vous pouvez fixer la serre di-
rectement sur un support stable (fondation en béton ou en maçonne-
rie). Voir à ce sujet les deux variantes A ou B mentionnées ci-dessous. 
La fondation doit être construite à angle droit et en équilibre. Placez 
votre serre terminée sur les fondations.

Variante A
Percez un trou dans le profilé de sol (voir détail A). Fixez la serre aux 
fondations à l'aide de vis et de chevilles appropriées (non incluses 
dans la livraison !). 
Variante B
Fixation de la serre avec des équerres. Ces équerres peuvent être fi-
xées au profilé de sol à l'aide de vis (voir détail B). Ici, il n'est pas 
nécessaire de percer la serre. La serre peut ensuite être fixée aux fon-
dations à l'aide de chevilles et de vis adaptées.
(Les équerres ne sont pas comprises dans la livraison !).

Modèle Largeur
Dimensions 

Longueur
Dimensions 

Hauteur (H) Niveau (K)
au-dessus du 

Serre Orchidée 2 2420 mm 1170 mm environ 800 mm au moins. 50 mm

Serre Orchidée 3 2420 mm 1780 mm environ 800 mm au moins. 50 mm

Serre Orchidée 4 2420 mm 2420 mm environ 800 mm au moins. 50 mm

Serre Orchidée 5 2420 mm 3030 mm environ 800 mm au moins. 50 mm

Vous trouverez ici les dimensions approprié-
Fondation en béton ou en maçonnerie

Détail B

Image 2

au moins. 100 mm

Détail A

Longueur

Largeur

au moins.  
100 mm

90 °

Image 1

Remarque !

Les équerres, les chevilles et les vis ne sont pas 
comprises dans la livraison. Ces accessoires 
peuvent être achetés comme accessoires dans 
notre boutique !

Votre serre est composée d'aluminium léger et 
de panneaux doubles parois creux. Les deux ne 
sont pas particulièrement lourds. Cependant, 
les tempêtes et le vent y trouvent une surface 
d'attaque particulièrement grande. Pour cette 
raison, ancrez votre serre au sol de manière 
particulièrement sûre. Faites particulièrement 
attention à la qualité des matériaux utilisés !

au moins. 50 mm
Niveau [K]

environ 800 mm
Hauteur [H]

Note sulla posa delle fondamenta

È possibile fissare la nuova serra al terreno o a una fondazione in vari 
modi: si interra la fondazione in alluminio per metà nel terreno e la 
si fissa con le viti da terra opzionali (lunghe almeno 30 cm). Si vedano 
le due varianti A o B elencate di seguito. La fondazione deve essere 
costruita ad angolo retto e livellata. Posizionare la serra finita sulle 
fondamenta.

Variante A
Praticare un foro attraverso il profilo del pavimento (vedi dettaglio A). 
Fissare la serra alla fondazione con viti e tasselli adeguati (non inclusi 
nella fornitura!). 
Variante B
Fissare la serra con le staffe. Queste staffe possono essere fissate al 
profilo del pavimento con delle viti (vedi dettaglio B). In questo caso 
non sono necessari lavori di perforazione della serra. La serra può 
quindi essere fissata alla fondazione con tasselli e viti adeguate.
(Le staffe non sono incluse nella fornitura).

Modello Larghezza
Dimensione 

Lunghezza
Dimensione 

Altezza (H) Livello (K)
sopra il livello 

Serra Orchidee 2 2420 mm 1170 mm circa 800 mm almeno 50 mm

Serra Orchidee 3 2420 mm 1780 mm circa 800 mm almeno 50 mm

Serra Orchidee 4 2420 mm 2420 mm circa 800 mm almeno 50 mm

Serra Orchidee 5 2420 mm 3030 mm circa 800 mm almeno 50 mm

Potete trovare le dimensioni giuste qui
Fondamenta in calcestruzzo o muratura

Dettaglio B

Immagine 2

almeno 100 mm

Dettaglio A

Lunghezza

Larghezza

min.  100 
mm

90 °

Immagine 1

Attenzione!

Staffe, tasselli e viti non sono inclusi nella for-
nitura. Questi accessori possono essere acquis-
tati nel nostro negozio come accessori!

La vostra serra è realizzata in alluminio leggero 
e lastre alveolari cave. Nessuno dei due ha un 
peso particolarmente elevato. Tuttavia, le tem-
peste e il vento hanno un'area di attacco parti-
colarmente ampia. Per questo motivo, ancorate 
la vostra serra in modo particolarmente sicuro 
al terreno. Prestate particolare attenzione alla 
qualità dei materiali utilizzati!

almeno 50 mm
Livello [K]

circa 800 mm
Altezza [H]

Notes on laying the foundation

You can attach your new greenhouse to the ground or to a foundation 
in various ways: You dig your aluminium foundation halfway into the 
ground and attach it with optional ground screws (min. 30 cm long) 
Alternatively, you can attach the greenhouse directly to a stable base 
(concrete or wall foundation). See the two variants A or B as listed be-
low. The foundation must be built at right angles and level. Place your 
finished greenhouse on the foundation.

Variant A
Drill a hole through the floor profile (see detail A). Attach the green-
house to the foundation using suitable screws and rawlplugs (not in-
cluded!). 
Variant B
Fastening the house with brackets. These brackets can be attached 
to the floor profile with screws (see detail B). No drilling work on the 
house is necessary here. The greenhouse can then be attached to the 
foundation using suitable dowels and screws.
(The brackets are not included in the scope of delivery!).

Model Wide
Internal dimen-

Length
Internal di-

Height (H) Level (K)
above ground 

Greenhouse Orchidee 2 2420 mm 1170 mm ca. 800 mm min. 50 mm

Greenhouse Orchidee 3 2420 mm 1780 mm ca. 800 mm min. 50 mm

Greenhouse Orchidee 4 2420 mm 2420 mm ca. 800 mm min. 50 mm

Greenhouse Orchidee 5 2420 mm 3030 mm ca. 800 mm min. 50 mm

You can find the right dimensions here
Concrete or masonry foundation

Detail B

Picture 2

min. 100 mm

Detail A

Length

Wide

min.  100 
mm

90 °

Picture 1

Notice!

Brackets, rawlplugs and screws are not inclu-
ded. These accessories can be purchased from 
our store as accessories!

Your greenhouse is made of lightweight alumi-
nium and hollow twin-wall sheets. Both are not 
particularly heavy. However, storms and wind 
have a particularly large attack surface. For this 
reason, anchor your greenhouse particularly 
securely to the ground. Pay particular attention 
to the quality of the materials used!

min. 50 mm
Level [K]

ca. 800 mm
Height [H]

Opmerkingen over funderingsconstructies:

Je kunt je nieuwe kas op verschillende manieren aan de grond of aan 
een fundering bevestigen: Je graaft je aluminium fundering tot hal-
verwege de grond in en zet hem vast met optionele grondschroeven 
(min. 30 cm lang) Je kunt de kas ook rechtstreeks aan een stabiele 
basis (beton- of muurfundering) bevestigen. Zie de twee varianten A 
of B hieronder. De fundering moet haaks staan en waterpas worden 
geplaatst. Plaats je voltooide kas op de fundering.

Variant A
Boor een gat door het bodemprofiel (zie detail A). Bevestig de kas aan 
de fundering met geschikte schroeven en pluggen (niet meegeleverd!). 
Variant B
De kas vastzetten met hoekijzers. De hoekijzers kunnen met schroeven 
aan het bodemprofiel worden bevestigd (zie detail B). In de kas boren 
is hier niet nodig. De kas kan dan aan de fundering worden bevestigd 
met geschikte pluggen en schroeven.
(De hoekijzers worden niet meegeleverd!).

Model Breedte
Binnenmaat

Lengte
Binnenmaat

Hoogte (H) Niveau (K)
boven de 

Tuinkas Orchidee 2 2420 mm 1170 mm ca. 800 mm min. 50 mm

Tuinkas Orchidee 3 2420 mm 1780 mm ca. 800 mm min. 50 mm

Tuinkas Orchidee 4 2420 mm 2420 mm ca. 800 mm min. 50 mm

Tuinkas Orchidee 5 2420 mm 3030 mm ca. 800 mm min. 50 mm

Je kunt de juiste afmetingen hier vinden
Betonnen of gemetselde fundering

Detail B

Afbeelding 2

min. 100 mm

Detail A

Lengte

Breedte

min.  100 
mm

90 °

Afbeelding 1

Opmerking:

Hoekijzers, pluggen en schroeven worden niet 
meegeleverd. Deze onderdelen kunnen als ac-
cessoires in onze winkel worden gekocht!

Je kas is gemaakt van lichtgewicht aluminium 
en dubbele kanaalplaten. Beide zijn niet bijzon-
der zwaar. Storm en wind hebben echter een 
bijzonder groot aanvalsgebied. Veranker uw kas 
daarom bijzonder stevig aan de grond. Let voo-
ral op de kwaliteit van de gebruikte materialen!

min. 50 mm
Niveau [K]

ca. 800 mm
Hoogte [H]

Bemærkninger til fundamentkonstruktion:

Du kan fastgøre dit nye drivhus til jorden eller til et fundament på fors-
kellige måder: Du graver dit aluminiumsfundament halvt ned i jorden 
og fastgør det med valgfrie jordskruer (min. 30 cm lange) Alternativt 
kan du fastgøre drivhuset direkte til et stabilt underlag (beton- eller 
vægfundament). Se de to varianter A eller B nedenfor. Fundamentet 
skal konstrueres i rette vinkler og nivelleres. Placer dit færdige drivhus 
på fundamentet.

Variant A
Bor et hul gennem bundrammeprofilerne. (Se detalje A). Fastgør driv-
huset til fundamentet med passende skruer og dyvler (ikke inkluderet 
i leveringsomfanget!). 
Variant B
Fastgørelse af huset med beslag. Disse beslag kan fastgøres til bund-
rammen med skruer (se detalje B). Her er det ikke nødvendigt at bore i 
huset. Drivhuset kan derefter fastgøres til fundamentet med passende 
plugs og skruer.
(Beslagene er ikke inkluderet i leveringsomfanget!).

Model Bredde
Indvendig dimension

Længde
Indvendig dimension

Højde (H) Niveau (K)
over jordoverfladen

DRIVHUS ORCHIDEE 2 2420 mm 1170 mm ca. 800 mm min. 50 mm

DRIVHUS ORCHIDEE 3 2420 mm 1780 mm ca. 800 mm min. 50 mm

DRIVHUS ORCHIDEE 4 2420 mm 2420 mm ca. 800 mm min. 50 mm

DRIVHUS ORCHIDEE 5 2420 mm 3030 mm ca. 800 mm min. 50 mm

Du kan finde de rigtige mål her
Fundament af beton eller murværk

Detalje B

Billede 2

min. 100 mm

Detalje A

Længde

Bredde

min.  100 
mm

90 °

Billede 1

Bemærk venligst!

Beslag, dyvler og skruer er ikke inkluderet i le-
veringsomfanget. Dette tilbehør kan købes i vo-
res butik som tilbehør!

Dit drivhus er lavet af letvægtsaluminiumprofi-
ler og polycarbonat-termoplader;. Ingen af dem 
har en særlig høj vægt. Storme og vind har dog 
et særligt stort angrebsområde. Derfor skal du 
forankre dit drivhus særligt godt i jorden. Vær 
især opmærksom på kvaliteten af de anvendte 
materialer!

min. 50 mm
Niveau [K]

ca. 800 mm
Højde [H]

Huomautuksia perustusten rakentamisesta:

Voit kiinnittää uuden kasvihuoneesi maahan tai perustukseen eri ta-
voin: Kaiva alumiininen perustus puoliväliin maata ja kiinnitä se va-
linnaisilla maaruuveilla (vähintään 30 cm pituiset) Vaihtoehtoisesti 
voit kiinnittää kasvihuoneen suoraan vakaaseen alustaan (betoni- tai 
seinäperustus). Katso kaksi vaihtoehtoa A tai B, jotka on lueteltu jäl-
jempänä. Perustuksen on oltava suorakulmainen ja tasoitettu. Aseta 
valmis kasvihuone perustuksen päälle.

Vaihtoehto A
Poraa reikä lattiaprofiilin läpi (katso yksityiskohta A). Kiinnitä kasvi-
huone perustukseen sopivilla ruuveilla ja tappeilla (ei sisälly toimit-
ukseen!). 
Vaihtoehto B
Talon kiinnittäminen kiinnikkeillä. Nämä kiinnikkeet voidaan kiinnit-
tää lattiaprofiiliin ruuveilla (ks. yksityiskohta B). Tässä ei tarvita talon 
porausta. Tämän jälkeen kasvihuone voidaan kiinnittää perustukseen 
sopivilla tulpilla ja ruuveilla.
(Kiinnikkeet eivät sisälly toimitukseen!).

Malli Leveys
Sisämitat

Pituus
Sisämitat

Korkeus (H) Taso (K)
maanpinnan yläpuolella

Kasvihuone Orkidea 2 2420 mm 1170 mm noin 800 mm min. 50 mm

Kasvihuone Orkidea 3 2420 mm 1780 mm noin 800 mm min. 50 mm

Kasvihuone Orkidea 4 2420 mm 2420 mm noin 800 mm min. 50 mm

Kasvihuone Orkidea 5 2420 mm 3030 mm noin 800 mm min. 50 mm

Löydät sopivat mitat täältä
Betoninen tai muurattu perustus

Yksityiskohta B

Kuva 2

min. 100 mm

Yksityiskohta A

Pituus

Leveys

min.  100 
mm

90 °

Kuva 1

Huomaa!

Kiinnikkeet, tapit ja ruuvit eivät sisälly toimit-
ukseen. Näitä voi ostaa kaupastamme lisäva-
rusteina!

Kasvihuoneesi on valmistettu kevyestä alumii-
nista ja onttoista monikerroksisista levyistä. 
Molemmat eivät ole erityisen raskaita. Myrsky-
jen ja tuulen vaikutusalue on kuitenkin erityi-
sen suuri. Kiinnitä kasvihuoneesi siksi erityisen 
tukevasti maahan. Kiinnitä erityistä huomiota 
käytettyjen materiaalien laatuun!

min. 50 mm
Taso [K]

noin 800 mm
Korkeus [H]

Notas sobre la cimentación:

Puedes fijar tu nuevo invernadero al suelo o a unos cimientos de va-
rias formas: Puedes enterrar los cimientos de aluminio hasta la mitad 
del suelo y fijarlos con tornillos de tierra opcionales (de 30 cm de 
longitud como mínimo). Como alternativa, puedes fijar el invernadero 
directamente a una base estable (cimientos de hormigón o de pa-
red). Consulta las dos variantes A o B que figuran a continuación. Los 
cimientos deben construirse en ángulo recto y nivelarse. Coloca el in-
vernadero terminado sobre los cimientos.

Detalle A
Taladra un agujero a través del perfil del suelo (véase el detalle A). Fija 
el invernadero a los cimientos con tornillos y tacos adecuados (¡no 
incluidos en el volumen de suministro!). 
Detalle B
Fijación del invernadero con soportes. Estos soportes pueden fijarse 
al perfil del suelo con tornillos (véase el detalle B). Aquí no es nece-
sario realizar obras de perforación en el invernadero. A continuación, 
el invernadero puede fijarse a los cimientos con tacos y tornillos ade-
cuados.
(Los soportes no están incluidos en el volumen de suministro).

Modelo Ancho
Dimensión interna

Largo
Dimensión interna

Altura (H) Nivel (K)
por encima del nivel 

del suelo

Invernadero Orchidee 2 2420 mm 1170 mm aprox. 800 mm min. 50 mm

Invernadero Orchidee 3 2420 mm 1780 mm aprox. 800 mm min. 50 mm

Invernadero Orchidee 4 2420 mm 2420 mm aprox. 800 mm min. 50 mm

Invernadero Orchidee 5 2420 mm 3030 mm aprox. 800 mm min. 50 mm

Puedes encontrar las dimensiones correctas aquí
Cimientos de hormigón

Detalle B

Foto 2

min. 100 mm

Detalle A

Largo

Ancho

min.  100 
mm

90 °

Foto 1

¡Atención!

Los soportes, tacos y tornillos no están incluidos 
en el suministro. ¡Estos accesorios se pueden 
adquirir en nuestra tienda como accesorios!

Tu invernadero está fabricado con aluminio 
ligero y placas alveolares. Ninguno de los dos 
tiene un peso especialmente elevado. Además, 
cuentan con una zona de ataque amplia en caso 
de tormentas y viento. Por este motivo, ancla tu 
invernadero de forma especialmente segura al 
suelo. ¡Presta especial atención a la calidad de 
los materiales utilizados!

min. 50 mm
Nivel [K]

aprox. 800 mm
Altura [H]

Informace k vybudování základů

Váš nový skleník můžete upevnit k zemi nebo k základům různými 
způsoby: Hliníkovou základnu zaryjete do půlky do země a upevníte ji 
vhodnými zemními vruty (o délce min. 30 cm). Případně můžete skleník 
upevnit přímo ke stabilnímu podkladu (betonovému nebo zděnému). 
Viz dvě varianty A nebo B uvedené níže. Základy musí být postaveny v 
pravém úhlu a vyrovnány. Postavte hotový skleník na základy.

Varianta A
Vyvrtejte otvor do podlahového profilu (viz detail A). Připevněte skle-
ník k základu pomocí vhodných šroubů a hmoždinek (nejsou součástí 
dodávky!). 
Varianta B
Upevnění skleníku pomocí úhelníků. Úhelníky lze připevnit k podlaho-
vému profilu pomocí šroubů (viz detail B). V tomto případě není nut-
né nic vrtat. Poté lze skleník připevnit k základům pomocí vhodných 
hmoždinek a šroubů.
(Úhelníky nejsou součástí dodávky!).

Model Šířka
Vnitřní rozměry

Délka
Vnitřní rozměry

Výška (v) Výška (k)
nad úrovní terénu

Skleník Orchidee 2 2420 mm 1170 mm cca 800 mm min. 50 mm

Skleník Orchidee 3 2420 mm 1780 mm cca 800 mm min. 50 mm

Skleník Orchidee 4 2420 mm 2420 mm cca 800 mm min. 50 mm

Skleník Orchidee 5 2420 mm 3030 mm cca 800 mm min. 50 mm

Zde jsou uvedeny správné rozměry
Betonový základ nebo podezdívka

Detail B

Obrázek 2

min. 100 mm

Detail A

Délka

Šířka

min.  100 
mm

90 °

Obrázek 1

Upozornění

Úhelníky, hmoždinky a šrouby nejsou součástí 
dodávky. Tyto doplňky lze zakoupit v našem 
obchodě jako příslušenství!

Váš skleník je vyroben z lehkého hliníku a 
dutých dvoustěnných desek. Tyto části nej-
sou nijak zvlášť těžké. Vítr a déšť však působí 
na velkou plochu skleníku. Z tohoto důvodu 
ukotvěte skleník obzvláště pevně k zemi. Dbejte 
především na kvalitu použitých materiálů!

min. 50 mm
Výška nad úrovní terénu (k)

cca 800 mm
Výška (v)

Megjegyzések az alap készítésével kapcsolatban:

Az új üvegházát többféleképpen rögzítheti a talajhoz vagy egy ala-
phoz: Az alumínium alapot félig a földbe ássa, és rögzítse az opcioná-
lis földcsavarokkal (min. 30 cm hosszú). Alternatívaként a melegházat 
közvetlenül egy stabil alaphoz (beton vagy falalap) is rögzítheti. Te-
kintse meg az alábbi két A vagy B változatot. Az alapot derékszögben 
és vízszintesen kell megépíteni. Helyezze a kész melegházat az alapra.

"A" változat
Fúrjon egy lyukat a padlóprofilon keresztül (lásd az A részletet). Rög-
zítse az üvegházat az alaphoz megfelelő csavarok és tiplik segítségével 
(a szállítás nem tartalmazza!). 
"B" változat
A melegház rögzítése szögekkel. Ezek a konzolok csavarokkal rögzíthe-
tők a padlóprofilhoz (lásd a B. részletet). Itt nincs szükség fúrási mun-
kálatokra a melegházon. A melegházat ezután a megfelelő dübelek és 
csavarok segítségével rögzítheti az alaphoz.
(A konzolok nem tartoznak a szállítási terjedelemhez!).

Modell Szélesség
Belső méretek

Hosszúság
Belső méretek

Magasság (H) Szint (K)
a talajszint felett

MELEGHÁZ ORCHIDEE 2 2420 mm 1170 mm kb. 800 mm min. 50 mm

MELEGHÁZ ORCHIDEE 3 2420 mm 1780 mm kb. 800 mm min. 50 mm

MELEGHÁZ ORCHIDEE 4 2420 mm 2420 mm kb. 800 mm min. 50 mm

MELEGHÁZ ORCHIDEE 5 2420 mm 3030 mm kb. 800 mm min. 50 mm

A megfelelő méreteket itt találja
Beton vagy falalapozás

Részlet B

2. kép

min. 100 mm

Részlet A

Hosszúság

Szélesség

min.  100 
mm

90 °

1. kép

Megjegyzés

A konzolok, dübelek és csavarok nem tartoznak 
a szállítási terjedelemhez. Ezek a tartozékok 
kiegészítőként megvásárolhatók üzletünkben!

Az Ön melegháza könnyű alumíniumból és üre-
ges többrétegű lemezekből készül. Egyiknek 
sincs különösebben nagy súlya. A viharok és 
a szél azonban különösen nagy támadási te-
rülettel bírnak. Ezért a melegházat különösen 
biztonságosan rögzítse a talajhoz. Fordítson 
különös figyelmet a felhasznált anyagok minő-
ségére!

min. 50 mm
Szint (K)

kb. 800 mm
Magasság (H)

Merknad fundamentering:

Du kan montere drivhuset på bakken eller på et fundament på forsk-
jellige måter: Du graver aluminiumsfundamentet halvveis ned i bak-
ken og fester det med valgfrie jordskruer (min. 30 cm lange). Alterna-
tivt kan du forankre drivhuset direkte på et stabilt underlag, som et 
betong- eller veggfundament. Se de to variantene A eller B nedenfor. 
Fundamentet må være i rett vinkel og i vater. Plasser det ferdige driv-
huset på fundamentet.

Variant A
Bor et hull gjennom bunnprofilen (se detalj A). Monter drivhuset på 
underlaget med passende skruer og dybler (ikke inkludert i leveran-
sen!). 
Variant B
Forankring av drivhuset med vinkler. Disse vinklene kan monteres på 
bunnprofilen med skruer (se detalj B). Her er det ikke nødvendig med 
borearbeid på drivhuset. Drivhuset kan deretter monteres på funda-
mentet ved hjelp av passende dybler og skruer.
(Vinklene er ikke inkludert i leveransen!).

Modell Bredde
Innvendige mål

Lengde
Innvendige mål

Høyde (H) Nivå (K)
over bakkenivå

Drivhus Orkidé 2 2420 mm 1170 mm ca. 800 mm min. 50 mm

Drivhus Orkidé 3 2420 mm 1780 mm ca. 800 mm min. 50 mm

Drivhus Orkidé 4 2420 mm 2420 mm ca. 800 mm min. 50 mm

Drivhus Orkidé 5 2420 mm 3030 mm ca. 800 mm min. 50 mm

Du finner de riktige dimensjonene her
Fundament av betong eller murverk

Detalj B

Bilde 2

min. 100 mm

Detalj A

Lengde

Bredde

min.  100 
mm

90 °

Bilde 1

Vær oppmerksom på dette!

Vinkler, dybler og skruer er ikke inkludert i le-
veransen. Besøk vår nettside for å kjøpe dette 
tilbehøret.

Drivhuset fremstilles av lett aluminium og 
dobbeltveggsplater. Ingen av delene er spe-
sielt tunge. Storm og vind har en spesielt stor 
angrepsflate. Derfor bør du forankre drivhuset 
ekstra godt i bakken. Vær spesielt oppmerksom 
på kvaliteten på materialene som brukes!

min. 50 mm
Nivå [K]

ca. 800 mm
Høyde [H]

Wskazówki dotyczące wykonania fundamentów:

Nową szklarnię można przymocować do podłoża lub fundamentu 
na różne sposoby: wkopując aluminiowy fundament do połowy w 
ziemię i mocując go za pomocą opcjonalnych wkrętów do podłoża 
(o długości min. 30 cm) Alternatywnie można przymocować szklarnię 
bezpośrednio do stabilnej podstawy (betonowej lub murowanej). Zo-
bacz dwa warianty A lub B wymienione poniżej. Fundament musi być 
wykonany z zachowaniem kątów prostych i wypoziomowany. Gotową 
szklarnię należy umieścić na fundamencie.

Wariant A
Przewiercić otwór przez profil przygruntowy (patrz detal A). 
Przymocować produkt do fundamentu zapomocą odpowiednich śrub i 
kołków. (brak w zestawie). 
Wariant B
Mocowanie szklarni za pomocą kątowników. Kątowniki można 
przymocować do profilu przygruntowego za pomocą śrub (patrz detal 
B). W tym przypadku nie ma konieczności wiercenia otworów w pro-
dukcie. Następnie produkt można przymocować do fundamentu za 
pomocą odpowiednich kołków i wkrętów.
(Kątowniki nie wchodzą w zakres dostawy).

Model Szerokość
Wymiar wewnętrzny

długość
Wymiar wewnętrzny

Wysokość (W) Poziom (P)
powyżej poziomu 

gruntu

 SZKLARNIA ORCHIDEA 2420 mm 1170 mm ok. 800 mm min. 50 mm

 SZKLARNIA ORCHIDEA 2420 mm 1780 mm ok. 800 mm min. 50 mm

 SZKLARNIA ORCHIDEA 2420 mm 2420 mm ok. 800 mm min. 50 mm

 SZKLARNIA ORCHIDEA 2420 mm 3030 mm ok. 800 mm min. 50 mm

Odpowiednie wymiary znajdują się poniżej
Fundament betonowy lub murowany

Detal B

Zdjęcie 2

min. 100 mm

Detal A

długość

Szerokość

min.  100 
mm

90 °

Zdjęcie 1

Wskazówka 

Kątowniki, kołki i śruby nie są częścią zestawu. 
Te akcesoria można nabyć w naszym sklepie in-
ternetowym!
Państwa produkt wykonany jest z lekkich 
profili aluminiowych i komorowych płyt 
poliwęglanowych. Obydwa nie wykazują szcze-
gólnie wielkiej wagi. Wichury i wiatr znajdują 
jednak szczególnie dużą powierzchnię nacis-
ku. Z tego powodu należy szczególnie mocno 
zakotwiczyć szklarnię do podłoża. Należy przy 
tym zwrócić szczególną uwagę na jakość zasto-
sowanych materiałów!

min. 50 mm
Poziom (P)

ok. 800 mm
Wysokość (W)
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Lieferumfang des optionalen Aluminium-Fundamentes

Montage des Aluminium-Fundamentes
Stückliste
Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

1/1 Aluminium-Fundamentpaket (Paket 1 von 1)

Teil Artikelnummer Bezeichnung Länge Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 24-1862.1 Fundamentprofil 1867 1867 mm - 2 - 2

24-1252.1 Fundamentprofil 1252 1252 mm 6 4 8 6

2 21-0050.1 Fundament-Längsverbinder 50  mm 2 2 4 4

3 25-0020.1 Fundamenthaken 20  mm 12 14 16 18

4 NG210 Fundament - Eckverbinder - 4 4 4 4

5 9040556 Bohrschraube 4,8x13 mm 13 mm 24 28 32 36

6 690509 Schraube M6x12 mm 12 mm 24 24 32 32

7 690547 Mutter M6 - 24 24 32 32

Hinweis!

Wenn Sie sich für den Kauf eines Aluminium Fundamentes entschieden haben, beachten Sie bitte, dass vor der eigentlichen 
Montage des Gewächshauses die Fundamentprofile auf die Bodenprofile des Gewächshauses zu montieren sind!

Wichtig: Bei den Bodenprofilen 1252 mm müssen bereits jetzt auch die Schrauben für die Montage des Fundaments ein-
geführt werden! Dafür werden die Bodenprofile 1252 mm mit jeweils zwei Fundamenthaken, die Bodenprofile 1867 mm mit 
jeweils drei Fundamenthaken mit den Fundamentprofilen verbunden.

Achtung, Wichtiger Hinweis!

Sollten Sie sich für den Kauf eines optionalen Aluminium Fundamentes entschieden haben, so beachten Sie, dass dieses im Zuge 
der Montage mit dem Gewächshaus, an den Front-, Seit- und Rückenwänden, montiert werden muss. Niemals das Fundament alleine 
montieren und dann erst das Gewächshaus darauf plazieren!

Omfattning av leverans och installation av aluminiumfundament (tillval)

Montering av aluminiumfundament
Lista över delar
Du behöver följande för detta monteringssteg:

1/1 Paket för aluminiumfundament (paket 1 av 1)

Del Artikelnummer Beteckning Längd Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 24-1862.1 Fundamentprofil 1867 1867 mm - 2 - 2

24-1252.1 Fundamentprofil 1252 1252 mm 6 4 8 6

2 21-0050.1 Fundament med längsgående 50  mm 2 2 4 4

3 25-0020.1 Fundamentkrokar 20  mm 12 14 16 18

4 NG210 Fundament - Hörnförbindelse - 4 4 4 4

5 9040556 Borrskruv 4,8x13 mm 13 mm 24 28 32 36

6 690509 M6x12 mm skruv 12 mm 24 24 32 32

7 690547 Mutter M6 - 24 24 32 32

Viktigt anmärkning!

Om du har valt att köpa till ett aluminiumfundament som tillval, observera att detta måste monteras på fram-, sido- och bakväggar-
na under monteringen av växthuset. Lägg aldrig grunden först och placera sedan växthuset ovanpå!

Vänligen observera!

Om du har bestämt dig för att köpa ett aluminiumfundament, observera att fundamentprofilerna måste monteras på växt-
husets golvprofiler innan växthuset faktiskt installeras!

Viktigt! För 1252 mm golvprofiler måste skruvarna för montering av fundamentet också sättas i nu! För att göra detta ansluts 
1252 mm golvprofilerna till grundprofilerna med två fundamentkrokar vardera och 1867 mm golvprofilerna ansluts till grund-
profilerna med tre fundamentkrokar vardera.

Contenu de la livraison de la fondation en aluminium en option

Montage de la fondation en aluminium
Liste de pièces
Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

1/1 Paquet de fondations en aluminium (paquet 1 sur 1)

Par- Numéro d'article Désignation Longueur Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

1 24-1862.1 Profilé de fondation 1867 1867 mm - 2 - 2

24-1252.1 Profilé de fondation 1252 1252 mm 6 4 8 6

2 21-0050.1 Connecteur longitudinal de 50  mm 2 2 4 4

3 25-0020.1 Crochet de fondation 20  mm 12 14 16 18

4 NG210 Connecteur d'angle - 4 4 4 4

5 9040556 Vis autoforeuse 4,8x13 mm 13 mm 24 28 32 36

6 690509 Vis M6x12 mm 12 mm 24 24 32 32

7 690547 Écrou M6 - 24 24 32 32

Attention, remarque importante !

Si vous avez opté pour l'achat d'une fondation en aluminium en option, veuillez noter qu'elle doit être montée avec la serre, sur les 
parois avant, latérales et arrière. Ne jamais monter la fondation seule avant d'y placer la serre !

Remarque !

Si vous avez opté pour l'achat d'une fondation en aluminium, veuillez noter qu'avant le montage proprement dit de la serre, 
les profilés de fondation doivent être montés sur les profilés de sol de la serre !

Important : Pour les profilés de sol 1252 mm, il faut également introduire dès maintenant les vis pour le montage des fonda-
tions ! Pour cela, les profilés de sol 1252 mm sont reliés aux profilés de fondation avec deux crochets de fondation chacun, 
les profilés de sol 1867 mm avec trois crochets de fondation chacun.

La dotazione della fondazione opzionale in alluminio

Montaggio della fondazione in alluminio
Elenco delle parti
Per questa fase di montaggio sono necessari i seguenti elementi:

1/1 Pacchetto fondazione in alluminio (pacchetto 1 di 1)

Pez- Codice articolo Designazione Lunghezza Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 24-1862.1 Profilo di fondazione 1867 1867 mm - 2 - 2

24-1252.1 Profilo di fondazione 1252 1252 mm 6 4 8 6

2 21-0050.1 Connettore longitudinale di 50  mm 2 2 4 4

3 25-0020.1 Ganci di fondazione 20  mm 12 14 16 18

4 NG210 Fondazione - Connettore an- - 4 4 4 4

5 9040556 Vite per trapano 4,8x13 mm 13 mm 24 28 32 36

6 690509 Vite M6x12 mm 12 mm 24 24 32 32

7 690547 Dado M6 - 24 24 32 32

Attenzione, nota importante!

Se avete deciso di acquistare una fondazione opzionale in alluminio, ricordate che questa deve essere montata sulle pareti ante-
riore, laterale e posteriore durante il montaggio della serra. Non installare mai le sole fondamenta e poi posizionarvi sopra la serra!

Attenzione!

Se avete deciso di acquistare una fondazione in alluminio, ricordate che i profili della fondazione devono essere montati sui 
profili del pavimento della serra prima dell'effettiva installazione della serra!

Importante: Per i profili a pavimento da 1252 mm, è necessario inserire ora anche le viti per l'installazione della fondazione! 
A tal fine, i profili del pavimento da 1252 mm sono collegati ai profili di fondazione con due ganci di fondazione ciascuno e i 
profili del pavimento da 1867 mm con tre ganci di fondazione ciascuno.

Scope of delivery of the optional aluminium foundation

Assembly of the aluminium foundation
Parts list
You will need the following for this assembly step:

1/1 Aluminium foundation package (package 1 of 1)

Part Item number Designation Length Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 24-1862.1 Foundation profile 1867 1867 mm - 2 - 2

24-1252.1 Foundation profile 1252 1252 mm 6 4 8 6

2 21-0050.1 Foundation longitudinal connector 50  mm 2 2 4 4

3 25-0020.1 Foundation hooks 20  mm 12 14 16 18

4 NG210 Foundation - Corner connector - 4 4 4 4

5 9040556 Self-tapping screws 4.8x13 mm 13 mm 24 28 32 36

6 690509 M6x12 mm screw 12 mm 24 24 32 32

7 690547 Nut M6 - 24 24 32 32

Attention, important note!

If you have decided to purchase an optional aluminium foundation, please note that this must be installed with the greenhouse on 
the front, side and back walls during assembly. Never install the foundation alone and then place the greenhouse on top!

Notice!

If you have decided to purchase an aluminium foundation, please note that the foundation profiles must be mounted on 
the floor profiles of the greenhouse before the actual installation of the greenhouse!

Important: For the 1252 mm floor profiles, the screws for installing the foundation must also be inserted now! To do this, 
the 1252 mm floor profiles are connected to the foundation profiles with two foundation hooks each and the 1867 mm floor 
profiles with three foundation hooks each.

Leveringsomvang van het optionele aluminium bodemprofiel

Montage van het aluminium bodemprofiel
Onderdelenlijst
Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

1/1 Aluminium bodemprofiel-set (set 1 van 1)

Nr. Artikelnummer Omschrijving Lengte Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 24-1862.1 Grondframe 1867 1867 mm - 2 - 2

24-1252.1 Grondframe 1252 1252 mm 6 4 8 6

2 21-0050.1 Verbindingsstuk grondframe 50  mm 2 2 4 4

3 25-0020.1 Profielverbindingssuk 20  mm 12 14 16 18

4 NG210 Hoekverbinding bodemprofiel - 4 4 4 4

5 9040556 Boorschroef 4,8x13 mm 13 mm 24 28 32 36

6 690509 M6x12 mm schroef 12 mm 24 24 32 32

7 690547 Moer M6 - 24 24 32 32

Let op, belangrijke opmerking!

Als je hebt besloten om het optionele aluminium grondframe aan te schaffen, houd er dan rekening mee dat dit tijdens de montage 
van de kas op de voor-, zij- en achterwanden moet worden aangebracht. Installeer nooit alleen het grondframe en plaats vervolgens 
de kas erop!

Opmerking:

Als je hebt besloten om een aluminium grondframe aan te schaffen, houd er dan rekening mee dat de grondframe profielen 
op de bodemprofielen van de kas moeten worden gemonteerd voordat de kas daadwerkelijk wordt geplaatst!

Belangrijk: Voor de bodemprofielen van 1252 mm moeten de schroeven voor het installeren van de fundering nu ook worden 
geplaatst! Hiervoor worden de bodemprofielen 1252 mm elk met twee profielverbindingsstukken, de bodemprofielen 1867 
mm elk met drie profielverbindingsstukken met de grondframe profielen verbonden.

Leveringsomfang af det valgfrie aluminiumsfundament

Montering af aluminiumsfundamentet
Liste over dele
Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

1/1 Fundamentpakke i aluminium (pakke 1 af 1)

Del Artikel nummer Betegnelse Længde Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 24-1862.1 Fundamentprofil 1867 1867 mm - 2 - 2

24-1252.1 Fundamentprofil 1252 1252 mm 6 4 8 6

2 21-0050.1 Fundament med langsgående stik 50  mm 2 2 4 4

3 25-0020.1 Kroge til fundament 20  mm 12 14 16 18

4 NG210 Fundament - Hjørnestik - 4 4 4 4

5 9040556 Boreskrue 4,8x13 mm 13 mm 24 28 32 36

6 690509 M6x12 mm skrue 12 mm 24 24 32 32

7 690547 Møtrik M6 - 24 24 32 32

Vigtigt tip!

Hvis du har besluttet dig for at købe et aluminiumsfundament som ekstraudstyr, skal du være opmærksom på, at det skal monte-
res på for-, side- og bagvæggene under monteringen af drivhuset. Monter aldrig fundamentet alene og placer derefter drivhuset 
ovenpå!

Bemærk venligst!

Hvis du har besluttet at købe en aluminiumsfundament, skal du være opmærksom på, at fundamentprofilerne skal monte-
res på bundprofilerne af drivhuset, før selve drivhuset monteres!

Det er vigtigt: Ved 1252 mm bundprofile skal skruerne til montering af fundamentet også sættes i nu! For at gøre dette for-
bindes 1252 mm bundprofilerne med fundamentprofilerne med to fundamentkroge hver og 1867 mm bundprofilerne med tre 
fundamentkroge hver.

Lisävarusteena saatavan alumiinisen perustuksen toimituslaajuus

Alumiinisen perustuksen kiinnittäminen
Osaluettelo
Tarvitset seuraavat tarvikkeet kokoamista varten:

1/1 Alumiininen peruspaketti (paketti 1 / 1)

Osa Tuotenumero Nimitys Pituus Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

1 24-1862.1 Perustuksen profiili 1867 1867 mm - 2 - 2

24-1252.1 Perustuksen profiili 1252 1252 mm 6 4 8 6

2 21-0050.1 Perustuksen pituussuuntainen liitin 50  mm 2 2 4 4

3 25-0020.1 Perustuskoukku 20  mm 12 14 16 18

4 NG210 Perustus - kulmaliitin - 4 4 4 4

5 9040556 Poraruuvi 4,8x13 mm 13 mm 24 28 32 36

6 690509 M6x12 mm ruuvi 12 mm 24 24 32 32

7 690547 Mutteri M6 - 24 24 32 32

Huomio, tärkeä huomautus!

Jos olet päättänyt ostaa valinnaisen alumiinisen perustuksen, huomaa, että se on asennettava etu-, sivu- ja takaseiniin kasvihuo-
neen kokoamisen yhteydessä. Älä koskaan asenna perustusta yksin ja aseta kasvihuonetta sen päälle!

Huomaa!

Jos olet päättänyt hankkia alumiinisen perustuksen, ota huomioon, että perustuksen profiilit on asennettava kasvihuoneen 
lattiaprofiileihin ennen kasvihuoneen varsinaista asennusta!

Tärkeää: 1252 mm:n lattiaprofiileissa myös perustuksen asennuksessa käytettävät ruuvit on asennettava nyt! Tätä varten 1252 
mm:n lattiaprofiilit liitetään perusprofiileihin kahdella peruskoukulla ja 1867 mm:n lattiaprofiilit kolmella peruskoukulla.

Volumen de suministro del marco de cimentación opcional

Montaje del marco de cimentación
Lista de piezas
Necesitarás lo siguiente para este paso del montaje:

1/1 Paquete de marco de cimentación (paquete 1 de 1)

Pieza Número de artículo Nombre Largo Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 24-1862.1 Perfil de base 1867 1867 mm - 2 - 2

24-1252.1 Perfil de base 1252 1252 mm 6 4 8 6

2 21-0050.1 Conector longitudinal de la base 50  mm 2 2 4 4

3 25-0020.1 Ganchos de cimentación 20  mm 12 14 16 18

4 NG210 Base - Conector angular - 4 4 4 4

5 9040556 Tornillo de perforación 4,8x13 mm 13 mm 24 28 32 36

6 690509 Tornillo M6x12 mm 12 mm 24 24 32 32

7 690547 Tuerca M6 - 24 24 32 32

Atención, ¡nota importante!

Si has decidido adquirir una base de cimentación opcional, ten en cuenta que ésta debe colocarse en las paredes delantera, lateral 
y trasera durante el montaje con el invernadero. ¡Nunca instales los cimientos solos y luego coloques el invernadero encima!

¡Atención!

¡Si has decidido adquirir una base de cimentación, ten en cuenta que los perfiles de la base deben montarse en los perfiles 
del suelo del invernadero antes de proceder a la instalación del mismo!

Importante: En el caso de los perfiles de suelo de 1252 mm, los tornillos para el montaje de los cimientos también deben 
colocarse ahora. Para ello, los perfiles de suelo de 1252 mm se conectan a los perfiles de base con dos ganchos de cimenta-
ción cada uno y los perfiles de suelo de 1867 mm con tres ganchos de cimentación cada uno.

Obsah dodávky a montáž doplňkové hliníkové základny

Montáž hliníkové základny
Seznam dílů
Pro tento krok montáže budete potřebovat následující:

1/1 Balíček hliníkové základny (balíček 1 z 1)

Díl Číslo položky Označení Délka Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 24-1862.1 Základový profil 1867 1867 mm - 2 - 2

24-1252.1 Základový profil 1252 1252 mm 6 4 8 6

2 21-0050.1 Podélný spojovací díl základny 50  mm 2 2 4 4

3 25-0020.1 Základový hák 20  mm 12 14 16 18

4 NG210 Rohový spojovací díl základny - 4 4 4 4

5 9040556 Samořezný šroub 4,8×13 mm 13 mm 24 28 32 36

6 690509 Šroub M6×12 mm 12 mm 24 24 32 32

7 690547 Matice M6 - 24 24 32 32

Pozor, důležité upozornění!

Pokud jste se rozhodli zakoupit doplňkovou hliníkovou základnu, upozorňujeme, že musí být připevněna na čelní, boční a zadní 
stěny skleníku během montáže. Nikdy neinstalujte pouze základnu a pak na ni nestavte skleník!

Upozornění

Pokud jste se rozhodli zakoupit hliníkovou základnu, upozorňujeme, že základové profily se musí namontovat na podlahové 
profily skleníku ještě před samotnou montáží skleníku!

Důležité: U podlahových profilů 1252 mm musí být také hned vloženy šrouby pro instalaci základny! Za tímto účelem jsou 
podlahové profily o průměru 1252 mm spojeny se základovými profily vždy dvěma základovými háky a podlahové profily o 
průměru 1867 mm vždy třemi základovými háky.

Az opcionális alumínium talapzat szállítási és szerelési terjedelme

Az alumínium alapzat összeszerelése
Alkatrész lista
Ehhez az összeszerelési lépéshez a következőkre lesz szüksége:

1/1 Alumínium alapozó csomag (1/1 csomag)

Darab Termékkód Megnevezés Hosszúság Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 24-1862.1 Alapprofil 1867 1867 mm - 2 - 2

24-1252.1 Alapprofil 1252 1252 mm 6 4 8 6

2 21-0050.1 Alapprofil-hosszirányú összekötő 50  mm 2 2 4 4

3 25-0020.1 Alapkapocs 20  mm 12 14 16 18

4 NG210 Alap - sarokösszekötő - 4 4 4 4

5 9040556 Fúrócsavar 4,8x13 mm 13 mm 24 28 32 36

6 690509 M6x12 mm-es csavar 12 mm 24 24 32 32

7 690547 M6-os anya - 24 24 32 32

Figyelem, fontos megjegyzés!

Ha úgy döntött, hogy opcionális alumínium alapot vásárol, kérjük, vegye figyelembe, hogy ezt a melegházzal együtt kell felszerelni az 
első, az oldalsó és a hátsó falra az összeszerelés során. Soha ne szerelje fel kizárólag az alapot, és  helyezze rá utólag az üvegházat!

Megjegyzés

Ha úgy döntött, hogy alumínium alapot vásárol, kérjük, vegye figyelembe, hogy az alapozási profilokat a melegház padlópro-
filjaira kell felszerelni, mielőtt az melegház ténylegesen összeszerelésre kerül!

Fontos: Az 1252 mm-es padlóprofilok esetében az alapzat felszereléséhez szükséges csavarokat is most kell behelyezni! Eh-
hez az 1252 mm-es padlóprofilokat egyenként két, az 1867 mm-es padlóprofilokat pedig három alaphoroggal csatlakoztatják 
az alapprofilokhoz.

Leveringsomfang for valgfri aluminiumsfundament

Montering av aluminiumsfundament
Deleliste
For monteringstrinnet trenger du:

1/1 Pakke med aluminiumsfundament (pakke 1 av 1)

Del Varenummer Betegnelse Innvendig lengde Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 24-1862.1 Fundamentprofil 1.867 1867 mm - 2 - 2

24-1252.1 Fundamentprofil 1.252 1252 mm 6 4 8 6

2 21-0050.1 lang fundamentkobling 50  mm 2 2 4 4

3 25-0020.1 Fundamentplugg 20  mm 12 14 16 18

4 NG210 Fundament - hjørnekobling - 4 4 4 4

5 9040556 Boreskrue 4,8x13 mm 13 mm 24 28 32 36

6 690509 Skrue M6x12 mm 12 mm 24 24 32 32

7 690547 Mutter M6 - 24 24 32 32

OBS, viktig merknad!

Hvis du har valgt å kjøpe et aluminiumsfundament som ekstrautstyr, må du være oppmerksom på at det må monteres sammen med 
drivhuset på front-, side- og bakveggene. Monter aldri fundamentet alene og plasser deretter drivhuset!

Vær oppmerksom på dette!

Dersom du har bestemt deg for å kjøpe et aluminiumsfundament, vær oppmerksom på at før selve monteringen av drivhu-
set skal fundamentprofilene monteres på drivhusets bunnprofiler!

Vktig: Med 1.252 mm bunnprofiler må skruene for montering av fundamentet også settes inn nå! Bunnprofilene på 1.252 mm 
kobles til fundamentprofilene med to fundamentplugger hver, og bunnprofilene på 1.867 mm med tre fundamentplugger 
hver.

Zakres dostawy opcjonalnej ramy fundamentowej z aluminium.

Montaż ramy fundamentowej
Lista części
Do tego etapu montażu potrzebne będą następujące elementy:

1/1 Pakiet fundamentów aluminiowych (pakiet 1 z 1)

Część Numer artykułu Opis długość Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 24-1862.1 Profil fundamentowy 1867 1867 mm - 2 - 2

24-1252.1 Profil fundamentowy 1252 1252 mm 6 4 8 6

2 21-0050.1 Łącznik wzdłużny fundamentu 50  mm 2 2 4 4

3 25-0020.1 Haki fundamentowe 20  mm 12 14 16 18

4 NG210 Fundament - łącznik narożny - 4 4 4 4

5 9040556 Wkręt samowiercący 4,8 x 13 mm 13 mm 24 28 32 36

6 690509 Śruba M6x12 mm 12 mm 24 24 32 32

7 690547 Nakrętka M6 - 24 24 32 32

Uwaga! Ważna wskazówka!

Jeżeli zdecydowali się Państwo na zakup dodatkowego aluminiowego fundamentu, należy pamiętać, że musi on zostać zamontowa-
ny na przedniej, bocznej i tylnej ścianie podczas montażu szklarni. Nigdy nie należy montować samego fundamentu, a następnie 
umieszczać na nim szklarni!

Wskazówka 

Jeśli zdecydowli się Państwo na zakup opcjonalnej aluminiowej ramy fundamentowej, należy pamiętać, że profile fundamen-
towe muszą być zamontowane na profilach przygruntowych szklarni przed faktycznym montażem szklarni!

Ważne: W przypadku profili przygruntowych 1252 mm śruby do montażu fundamentu należy wkręcić już teraz! W tym celu 
profile przygruntowe 1252 mm są łączone z profilami fundamentowymi za pomocą dwóch haków fundamentowych każdy, a 
profile przygruntowe 1867 mm za pomocą trzech haków fundamentowych każdy.
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Aufsetzen der Bodenprofile auf die  
Fundamentprofile

Achten Sie darauf, dass das Bodenprofil, welches 
auf das Fundamentprofil aufgesetzt wird, jeweils die 
gleiche Länge hat. Wichtig ist, dass die Profile jeweils 
exakt bündig abschließen.

Jedes der Bodenprofile 1252 mm wird mit zwei, jedes 
der Bodenprofile 1867 mm mit drei Fundamenthaken 
mit dem Fundamentprofil verschraubt.

Aluminium-Fundament / Aufsetzen der Bodenprofile

Wichtiger Hinweis!

Das Aufsetzen der Bodenprofile erfolgt vor dem Zusammenbau der Front- oder Rückwand. Nach dem Aufsetzen der Boden-
profile beginnen Sie bitte mit der Montage des Gewächshauses. Gehen Sie dazu auf die Seite 46 der Montageanleitung.

Beachten Sie bitte, dass beim Verbinden der Längsprofile, sowie bei der Montage der Längsteile an der Front und der Rück-
wand Unterschiede zu den Abbildungen in der Anleitung gegeben sind. Die entsprechenden Bilder finden Sie bei den jeweili-
gen Montageschritten je mit und ohne Aluminium Fundament angegeben!

Nehmen Sie jeweils ein Bodenprofil und ein Fundamentprofil mit 
der gleichen Länge zur Hand.

Setzen Sie das Bodenprofil auf das Fundamentprofil auf und ach-
ten Sie darauf, dass die Enden der beiden Profile exakt bündig 
abschließen.

Nehmen Sie den Fundamenthaken und die entsprechenden Bohr-
schrauben 4,8x13 mm zur Hand.

Platzieren Sie die Fundamenthaken jeweils etwa 10 cm von den 
Enden entfernt sowohl im Bodenprofil als auch im Fundament-
profil.

Verbinden Sie den Fundamenthaken durch das Eindrehen der 
Bohrschrauben 4,8x13 mm. Das Bodenprofil mit der Länge 1867 
wird zusätzlich auch noch in der Mitte verschraubt.

Aluminiumfundament / placering av golvprofilerna

Ta en golvprofil och en grundprofil av samma längd.

Placera golvprofilen på grundprofilen och se till att ändarna på de 
båda profilerna ligger exakt i linje. Ta upp fundamentkroken och de tillhörande borrskruvarna 4,8x13 

mm.

Placera fundamentkrokarna ca 10 cm från ändarna i både golv-
profilen och fundamentprofilen.

Anslut fundamentkroken genom att skruva i 4,8x13 mm borrskru-
varna. Även golvprofilen med längd 1867 skruvas i mitten.

Placera golvprofilerna på grundprofi-
lerna

Se till att golvprofilen som placeras på grundprofilen 
har samma längd. Det är viktigt att profilerna ligger 
exakt i linje.

Varje 1252 mm golvprofil skruvas fast i grundprofilen 
med två grundkrokar, varje 1867 mm golvprofil med 
tre grundkrokar.

Viktiga anmärkningar

Golvprofilerna placeras före montering av främre eller bakre vägg. När golvprofilerna har installerats kan du börja montera 
växthuset. För att göra detta, gå till sidan 46 i installationsanvisningarna.

Observera att det finns skillnader jämfört med illustrationerna i bruksanvisningen när de längsgående profilerna ska ans-
lutas och när de längsgående delarna ska monteras på fram- och bakpanelerna. Du hittar motsvarande bilder i respektive 
installationssteg med och utan aluminiumfundament!

Fondation en aluminium / mise en place des profilés de sol

Prenez un profilé de sol et un profil de fondation de la même 
longueur.

Placez le profilé de sol sur le profilé de fondation en veillant à 
ce que les extrémités des deux profilés soient parfaitement alig-
nées.

Prenez le crochet de fondation et les vis autoforeuses 4,8x13 mm 
correspondantes.

Placez les crochets de fondation à environ 10 cm de chaque ex-
trémité, aussi bien dans le profilé de sol que dans le profil de 
fondation.

Reliez le crochet de fondation en vissant les vis autoforeuses 
4,8x13 mm. Le profilé de sol de longueur 1867 est également vissé 
au milieu.

Mise en place des profilés de sol sur 
les profilés de fondation

Veillez à ce que le profilé de sol qui est posé sur 
le profilé de fondation ait à chaque fois la même 
longueur. Il est important que les profilés soient à 
chaque fois parfaitement alignés.

Chacun des profilés de sol 1252 mm est vissé au 
profilé de fondation à l'aide de deux crochets de 
fondation, chacun des profilés de sol 1867 mm à 
l'aide de trois crochets de fondation.

Remarque importante !

Les profilés de sol sont placés avant l'assemblage de la paroi avant ou arrière. Après avoir mis en place les profilés de sol, 
veuillez commencer le montage de la serre. Pour cela, rendez-vous à la page 46 des instructions de montage.

Veuillez noter qu'il existe des différences par rapport aux illustrations des instructions lors de la connexion des profilés 
longitudinaux et de l'assemblage des pièces longitudinales sur la paroi avant et arrière. Vous trouverez les images corre-
spondantes dans les étapes de montage respectives avec et sans fondation en aluminium !

Fondazione in alluminio / posizionamento dei profili del pavimento

Prendete un profilo del pavimento e un profilo delle fondamenta 
della stessa lunghezza.

Posizionare il profilo del pavimento sul profilo di fondazione e as-
sicurarsi che le estremità dei due profili siano esattamente a filo. Prendere il gancio di fondazione e le relative viti di foratura da 

4,8x13 mm.

Posizionare i ganci di fondazione a circa 10 cm dalle estremità sia 
nel profilo del pavimento che in quello di fondazione.

Collegare il gancio di fondazione avvitando le viti autofilettanti 
4,8x13 mm. Al centro è avvitato anche il profilo del pavimento con 
lunghezza 1867.

Posizionamento dei profili del pavi-
mento sui profili di fondazione

Assicurarsi che il profilo del pavimento posizionato 
sul profilo di fondazione sia della stessa lunghezza. È 
importante che i profili siano esattamente a filo.

Ciascuno dei profili del pavimento da 1252 mm è 
avvitato al profilo di fondazione con due ganci di 
fondazione, ciascuno dei profili del pavimento da 
1867 mm con tre ganci di fondazione.

Nota importante!

I profili del pavimento vengono posizionati prima del montaggio della parete anteriore o posteriore. Una volta installati i 
profili del pavimento, iniziare a montare la serra. A tale scopo, andare a pagina 46 delle istruzioni di montaggio.

Si prega di notare che ci sono differenze rispetto alle illustrazioni delle istruzioni quando si collegano i profili longitudinali 
e quando si montano le parti longitudinali sui pannelli anteriori e posteriori. Troverete le immagini corrispondenti nelle 
rispettive fasi di montaggio con e senza fondazioni in alluminio!

Aluminium foundation / installation of the floor profiles

Take one floor profile and one foundation profile of the same 
length.

Place the floor profile on the foundation profile and ensure that 
the ends of the two profiles are exactly flush. Take the foundation hook and the corresponding 4.8x13 mm self-

tapping screws.

Place the foundation hooks about 10 cm from the ends in both 
the floor profile and the foundation profile.

Connect the foundation hook by screwing in the 4.8x13 mm self-
tapping screws. The floor profile with the length 1867 is also scre-
wed in the middle.

Attaching the floor profiles to the 
foundation profiles

Make sure that the floor profile that is placed on the 
foundation profile is always the same length. It is 
important that the profiles are exactly flush.

Each of the 1252 mm floor profiles is screwed to the 
foundation profile with two foundation hooks, each 
of the 1867 mm floor profiles with three foundation 
hooks.

Important note!

The floor profiles are fitted before the front or back wall is assembled. Once the floor profiles have been installed, please 
start assembling the greenhouse. To do this, go to page 46 of the assembly instructions.

Please note that there are differences to the illustrations in the instructions when connecting the longitudinal profiles and 
when assembling the longitudinal parts on the front and back wall. You will find the corresponding pictures in the respecti-
ve installation steps with and without aluminium foundation!

Aluminium grondframe / plaatsen van de bodemprofielen

Neem een bodemprofiel en een grondframe profiel van dezelfde 
lengte.

Plaats het bodemprofiel op het grondframe profiel en zorg ervoor 
dat de uiteinden van de twee profielen precies op één lijn liggen. Neem het profielverbindingsstuk en de bijbehorende boor-

schroeven van 4,8x13 mm.

Plaats het profielverbindingsstuk ongeveer 10 cm van de uitein-
den in zowel het bodemprofiel als het grondframe profiel.

Sluit het profielverbindingsstuk aan door de zelftappende 
schroeven van 4,8x13 mm erin te schroeven. Het bodemprofiel 
met de lengte 1867 is ook in het midden vastgeschroefd.

De bodemprofielen op de grondframe 
profielen plaatsen

Zorg ervoor dat het bodemprofiel dat op het grond-
frame profiel wordt geplaatst dezelfde lengte heeft. 
Het is belangrijk dat de profielen precies gelijk 
liggen.

Elk van de bodemprofielen van 1252 mm wordt aan 
het grondframe profiel vastgeschroefd met twee pro-
fielverbindingsstukken, elk van de bodemprofielen 
van 1867 mm met drie profielverbindingsstukken.

Belangrijke opmerking!

De bodemprofielen worden gemonteerd voordat het voor- of achterpaneel wordt geplaatst. Zodra de bodemprofielen zijn 
geïnstalleerd, kun je beginnen met het in elkaar zetten van de tuinkas. Ga hiervoor naar pagina 46 van de montagehandlei-
ding.

Let op: er zijn verschillen met de illustraties in de instructies bij het aansluiten van de lengteprofielen en bij het monteren 
van de lengtedelen op de voor- en achterpanelen. Je vindt de bijbehorende afbeeldingen in de respectieve installatiestap-
pen met en zonder aluminium grondframe!

Aluminiumsfundament / placering af bundprofiler

Tag en bundprofil og en fundamentprofil af samme længde.

Placer bundprofilen på fundamentprofilen, og sørg for, at ender-
ne af de to profiler flugter nøjagtigt. Tag fundamentkrogen og de tilhørende 4,8x13 mm boreskruer.

Placer fundamentkrogene ca. 10 cm fra enderne i både bundpro-
filen og fundamentprofilen.

Tilslut fundamentkrogen ved at skrue de selvskærende skruer 
4,8x13 mm i. Bundprofilen med længden 1867 er også skruet fast 
i midten.

Placering af bundprofilerne på funda-
mentprofilerne

Sørg for, at bundprofilen, der placeres på funda-
mentprofilen, har samme længde. Det er vigtigt, at 
profilerne flugter nøjagtigt.

Hver af de 1252 mm bundprofiler er skruet fast til 
fundamentprofilen med to fundamentkroge, hver af 
de 1867 mm gulvprofiler med tre fundamentkroge.

Vigtig bemærkning!

Bundprofilerne monteres, før front- eller bagpanelet samles. Når bundprofilerne er monteret, kan du begynde at samle 
drivhuset. For at gøre dette, gå til side 46 i monteringsvejledningen.

Vær opmærksom på, at der er forskelle i forhold til illustrationerne i vejledningen, når de langsgående profiler skal forbin-
des, og når de langsgående dele skal monteres på for- og bagpanelerne. Du finder de tilsvarende billeder i de respektive 
installationstrin med og uden aluminiumsfundament!

Alumiiniperustus / lattiaprofiilien sijoittelu

Ota samanpituinen lattiaprofiili ja pohjaprofiili.

Aseta lattiaprofiili perusprofiilin päälle ja varmista, että näiden 
kahden profiilin päät ovat täsmälleen samassa tasossa. Ota perustuksen koukku ja vastaavat 4,8x13 mm:n poraruuvit.

Aseta peruskoukut noin 10 cm:n päähän lattiaprofiilin ja peru-
sprofiilin päistä.

Kytke perustuksen koukku ruuvaamalla 4,8x13 mm:n itsekierteit-
tävät ruuvit kiinni. Keskelle ruuvataan myös lattiaprofiili, jonka 
pituus on 1867.

Lattiaprofiilien sijoittaminen peru-
sprofiileihin

Varmista, että pohjaprofiilin päälle asetettava lattia-
profiili on samanpituinen. On tärkeää, että profiilit 
ovat täsmälleen samassa tasossa.

Kukin 1252 mm:n lattiaprofiili ruuvataan kiinni peru-
sprofiiliin kahdella peruskoukulla ja kukin 1867 mm:n 
lattiaprofiili kolmella peruskoukulla.

Tärkeä huomautus!

Pohjaprofiilit asennetaan ennen etu tai takapaneelin kokoamista. Kun lattiaprofiilit on asennettu, aloita kasvihuoneen 
kokoaminen. Voit tehdä tämän siirtymällä kokoamisohjeen sivulle 46.

Huomaa, että pitkittäisprofiilien liittämisessä ja pitkittäisosien asentamisessa etu ja takapaneeliin on eroja ohjeiden kuviin 
verrattuna. Löydät vastaavat kuvat vastaavista asennusvaiheista alumiiniperustan kanssa ja ilman alumiiniperustaa!

Base de cimentación / Colocación de los perfiles de suelo

Toma un perfil de suelo y un perfil de cimentación de la misma 
longitud.

Coloca el perfil de suelo sobre el perfil de cimentación y asegú-
rate de que los extremos de ambos perfiles queden exactamente 
enrasados.

Coge el gancho de cimentación y los correspondientes tornillos 
de perforación de 4,8x13 mm.

Coloca los ganchos de cimentación a unos 10 cm de los extremos 
tanto en el perfil de suelo como en el perfil de la base de cimen-
tación.

Conecta el gancho de cimentación atornillando los tornillos au-
torroscantes de 4,8x13 mm. El perfil de suelo con la longitud 1867 
también está atornillado en el centro.

Colocación de los perfiles de suelo en 
los perfiles de la base de cimentación

Asegúate de que el perfil de suelo que se coloca 
sobre el perfil de la base de cimentación tiene la 
misma longitud. Es importante que los perfiles que-
den exactamente alineados.

Cada uno de los perfiles de suelo de 1252 mm se 
atornilla al perfil de la base de cimentación con dos 
ganchos de cimentación, cada uno de los perfiles de 
suelo de 1867 mm con tres ganchos de cimentación.

Nota importante!

Los perfiles de la base se colocan antes de montar el panel frontal o trasero. Una vez instalados los perfiles del suelo, empi-
eza a montar el invernadero. Para ello, ve a la página 46.

Ten en cuenta que hay diferencias con las ilustraciones de las instrucciones al conectar los perfiles longitudinales y al mon-
tar las piezas longitudinales en las paredes frontal y trasera. ¡Encontrarás las imágenes correspondientes en los respectivos 
pasos de montaje con y sin base de aluminio!

Hliníková základna / umístění podlahových profilů

Vezměte podlahový profil a základový profil stejné délky.

Umístěte podlahový profil na základový profil a ujistěte se, že 
konce dvou profilů jsou v jedné rovině. Vezměte si základový hák a příslušné samořezné šrouby 4,8×13 

mm.

Základové háky umístěte asi 10 cm od konců v podlahovém i zák-
ladovém profilu.

Přišroubujte základový hák samořeznými šrouby 4,8×13 mm. Pod-
lahový profil s délkou 1867 se šroubuje i uprostřed.

Umístění podlahových profilů na zák-
ladové profily

Ujistěte se, že podlahový profil, který je umístěn na 
základovém profilu, má stejnou délku. Je důležité, 
aby profily byly přesně v jedné rovině.

Každý z podlahových profilů 1252 mm je k základo-
vému profilu přišroubován dvěma základovými háky, 
každý z podlahových profilů 1867 mm třemi zákla-
dovými háky.

Důležité upozornění

Podlahové profily se instalují před montáží čelní nebo zadní stěny. Po umístění podlahových profilů začněte s montáží skle-
níku. Za tímto účelem přejděte na stranu 46 návodu k montáži.

Upozorňujeme, že při spojování podélných profilů a montáži podélných dílů na čelní a zadní stěně se vyskytují rozdíly oproti 
obrázkům v návodu. U kroků montáže s hliníkovou základnou a bez ní naleznete příslušné obrázky!

Alumínium alap / a padlóprofilok felhelyezése

Vegyen elő egy azonos hosszúságú padlóprofilt és alapprofilt.

Helyezze a padlóprofilt az alapprofilra, és győződjön meg arról, 
hogy a két profil végei pontosan egy vonalban vannak. Vegye kézbe az alapkampót és a megfelelő 4,8x13 mm-es fúróc-

savarokat.

Helyezze az alapkampókat a végektől kb. 10 cm-re mind a padló-
profilban, mind az alapprofilban.

Csatlakoztassa az alapkampót a 4,8x13 mm-es fúrócsavarok bec-
savarásával. Az 1867-es hosszúságú padlóprofil is középen van 
csavarozva.

A padlóprofilok elhelyezése az alap 
profilon

Ügyeljen arra, hogy az alapprofilra helyezett pad-
lóprofil azonos hosszúságú legyen. Fontos, hogy a 
profilok pontosan egy vonalban legyenek.

Az 1252 mm-es padlóprofilok mindegyike két, az 1867 
mm-es padlóprofilok mindegyike három alapkampó-
val van az alapprofilhoz csavarozva.

Fontos megjegyzés!

A padlóprofilokat az elülső vagy a hátsó fal összeszerelése előtt kell elhelyezni. Miután a padlóprofilok beépítésre kerültek, 
kérjük, kezdje meg a melegház összeszerelését. Ehhez lépjen az összeszerelési útmutató 46. oldalára.

Felhívjuk figyelmét, hogy a hosszanti profilok összekötésénél, valamint a hosszanti részek első és hátsó panelekhez való ille-
sztésénél eltérések vannak az útmutatóban szereplő ábrákhoz képest. A megfelelő képeket a megfelelő beépítési lépéseknél 
találja alumínium alappal és anélkül!

Aluminiumsfundament / montering av bunnprofilene

Bruk en bunnprofil og en fundamentprofil med samme lengde.

Monter bunnprofilen på fundamentprofilen, og sørg for at endene 
er i vater. Bruk fundamentplugg og de tilhørende 4,8x13 mm boreskruene.

Monter fundamentpluggene omtrent 10 cm fra endene, både i 
bunn- og i fundamentprofilen.

Koble til fundamentpluggen ved å skru inn skruene 4,8x13 mm. I 
tillegg skrus bunnprofilen med lengden 1867 fast i midten.

Montering av bunnprofilene på funda-
mentprofilene

Pass på at bunnprofiler som monteres på funda-
mentprofilen har samme lengde. Det er viktig at 
profilene er eksakt i vater.

Hver bunnprofil på 1.252 mm monteres med to fun-
damentplugger, og hver bunnprofil på 1.867 mm med 
tre fundamentplugger.

Viktig merknad!

Bunnprofilene monteres før front- eller bakveggen monteres. Etter å ha montert bunnprofilene, start monteringen av driv-
huset. For å gjøre dette, gå til side 46 i monteringsanvisningen.

Vær oppmerksom på at bildene i monteringssanvisningen avviker fra bildene ved sammenkobling av de langsgående 
profilene og ved montering av de langsgående delene på front- og bakveggene. Du finner passende bilder i de forskjellige 
monteringstrinnene med og uten aluminiumsfundament!

Aluminiowy fundament / montaż profili przygruntowych

Przygotować profil przygruntowy i profil fundamentowy o tej sa-
mej długości.

Umieścić profil przygruntowy na profilu fundamentowym. Należy 
upewnić się, że końce obu profili są zlicowane ze sobą. Przygotować hak fundamentowy i odpowiednie wkręty 

samowiercące 4,8x13 mm.

Umieścić haki fundamentowe w profilu przygruntowym i profilu 
fundamentowym, każdy w odległości około 10 cm od końców.

Połączyć hak fundamentowy, wkręcając wkręty samowiercące 
4,8x13 mm. Profil przygruntowy o długości 1867 jest również 
przykręcany na środku.

Umieszczanie profili przygruntowy na 
profilach fundamentowych

Należy upewnić się, że profil przygruntowy umie-
szczony na profilu fundamentowym ma taką samą 
długość. Istotne jest, aby profile były dokładnie 
wyrównane. Każdy z profili przygruntowych 1252 
mm jest przykręcony do profilu fundamentowego za 
pomocą dwóch haków fundamentowych, a każdy z 
profili przygruntowych 1867 mm za pomocą trzech 
haków fundamentowych.

Ważna wskazówka!

Profile przygruntowe są montowane przed montażem ściany przedniej lub tylnej. Po umieszczeniu profili przygruntowych 
można przystąpić do montażu szklarni. W tym celu należy przejść na stronę 38 instrukcji montażu.

Podczas łączenia profili wzdłużnych oraz montażu części wzdłużnych do ścian przednich i tylnych należy zwrócić uwagę na 
różnice w odniesieniu do ilustracji w instrukcji. Odpowiednie zdjęcia można znaleźć w poszczególnych etapach montażu z 
aluminiowym fundamentem i bez niego!
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Lieferumfang

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Bodenprofil
2-Feld 1252 mm 4 4 4 4

PQS01-
1307.1 Seiteneckprofil 1307 mm 4 4 4 4

PQS03-
1420.1 Dacheckprofil 1420 mm 4 4 4 4

PQS11-
1652.1 Strebe Rückwand 1652 mm 2 2 2 2

PQS08-
1652.1

Koppelprofil
Seitenwand 1652 mm 1 1 1 1

PQS08-
0340.1 Dachstütze 340 mm 340 mm 2 2 2 2

PQS18-
1652.1 Türeingangsprofil 1652 mm 2 2 2 2

PQS16-
1279.1

Querstrebe
Frontwand 1279 mm 1 1 1 1

PQS14-
1279.1

Querstrebe
Rückwand 1279 mm 1 1 1 1

PQS18-
593.1 Fensterauflage 593 mm 1 1 1 1

PQS06-
613.1

Fensterscharnier-
profil 613 mm 2 2 2 2

PQS07-
501.1 Fensterseite 501 mm 2 2 2 2

PQS15-
1640.1 Türprofil seitlich 1640 mm 4 4 4 4

PQS12-
603.1 Türprofil Oben 603 mm 2 2 2 2

PQS02-
603.1 Türprofil Mitte 603 mm 2 2 2 2

PQS13-
603.1 Türprofil Unten 603 mm 2 2 2 2

PQS17-
1255.1 Türrollenprofil 1255 mm 2 2 2 2

Leveransomfattning

Del Artikel nr. Beteckning Längd Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

PQS05-
1252.1

Golvprofil
2-fält 1252 mm 4 4 4 4

PQS01-
1307.1 Sidohörnprofil 1307 mm 4 4 4 4

PQS03-
1420.1 Profil för takhörn 1420 mm 4 4 4 4

PQS11-
1652.1 Stag för bakvägg 1652 mm 2 2 2 2

PQS08-
1652.1

Kopplingsprofil
Sidovägg 1652 mm 1 1 1 1

PQS08-
0340.1 Takstöd 340 mm 340 mm 2 2 2 2

PQS18-
1652.1 Profil för dörröppning 1652 mm 2 2 2 2

PQS16-
1279.1

Korsstag
Framvägg 1279 mm 1 1 1 1

PQS14-
1279.1

Korsstag
Bakvägg 1279 mm 1 1 1 1

PQS18-
593.1 Fönsteröverlägg 593 mm 1 1 1 1

PQS06-
613.1

Profil för fönster-
gångjärn 613 mm 2 2 2 2

PQS07-
501.1 Fönster sida 501 mm 2 2 2 2

PQS15-
1640.1 Profil för sidodörr 1640 mm 4 4 4 4

PQS12-
603.1 Övre dörrprofil 603 mm 2 2 2 2

PQS02-
603.1 Mittdörrprofil 603 mm 2 2 2 2

PQS13-
603.1 Dörrprofil nedre 603 mm 2 2 2 2

PQS17-
1255.1 Profil för dörhjul 1255 mm 2 2 2 2

Contenu de la livraison

Partie N° d'art. Désignation Longueur Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

PQS05-
1252.1

Profilé de sol
2 champs 1252 mm 4 4 4 4

PQS01-
1307.1 Profilé d'angle latéral 1307 mm 4 4 4 4

PQS03-
1420.1 Profilé d'angle de toit 1420 mm 4 4 4 4

PQS11-
1652.1

Entretoise paroi 
arrière 1652 mm 2 2 2 2

PQS08-
1652.1

Profilé de jonction
Paroi latérale 1652 mm 1 1 1 1

PQS08-
0340.1

Support de toit 340 
mm 340 mm 2 2 2 2

PQS18-
1652.1

Profilé d'entrée de 
porte 1652 mm 2 2 2 2

PQS16-
1279.1

Entretoise
Paroi avant 1279 mm 1 1 1 1

PQS14-
1279.1

Entretoise
Paroi arrière 1279 mm 1 1 1 1

PQS18-
593.1 Appui de fenêtre 593 mm 1 1 1 1

PQS06-
613.1

Profilé de charnière 
de fenêtre 613 mm 2 2 2 2

PQS07-
501.1 Profilé de fenêtre 501 mm 2 2 2 2

PQS15-
1640.1

Profilé de porte 
latéral 1640 mm 4 4 4 4

PQS12-
603.1

Profilé de porte 
supérieure 603 mm 2 2 2 2

PQS02-
603.1

Profilé de porte 
milieu 603 mm 2 2 2 2

PQS13-
603.1

Profilé de porte infé-
rieure 603 mm 2 2 2 2

PQS17-
1255.1

Profilé pour galets de 
porte 1255 mm 2 2 2 2

Volume di consegna

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Profilo del pavimento
a 2 campate 1252 mm 4 4 4 4

PQS01-
1307.1

Profilo angolare 
laterale 1307 mm 4 4 4 4

PQS03-
1420.1

Profilo angolare del 
tetto 1420 mm 4 4 4 4

PQS11-
1652.1

Pannello posteriore 
del montante 1652 mm 2 2 2 2

PQS08-
1652.1

Profilo di accoppia-
mento
Parete laterale

1652 mm 1 1 1 1

PQS08-
0340.1

Supporto del tetto 
340 mm 340 mm 2 2 2 2

PQS18-
1652.1

Profilo di ingresso 
della porta 1652 mm 2 2 2 2

PQS16-
1279.1

Bretella trasversale
Parete anteriore 1279 mm 1 1 1 1

PQS14-
1279.1

Bretella trasversale
Pannello posteriore 1279 mm 1 1 1 1

PQS18-
593.1

Supporto per le 
finestre 593 mm 1 1 1 1

PQS06-
613.1

Profilo della cerniera 
della finestra 613 mm 2 2 2 2

PQS07-
501.1 lato della finestra 501 mm 2 2 2 2

PQS15-
1640.1

Profilo della porta 
laterale 1640 mm 4 4 4 4

PQS12-
603.1

Profilo superiore 
della porta 603 mm 2 2 2 2

PQS02-
603.1

Profilo della porta 
centrale 603 mm 2 2 2 2

PQS13-
603.1

Profilo della porta in 
basso 603 mm 2 2 2 2

PQS17-
1255.1

Profilo del rullo della 
porta 1255 mm 2 2 2 2

Scope of delivery

Part Item no. Designation Length Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Floor profile
(2-section) 1252 mm 4 4 4 4

PQS01-
1307.1 Side corner profile 1307 mm 4 4 4 4

PQS03-
1420.1 Roof corner profile 1420 mm 4 4 4 4

PQS11-
1652.1 Brace back wall 1652 mm 2 2 2 2

PQS08-
1652.1

Coupling profile
Side walls 1652 mm 1 1 1 1

PQS08-
0340.1 Roof support 340 mm 340 mm 2 2 2 2

PQS18-
1652.1 Door entrance profile 1652 mm 2 2 2 2

PQS16-
1279.1

Cross brace
Front wall 1279 mm 1 1 1 1

PQS14-
1279.1

Cross brace
Back wall 1279 mm 1 1 1 1

PQS18-
593.1 Window support 593 mm 1 1 1 1

PQS06-
613.1 Window hinge profile 613 mm 2 2 2 2

PQS07-
501.1 Window side 501 mm 2 2 2 2

PQS15-
1640.1 Side door profile 1640 mm 4 4 4 4

PQS12-
603.1 Top door profile 603 mm 2 2 2 2

PQS02-
603.1 Center door profile 603 mm 2 2 2 2

PQS13-
603.1 Bottom door profile 603 mm 2 2 2 2

PQS17-
1255.1 Door roller profile 1255 mm 2 2 2 2

Omvang van de levering

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Bodemprofiel
2-velden 1252 mm 4 4 4 4

PQS01-
1307.1 Hoekprofiel 1307 mm 4 4 4 4

PQS03-
1420.1 Dak hoekprofiel 1420 mm 4 4 4 4

PQS11-
1652.1 Stut achterwand 1652 mm 2 2 2 2

PQS08-
1652.1

Koppelprofiel
Zijwand 1652 mm 1 1 1 1

PQS08-
0340.1 Daksteun 340 mm 340 mm 2 2 2 2

PQS18-
1652.1 Deurprofiel 1652 mm 2 2 2 2

PQS16-
1279.1

Dwarsbalk
Voorwand 1279 mm 1 1 1 1

PQS14-
1279.1

Dwarsbalk
Achterwand 1279 mm 1 1 1 1

PQS18-
593.1

Vensterprofiel onder-
kant 593 mm 1 1 1 1

PQS06-
613.1

Vensterscharnier-
profiel 613 mm 2 2 2 2

PQS07-
501.1 Vensterprofiel zijkant 501 mm 2 2 2 2

PQS15-
1640.1 Deurprofiel zijkant 1640 mm 4 4 4 4

PQS12-
603.1

Deurprofiel boven-
kant 603 mm 2 2 2 2

PQS02-
603.1 Deurprofiel midden 603 mm 2 2 2 2

PQS13-
603.1

Deurprofiel onder-
kant 603 mm 2 2 2 2

PQS17-
1255.1 Schuifdeurrail 1255 mm 2 2 2 2

Leveringsomfang

Del Vare nr. Betegnelse Længde Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Bundprofil
2-felt 1252 mm 4 4 4 4

PQS01-
1307.1 Sidehjørneprofil 1307 mm 4 4 4 4

PQS03-
1420.1 Hjørneprofil til tag 1420 mm 4 4 4 4

PQS11-
1652.1 Stiver til bagvæg 1652 mm 2 2 2 2

PQS08-
1652.1

Koblingsprofil
Sidevæg 1652 mm 1 1 1 1

PQS08-
0340.1 Tagstøtte 340 mm 340 mm 2 2 2 2

PQS18-
1652.1 Profil til indgangsdør 1652 mm 2 2 2 2

PQS16-
1279.1

Krydsafstivning
Forreste væg 1279 mm 1 1 1 1

PQS14-
1279.1

Krydsafstivning
Bagvæg 1279 mm 1 1 1 1

PQS18-
593.1

Understøttelse af 
vinduer 593 mm 1 1 1 1

PQS06-
613.1

Profil til vindues-
hængsel 613 mm 2 2 2 2

PQS07-
501.1 Vinduesside 501 mm 2 2 2 2

PQS15-
1640.1 Profil af sidedør 1640 mm 4 4 4 4

PQS12-
603.1 Dørprofil top 603 mm 2 2 2 2

PQS02-
603.1 Dørprofil midte 603 mm 2 2 2 2

PQS13-
603.1 Dørprofil bund 603 mm 2 2 2 2

PQS17-
1255.1 Profil til dørrulle 1255 mm 2 2 2 2

Toimituksen sisältö

Osa Tuotenumero. Nimitys Pituus Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

PQS05-
1252.1

Lattian profiili
2-osainen 1252 mm 4 4 4 4

PQS01-
1307.1 Sivukulmaprofiili 1307 mm 4 4 4 4

PQS03-
1420.1 Katon kulmaprofiili 1420 mm 4 4 4 4

PQS11-
1652.1 Jousen takapaneeli 1652 mm 2 2 2 2

PQS08-
1652.1

Kytkentäprofiili
Sivuseinä 1652 mm 1 1 1 1

PQS08-
0340.1 Katon tuki 340 mm 340 mm 2 2 2 2

PQS18-
1652.1

Oven sisäänkäynnin 
profiili 1652 mm 2 2 2 2

PQS16-
1279.1

Ristikkäistuki
Etuseinä 1279 mm 1 1 1 1

PQS14-
1279.1

Ristikkäistuki
Takapaneeli 1279 mm 1 1 1 1

PQS18-
593.1 Ikkunatuki 593 mm 1 1 1 1

PQS06-
613.1 Ikkunan saranaprofiili 613 mm 2 2 2 2

PQS07-
501.1 Ikkunan puoli 501 mm 2 2 2 2

PQS15-
1640.1 Sivuoven profiili 1640 mm 4 4 4 4

PQS12-
603.1 Oven yläprofiili 603 mm 2 2 2 2

PQS02-
603.1 Oven keskiprofiili 603 mm 2 2 2 2

PQS13-
603.1

Oven alapuolen 
profiili 603 mm 2 2 2 2

PQS17-
1255.1 Oven rullaprofiili 1255 mm 2 2 2 2

Volumen de suministro

Pieza Nº de artículo. Nombre Largo Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Perfil del suelo
2 secciones 1252 mm 4 4 4 4

PQS01-
1307.1 Perfil lateral angular 1307 mm 4 4 4 4

PQS03-
1420.1

Perfil de techo an-
gular 1420 mm 4 4 4 4

PQS11-
1652.1

Puntal de la pared 
trasera 1652 mm 2 2 2 2

PQS08-
1652.1

Perfiles de acopla-
miento
Pared lateral

1652 mm 1 1 1 1

PQS08-
0340.1

Soporte de techo 340 
mm 340 mm 2 2 2 2

PQS18-
1652.1

Perfil de entrada de 
la puerta 1652 mm 2 2 2 2

PQS16-
1279.1

Perfil transversal
Pared frontal 1279 mm 1 1 1 1

PQS14-
1279.1

Perfil transversal
Pared trasera 1279 mm 1 1 1 1

PQS18-
593.1

Soporte para venta-
nas 593 mm 1 1 1 1

PQS06-
613.1

Perfil de bisagra de 
ventana 613 mm 2 2 2 2

PQS07-
501.1

Perfil lateral de la 
ventana 501 mm 2 2 2 2

PQS15-
1640.1

Perfil lateral de la 
puerta 1640 mm 4 4 4 4

PQS12-
603.1

Perfil superior de la 
puerta 603 mm 2 2 2 2

PQS02-
603.1

Perfil central de la 
puerta 603 mm 2 2 2 2

PQS13-
603.1

Perfil inferior de la 
puerta 603 mm 2 2 2 2

PQS17-
1255.1

Perfil de rodillo de 
puerta 1255 mm 2 2 2 2

Obsah dodávky

Díl Položka č. Označení Délka Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Podlahový profil,
2 pole 1252 mm 4 4 4 4

PQS01-
1307.1

Rohový profil boční 
stěny 1307 mm 4 4 4 4

PQS03-
1420.1 Rohový profil střechy 1420 mm 4 4 4 4

PQS11-
1652.1 Příčka zadní stěny 1652 mm 2 2 2 2

PQS08-
1652.1

Spojovací profil
boční stěny 1652 mm 1 1 1 1

PQS08-
0340.1

Podpěra střechy 340 
mm 340 mm 2 2 2 2

PQS18-
1652.1 Profil vstupu dveří 1652 mm 2 2 2 2

PQS16-
1279.1

Příčná příčka
Čelní stěna 1279 mm 1 1 1 1

PQS14-
1279.1

Příčná příčka
Zadní stěna 1279 mm 1 1 1 1

PQS18-
593.1 Překryv okna 593 mm 1 1 1 1

PQS06-
613.1

Profil okenního 
závěsu 613 mm 2 2 2 2

PQS07-
501.1 Boční část okna 501 mm 2 2 2 2

PQS15-
1640.1

Profil dveří po stra-
nách 1640 mm 4 4 4 4

PQS12-
603.1 Profil dveří nahoře 603 mm 2 2 2 2

PQS02-
603.1 Profil dveří uprostřed 603 mm 2 2 2 2

PQS13-
603.1 Profil dveří dole 603 mm 2 2 2 2

PQS17-
1255.1 Profil pojezdu dveří 1255 mm 2 2 2 2

Szállítási terjedelem

Darab Cikkszám. Megnevezés Hosszúság Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Padlóprofil
2-rekeszes 1252 mm 4 4 4 4

PQS01-
1307.1 Oldalsó sarokprofil 1307 mm 4 4 4 4

PQS03-
1420.1 Tető sarokprofil 1420 mm 4 4 4 4

PQS11-
1652.1 Rögzített hátsó fal 1652 mm 2 2 2 2

PQS08-
1652.1

Csatlakozó profil
Oldalfal 1652 mm 1 1 1 1

PQS08-
0340.1 Tetőtámasz 340 mm 340 mm 2 2 2 2

PQS18-
1652.1 Ajtóbejárati profil 1652 mm 2 2 2 2

PQS16-
1279.1

Keresztmerevítő
Elülső fal 1279 mm 1 1 1 1

PQS14-
1279.1

Keresztmerevítő
Hátsó fal 1279 mm 1 1 1 1

PQS18-
593.1 Ablakfedés 593 mm 1 1 1 1

PQS06-
613.1 Ablakpánt profil 613 mm 2 2 2 2

PQS07-
501.1 Ablak felőli oldal 501 mm 2 2 2 2

PQS15-
1640.1 Oldalsó ajtóprofil 1640 mm 4 4 4 4

PQS12-
603.1 Felső ajtóprofil 603 mm 2 2 2 2

PQS02-
603.1 Középső ajtóprofil 603 mm 2 2 2 2

PQS13-
603.1 Alsó ajtóprofil 603 mm 2 2 2 2

PQS17-
1255.1 Görgős ajtóprofil 1255 mm 2 2 2 2

Leveringsomfang

Del Varenr. Betegnelse Innvendig lengde Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

PQS05-
1252.1

Bunnprofil
2 seksjoner 1252 mm 4 4 4 4

PQS01-
1307.1 Sidehjørneprofil 1307 mm 4 4 4 4

PQS03-
1420.1 Profil for takhjørne 1420 mm 4 4 4 4

PQS11-
1652.1 Stag bakvegg 1652 mm 2 2 2 2

PQS08-
1652.1

koblingsprofil
sidevegg 1652 mm 1 1 1 1

PQS08-
0340.1 Takstøtte 340 mm 340 mm 2 2 2 2

PQS18-
1652.1 Profil for dørinngang 1652 mm 2 2 2 2

PQS16-
1279.1

Tverrstag
Frontvegg 1279 mm 1 1 1 1

PQS14-
1279.1

Tverrstag
Bakvegg 1279 mm 1 1 1 1

PQS18-
593.1 Vindusstøtte 593 mm 1 1 1 1

PQS06-
613.1 Vindushengselprofil 613 mm 2 2 2 2

PQS07-
501.1 Vindusside 501 mm 2 2 2 2

PQS15-
1640.1 Profil for sidedør 1640 mm 4 4 4 4

PQS12-
603.1 Øverste dørprofil 603 mm 2 2 2 2

PQS02-
603.1 Dørprofil i midten 603 mm 2 2 2 2

PQS13-
603.1 Dørprofil nederst 603 mm 2 2 2 2

PQS17-
1255.1 Dørrulleprofil 1255 mm 2 2 2 2

Zakres dostawy

Część Nr Art. Opis długość Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Profil przygruntowy
2 częściowy 1252 mm 4 4 4 4

PQS01-
1307.1 Profil narożny boczny 1307 mm 4 4 4 4

PQS03-
1420.1 Profil narożny dachu 1420 mm 4 4 4 4

PQS11-
1652.1 Stężenie tylnej ściany 1652 mm 2 2 2 2

PQS08-
1652.1

Dach z poprzeczką
Ściana boczna 1652 mm 1 1 1 1

PQS08-
0340.1

Wspornik dachowy 
340 mm 340 mm 2 2 2 2

PQS18-
1652.1 Profil wejściowy drzwi 1652 mm 2 2 2 2

PQS16-
1279.1

Rozpórka poprzeczna
Ściana przednia 1279 mm 1 1 1 1

PQS14-
1279.1

Rozpórka poprzeczna
Ściana tylna 1279 mm 1 1 1 1

PQS18-
593.1 Nakładka okienna 593 mm 1 1 1 1

PQS06-
613.1

Profil zawiasu okien-
nego 613 mm 2 2 2 2

PQS07-
501.1 Strona okna 501 mm 2 2 2 2

PQS15-
1640.1

Profil drzwiowy 
boczny 1640 mm 4 4 4 4

PQS12-
603.1 Górny profil drzwi 603 mm 2 2 2 2

PQS02-
603.1 Środkowy profil drzwi 603 mm 2 2 2 2

PQS13-
603.1 Dolny profil drzwi 603 mm 2 2 2 2

PQS17-
1255.1 Profil rolkowy drzwi 1255 mm 2 2 2 2
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Lieferumfang

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Bodenprofil 2-Feld 1252 mm 2 - 4 2

PQS05-
1867.1 Bodenprofil 3-Feld 1867 mm - 2 - 2

PQS09-
1252.1

Regenrinne 2-Feld 1252 mm 2 - 4 2

PQS09-
1867.1 Regenrinne 3-Feld 1867 mm - 2 - 2

PQS04-
1252.1

First 2-Feld 1252 mm 1 - 2 1

PQS04-
1867.1 First 3-Feld 1867 mm - 1 - 1

PQS11-
1307.1 Seitenwandstrebe 1307 mm 2 4 4 6

PQS11-
1420.1 Dachstrebe 1420 mm 2 4 4 6

PQS08-
1307.1

Koppelprofil Seiten-
wand 1307 mm - - 2 2

PQS08-
1420.1 Koppelprofil Dach 1420 mm - - 2 2

1502-1447.1 Windverband Front-, 
Rück und Seitenwand 1447 mm 8 8 8 8

1502-639.1
Windverband Front- 
und Rückwand 
waagrech

639 mm 4 4 4 4

1502-1544.1 Windverband Dach 1544 mm - - 4 4

1502-344.1 Stütze Türschiene 344 mm 2 2 2 2

PQS10-
502.1 H-Profil 591 mm 8 8 8 8

126-0025.1
Verstärkung First- 
und 
Regenrinne

25 mm - - 3 3

23-0070.1 Längsverbinder 70 mm 1 1 6 6

Leveransomfattning

Del Artikel nr. Beteckning Längd Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

PQS05-
1252.1 Golvprofil 2-fält 1252 mm 2 - 4 2

PQS05-
1867.1 Golvprofil 3-fält 1867 mm - 2 - 2

PQS09-
1252.1

Regnrännor 2-fält 1252 mm 2 - 4 2

PQS09-
1867.1 Regnrännor 3-fält 1867 mm - 2 - 2

PQS04-
1252.1

Första 2 fält 1252 mm 1 - 2 1

PQS04-
1867.1 Första 3 fält 1867 mm - 1 - 1

PQS11-
1307.1 Stag för sidovägg 1420 mm 2 4 4 6

PQS11-
1420.1 Stag för tak 1053 mm 2 4 4 6

PQS08-
1307.1

Kopplingsprofil sido-
vägg 1307 mm - - 2 2

PQS08-
1420.1 Kopplingsprofil tak 1420 mm - - 2 2

1502-1447.1 Vindstag fram, bak 
och sidoväggar 1447 mm 8 8 8 8

1502-639.1
Horisontell vindförs-
tärkning i främre och 
bakre vägg

639 mm 4 4 4 4

1502-1544.1 Vindstag tak 1544 mm - - 4 4

1502-344.1 Stöd för dörrskena 344 mm 2 2 2 2

PQS10-
502.1 H-profil 591 mm 8 8 8 8

126-0025.1 Förstärkning av nock 
och regnränna 25 mm - - 3 3

23-0070.1 Längsgående anslut-
ning 25 mm 1 1 6 6

Contenu de la livraison

Partie N° d'art. Désignation Longueur Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

PQS05-
1252.1

Profilé de sol 2 
champs 

1252 mm 2 - 4 2

PQS05-
1867.1

Profilé de sol 3 
champs 1867 mm - 2 - 2

PQS09-
1252.1

Gouttière 2 champs 1252 mm 2 - 4 2

PQS09-
1867.1 Gouttière 3 champs 1867 mm - 2 - 2

PQS04-
1252.1

Profilé de faîtière 2 
champs

1252 mm 1 - 2 1

PQS04-
1867.1 

Profilé de faîtière 3 
champs 1867 mm - 1 - 1

PQS11-
1307.1

Entretoise de paroi 
latérale 1420 mm 2 4 4 6

PQS11-
1420.1 Entretoise de toit 1053 mm 2 4 4 6

PQS08-
1307.1

Profilé de jonction 
paroi latérale 1307 mm - - 2 2

PQS08-
1420.1

Profilé de jonction 
toit 1420 mm - - 2 2

1502-1447.1
Contreventement 
paroi avant, arrière et 
latérale

1447 mm 8 8 8 8

1502-639.1
Contreventement 
paroi avant et arrière 
horizontal

639 mm 4 4 4 4

1502-1544.1 Contreventement de 
toit 1544 mm - - 4 4

1502-344.1 Support de rail de 
porte 344 mm 2 2 2 2

PQS10-
502.1 Profilé en H 591 mm 8 8 8 8

126-0025.1
Renforcement de 
la faîtière et de la 
gouttière

25 mm - - 3 3

23-0070.1 Connecteur longitu-
dinal 25 mm 1 1 6 6

Volume di consegna

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Profilo del pavimento 
a 2 campate 

1252 mm 2 - 4 2

PQS05-
1867.1

Profilo del pavimento 
a 3 campate 1867 mm - 2 - 2

PQS09-
1252.1

Grondaia a 2 campate 1252 mm 2 - 4 2

PQS09-
1867.1 Grondaia a 3 campate 1867 mm - 2 - 2

PQS04-
1252.1

Colmo 2 campi 1252 mm 1 - 2 1

PQS04-
1867.1 Colmo 3 campi 1867 mm - 1 - 1

PQS11-
1307.1

Puntone della parete 
laterale 1420 mm 2 4 4 6

PQS11-
1420.1 Puntone del tetto 1053 mm 2 4 4 6

PQS08-
1307.1

Profilo di accop-
piamento pannello 
laterale

1307 mm - - 2 2

PQS08-
1420.1

Profilo di accoppia-
mento tetto 1420 mm - - 2 2

1502-1447.1
Protezione antivento 
della parete ante-
riore, posteriore e 

1447 mm 8 8 8 8

1502-639.1
Controventatura 
orizzontale della 
parete anteriore e 

639 mm 4 4 4 4

1502-1544.1 Controventatura del 
tetto 1544 mm - - 4 4

1502-344.1 Supporto del binario 
della porta 344 mm 2 2 2 2

PQS10-
502.1 Profilo a H 591 mm 8 8 8 8

126-0025.1 Rinforzo del colmo e 
della grondaia 25 mm - - 3 3

23-0070.1 Connettore longitu-
dinale 25 mm 1 1 6 6

Scope of delivery

Part Item no. Designation Length Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Floor profile (2-sec-
tion) 

1252 mm 2 - 4 2

PQS05-
1867.1

Floor profile (3-sec-
tion) 1867 mm - 2 - 2

PQS09-
1252.1

Rain gutter (2-sec-
tion)

1252 mm 2 - 4 2

PQS09-
1867.1

Rain gutter (3- sec-
tion) 1867 mm - 2 - 2

PQS04-
1252.1

Ridge (2-section) 1252 mm 1 - 2 1

PQS04-
1867.1 Ridge (3 section) 1867 mm - 1 - 1

PQS11-
1307.1 Side wall brace 1420 mm 2 4 4 6

PQS11-
1420.1 Roof strut 1053 mm 2 4 4 6

PQS08-
1307.1

Coupling profile side 
panel 1307 mm - - 2 2

PQS08-
1420.1 Coupling profile roof 1420 mm - - 2 2

1502-1447.1 Wind bracing front, 
rear and side wall 1447 mm 8 8 8 8

1502-639.1
Wind bracing front 
and back wall hori-
zontal

639 mm 4 4 4 4

1502-1544.1 Wind bracing roof 1544 mm - - 4 4

1502-344.1 Door rail support 344 mm 2 2 2 2

PQS10-
502.1 H-profile 591 mm 8 8 8 8

126-0025.1 Reinforcement of rid-
ge and rain gutter 25 mm - - 3 3

23-0070.1 Longitudinal con-
nector 25 mm 1 1 6 6

Omvang van de levering

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Bodemprofiel 2-vel-
den 

1252 mm 2 - 4 2

PQS05-
1867.1

Bodemprofiel 3-vel-
den 1867 mm - 2 - 2

PQS09-
1252.1

Regengoot 2-velden 1252 mm 2 - 4 2

PQS09-
1867.1 Regengoot 3-velden 1867 mm - 2 - 2

PQS04-
1252.1

Nok 2-velden 1252 mm 1 - 2 1

PQS04-
1867.1 Nok 3-velden 1867 mm - 1 - 1

PQS11-
1307.1 Stut zijwand 1420 mm 2 4 4 6

PQS11-
1420.1 Dakspant 1053 mm 2 4 4 6

PQS08-
1307.1 Koppelprofiel zijwand 1307 mm - - 2 2

PQS08-
1420.1 Koppelprofiel dak 1420 mm - - 2 2

1502-1447.1 Windbanden voor, 
achter en zijwand 1447 mm 8 8 8 8

1502-639.1 Horizontale wind-
band voor en achter 639 mm 4 4 4 4

1502-1544.1 Windband dak 1544 mm - - 4 4

1502-344.1 Deurrail ondersteu-
ning 344 mm 2 2 2 2

PQS10-
502.1 H-profiel 591 mm 8 8 8 8

126-0025.1 Versteviging van nok 
en regengoot 25 mm - - 3 3

23-0070.1 Aansluiting in lengte-
richting 25 mm 1 1 6 6

Leveringsomfang

Del Vare nr. Betegnelse Længde Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1 Gulvprofil 2-felt 1252 mm 2 - 4 2

PQS05-
1867.1 Bundprofil 3-felt 1867 mm - 2 - 2

PQS09-
1252.1

Tagrende 2-felt 1252 mm 2 - 4 2

PQS09-
1867.1 3-fags tagrende 1867 mm - 2 - 2

PQS04-
1252.1

Første 2 felter 1252 mm 1 - 2 1

PQS04-
1867.1 Første 3-felt 1867 mm - 1 - 1

PQS11-
1307.1 Stiver til sidevæg 1420 mm 2 4 4 6

PQS11-
1420.1 Tagstiver 1053 mm 2 4 4 6

PQS08-
1307.1

Koblingsprofil side-
panel 1307 mm - - 2 2

PQS08-
1420.1 Koblingsprofil tag 1420 mm - - 2 2

1502-1447.1
Vindafstivning foran, 
bagved og på side-
væggen

1447 mm 8 8 8 8

1502-639.1 Vindafstivning for- og 
bagvægge vandret 639 mm 4 4 4 4

1502-1544.1 Vindafstivning af tag 1544 mm - - 4 4

1502-344.1 Støtte til dørskinne 344 mm 2 2 2 2

PQS10-
502.1 H-profil 591 mm 8 8 8 8

126-0025.1 Forstærkning tagryg 
og tagrende 25 mm - - 3 3

23-0070.1 Forbindelse i læng-
deretningen 25 mm 1 1 6 6

Toimituksen sisältö

Osa Tuotenumero. Nimitys Pituus Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

PQS05-
1252.1

Lattian profiili 
2-kenttä 

1252 mm 2 - 4 2

PQS05-
1867.1

Lattian profiili 
3-kenttä 1867 mm - 2 - 2

PQS09-
1252.1

Sadekouru 2-kenttä 1252 mm 2 - 4 2

PQS09-
1867.1

3-väyläinen sade-
kouru 1867 mm - 2 - 2

PQS04-
1252.1

2 ensimmäistä kent-
tää

1252 mm 1 - 2 1

PQS04-
1867.1 

Ensimmäinen 3-kent-
tä 1867 mm - 1 - 1

PQS11-
1307.1 Sivuseinän tukijalka 1420 mm 2 4 4 6

PQS11-
1420.1 Kattotukivarsi 1053 mm 2 4 4 6

PQS08-
1307.1

Kytkentäprofiilin 
sivupaneeli 1307 mm - - 2 2

PQS08-
1420.1

Kytkentäprofiilin 
katto 1420 mm - - 2 2

1502-1447.1
Tuulen tukeminen 
etu, taka ja sivusei-
nässä

1447 mm 8 8 8 8

1502-639.1
Tuulenkestävät etu ja 
takaseinät vaakasu-
unnassa

639 mm 4 4 4 4

1502-1544.1 Tuulen tukeva katto 1544 mm - - 4 4

1502-344.1 Oven kiskon tuki 344 mm 2 2 2 2

PQS10-
502.1 H-profiili 591 mm 8 8 8 8

126-0025.1 Harjan ja sadekourun 
vahvistaminen 25 mm - - 3 3

23-0070.1 Pituussuuntainen 
liitin 25 mm 1 1 6 6

Volumen de suministro

Pieza Nº de artículo. Nombre Largo Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Perfil de suelo 2 
secciones 

1252 mm 2 - 4 2

PQS05-
1867.1

Perfil del suelo 3 
secciones 1867 mm - 2 - 2

PQS09-
1252.1

Canalón 2 secciones 1252 mm 2 - 4 2

PQS09-
1867.1 Canalón 3 secciones 1867 mm - 2 - 2

PQS04-
1252.1

Cumbrera 2 secciones 1252 mm 1 - 2 1

PQS04-
1867.1 Cumbrera 3 secciones 1867 mm - 1 - 1

PQS11-
1307.1

Puntal de pared 
lateral 1420 mm 2 4 4 6

PQS11-
1420.1 Puntal de techo 1053 mm 2 4 4 6

PQS08-
1307.1

Perfil de acoplamien-
to lateral 1307 mm - - 2 2

PQS08-
1420.1

Perfil de acoplamien-
to del techo 1420 mm - - 2 2

1502-1447.1
Protección contra el 
viento para las paredes 
frontales, traseras y 
laterales

1447 mm 8 8 8 8

1502-639.1
Protección contra el 
viento horizontal para 
las paredes frontales y 
traseras

639 mm 4 4 4 4

1502-1544.1 Protección contra el 
viento del techo 1544 mm - - 4 4

1502-344.1 Soporte de la guía de 
la puerta 344 mm 2 2 2 2

PQS10-
502.1 Perfil en H 591 mm 8 8 8 8

126-0025.1 Refuerzo de cumbre-
ra y canalón 25 mm - - 3 3

23-0070.1 Conector longitudinal 25 mm 1 1 6 6

Obsah dodávky

Díl Položka č. Označení Délka Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Podlahový profil se 
2 poli 

1252 mm 2 - 4 2

PQS05-
1867.1

Podlahový profil se 
3 poli 1867 mm - 2 - 2

PQS09-
1252.1

Dešťový okap se 2 
poli

1252 mm 2 - 4 2

PQS09-
1867.1

Dešťový okap se 3 
poli 1867 mm - 2 - 2

PQS04-
1252.1

Hřeben se 2 poli 1252 mm 1 - 2 1

PQS04-
1867.1 Hřeben se 3 poli 1867 mm - 1 - 1

PQS11-
1307.1 Příčka boční stěny 1420 mm 2 4 4 6

PQS11-
1420.1 Příčka střechy 1053 mm 2 4 4 6

PQS08-
1307.1

Spojovací profil boční 
stěny 1307 mm - - 2 2

PQS08-
1420.1

Spojovací profil 
střechy 1420 mm - - 2 2

1502-1447.1 Výztuha čelní, zadní a 
boční stěny 1447 mm 8 8 8 8

1502-639.1 Výztuha přední a zad-
ní stěny vodorovná 639 mm 4 4 4 4

1502-1544.1 Výztuha střechy 1544 mm - - 4 4

1502-344.1 Podpěra kolejnice 
dveří 344 mm 2 2 2 2

PQS10-
502.1 Profil H 591 mm 8 8 8 8

126-0025.1 Výztuha hřebene a 
dešťového okapu 25 mm - - 3 3

23-0070.1 Podélná spojka 25 mm 1 1 6 6

Szállítási terjedelem

Darab Cikkszám. Megnevezés Hosszúság Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Padlóprofil 2-rekes-
zes 

1252 mm 2 - 4 2

PQS05-
1867.1 Padlóprofil 3 rekeszes 1867 mm - 2 - 2

PQS09-
1252.1

Ereszcsatorna 2 - 
rekeszes

1252 mm 2 - 4 2

PQS09-
1867.1

Ereszcsatorna 3 - 
rekeszes 1867 mm - 2 - 2

PQS04-
1252.1

Gerinc 2-rekeszes 1252 mm 1 - 2 1

PQS04-
1867.1 Gerinc 3-rekeszes 1867 mm - 1 - 1

PQS11-
1307.1 Oldalfali merevítő 1420 mm 2 4 4 6

PQS11-
1420.1 Tetőmerevítő 1053 mm 2 4 4 6

PQS08-
1307.1

Csatlakozó profil 
oldalsó panel 1307 mm - - 2 2

PQS08-
1420.1 Csatlakozó profil tető 1420 mm - - 2 2

1502-1447.1 Szélmerevítés elöl, 
hátul és oldalfalon 1447 mm 8 8 8 8

1502-639.1 Vízszintes szélmereví-
tés elülső és hátsó fal 639 mm 4 4 4 4

1502-1544.1 Szélvédő - tető 1544 mm - - 4 4

1502-344.1 Ajtósín támaszték 344 mm 2 2 2 2

PQS10-
502.1 H-profil 591 mm 8 8 8 8

126-0025.1 Gerinc és ereszcs-
atorna megerősítése 25 mm - - 3 3

23-0070.1 Hosszirányú csatlako-
zó 25 mm 1 1 6 6

Leveringsomfang

Del Varenr. Betegnelse Innvendig lengde Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

PQS05-
1252.1

Bunnprofil med en 
lengde på 2 seksjoner 

1252 mm 2 - 4 2

PQS05-
1867.1

Bunnprofil med en 
lengde på 3 seksjoner 1867 mm - 2 - 2

PQS09-
1252.1

Takrenne med en 
lengde på 2 seksjoner

1252 mm 2 - 4 2

PQS09-
1867.1

Takrenne med en 
lengde på 3 seksjoner 1867 mm - 2 - 2

PQS04-
1252.1

Møne med en lengde 
på 2 seksjoner

1252 mm 1 - 2 1

PQS04-
1867.1 

Møne med en lengde 
på 3 seksjoner 1867 mm - 1 - 1

PQS11-
1307.1 Avstivning sidevegg 1420 mm 2 4 4 6

PQS11-
1420.1 Takstag 1053 mm 2 4 4 6

PQS08-
1307.1

Koblingsprofil side-
vegg 1307 mm - - 2 2

PQS08-
1420.1 Koblingsprofil tak 1420 mm - - 2 2

1502-1447.1 Vindavstivning foran, 
bak og på sidevegg 1447 mm 8 8 8 8

1502-639.1
Vindavstivning 
front- og bakvegger 
horisontalt

639 mm 4 4 4 4

1502-1544.1 Vindavstivning tak 1544 mm - - 4 4

1502-344.1 Støtte for dørskinne 344 mm 2 2 2 2

PQS10- H-
PROFIL-

502.1
H-profil 591 mm 8 8 8 8

126-0025.1 Forsterkning av møne 
og takrenne 25 mm - - 3 3

23-0070.1 Langsgående kobling 25 mm 1 1 6 6

Zakres dostawy

Część Nr Art. Opis długość Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS05-
1252.1

Profil przygruntowy 2 
segmenty 

1252 mm 2 - 4 2

PQS05-
1867.1

Profil przygruntowy 3 
segmenty 1867 mm - 2 - 2

PQS09-
1252.1

Rynna 2 segmenty 1252 mm 2 - 4 2

PQS09-
1867.1 Rynna 3 segmenty 1867 mm - 2 - 2

PQS04-
1252.1

Kalenica 2 segmenty 1252 mm 1 - 2 1

PQS04-
1867.1 Kalenica 3 segmenty 1867 mm - 1 - 1

PQS11-
1420.1

Stężenie ściany 
bocznej 1420 mm 2 4 4 6

PQS11-
1053.1 Stężenie dachowe 1053 mm 2 4 4 6

PQS08-
1307.1

Poprzeczka ściany 
bocznej 1307 mm - - 2 2

PQS08-
1420.1 Dach z poprzeczką 1420 mm - - 2 2

1502-1447.1
Stężenie wiatrowe 
przedniej, tylnej i 
bocznej ściany

1447 mm 8 8 8 8

1502-639.1
Stężenie wiatrowe 
ściany przedniej i 
tylnej poziome

639 mm 4 4 4 4

1502-1544.1 Stężenie wiatrowe 
dachu 1544 mm - - 4 4

1502-344.1 Stężenie prowadnicy 
dzwi 344 mm 2 2 2 2

PQS10-
502.1 Profil H 591 mm 8 8 8 8

126-0025.1 Wzmocnienie kaleni-
cy i rynny deszczowej 25 mm - - 3 3

23-0070.1 Łącznik wzdłużny 25 mm 1 1 6 6
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Lieferumfang

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS35 Knoten First, Regenrinne - 6 6 6 6

PQS41 Ablauf links - 2 2 2 2

PQS42 Ablauf rechts - 2 2 2 2

PQS31 Eckknoten Bodenknoten - 4 4 4 4

PQS34 Firstabdeckung - 2 2 2 2

NG205 Knoten-Querstrebe - 4 4 4 4

PQS38 Verbinderknoten 
gerade - 1 2 2 2

PQS37 Verbinderknoten
gekröpft  - 3 6 6 9

PQS32 Doppelverbinder 
gerade - 1 1 3 3

PQS33 Doppelverbinder
gekröpft - - - 3 3

PQS36 T-Verbinder Boden - 6 8 8 10

PQS39 Knotenplatte - 2 2 2 2

PQS40 L-Verbinder Fenster - 1 1 1 1

CT397-
GAR3450 Türdichtung 3450 mm 2 2 2 2

664548 Türrolle - 4 4 4 4

664555 Achsbolzen - 4 4 4 4

665973 Türschienenschutz - 2 2 2 2

690509 Schraube M6x12 mm - 122 135 171 184

690547 Schraube M6x16 mm - 1 1 1 1

690547 Mutter M6 - 128 139 175 188

690547 Mutter
selbstsichernd - 1 1 1 1

664753 Blechschrauben
4,2x22 mm - 16 16 16 16

BS 3,9x13 Bohrschraube
3,9 x 13 mm - 4 4 4 4

690622 Rhombusschraube - 2 2 2 2

664129 Halteclips Dacheckprofil 
6 mm 1250 mm 4 6 8 10

664131 Haletclips Dacheckprofil 
6 mm 1440 mm 4 4 4 4

665958 Fensteraufsteller Hobby - 1 1 1 1

Leveransomfattning

Del Artikel nr. Beteckning Längd Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

PQS35 Nock, regnränna - 6 6 6 6

PQS41 Avrinning vänster - 2 2 2 2

PQS42 Avrinning höger - 2 2 2 2

PQS31 Sidonock markstag - 4 4 4 4

PQS34 Nockskydd - 2 2 2 2

NG205 Korsstöd för noder - 4 4 4 4

PQS38 Anslutningsnod rak - 1 2 2 2

PQS37 Anslutningsknut
vevad  - 3 6 6 9

PQS32 Rak dubbel-koppling - 1 1 3 3

PQS33 Dubbel kontakt
vevad - - - 3 3

PQS36 Golv för T-koppling - 6 8 8 10

PQS39 Nodplatta - 2 2 2 2

PQS40 L-koppling för fönster - 1 1 1 1

CT397-
GAR3450 Tätning av dörr 3450 mm 2 2 2 2

664548 Dörrrulle - 4 4 4 4

664555 Axelbult - 4 4 4 4

665973 Skydd för dörrskenor - 2 2 2 2

690509 M6x12 mm skruv - 122 135 171 184

690547 Skruv M6x16 mm - 1 1 1 1

690547 Mutter M6 - 128 139 175 188

690547 Moder
självlåsande - 1 1 1 1

664753 Skruvar för plåt
4,2x22 mm - 16 16 16 16

BS 3.9x13 Borrskruv
3,9 x 13 mm - 4 4 4 4

690622 Rhomb-formats- - 2 2 2 2

664129 Fästclips takhörnprofil 
6 mm 1250 mm 4 6 8 10

664131 Haletclips takhörnprofil 
6 mm 1440 mm 4 4 4 4

665958 Fönster-ställare Hobby - 1 1 1 1

Contenu de la livraison

Partie N° d'art. Désignation Longueur Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

PQS35 Connecteur de faîtière, 
gouttière - 6 6 6 6

PQS41 Descente de gouttiè- - 2 2 2 2

PQS42 Descente de gouttiè- - 2 2 2 2

PQS31 Connecteur d'angle 
profilé de sol - 4 4 4 4

PQS34 Protection de faîtière - 2 2 2 2

NG205 Connecteur coudé - 4 4 4 4

PQS38 Connecteur droit - 1 2 2 2

PQS37 Connecteur d'angle
coudé  - 3 6 6 9

PQS32 Double connecteur droit - 1 1 3 3

PQS33 Double connecteur
coudé - - - 3 3

PQS36 Connecteur en T au - 6 8 8 10

PQS39 Connecteur - 2 2 2 2

PQS40 Connecteur en L pour - 1 1 1 1

CT397-
GAR3450 Joint de porte 3450 mm 2 2 2 2

664548 Galet de porte - 4 4 4 4

664555 Boulon d'essieu - 4 4 4 4

665973 Protection des rails - 2 2 2 2

690509 Vis M6x12 mm - 122 135 171 184

690547 Vis M6x16 mm - 1 1 1 1

690547 Écrou M6 - 128 139 175 188

690547 Écrou
autobloquant - 1 1 1 1

664753 Vis à tôle
4,2x22 mm - 16 16 16 16

BS 3,9x13 Vis de forage
3,9 x 13 mm - 4 4 4 4

690622 Vis à tête rhombique - 2 2 2 2

664129 Clips de fixation pour 
profilé d'angle de toit 1250 mm 4 6 8 10

664131 Clips de fixation pour 
profilé d'angle de toit 1440 mm 4 4 4 4

665958 Entrebâilleur de fenêtre 
Hobby - 1 1 1 1

Volume di consegna

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS35 Nodo di colmo, gron-
daia - 6 6 6 6

PQS41 Drenaggio sinistro - 2 2 2 2

PQS42 Drenaggio destro - 2 2 2 2

PQS31 Nodo d'angolo Nodo di 
fondo - 4 4 4 4

PQS34 Copertura del colmo - 2 2 2 2

NG205 Traversa del nodo - 4 4 4 4

PQS38 Nodo connettore diritto - 1 2 2 2

PQS37 Nodo connettore
a manovella  - 3 6 6 9

PQS32 Connettore doppio 
diritto - 1 1 3 3

PQS33 Connettore doppio
a manovella - - - 3 3

PQS36 Connettore a T pavi- - 6 8 8 10

PQS39 Piastra di rinforzo - 2 2 2 2

PQS40 Connettore a L - 1 1 1 1

CT397-
GAR3450 Guarnizione della 3450 mm 2 2 2 2

664548 Rullo porta - 4 4 4 4

664555 Bullone dell'assale - 4 4 4 4

665973 Protezione del bina- - 2 2 2 2

690509 Vite M6x12 mm - 122 135 171 184

690547 Vite M6x16 mm - 1 1 1 1

690547 Dado M6 - 128 139 175 188

690547 Madre
autobloccante - 1 1 1 1

664753 Viti per lamiera
4,2x22 mm - 16 16 16 16

BS 3,9x13 Vite per trapano
3,9 x 13 mm - 4 4 4 4

690622 Vite a rombo - 2 2 2 2

664129 Clip di fissaggio del 
profilo angolare del 1250 mm 4 6 8 10

664131 Profilo angolare per 
tetto Haletclips 6 mm 1440 mm 4 4 4 4

665958 Cavalletto finestra - 1 1 1 1

Scope of delivery

Part Item no. Designation Length Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS35 Ridge knot, rain gutter - 6 6 6 6

PQS41 Drain left - 2 2 2 2

PQS42 Drain right - 2 2 2 2

PQS31 Corner knot Floor knot - 4 4 4 4

PQS34 Ridge cover - 2 2 2 2

NG205 Knot cross brace - 4 4 4 4

PQS38 Straight connector knot - 1 2 2 2

PQS37 Connector knot
cranked  - 3 6 6 9

PQS32 Double connector 
straight - 1 1 3 3

PQS33 Double connector
cranked - - - 3 3

PQS36 T-connector floor - 6 8 8 10

PQS39 Gusset plate - 2 2 2 2

PQS40 L-connector window - 1 1 1 1

CT397-
GAR3450 Door seal 3450 mm 2 2 2 2

664548 Door roller - 4 4 4 4

664555 Axle bolt - 4 4 4 4

665973 Door rail protection - 2 2 2 2

690509 M6x12 mm screw - 122 135 171 184

690547 M6x16 mm screw - 1 1 1 1

690547 Nut M6 - 128 139 175 188

690547 Nut 
self-locking - 1 1 1 1

664753 Sheet metal screws
4,2x22 mm - 16 16 16 16

BS 3.9x13 Self-tapping screws
3,9 x 13 mm - 4 4 4 4

690622 Truss-head screw - 2 2 2 2

664129 Glazing clips roof corner 
profile 6 mm 1250 mm 4 6 8 10

664131 Glazing clips roof corner 
profile 6 mm 1440 mm 4 4 4 4

665958 Hobby window display - 1 1 1 1

Omvang van de levering

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS35 Verbindingsstuk nok, 
regengoot - 6 6 6 6

PQS41 Afvoer links - 2 2 2 2

PQS42 Afvoer rechts - 2 2 2 2

PQS31 Hoekverbindingsstuk 
bodem - 4 4 4 4

PQS34 Nokkapje - 2 2 2 2

NG205 Verbindingsstuk - 4 4 4 4

PQS38 Verbindingsstuk recht - 1 2 2 2

PQS37 Verbindingsstuk
gekropt  - 3 6 6 9

PQS32 Verbindingsstuk dubbel 
recht - 1 1 3 3

PQS33 Verbindingsstuk dubbel
gekropt - - - 3 3

PQS36 T-verbindingsstuk - 6 8 8 10

PQS39 Verbindingsstuk - 2 2 2 2

PQS40 L-connector venster - 1 1 1 1

CT397-
GAR3450 Deurafdichting 3450 mm 2 2 2 2

664548 Deurrol - 4 4 4 4

664555 Asbout - 4 4 4 4

665973 Deurrail bescherming - 2 2 2 2

690509 M6x12 mm schroef - 122 135 171 184

690547 M6x16 mm schroef - 1 1 1 1

690547 Moer M6 - 128 139 175 188

690547 Moer
zelfborgend - 1 1 1 1

664753 Plaatschroeven
4,2x22 mm - 16 16 16 16

BS 3,9x13 Boorschroef
3,9 x 13 mm - 4 4 4 4

690622 Ruitschroef - 2 2 2 2

664129 Dakhoekprofiel bevesti-
gingsklemmen 6 mm 1250 mm 4 6 8 10

664131 Dakhoekprofiel bevesti-
gingsklemmen 6 mm 1440 mm 4 4 4 4

665958 Hobby etalage - 1 1 1 1

Leveringsomfang

Del Vare nr. Betegnelse Længde Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS35 Støttepunkt, tagrende - 6 6 6 6

PQS41 Afløb til venstre - 2 2 2 2

PQS42 Dræn til højre - 2 2 2 2

PQS31 Hjørneknude Bund-
knude - 4 4 4 4

PQS34 Tagrygafdækning - 2 2 2 2

NG205 Knudepunkts tværstiver - 4 4 4 4

PQS38 Lige forbindelsesknude - 1 2 2 2

PQS37 Forbindelsesknude
drejet  - 3 6 6 9

PQS32 Dobbelt forbindelse lige - 1 1 3 3

PQS33 Dobbelt forbinder
drejet - - - 3 3

PQS36 T-forbindelse bund - 6 8 8 10

PQS39 Knudestyk - 2 2 2 2

PQS40 L-stik vindue - 1 1 1 1

CT397-
GAR3450 Dørtætning 3450 mm 2 2 2 2

664548 Dørrulle - 4 4 4 4

664555 Akselbolt - 4 4 4 4

665973 Beskyttelse af dørskinne - 2 2 2 2

690509 M6x12 mm skrue - 122 135 171 184

690547 M6x16 mm skrue - 1 1 1 1

690547 Møtrik M6 - 128 139 175 188

690547 Møtrik 
selvlåsende - 1 1 1 1

664753 Skruer til metalplader
4,2x22 mm - 16 16 16 16

BS 3.9x13 Boreskrue
3,9 x 13 mm - 4 4 4 4

690622 Rhombus-skrue - 2 2 2 2

664129 Fastgørelsesclips 
taghjørneprofil 6 mm 1250 mm 4 6 8 10

664131 Fastgørelsesclips 
taghjørneprofil 6 mm 1440 mm 4 4 4 4

665958 Vinduesholder Hobby - 1 1 1 1

Toimituksen sisältö

Osa Tuotenumero. Nimitys Pituus Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

PQS35 Harjusolmu, sadekouru - 6 6 6 6

PQS41 Tyhjennys vasemmalle - 2 2 2 2

PQS42 Tyhjennys oikealle - 2 2 2 2

PQS31 Kulmasolmu Alasolmu - 4 4 4 4

PQS34 Harjan kansi - 2 2 2 2

NG205 Solmun poikkituki - 4 4 4 4

PQS38 Suora liitinsolmu - 1 2 2 2

PQS37 Liitinsolmu
kierretty  - 3 6 6 9

PQS32 Kaksoisliitin suora - 1 1 3 3

PQS33 Kaksoisliitin
kierretty - - - 3 3

PQS36 T-liittimen lattia - 6 8 8 10

PQS39 Laippalevy - 2 2 2 2

PQS40 L-liittimen ikkuna - 1 1 1 1

CT397-
GAR3450 Ovitiiviste 3450 mm 2 2 2 2

664548 Ovirulla - 4 4 4 4

664555 Akselin pultti - 4 4 4 4

665973 Ovikiskon suojaus - 2 2 2 2

690509 M6x12 mm ruuvi - 122 135 171 184

690547 M6x16 mm ruuvi - 1 1 1 1

690547 Mutteri M6 - 128 139 175 188

690547 Ruuvi/mutteri
itselukittuva - 1 1 1 1

664753 Metallilevyruuvit
4,2x22 mm - 16 16 16 16

BS 3.9x13 Poraruuvi
3,9 x 13 mm - 4 4 4 4

690622 Rhombus ruuvi - 2 2 2 2

664129 Kattokulmaprofiilin kiinnitys-
klipsit 6 mm:n lasitukselle 1250 mm 4 6 8 10

664131 Haletclips kattokulma-
profiili 6 mm 1440 mm 4 4 4 4

665958 Hobby-ikkunanäyttö - 1 1 1 1

Volumen de suministro

Pieza Nº de artículo. Nombre Largo Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS35 Conector de cumbrera, 
canalón - 6 6 6 6

PQS41 Canalón izquierdo - 2 2 2 2

PQS42 Canalón derecho - 2 2 2 2

PQS31 Conector angular del 
suelo - 4 4 4 4

PQS34 Cubierta de cumbrera - 2 2 2 2

NG205 Conector transversal - 4 4 4 4

PQS38 Conector recto - 1 2 2 2

PQS37 Conector
acodado  - 3 6 6 9

PQS32 Conector doble recto - 1 1 3 3

PQS33 Conector doble
acodado - - - 3 3

PQS36 Conector en T suelo - 6 8 8 10

PQS39 Placa de refuerzo - 2 2 2 2

PQS40 Conector en L para 
ventana - 1 1 1 1

CT397-
GAR3450 Junta de la puerta 3450 mm 2 2 2 2

664548 Rodillo de puerta - 4 4 4 4

664555 Perno axial - 4 4 4 4

665973 Protección de la baran-
dilla de la puerta - 2 2 2 2

690509 Tornillo M6x12 mm - 122 135 171 184

690547 Tornillo M6x16 mm - 1 1 1 1

690547 Tuerca M6 - 128 139 175 188

690547 Tuerca
autoblocante - 1 1 1 1

664753 Tornillos para chapa
4,2x22 mm - 16 16 16 16

BS 3.9x13 Tornillo de perforación
3,9 x 13 mm - 4 4 4 4

690622 Tornillo romboidal - 2 2 2 2

664129 Clips de sujeción del perfil 
de techo angular de 6 mm 1250 mm 4 6 8 10

664131 Clips de sujeción del perfil 
de techo angular de 6 mm 1440 mm 4 4 4 4

665958 Soporte de ventana 
Hobby - 1 1 1 1

Obsah dodávky

Díl Položka č. Označení Délka Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS35 Spojovací díl hřebene a 
dešťového okapu - 6 6 6 6

PQS41 Svod okapu levý - 2 2 2 2

PQS42 Svod okapu pravý - 2 2 2 2

PQS31 Rohový spojovací díl 
podlahy - 4 4 4 4

PQS34 Krytka hřebene - 2 2 2 2

NG205 Spojovací díl příčné 
příčky - 4 4 4 4

PQS38 Spojovací díl rovný - 1 2 2 2

PQS37 Spojovací díl
zalomený  - 3 6 6 9

PQS32 Dvojitá spojka rovná - 1 1 3 3

PQS33 Dvojitá spojka
zalomená - - - 3 3

PQS36 Podlahová spojka ve 
tvaru T - 6 8 8 10

PQS39 Spojovací deska - 2 2 2 2

PQS40 Spojka ve tvaru L na 
okno - 1 1 1 1

CT397-
3450 GAR Těsnění dveří 3450 mm 2 2 2 2

664548 Váleček dveří - 4 4 4 4

664555 Čep - 4 4 4 4

665973 Koncovka kolejnice 
dveří - 2 2 2 2

690509 Šroub M6×12 mm - 122 135 171 184

690547 Šroub M6×16 mm - 1 1 1 1

690547 Matice M6 - 128 139 175 188

690547 Matice
samojistná - 1 1 1 1

664753 Šrouby do plechu
4,2x22 mm - 16 16 16 16

BS 3,9×13 Samořezný šroub
3,9 x 13 mm - 4 4 4 4

690622 Kosočtvercový šroub - 2 2 2 2

664129 Příchytky rohového 
profilu střechy 6 mm 1250 mm 4 6 8 10

664131 Příchytky rohového 
profilu střechy 6 mm 1440 mm 4 4 4 4

665958 Ruční otvírač Hobby - 1 1 1 1

Szállítási terjedelem

Darab Cikkszám. Megnevezés Hosszúság Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS35 Gerinc csomópont, 
ereszcsatorna - 6 6 6 6

PQS41 Folyamatleírás a bal 
oldalon - 2 2 2 2

PQS42 Folyamatleírás a jobb 
oldalon - 2 2 2 2

PQS31 Földrögzítők sarokcsat-
lakozója - 4 4 4 4

PQS34 Gerincburkolat - 2 2 2 2

NG205 Keresztmerevítő csatla-
kozója - 4 4 4 4

PQS38 Egyenes csatlakozó 
csomó - 1 2 2 2

PQS37 Csatlakozó csomópont
kurblis  - 3 6 6 9

PQS32 Egyenes dupla csatla-
kozó - 1 1 3 3

PQS33 Dupla csatlakozó
kurblis - - - 3 3

PQS36 T-összekötő (padló) - 6 8 8 10

PQS39 Zárólemez - 2 2 2 2

PQS40 L-csatlakozó ablak - 1 1 1 1

CT397-
GAR3450 Ajtótömítés 3450 mm 2 2 2 2

664548 Ajtógörgő - 4 4 4 4

664555 Tengelycsavar - 4 4 4 4

665973 Ajtósín védelem - 2 2 2 2

690509 M6x12 mm-es csavar - 122 135 171 184

690547 M6x16 mm-es csavar - 1 1 1 1

690547 M6-os anya - 128 139 175 188

690547 Anya
önzáró - 1 1 1 1

664753 Lemezcsavarok
4,2x22 mm - 16 16 16 16

BS 3,9x13 Fúrócsavar
3,9 x 13 mm - 4 4 4 4

690622 Rombusz csavar - 2 2 2 2

664129 Tartókapcsok tető sa-
rokprofil 6 mm 1250 mm 4 6 8 10

664131 Haletclips tető sarok-
profil 6 mm 1440 mm 4 4 4 4

665958 Ablak bemutatás Hobby - 1 1 1 1

Leveringsomfang

Del Varenr. Betegnelse Innvendig lengde Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

PQS35 Knute for møne, ta-
krenne - 6 6 6 6

PQS41 Avløp venstre - 2 2 2 2

PQS42 Avløp høyre - 2 2 2 2

PQS31 Hjørneknute bunnknute - 4 4 4 4

PQS34 Mønedeksel - 2 2 2 2

NG205 Knute tverrstag - 4 4 4 4

PQS38 Rett koblingsknute - 1 2 2 2

PQS37 Koblingsknute
sveivet  - 3 6 6 9

PQS32 Dobbel kobling rett - 1 1 3 3

PQS33 Dobbel kobling
bøyd - - - 3 3

PQS36 T-kobling bunn - 6 8 8 10

PQS39 Knuteplate - 2 2 2 2

PQS40 L-kobling vindu - 1 1 1 1

CT397-
GAR3450 Dørtetning 3450 mm 2 2 2 2

664548 Dørrulle - 4 4 4 4

664555 Akselbolt - 4 4 4 4

665973 Dørskinnebeskyttelse - 2 2 2 2

690509 Skrue M6x12 mm - 122 135 171 184

690547 Skrue M6x16 mm - 1 1 1 1

690547 Mutter M6 - 128 139 175 188

690547 Mutter 
selvlåsende - 1 1 1 1

664753 metallskruer
4,2x22 mm - 16 16 16 16

BS 3,9x13 boreskrue
3,9 x 13 mm - 4 4 4 4

690622 Rhombeskrue - 2 2 2 2

664129 Klips takhjørneprofil 
6 mm 1250 mm 4 6 8 10

664131 Klips takhjørneprofil 
6 mm 1440 mm 4 4 4 4

665958 Hobby vindusstøtte - 1 1 1 1

Zakres dostawy

Część Nr Art. Opis długość Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

PQS35 Łącznik kalenicy, rynna 
deszczowa - 6 6 6 6

PQS41 Odpływ deszczowy lewy - 2 2 2 2

PQS42 Odpływ deszczowy 
prawy - 2 2 2 2

PQS31 Węzeł narożny Węzeł 
dolny - 4 4 4 4

PQS34 Osłona kalenicy - 2 2 2 2

NG205 Węzło rozpórki poprzec-
znej - 4 4 4 4

PQS38 Węzeł łączący prosty - 1 2 2 2

PQS37 Węzeł łączący 
odsadzony  - 3 6 6 9

PQS32 Podwójne złącze proste - 1 1 3 3

PQS33 Podwójne złącze
odsadzony - - - 3 3

PQS36 Łacznik przygruntowy T - 6 8 8 10

PQS39 Blacha węzłowa - 2 2 2 2

PQS40 Łącznik okna L - 1 1 1 1

CT397-
GAR3450 Uszczelka drzwi 3450 mm 2 2 2 2

664548 Rolka do drzwi - 4 4 4 4

664555 Sworzeń osi - 4 4 4 4

665973 Zabezpieczenie prowad-
nicy drzwi - 2 2 2 2

690509 Śruba M6x12 mm - 122 135 171 184

690547 Śruba M6x16 mm - 1 1 1 1

690547 Nakrętka M6 - 128 139 175 188

690547 Nakrętka
 samozabezpieczająca - 1 1 1 1

664753 Blachowkręty
4,2x22 mm - 16 16 16 16

BS 3.9x13 Wkręt samowiercący
3,9 x 13 mm - 4 4 4 4

690622 Śruba rombowa - 2 2 2 2

664129 Zatrzaski mocujące pro-
fil narożny dachu 6 mm 1250 mm 4 6 8 10

664131 Zatrzaski mocujące pro-
fil narożny dachu 6 mm 1440 mm 4 4 4 4

665958 Ogranicznik okna Hobby - 1 1 1 1
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ORCHIDEE 2

ORCHIDEE 3

ORCHIDEE 4

ORCHIDEE 5

Lieferumfang Stegplatten

Art-Nr. Bezeichnung Größe Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1319/610/6 Front-/Rückwand- und
Seitenwandplatte 1319x610x6 mm 10 12 14 16

360/610/6/LI Giebelplatte links 360x610x6 mm 4 4 4 4

360/610/6/RE Giebelplatte rechts 360x610x6 mm 4 4 4 4

350/610/6 Rückwandplatte klein 350x610x6 mm 2 2 2 2

781/610/6 Türplatte 781x610x6 mm 4 4 4 4

521/610/6 Fensterplatte 521x610x6 mm 1 1 1 1

898/610/6 Dachplatte unter dem
Fenster 898x610x6 mm 1 1 1 1

1435/610/6 Dachplatte 1435x610x6 mm 3 5 7 9

Frontwand Rückwand

Omfattning av leverans flerväggs-plattor

Artikel nr. Beteckning Storlek Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1319/610/6 Främre/bakre vägg och
Sidopanel 1319x610x6 mm 10 12 14 16

360/610/6/LI Gavelplatta vänster 360x610x6 mm 4 4 4 4

360/610/6/RE Gavelplatta höger 360x610x6 mm 4 4 4 4

350/610/6 Liten bakpanel 350x610x6 mm 2 2 2 2

781/610/6 Dörrpanel 781x610x6 mm 4 4 4 4

521/610/6 Fönsterpanel 521x610x6 mm 1 1 1 1

898/610/6 Takpanel under
Fönster 898x610x6 mm 1 1 1 1

1435/610/6 Takpanel 1435x610x6 mm 3 5 7 9

Framvägg Bakvägg

Contenu de la livraison des panneaux double paroi

N° d'art. Désignation Taille Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

1319/610/6 Paroi avant/arrière et
Panneau latéral 1319x610x6 mm 10 12 14 16

360/610/6/LI Panneau de pignon gauche 360x610x6 mm 4 4 4 4

360/610/6/RE Panneau de pignon droit 360x610x6 mm 4 4 4 4

350/610/6 Panneau arrière petit 350x610x6 mm 2 2 2 2

781/610/6 Panneau de porte 781x610x6 mm 4 4 4 4

521/610/6 Panneau de fenêtre 521x610x6 mm 1 1 1 1

898/610/6 Panneau de toit sous la
fenêtre 898x610x6 mm 1 1 1 1

1435/610/6 Panneau de toiture 1435x610x6 mm 3 5 7 9

Paroi avant Paroi arrière

Contenuto della fornitura delle lastre alveolari

Articolo n. Designazione Dimensione Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1319/610/6 Parete anteriore/posteriore e
Pannello laterale 1319x610x6 mm 10 12 14 16

360/610/6/LI Lastra del timpano a sinistra 360x610x6 mm 4 4 4 4

360/610/6/RE Lastra del timpano a destra 360x610x6 mm 4 4 4 4

350/610/6 Pannello posteriore piccolo 350x610x6 mm 2 2 2 2

781/610/6 Pannello della porta 781x610x6 mm 4 4 4 4

521/610/6 Pannello della finestra 521x610x6 mm 1 1 1 1

898/610/6 Pannello del tetto sotto il
Finestre 898x610x6 mm 1 1 1 1

1435/610/6 Pannello del tetto 1435x610x6 mm 3 5 7 9

Parete ante- Pannello 

Scope of delivery twin-wall sheets

Item no. Designation Size Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1319/610/6 Front/back wall and
Side panel 1319x610x6 mm 10 12 14 16

360/610/6/LI Left gable side 360x610x6 mm 4 4 4 4

360/610/6/RE Right gable side 360x610x6 mm 4 4 4 4

350/610/6 Back panel small 350x610x6 mm 2 2 2 2

781/610/6 Door panel 781x610x6 mm 4 4 4 4

521/610/6 Window panel 521x610x6 mm 1 1 1 1

898/610/6 Roof panel under the
Windows 898x610x6 mm 1 1 1 1

1435/610/6 Roof panel 1435x610x6 mm 3 5 7 9

Front wall Back wall

Leveringsomvang kanaalplaten

Artikelnr. Omschrijving Maat Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1319/610/6 Voor-/achterwand en
Zijwandplaat 1319x610x6 mm 10 12 14 16

360/610/6/LI Gevelplaat links 360x610x6 mm 4 4 4 4

360/610/6/RE Gevelplaat rechts 360x610x6 mm 4 4 4 4

350/610/6 Plaat achter klein 350x610x6 mm 2 2 2 2

781/610/6 Deurplaat 781x610x6 mm 4 4 4 4

521/610/6 Vensterplaat 521x610x6 mm 1 1 1 1

898/610/6 Dakplaat onder
venster 898x610x6 mm 1 1 1 1

1435/610/6 Dakplaat 1435x610x6 mm 3 5 7 9

Voorwand Achterwand

Leveringsomfang termoplader

Vare nr. Betegnelse Størrelse Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1319/610/6 For-/bagvæg og
Sidepanel 1319x610x6 mm 10 12 14 16

360/610/6/LI Gavlplade til venstre 360x610x6 mm 4 4 4 4

360/610/6/RE Gavlplade til højre 360x610x6 mm 4 4 4 4

350/610/6 Lille bagpanel 350x610x6 mm 2 2 2 2

781/610/6 Dørpanel 781x610x6 mm 4 4 4 4

521/610/6 Vinduespanel 521x610x6 mm 1 1 1 1

898/610/6 Tagpanel under
Vindue 898x610x6 mm 1 1 1 1

1435/610/6 Tagpanel 1435x610x6 mm 3 5 7 9

Forreste væg Bagvæg

Toimituksen sisältö moninahkaiset levyt

Tuotenro. Nimitys Koko Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

1319/610/6 Etu/takaseinä ja
Sivupaneeli 1319x610x6 mm 10 12 14 16

360/610/6/LI Gable laatta vasemmalla 360x610x6 mm 4 4 4 4

360/610/6/RE Gable laatta oikealla 360x610x6 mm 4 4 4 4

350/610/6 Pieni takapaneeli 350x610x6 mm 2 2 2 2

781/610/6 Ovipaneeli 781x610x6 mm 4 4 4 4

521/610/6 Ikkunapaneeli 521x610x6 mm 1 1 1 1

898/610/6 Kattopaneeli alla
Ikkuna 898x610x6 mm 1 1 1 1

1435/610/6 Kattopaneeli 1435x610x6 mm 3 5 7 9

Etuseinä Takapaneeli

Volumen de suministro de placas alveolares

Nº de artículo. Nombre Tamaño Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1319/610/6 Paneles para la pared delan-
tera/trasera y laterales 1319x610x6 mm 10 12 14 16

360/610/6/LI Panel del hastial izquierdo 360x610x6 mm 4 4 4 4

360/610/6/RE Panel del hastial derecho 360x610x6 mm 4 4 4 4

350/610/6 Panel trasero pequeño 350x610x6 mm 2 2 2 2

781/610/6 Panel de la puerta 781x610x6 mm 4 4 4 4

521/610/6 Panel de la ventana 521x610x6 mm 1 1 1 1

898/610/6 Placa del techo bajo la
ventana 898x610x6 mm 1 1 1 1

1435/610/6 Panel del techo 1435x610x6 mm 3 5 7 9

Pared frontal Pared trasera

Obsah dodávky dvoustěnných desek

Položka č. Označení Velikost Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1319/610/6 Deska přední, zadní a
boční stěny 1319x610x6 mm 10 12 14 16

360/610/6/LI Štítová deska levá 360x610x6 mm 4 4 4 4

360/610/6/RE Štítová deska pravá 360x610x6 mm 4 4 4 4

350/610/6 Deska zadní stěny malá 350x610x6 mm 2 2 2 2

781/610/6 Deska dveří 781x610x6 mm 4 4 4 4

521/610/6 Deska okna 521x610x6 mm 1 1 1 1

898/610/6 Deska střechy pod
okno 898x610x6 mm 1 1 1 1

1435/610/6 Deska střechy 1435x610x6 mm 3 5 7 9

Čelní stěna Zadní stěna

Többfalú lemezek szállítási terjedelme

Cikkszám. Megnevezés Méret Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1319/610/6 Elülső/hátsó fal és
Oldalpanel 1319x610x6 mm 10 12 14 16

360/610/6/LI Oromfali panel bal 360x610x6 mm 4 4 4 4

360/610/6/RE Oromfali panel jobb 360x610x6 mm 4 4 4 4

350/610/6 Hátsó panel kicsi 350x610x6 mm 2 2 2 2

781/610/6 Ajtó panel 781x610x6 mm 4 4 4 4

521/610/6 Ablak panel 521x610x6 mm 1 1 1 1

898/610/6 Tetőpanel, alatta az
ablak 898x610x6 mm 1 1 1 1

1435/610/6 Tetőpanel 1435x610x6 mm 3 5 7 9

Elülső fal Hátsó fal

Leveringsomfang dobbeltveggsplater

Varenr. Betegnelse Mål Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1319/610/6 For-/bakvegg og
sideveggsplate 1319x610x6 mm 10 12 14 16

360/610/6/6/LI Gavlplate venstre 360x610x6 mm 4 4 4 4

360/610/6/RE Gavlplate høyre 360x610x6 mm 4 4 4 4

350/610/6 Bakveggplate små 350x610x6 mm 2 2 2 2

781/610/6 dørplate 781x610x6 mm 4 4 4 4

521/610/6 vindusplate 521x610x6 mm 1 1 1 1

898/610/6 Takplate under
vindu 898x610x6 mm 1 1 1 1

1435/610/6 Takplate 1435x610x6 mm 3 5 7 9

Frontvegg Bakvegg

Zakres dostawy płyt poliwęglanowych

Nr Art. Opis Rozmiar Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1319/610/6 Ściana przednia/tylna i
Płyta boczna 1319x610x6 mm 10 12 14 16

360/610/6/LI Płyta szczytowa lewa 360x610x6 mm 4 4 4 4

360/610/6/RE Płyta szczytowa prawa 360x610x6 mm 4 4 4 4

350/610/6 Płyta na ścianę tylną mała 350x610x6 mm 2 2 2 2

781/610/6 Płyta drzwiowa 781x610x6 mm 4 4 4 4

521/610/6 Płyta okienna 521x610x6 mm 1 1 1 1

898/610/6 Płyta dachowa pod
Okno 898x610x6 mm 1 1 1 1

1435/610/6 Płyta dachowa 1435x610x6 mm 3 5 7 9

Ściana przednia Ściana tylna 
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Vorbereitung - Aufteilung markieren (Bodenprofile, Regenrinnen, First)

Hinweis!

Um eine reibungslose Montage von First, Regenrinnen und Bodenprofilen sicherzustellen, ist es wichtig, die Auf-
teilung im Voraus zu markieren. 

Die Markierungen dienen später dazu, die exakte Position der Streben zu bestimmen. Verwenden Sie einen Mar-
ker, um die Abstände entsprechend der nachfolgenden Skizzen zu markieren. 
 
Diese Vorbereitung sollten Sie unbedingt vor dem eigentlichen Beginn der Montage durchführen, um später Zeit 
und Mühe zu sparen!

hier markieren

hier markieren

hier markieren

hier markieren

hier markieren

hier markieren

First Länge
1.252 mm

Regenrinne Länge 
1.252 mm

Bodenprofil
Länge 1.252 mm

Regenrinne Länge 
1.867 mm

Bodenprofil Länge 
1.867 mm

First Länge
1.867 mm

Nehmen Sie die Bodenprofile mit der Länge 1252 mm, und markie-
ren Sie exakt die Mitte des Profils.

Nehmen Sie die Bodenprofile mit der Länge 1867 mm. Messen Sie 
exakt 622 mm von jeder Seite nach innen und markieren Sie diese 
Stellen jeweils mit dem Marker.

Nehmen Sie die Regenrinne mit der Länge 1252 mm, und markie-
ren Sie exakt die Mitte des Profils.

Nehmen Sie die Regenrinne mit der Länge 1867 mm. Messen Sie 
exakt 622 mm von jeder Seite nach innen und markieren Sie diese 
Stellen jeweils mit dem Marker.

Nehmen Sie das Firstprofil mit der Länge 1252 mm, und markieren 
Sie exakt die Mitte des Profils.

Nehmen Sie die das Firstprofile mit der Länge 1867 mm. Messen 
Sie exakt 622 mm von jeder Seite nach innen und markieren Sie 
diese Stelle jeweils mit dem Marker.

Förberedelse - Markera indelningen (golvprofiler, hängrännor, nock)

markera här

markera här

markera här

markera här

markera här

markera här

Första längden
1.252 mm

Regnrännans längd 
1 252 mm

Golvprofil
Längd 1 252 mm

Regnrännas längd 1 
867 mm

Golvprofilens längd 
1 867 mm

Första längden
1.867 mm

Ta golvprofilerna med en längd på 1252 mm och markera profilens 
exakta mitt.

Ta golvprofilerna med en längd på 1867 mm. Mät exakt 622 mm 
inåt från varje sida och markera dessa punkter med markören.

Ta regnrännan med en längd på 1252 mm och markera profilens 
exakta mitt.

Ta regnrännan med en längd på 1867 mm. Mät exakt 622 mm inåt 
från varje sida och markera dessa punkter med markören.

Ta nockprofilen med en längd på 1252 mm och markera profilens 
exakta mittpunkt.

Ta nock-profilen med en längd på 1867 mm. Mät exakt 622 mm inåt 
från varje sida och markera denna punkt med markeringspenna.

Vänligen observera!

För att säkerställa en smidig installation av nock, hängrännor och golvprofiler är det viktigt att markera layouten 
i förväg. 

Markeringarna kommer senare att användas för att bestämma stagens exakta position. Använd en markör för att 
markera avstånden enligt skisserna nedan. 
Du bör definitivt utföra dessa förberedelser innan installationen påbörjas för att spara tid och arbete senare!

Préparation - Marquez la répartition (profilés de sol, gouttières, faîtière)

marquez ici

marquez ici

marquez ici

marquez ici

marquez ici

marquez ici

Longueur du profi-
lé de faîtière

Longueur de gout-
tière 1252 mm

Profilé de sol
Longueur 1.252 mm

Longueur de gout-
tière 1867 mm

Longueur du pro-
filé de sol 1 867 mm

Longueur du profi-
lé de faîtière

Prenez les profilés de sol d'une longueur de 1252 mm et marquez 
exactement le milieu du profilé.

Prenez les profilés de sol d'une longueur de 1867 mm. Mesurez 
exactement 622 mm de chaque côté vers l'intérieur et marquez 
chaque fois ces endroits avec le marqueur.

Prenez la gouttière d'une longueur de 1252 mm et marquez exac-
tement le milieu du profil.

Prenez la gouttière d'une longueur de 1867 mm. Mesurez exacte-
ment 622 mm de chaque côté vers l'intérieur et marquez chaque 
fois ces endroits avec le marqueur.

Prenez le profilé de faîtière d'une longueur de 1252 mm et mar-
quez exactement le milieu du profilé.

Prenez le profilé de faîtière d'une longueur de 1867 mm. Mesurez 
exactement 622 mm de chaque côté vers l'intérieur et marquez 
chaque fois cet endroit avec le marqueur.

Remarque !

Pour assurer un montage sans problème de la faîtière, des gouttières et des profilés de sol, il est important de 
marquer la répartition à l'avance. 

Les repères serviront plus tard à déterminer la position exacte des entretoises. Utilisez un marqueur pour mar-
quer les distances conformément aux schémas ci-dessous. 
Cette préparation doit absolument être effectuée avant le début effectif du montage, afin d'économiser du temps 
et des efforts par la suite !

Preparazione - segnare il tracciato (profili del pavimento, grondaie, colmo)

segna qui

segna qui

segna qui

segna qui

segna qui

segna qui

Lunghezza del colmo
1.252 mm

Lunghezza grondaia 
1.252 mm

Profilo del pavimento
Lunghezza 1.252 mm

Lunghezza della grondaia 
1.867 mm

Lunghezza del profilo del 
pavimento 1.867 mm

Lunghezza del colmo
1.867 mm

Prendere i profili del pavimento con una lunghezza di 1252 mm e 
segnare il centro esatto del profilo.

Prendere i profili del pavimento con una lunghezza di 1867 mm. 
Misurare esattamente 622 mm verso l'interno da ciascun lato e 
segnare questi punti con il pennarello.

Prendere la grondaia con una lunghezza di 1252 mm e segnare il 
centro esatto del profilo.

Prendere la grondaia con una lunghezza di 1867 mm. Misurare 
esattamente 622 mm verso l'interno da ciascun lato e segnare 
questi punti con il pennarello.

Prendere il profilo di colmo con una lunghezza di 1252 mm e seg-
nare il centro esatto del profilo.

Prendere il profilo di colmo con una lunghezza di 1867 mm. Misu-
rare esattamente 622 mm verso l'interno da ciascun lato e segna-
re questo punto con il pennarello.

Attenzione!

Per garantire una posa regolare dei profili di colmo, grondaia e pavimento, è importante tracciare in anticipo il 
tracciato. 

Le marcature vengono poi utilizzate per determinare l'esatta posizione dei puntoni. Con un pennarello segnate le 
distanze secondo gli schizzi qui sotto. 
È consigliabile effettuare questa preparazione prima dell'inizio dell'installazione per risparmiare tempo e fatica 
in seguito!

Preparation - marking the layout (floor profiles, rain gutters, ridge)

mark here

mark here

mark here

mark here

mark here

mark here

Ridge length
1.252 mm

Rain gutter length 
1,252 mm

Floor profile
Length 1,252 mm

Rain gutter length 
1.867 mm

Floor profile length 
1,867 mm

Ridge length
1.867 mm

Pick up the floor profiles with a length of 1252 mm and mark the 
exact center of the profile.

Pick up floor profiles with a length of 1867 mm. Measure exactly 
622 mm inwards from each side and mark these points with the 
marker.

Pick up the gutter with a length of 1252 mm and mark the exact 
center of the profile.

Pick up the gutter with a length of 1867 mm. Measure exactly 622 
mm inwards from each side and mark these points with the mar-
ker.

Pick up the ridge profile with a length of 1252 mm and mark the 
exact center of the profile.

Pick up the ridge profile with a length of 1867 mm. Measure exact-
ly 622 mm inwards from each side and mark this point with the 
marker.

Notice!

To ensure smooth installation of the ridge, gutters and floor profiles, it is important to mark out the layout in 
advance. 

The markings are later used to determine the exact position of the struts. Use a marker to mark the distances 
according to the sketches below. 
You should definitely carry out this preparation before the actual start of installation to save time and effort later!

Voorbereiding - markeren van bodemprofielen, regengoten, nok

markeer hier

markeer hier

markeer hier

markeer hier

markeer hier

markeer hier

Noklengte
1.252 mm

Lengte regengoot 
1.252 mm

Bodemprofiel
Lengte 1.252 mm

Lengte regengoot 
1.867 mm

Lengte bodempro-
fiel 1.867 mm

Noklengte
1.867 mm

Neem de bodemprofielen met een lengte van 1252 mm en mar-
keer het exacte midden van het profiel.

Neem de bodemprofielen met een lengte van 1867 mm. Meet pre-
cies 622 mm naar binnen vanaf elke kant en markeer deze punten 
met de tekstmarker.

Neem de goot met een lengte van 1252 mm en markeer het exacte 
midden van het profiel.

Neem de goot met een lengte van 1867 mm. Meet precies 622 
mm naar binnen vanaf elke kant en markeer deze punten met de 
tekstmarker.

Neem het nokprofiel met een lengte van 1252 mm en markeer het 
exacte midden van het profiel.

Neem het nokprofiel met een lengte van 1867 mm. Meet precies 
622 mm naar binnen vanaf elke kant en markeer dit punt met de 
tekstmarker.

Opmerking:

Om een vlotte montage van de nok-, goot- en bodemprofielen te garanderen, is het belangrijk om de afstanden 
op de profielen op voorhand af te tekenen. 

De markeringen worden later gebruikt om de exacte positie van de stutten te bepalen. Gebruik een tekstmarker 
om de afstanden aan te geven volgens de onderstaande schetsen. 
Je moet deze voorbereiding zeker uitvoeren voordat je met de installatie begint om later tijd en moeite te be-
sparen!

Forberedelse - markering af layoutet (bundprofiler, tagrender, tagryg)

markér her

markér her

markér her

markér her

markér her

markér her

Ryglængde
1.252 mm

Tagrendens længde 
1.252 mm

Bundprofil
Længde 1.252 mm

Længde på tagren-
de 1.867 mm

Længde på bund-
profil 1.867 mm

Ryglængde
1.867 mm

Tag bundprofilerne med en længde på 1252 mm og marker nøjag-
tigt midten af hvert profil.

Tag bundprofilerne med en længde på 1867 mm. Mål præcis 622 
mm indad fra hver side, og marker disse punkter med markøren.

Tag tagrenden med en længde på 1252 mm, og marker det nøjag-
tige centrum af profilen.

Tag tagrenden med en længde på 1867 mm. Mål præcis 622 mm 
indad fra hver side, og marker disse punkter med markøren.

Tag rygningsprofilet med en længde på 1252 mm, og marker det 
nøjagtige centrum af profilen.

Tag rygprofilet med en længde på 1867 mm. Mål præcis 622 mm 
indad fra hver side, og marker dette punkt med markøren.

Bemærk venligst!

For at sikre en problemfri montering af tagryg, tagrenderne og bundprofiler, er det vigtigt at markere opdelingen 
på forhånd. 

Markeringerne bruges senere til at bestemme den nøjagtige position af stiverne. Brug en tusch til at markere 
afstandene i henhold til skitserne nedenfor. 
Du bør helt sikkert udføre disse forberedelser, før du går i gang med selve monteringen, for at spare tid og kræfter 
senere!

Valmistelu - pohjapiirustuksen merkitseminen (lattiaprofiilit, sadevesikourut, harja)

merkitse tänne

merkitse tänne

merkitse tänne

merkitse tänne

merkitse tänne

merkitse tänne

Harjan pituus
1.252 mm

Sadekourun pituus 
1,252 mm

Lattian profiili
Pituus 1 252 mm

Sadekourun pituus 
1.867 mm

Lattiaprofiilin pitu-
us 1 867 mm

Harjan pituus
1.867 mm

Ota lattiaprofiilit, joiden pituus on 1252 mm, ja merkitse profiilin 
tarkka keskikohta.

Otetaan lattiaprofiilit, joiden pituus on 1867 mm. Mittaa tarkal-
leen 622 mm sisäänpäin kummaltakin sivulta ja merkitse nämä 
kohdat tussilla.

Ota kouru, jonka pituus on 1252 mm, ja merkitse profiilin tarkka 
keskikohta.

Ota kouru, jonka pituus on 1867 mm. Mittaa tarkalleen 622 mm 
sisäänpäin kummaltakin sivulta ja merkitse nämä kohdat tussilla.

Ota harjaprofiili, jonka pituus on 1252 mm, ja merkitse profiilin 
tarkka keskikohta.

Otetaan harjaprofiili, jonka pituus on 1867 mm. Mittaa tarkalleen 
622 mm sisäänpäin kummaltakin sivulta ja merkitse tämä kohta 
tussilla.

Huomaa!

Harjan, kourujen ja lattiaprofiilien sujuvan asennuksen varmistamiseksi on tärkeää merkitä pohjapiirustus etu-
käteen. 

Merkintöjä käytetään myöhemmin jousien tarkan sijainnin määrittämiseen. Merkitse etäisyydet tussilla alla ole-
vien luonnosten mukaisesti. 
Nämä valmistelut kannattaa ehdottomasti tehdä ennen asennuksen varsinaista aloittamista, jotta säästät aikaa 
ja vaivaa myöhemmin!

Preparación - Marcado de las piezas (perfiles de suelo, canalones, cumbrera)

marca aquí

marca aquí

marca aquí

marca aquí

marca aquí

marca aquí

Longitud de la cumbrera
1.252 mm

Longitud del cana-
lón 1.252 mm

Perfil del suelo
Longitud 1.252 mm

Longitud del cana-
lón 1.867 mm

Longitud del perfil 
de suelo 1.867 mm

Longitud de la cumbrera
1.867 mm

Toma los perfiles de suelo con una longitud de 1252 mm y marca 
el centro exacto del perfil.

Toma los perfiles de suelo con una longitud de 1867 mm. Mide 
exactamente 622 mm hacia el interior de cada lado y marca estos 
puntos con el rotulador.

Toma el canalón con una longitud de 1252 mm y marca el centro 
exacto del perfil.

Toma el canalón con una longitud de 1867 mm. Mide exactamente 
622 mm hacia el interior de cada lado y marca estos puntos con 
el rotulador.

Toma el perfil de cumbrera con una longitud de 1252 mm y marca 
el centro exacto del perfil.

Toma el perfil de cumbrera con una longitud de 1867 mm. Mide 
exactamente 622 mm hacia el interior desde cada lado y marca 
este punto con el rotulador.

¡Atención!

Para garantizar una instalación fácil de los perfiles de cumbrera, canalón y suelo, es importante marcar las piezas 
de antemano. 

Las marcas se utilizan posteriormente para determinar la posición exacta de los puntales. Utiliza un rotulador 
para marcar las distancias según los croquis que aparecen a continuación. 
¡Para ahorrar tiempo y esfuerzo en el futuro, recomendamos llevar a cabo estos preparativos antes de iniciar la 
instalación!

Příprava – vyznačení půdorysu (podlahové profily, okapy, hřeben)

označte zde

označte zde

označte zde

označte zde

označte zde

označte zde

Hřeben, délka
1.252 mm

Dešťový okap, 
délka 1 252 mm

Podlahový profil,
délka 1 252 mm

Dešťový okap, 
délka 1 867 mm

Podlahový profil, 
délka 1 867 mm

Hřeben, délka
1.867 mm

Vezměte si podlahové profily o délce 1252 mm a označte přesný 
střed profilu.

Vezměte si podlahové profily o délce 1867 mm. Odměřte přesně 
622 mm z každého konce a označte tuto vzdálenost fixem.

Vezměte dešťový okap o délce 1252 mm a vyznačte si přesný střed 
profilu.

Vezměte si dešťový okap o délce 1867 mm. Odměřte přesně 622 
mm z každého konce a označte tuto vzdálenost fixem.

Vezměte si hřebenový profil o délce 1252 mm a označte přesný 
střed profilu.

Vezměte hřebenový profil o délce 1867 mm. Odměřte přesně 622 
mm z každého konce a označte tuto vzdálenost fixem.

Upozornění

Pro bezproblémovou montáž hřebene, okapů a podlahových profilů je důležité předem vyznačit půdorys. 

Značky později poslouží k určení přesné polohy příček. Pomocí fixu vyznačte vzdálenosti podle níže uvedených 
obrázků. 
Tuto přípravu byste rozhodně měli provést před zahájením samotné instalace, abyste si později ušetřili čas a 
námahu!

Előkészítés - az alaprajz megjelölése (padlóprofilok, ereszcsatornák, gerinc)

jelölje meg itt

jelölje meg itt

jelölje meg itt

jelölje meg itt

jelölje meg itt

jelölje meg itt

Gerinc hossza
1.252 mm

Ereszcsatorna 
hossza 1,252 mm

Padlóprofil
Hossza 1,252 mm

Ereszcsatorna 
hossza 1.867 mm

Padlóprofil hossza 
1,867 mm

Gerinc hossza
1.867 mm

Vegye ki az 1252 mm hosszú padlóprofilokat, és jelölje meg a profil 
pontos közepét.

Vegye az 1867 mm hosszúságú padlóprofilokat. Mérjen pontosan 
622 mm-t mindkét oldalról befelé, és jelölje meg ezeket a ponto-
kat a jelölővel.

Vegye az ereszcsatornát 1252 mm hosszúságban, és jelölje meg a 
profil pontos közepét.

Vegye az ereszcsatornát 1867 mm hosszúsággal. Mérjen pontosan 
622 mm-t mindkét oldalról befelé, és jelölje meg ezeket a ponto-
kat a jelölővel.

Vegye ki az 1252 mm hosszú gerincprofilt, és jelölje be a profil 
pontos közepét.

Vegye ki az 1867 mm hosszú gerincprofilt. Mérjen pontosan 622 
mm-t mindkét oldalról befelé, és jelölje meg ezeket a pontokat 
a jelölővel.

Megjegyzés

A gerinc, az ereszcsatornák és a padlóprofilok zökkenőmentes beépítése érdekében fontos a felosztást előre 
megjelölni. 

A jelöléseket később a merevítők pontos helyzetének meghatározására használják. Jelölje be a távolságokat az 
alábbi vázlatok szerint. 
Ezt az előkészületet mindenképpen végezze el a tényleges telepítés megkezdése előtt, hogy később időt és fá-
radságot takarítson meg!

Forberedelse - marker inndelinger (bunnprofiler, takrenner, møne)

Marker her

Marker her

Marker her

Marker her

Marker her

Marker her

Lengden på mønet
1.252 mm

Lengde på takren-
ne 1.252 mm

Bunnprofil
Lengde 1.252 mm

Lengde på takren-
ne 1.867 mm

Bunnprofil 1.867 
mm

Lengden på mønet
1.867 mm

Bruk bunnprofiler med en lengde på 1.252 mm, og marker profi-
lens sentrum.

Bruk bunnprofilene med en lengde på 1.867 mm. Mål eksakt 622 
mm innover på hver side, og marker punktene med tusj.

Bruk takrennen med en lengde på 1.252 mm, og marker sentru-
met.

Bruk takrennen med en lengde på 1.867 mm. Mål eksakt 622 mm 
innover på hver side, og marker punktene med tusj.

Bruk møneprofilen med en lengde på 1.252 mm, og marker mid-
ten.

Bruk møneprofilen med en lengde på 1.867 mm. Mål eksakt 622 
mm innover på hver side, og marker disse punktene med tusjen.

Vær oppmerksom på dette!

For å sikre en problemfri montering av møne, takrenne og bunnprofiler er det viktig å marker inndelingen på 
forhånd. 

Markeringene brukes senere til å bestemme den nøyaktige posisjonen til stagene. Bruk en tusj til å markere avs-
tandene i henhold til skissene nedenfor. 
Du bør gjøre forarbeidet før monteringen for å spare tid og energi senere!

Przygotowanie - oznaczenie układu (profile przygruntowe, rynny deszczowe, kalenica)

zaznacz tutaj

zaznacz tutaj

zaznacz tutaj

zaznacz tutaj

zaznacz tutaj

zaznacz tutaj

Długość kalenicy
1.252 mm

Długość rynny de-
szczowej 1 252 mm

Profil przygruntowy
Długość 1 252 mm

Długość rynny de-
szczowej 1.867 mm

Długość profilu przyg-
runtowego 1 867 mm

Długość kalenicy
1.867 mm

Wziąć profile przygruntowe o długości 1252 mm i zaznacz dokładny 
środek profilu.

Przygotować profile przygruntowe o długości 1867 mm. Odmierzyć 
dokładnie 622 mm do wewnątrz z każdej strony i zaznaczyć te 
punkty markerem.

Przygotować rynnę o długości 1252 mm i zaznaczyć dokładny 
środek profilu.

Przygotować rynnę o długości 1867 mm. Odmierzyć dokładnie 622 
mm do wewnątrz z każdej strony i zaznaczyć te punkty markerem.

Przygotować profil kalenicowy o długości 1252 mm i zaznaczyć 
dokładny środek profilu.

Przygotować profil kalenicy o długości 1867 mm. Odmierzyć 
dokładnie 622 mm do wewnątrz z każdej strony i zaznaczyć ten 
punkt markerem.

Wskazówka 

Aby zapewnić płynny montaż kalenicy, rynien i profili przygruntowych, ważne jest wcześniejsze wyznaczenie ich 
układu. 

Oznaczenia są później wykorzystywane do określenia dokładnej pozycji stężeń. Należy użyć markera, aby zaznaczyć 
odległości zgodnie z poniższymi szkicami. 
Przygotowanie to należy przeprowadzić przed faktycznym rozpoczęciem montażu, aby później zaoszczędzić czas 
i wysiłek!
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Leerseite

- Leerseite -

Tom sida

Tom sida

Page vierge

- Page vierge -

Pagina vuota

- Pagina vuota -

Blank page

- Blank page -

Witte pagina

Witte pagina

Blank side

- Blank side -

Tyhjä sivu

- Tyhjä sivu -

Página en blanco

- Página en blanco -

prázdná stránka

- prázdná stránka -

Üres oldal

- Üres oldal -

Tom side

- Tom side -

Pusta strona

Pusta strona
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1 Montage der Vorderwand - Übersicht der Montageschritte

Teil Artikelnummer Bezeichnung Länge Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Bodenprofil 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Seiteneckprofil 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Dacheckprofil 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS18-1652.1 Türeingangsprofil 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS16-1279.1 Querstrebe 1279 1279 mm 1 1 1 1

6 1502-1447.1 Windverband 1447 mm 2 2 2 2

7 1502-0639.1 Windverband 639 mm 2 2 2 2

8 PQS35 Knoten First- Regenrinne - 3 3 3 3

9 PQS31 Eckknoten Bodenknoten - 2 2 2 2

10 PQS36 T-Verbinder Boden - 2 2 2 2

11 PQS39 Knotenplatte - 1 1 1 1

12 NG205 Knoten-Querstrebe - 2 2 2 2

13 23-0070.1 Längsverbinder 70 mm - 1 1 1 1

14 690509 Schraube M6x12 mm - 40 40 40 40

15 690547 Mutter M6 - 40 40 40 40

Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

Hinweis

Die Montage der Frontwand 
erfolgt am besten flach am 
Boden liegend.

Bevor Sie mit der Montage 
beginnen, legen Sie alle Teile 
der Frontwand entsprechend 
der Skizze auf dem Boden auf.

Um die Montage zu verein-
fachen, finden Sie auf der 
nächsten Seite alle Ver-
schraubungspunkte auch als 
Detail herausgearbeitet.

Anhand dieser Übersicht kön-
nen Sie genau sehen, wie die 
einzelnen Verbindungspunkte 
aussehen, wenn die Montage 
abgeschlossen ist.

1 Montering av frontvägg - översikt över monteringsstegen

Del Artikelnummer Beteckning Längd Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS05-1252.1 Golvprofil 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Sidohörnprofil 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Profil för takhörn 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS18-1652.1 Profil för dörröppning 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS16-1279.1 Korsstöd 1279 1279 mm 1 1 1 1

6 1502-1447.1 Vindstag 1447 mm 2 2 2 2

7 1502-0639.1 Vindstag 639 mm 2 2 2 2

8 PQS35 Nock, regnränna - 3 3 3 3

9 PQS31 Sidonock markstag - 2 2 2 2

10 PQS36 Golv för T-koppling - 2 2 2 2

11 PQS39 Nodplatta - 1 1 1 1

12 NG205 Korsstöd för noder - 2 2 2 2

13 23-0070.1 Längsgående kontakt 70 - 1 1 1 1

14 690509 M6x12 mm skruv - 40 40 40 40

15 690547 Mutter M6 - 40 40 40 40

Du behöver följande för detta monteringssteg:

Anmärkning

Den främre väggen installeras 
bäst liggande platt på golvet.

Innan du börjar montera, pla-
cera alla delar av frontväggen 
på golvet enligt skissen.

För att förenkla monteringen 
visas alla skruvanslutning-
spunkter i detalj på nästa 
sida.

Denna översikt visar exakt 
hur de enskilda anslutning-
spunkterna kommer att se ut 
när monteringen är klar.

1 Montage de la paroi avant - Aperçu des étapes de montage

Partie Numéro d'article Désignation Longueur Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

1 PQS05-1252.1 Profilé de sol 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Profilé d'angle latéral 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Profilé d'angle de toit 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS18-1652.1 Profilé d'entrée de porte 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS16-1279.1 Entretoise 1279 1279 mm 1 1 1 1

6 1502-1447.1 Contreventement 1447 mm 2 2 2 2

7 1502-0639.1 Contreventement 639 mm 2 2 2 2

8 PQS35 Connecteur de faîtière, - 3 3 3 3

9 PQS31 Connecteur profilé de sol - 2 2 2 2

10 PQS36 Connecteur en T au sol - 2 2 2 2

11 PQS39 Connecteur de fixation - 1 1 1 1

12 NG205 Connecteur coudé - 2 2 2 2

13 23-0070.1 Connecteur longitudinal 70 - 1 1 1 1

14 690509 Vis M6x12 mm - 40 40 40 40

15 690547 Écrou M6 - 40 40 40 40

Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

Remarque

Le montage de la paroi fron-
tale s'effectue de préférence 
à plat sur le sol.

Avant de commencer le mon-
tage, placez tous les éléments 
de la paroi frontale sur le sol 
conformément au schéma.

Pour simplifier le montage, 
tous les points de vissa-
ge sont détaillés à la page 
suivante.

Cet aperçu vous permet 
de voir exactement à quoi 
ressemblent les différents 
points de connexion une fois 
le montage terminé.

1 Montaggio della parete frontale - panoramica delle fasi di montaggio

Pezzo Codice articolo Designazione Lunghezza Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Profilo del pavimento 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Profilo angolare laterale 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Profilo angolare del tetto 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS18-1652.1 Profilo ingresso porta 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS16-1279.1 Traversa 1279 1279 mm 1 1 1 1

6 1502-1447.1 Controventatura 1447 mm 2 2 2 2

7 1502-0639.1 Controventatura 639 mm 2 2 2 2

8 PQS35 Nodo di grondaia - 3 3 3 3

9 PQS31 Nodo d'angolo Nodo di - 2 2 2 2

10 PQS36 Connettore a T pavimento - 2 2 2 2

11 PQS39 Piastra di rinforzo - 1 1 1 1

12 NG205 Traversa del nodo - 2 2 2 2

13 23-0070.1 Connettore longitudinale - 1 1 1 1

14 690509 Vite M6x12 mm - 40 40 40 40

15 690547 Dado M6 - 40 40 40 40

Per questa fase di montaggio sono necessari i seguenti elementi:

Nota

Installare la parete anteriore 
in piano sul pavimento.

Prima di iniziare il montaggio, 
posizionare tutte le parti del 
pannello frontale sul pavi-
mento come mostrato nello 
schizzo.

Tutti i punti di collegamento 
delle viti sono illustrati in 
dettaglio nella pagina suc-
cessiva.

Qui è possibile vedere esat-
tamente l'aspetto dei singoli 
punti di connessione al 
termine del montaggio.

1 Installing the front wall - overview of the installation steps

Part Item number Designation Length Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Floor profile 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Side corner profile 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Roof corner profile 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS18-1652.1 Door entrance profile 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS16-1279.1 Cross brace 1279 1279 mm 1 1 1 1

6 1502-1447.1 Wind bracing 1447 mm 2 2 2 2

7 1502-0639.1 Wind bracing 639 mm 2 2 2 2

8 PQS35 Ridge-rain gutter knot - 3 3 3 3

9 PQS31 Corner knot Floor knot - 2 2 2 2

10 PQS36 T-connector floor - 2 2 2 2

11 PQS39 Gusset plate - 1 1 1 1

12 NG205 Knot cross brace - 2 2 2 2

13 23-0070.1 Longitudinal connector 70 mm - 1 1 1 1

14 690509 M6x12 mm screw - 40 40 40 40

15 690547 Nut M6 - 40 40 40 40

You will need the following for this assembly step:

Note

The front wall is best instal-
led lying flat on the floor.

Before starting assembly, 
place all parts of the front 
panel on the floor as shown 
in the sketch.

To simplify assembly, you 
will find all screw connection 
points shown in detail on the 
next page.

Using this overview, you can 
see exactly what the indivi-
dual connection points will 
look like when assembly is 
complete.

1 Montage van de voorwand - overzicht van de montagestappen

Nr. Artikelnummer Omschrijving Lengte Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Bodemprofiel 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Hoekprofiel 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Dakhoekprofiel 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS18-1652.1 Deurprofiel 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS16-1279.1 Dwarsbalk 1279 1279 mm 1 1 1 1

6 1502-1447.1 Windband 1447 mm 2 2 2 2

7 1502-0639.1 Windband 639 mm 2 2 2 2

8 PQS35 Verbindingsstuk nok-regengoot - 3 3 3 3

9 PQS31 Hoekverbindingsstuk bodem - 2 2 2 2

10 PQS36 T-verbindingsstuk bodem - 2 2 2 2

11 PQS39 Verbindingsstuk - 1 1 1 1

12 NG205 Verbindingsstuk dwarsbalk - 2 2 2 2

13 23-0070.1 Lengteverbinder 70 mm - 1 1 1 1

14 690509 M6x12 mm schroef - 40 40 40 40

15 690547 Moer M6 - 40 40 40 40

Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

Opmerking:

De voorwand kan het beste 
plat op de vloer worden ge-
monteerd.

Plaats alle onderdelen van 
de voorwand op de vloer 
voordat je met de montage 
begint, zoals aangegeven op 
de schets.

Om de montage te vereen-
voudigen, worden alle schro-
efverbindingen gedetailleerd 
weergegeven op de volgende 
pagina.

In dit overzicht zie je precies 
hoe de afzonderlijke verbin-
dingspunten eruit zullen zien 
als de montage is voltooid.

1 Montering af frontvæggen - oversigt over monteringstrinnene

Del Artikel nummer Betegnelse Længde Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Bundprofil 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Sidehjørneprofil 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Taghjørneprofil 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS18-1652.1 Profil til indgangsdør 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS16-1279.1 Tværstiver 1279 1279 mm 1 1 1 1

6 1502-1447.1 Afstivning mod vind 1447 mm 2 2 2 2

7 1502-0639.1 Afstivning mod vind 639 mm 2 2 2 2

8 PQS35 Knudepunkt for tagrende - 3 3 3 3

9 PQS31 Hjørneknude Bundknude - 2 2 2 2

10 PQS36 T-forbindelse bund - 2 2 2 2

11 PQS39 Knudestyk - 1 1 1 1

12 NG205 Knudepunkts tværstiver - 2 2 2 2

13 23-0070.1 Forbindelse i længderetningen 70 mm - 1 1 1 1

14 690509 M6x12 mm skrue - 40 40 40 40

15 690547 Møtrik M6 - 40 40 40 40

Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

Bemærk

Frontvæggen monteres bedst 
liggende fladt på gulvet.

Før monteringen påbegyndes, 
skal alle dele af frontpanelet 
placeres på gulvet som vist 
på skitsen.

For at forenkle monteringen 
finder du alle skrueforbindel-
sespunkter vist i detaljer på 
næste side.

Denne oversigt viser dig 
præcis, hvordan de enkelte 
forbindelsespunkter vil se ud, 
når monteringen er færdig.

1 Etuseinän asentaminen - yleiskatsaus asennusvaiheisiin

Osa Tuotenumero Nimitys Pituus Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

1 PQS05-1252.1 Maaprofiili 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Sivukulmaprofiili 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Katon kulmaprofiili 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS18-1652.1 Oven sisäänkäynnin profiili 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS16-1279.1 Ristituki 1279 1279 mm 1 1 1 1

6 1502-1447.1 Tuulen tukeminen 1447 mm 2 2 2 2

7 1502-0639.1 Tuulen tukeminen 639 mm 2 2 2 2

8 PQS35 Harjan ja sadevesikourun solmu - 3 3 3 3

9 PQS31 Kulmasolmu Alasolmu - 2 2 2 2

10 PQS36 T-liittimen lattia - 2 2 2 2

11 PQS39 Laippalevy - 1 1 1 1

12 NG205 Solmun poikkituki - 2 2 2 2

13 23-0070.1 Pitkittäinen liitin 70 mm - 1 1 1 1

14 690509 M6x12 mm ruuvi - 40 40 40 40

15 690547 Mutteri M6 - 40 40 40 40

Tarvitset seuraavat tarvikkeet tätä kokoamisvaihetta varten:

Huomautus

Etuseinä on parasta asentaa 
tasaisesti lattialle.

Ennen kokoonpanon aloitta-
mista aseta kaikki etupanee-
lin osat lattialle piirroksen 
osoittamalla tavalla.

Asennuksen helpottamiseksi 
kaikki ruuviliitäntäkohdat on 
esitetty yksityiskohtaisesti 
seuraavalla sivulla.

Tämä yleiskuva näyttää 
tarkalleen, miltä yksittäiset 
liitäntäpisteet näyttävät, kun 
kokoonpano on valmis.

1 Montaje de la pared frontal: resumen de los pasos de montaje

Pieza Número de artículo Nombre Largo Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Perfil del suelo 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Perfil lateral angular 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Perfil de techo angular 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS18-1652.1 Perfil de entrada de la puerta 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS16-1279.1 Refuerzos transversales 1279 1279 mm 1 1 1 1

6 1502-1447.1 Protección contra el viento 1447 mm 2 2 2 2

7 1502-0639.1 Protección contra el viento 639 mm 2 2 2 2

8 PQS35 Conector de cumbrera-canalón - 3 3 3 3

9 PQS31 Conector angular del suelo - 2 2 2 2

10 PQS36 Conector en T suelo - 2 2 2 2

11 PQS39 Placa de refuerzo - 1 1 1 1

12 NG205 Conector transversal - 2 2 2 2

13 23-0070.1 Conector longitudinal 70 mm - 1 1 1 1

14 690509 Tornillo M6x12 mm - 40 40 40 40

15 690547 Tuerca M6 - 40 40 40 40

Necesitarás lo siguiente para este paso del montaje:

Nota

La pared frontal se monta 
mejor tumbada en el suelo.

Antes de iniciar el montaje, 
coloca todas las piezas del 
panel frontal en el suelo, 
tal y como se muestra en el 
croquis.

Para simplificar el montaje, 
en la página siguiente se 
muestran en detalle todos 
los puntos de conexión de los 
tornillos.

Esta vista general muestra 
exactamente el aspecto que 
tendrán los distintos puntos 
de conexión una vez finaliza-
do el montaje.

1 Montáž čelní stěny – přehled jednotlivých kroků montáže

Díl Číslo položky Označení Délka Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Podlahový profil 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Rohový profil boční stěny 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Rohový profil střechy 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS18-1652.1. Profil vstupu dveří 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS16-1279.1 Příčná příčka 1279 1279 mm 1 1 1 1

6 1502-1447.1 Výztuha 1447 mm 2 2 2 2

7 1502-0639.1 Výztuha 639 mm 2 2 2 2

8 PQS35 Spojovací díl hřebene a dešťového okapu - 3 3 3 3

9 PQS31 Rohový spojovací díl podlahy - 2 2 2 2

10 PQS36 Podlahová spojka ve tvaru T - 2 2 2 2

11 PQS39 Spojovací deska - 1 1 1 1

12 NG205 Spojovací díl příčné příčky - 2 2 2 2

13 23-0070.1 Podélný konektor 70 mm - 1 1 1 1

14 690509 Šroub M6×12 mm - 40 40 40 40

15 690547 Matice M6 - 40 40 40 40

Pro tento krok montáže budete potřebovat následující:

Upozornění

Čelní stěnu je nejvhodnější 
sestavovat na plocho na 
podlaze.

Než začnete s montáží, po-
ložte všechny díly čelní stěny 
na podlahu podle obrázku.

Pro jednodušší montáž najde-
te na další straně podrobně 
vyobrazeny všechny body 
šroubových spojů.

Podle tohoto obrázku budete 
přesně vědět, jak budou 
vypadat jednotlivé spojené 
body po dokončení montáže.

1 Az elülső fal felszerelése - a szerelési lépések áttekintése

Darab Termékkód Megnevezés Hosszúság Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Padlóprofil 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Oldalsó sarokprofil 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Tető sarokprofil 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS18-1652.1 Ajtóbejárati profil 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS16-1279.1 Keresztmerevítő 1279 1279 mm 1 1 1 1

6 1502-1447.1 Szél elleni megerősítés 1447 mm 2 2 2 2

7 1502-0639.1 Szél elleni megerősítés 639 mm 2 2 2 2

8 PQS35 Gerincereszcsatorna csatlakozó - 3 3 3 3

9 PQS31 Földrögzítők sarokcsatlakozója - 2 2 2 2

10 PQS36 T-összekötő (padló) - 2 2 2 2

11 PQS39 Zárólemez - 1 1 1 1

12 NG205 Keresztmerevítő csatlakozója - 2 2 2 2

13 23-0070.1 Hosszirányú csatlakozó 70 mm - 1 1 1 1

14 690509 M6x12 mm-es csavar - 40 40 40 40

15 690547 M6-os anya - 40 40 40 40

Ehhez az összeszerelési lépéshez a következőkre lesz szüksége:

Megjegyzés

Az elülső falat legjobb a pad-
lóra fektetve felszerelni.

Az összeszerelés megkezdé-
se előtt helyezze az előlap 
minden részét a padlóra a 
vázlaton látható módon.

Az összeszerelés 
egyszerűsítése érdekében a 
következő oldalon az összes 
csavaros csatlakozási pontot 
részletesen bemutatjuk.

Ez az áttekintés pontosan 
megmutatja, hogy az egyes 
csatlakozási pontok hogyan 
fognak kinézni az összeszere-
lés befejezése után.

1 Montering av frontveggen - oversikt over monteringstrinnene

Del Varenummer Betegnelse Innvendig lengde Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS05-1252.1 Bunnprofil 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Sidehjørneprofil 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Takhjørneprofil 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS18-1652.1 Dørinngangsprofil 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS16-1279,1 Tverrstag 1279 1279 mm 1 1 1 1

6 1502-1447.1 Vindavstivning 1447 mm 2 2 2 2

7 1502-0639.1 Vindavstivning 639 mm 2 2 2 2

8 PQS35 Knute møne- takrenne - 3 3 3 3

9 PQS31 Hjørneknute bunnknute - 2 2 2 2

10 PQS36 T-kobling bunn - 2 2 2 2

11 PQS39 Knuteplate - 1 1 1 1

12 NG205 Knute tverrstag - 2 2 2 2

13 23-0070.1 Lengdekobling 70 mm - 1 1 1 1

14 690509 Skrue M6x12 mm - 40 40 40 40

15 690547 Mutter M6 - 40 40 40 40

For monteringstrinnet trenger du:

Merknad

Frontveggen monteres best 
liggende flatt på bakken.

Før du starter monteringen, 
plasser delene av frontveg-
gen som vist i monteringsan-
visningen.

For enklere montering finner 
du alle skruekobinger vist i 
detalj på neste side.

Oversikten viser nøyaktig 
hvordan koblingene vil se ut 
når monteringen er fullført.

1 Montaż ściany przedniej - przegląd etapów montażu

Część Numer artykułu Opis długość Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Profil przygruntowy 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Profil narożny boczny 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Profil narożny dachu 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS18-1652.1 Profil wejściowy drzwi 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS16-1279.1 Rozpórka poprzeczna 1279 1279 mm 1 1 1 1

6 1502-1447.1 Stężenie wiatrowe 1447 mm 2 2 2 2

7 1502-0639.1 Stężenie wiatrowe 639 mm 2 2 2 2

8 PQS35 Łącznik kalenicy, rynna deszczowa - 3 3 3 3

9 PQS31 Węzeł narożny Węzeł dolny - 2 2 2 2

10 PQS36 Łacznik przygruntowy T - 2 2 2 2

11 PQS39 Blacha węzłowa - 1 1 1 1

12 NG205 Węzło rozpórki poprzecznej - 2 2 2 2

13 23-0070.1 Łącznik wzdłużny 70 mm - 1 1 1 1

14 690509 Śruba M6x12 mm - 40 40 40 40

15 690547 Nakrętka M6 - 40 40 40 40

Do tego etapu montażu potrzebne będą następujące elementy:

Wskazówka 

Ścianę przednią najlepiej 
zmontować w pozycji płaskiej, 
na podłożu.

Przed rozpoczęciem montażu 
należy umieścić wszystkie 
części ściany frontowej na 
podłożu zgodnie ze szkicem.

Aby uprościć montaż, 
wszystkie punkty połączeń 
śrubowych zostały 
szczegółowo przedstawione 
na następnej stronie.

Dzięki temu zestawieniu 
można dokładnie zobaczyć, 
jak powinny wyglądać po-
szczególne punkty połączeń 
po zakończeniu montażu.
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Montage der Vorderwand - Übersicht der Montageschritte 1

Hinweis

Sollten Sie sich für den Kauf eines Fundamentes entschieden haben, ändern sich die Schritte der Abbildungen 
1a bis 1p. Siehe dazu Seite 47!

Montering av frontvägg - översikt över monteringsstegen 1

Anmärkning

Om du har bestämt dig för att köpa ett fundament kommer stegen i figurerna 1a till 1p att ändras. Se sidan 47!

Montage de la paroi avant - Aperçu des étapes de montage 1

Remarque

Si vous avez décidé d'acheter une fondation, les étapes des figures 1a à 1p changent. Voir à ce sujet la page 47 !

Montaggio della parete frontale - panoramica delle fasi di montaggio 1

Nota

Se avete deciso di acquistare una fondazione, le fasi delle figure da 1a a 1p cambieranno. Vedere pagina 47!

Installing the front wall - overview of the installation steps 1

Note

If you have decided to purchase a foundation, the steps in Figures 1a to 1p will change. See page 47!

Montage van de voorwand - overzicht van de montagestappen 1

Opmerking:

Als je hebt besloten om een grondframe te kopen, veranderen de stappen in de figuren 1a tot 1p. Zie pagina 47!

Montering af frontvæggen - oversigt over monteringstrinnene 1

Bemærk

Hvis du har besluttet dig for at købe et fundament, vil trinene i figur 1a til 1p ændre sig. Se side 47!

Etuseinän asentaminen - yleiskatsaus asennusvaiheisiin 1

Huomautus

Jos olet päättänyt ostaa säätiön, kuvissa 1a-1p esitetyt vaiheet muuttuvat. Katso sivu 47!

Montaje de la pared frontal: resumen de los pasos de montaje 1

Nota

Si ha decidido adquirir una fundación, los pasos de las figuras 1a a 1p cambiarán. Véase la página 47!

Montáž čelní stěny – přehled jednotlivých kroků montáže 1

Upozornění

Pokud jste se rozhodli zakoupit základnu, změní se kroky na obrázcích 1a až 1p. Viz strana 47.

Az elülső fal felszerelése - a szerelési lépések áttekintése 1

Megjegyzés

Ha úgy döntött, hogy alapot vásárol, az 1a–1p ábrák lépései megváltoznak. Lásd a 47. oldalon!

Montering av frontveggen - oversikt over monteringstrinnene 1

Merknad

Hvis du har bestemt deg for å kjøpe et fundament, vil trinnene vist på bilde 1a til 1p endre seg. Se side 47!

Montaż ściany przedniej - przegląd etapów montażu 1

Wskazówka 

Jeśli zdecydują się Państwo na zakup fundamentu, kroki przedstawione na rysunkach 1a do 1p ulegną zmianie. 
Patrz stronę 47!
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1b

1d

1a

1c

1 Montage der Vorderwand

Nehmen Sie die beiden Bodenprofile der Frontwand, einen Längs-
verbinder sowie zwei Schrauben M6x12 mm und zwei Muttern M6 
zur Hand.

Führen Sie jeweils eine Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal 
des Bodenprofils ein.

Setzen Sie den Längsverbinder auf die Schrauben M6x12 mm auf.

Drücken Sie die Bodenprofile fest aneinander, sodass kein Spalt 
mehr vorhanden ist. Verschrauben Sie die Profile fest mit zwei 
Muttern M6.“

1 Montering av frontvägg

Ta de två golvprofilerna på den främre väggen, en längsgående 
koppling och två M6x12 mm skruvar och två M6 muttrar. Sätt i en M6x12 mm skruv i golvprofilens skruvkanal.

Placera den längsgående kontakten på M6x12 mm skruvarna.

Tryck ihop golvprofilerna ordentligt så att det inte finns någon 
springa. Skruva ihop profilerna ordentligt med två M6-muttrar."

1 Montage de la paroi avant

Prenez les deux profilés de sol de la paroi avant, un connecteur 
longitudinal ainsi que deux vis M6x12 mm et deux écrous M6. Introduisez une vis M6x12 mm dans chaque canal de vissage du 

profilé de sol.

Placez le connecteur longitudinal sur les vis M6x12 mm.

Pressez fermement les profilés de sol les uns contre les autres 
afin qu'il n'y ait aucun espace. Vissez fermement les profilés 
avec deux écrous M6.

1 Montaggio della parete anteriore

Prendere i due profili del pavimento della parete anteriore, un 
connettore longitudinale e due viti M6x12 mm e due dadi M6. Inserire una vite M6x12 mm nel canale del profilo del pavimento.

Posizionare il connettore longitudinale sulle viti M6x12 mm.

Premere saldamente i profili del pavimento in modo da non la-
sciare spazi vuoti. Avvitare saldamente i profili con due dadi M6"

1 1. Assembling the front wall

Take the two floor profiles of the front wall, a longitudinal con-
nector and two M6x12 mm screws and two M6 nuts. Insert one M6x12 mm screw into the screw channel of the floor 

profile.

Place the longitudinal connector on the M6x12 mm screws.

Press the floor profiles firmly together so that there is no gap. 
Screw the profiles tightly together with two M6 nuts."

1 Montage van de voorwand

Neem de twee bodemprofielen van de voorwand, een lengtever-
binder, twee M6x12 mm schroeven en twee M6 moeren. Steek een M6x12 mm schroef in de schroefsleuf van elk bodem-

profiel.

Plaats de lengteverbinder op de schroeven M6x12 mm.

Druk de bodemprofielen stevig op elkaar zodat er geen spleten 
zijn. Schroef de profielen stevig aan elkaar met twee M6 moeren.

1 Montering af frontvæggen

Tag de to bundprofiler fra frontvæggen, en langsgående forbin-
delse og to M6x12 mm skruer og to M6-møtrikker. Indsæt en M6x12 mm skrue i bundprofilens skruekanal.

Placer det langsgående stik på M6x12 mm skruerne.

Tryk bundprofilerne godt sammen, så der ikke er noget mellem-
rum. Skru profilerne godt sammen med to M6-møtrikker."

1 Etuseinän kiinnitys

Ota etuseinän kaksi lattiaprofiilia, pituussuuntainen liitin sekä 
kaksi M6x12 mm:n ruuvia ja kaksi M6-mutteria. Aseta yksi M6x12 mm:n ruuvi lattiaprofiilin ruuvikanavaan.

Aseta pituussuuntainen liitin M6x12 mm:n ruuvien päälle.

Paina lattian profiilit tiukasti yhteen niin, ettei niihin jää rakoa. 
Ruuvaa profiilit tiukasti yhteen kahdella M6-mutterilla."

1 Montaje de la pared frontal

Toma los dos perfiles de suelo de la pared frontal, un conector 
longitudinal y dos tornillos M6x12 mm y dos tuercas M6. Introduce un tornillo M6x12 mm en el canal de atornillado del 

perfil de suelo.

Coloca el conector longitudinal sobre los tornillos M6x12 mm.

Presiona firmemente los perfiles del suelo para que no queden 
huecos. Atornilla los perfiles firmemente con dos tuercas M6"

1 Montáž čelní stěny

Vezměte oba podlahové profily přední stěny, podélnou spojku a 
dva šrouby M6×12 mm a dvě matice M6. Do drážky na šrouby v podlahovém profilu vložte jeden šroub 

M6×12 mm.

Umístěte podélný konektor na šrouby M6×12 mm.

Podlahové profily pevně přitiskněte k sobě, aby mezi nimi nebyla 
žádná mezera. Profily pevně sešroubujte dvěma maticemi M6.

1 1. Az elülső fal összeszerelése

Vegye elő az elülső fal két padlóprofilját, egy hosszanti csatlako-
zót, valamint két M6x12 mm-es csavart és két M6-os anyát. Helyezzen be egy M6x12 mm-es csavart a padlóprofil csavarcsa-

tornájába.

Helyezze a hosszanti összekötő elemet az M6x12 mm-es csavarokra.

A padlóprofilokat szorosan nyomja össze úgy, hogy ne maradjon 
rés. Csavarozza össze szorosan a profilokat két M6-os anyával."

1 Montering av frontveggen

Bruk de to bunnprofilene på frontveggen, en langsgående ko-
bling, to M6x12 mm skruer og to M6 muttere. Sett inn en M6x12 mm skrue i skruekanalen til bunnprofilen.

Plasser den langsgående koblingen på M6x12 mm skruene.

Press bunnprofilene godt sammen slik at det ikke blir hull. Skru 
profilene godt fast med to M6-muttere.

1 Montaż ściany przedniej

Przygotować dwa profile przygruntowe ściany przedniej, łącznik 
wzdłużny oraz dwie śruby M6x12 mm i dwie nakrętki M6. Włożyć po jednej śrubie M6x12 mm do kanału śrubowego w profilu 

przygruntowym.

Umieścić łącznik wzdłużny na śrubach M6x12 mm.

Dokładnie docisnąć profile przygruntowe do siebie, tak aby nie 
było miedzy nimi szczeliny. Profile dokładnie przykręcić dwiema 
nakrętkami M6.
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Detail Außen

Montage der Vorderwand 1

Nehmen Sie das vorbereitete Bodenprofil (Länge 2504 mm), einen 
Bodenknoten, sowie drei Schrauben M6x12 mm und eine Mutter 
M6 zur Hand.

Führen Sie die drei Schrauben M6x12 mm in den Schraubkanal des 
Bodenprofils ein.

Setzen Sie den Bodenknoten so auf, dass eine Schraube M6x12 
durch das vorgesehene Locher ragt. Achten Sie darauf, dass das 
Profil außen gegen die Begrenzungsnase des Bodenknotens stößt!

Verschrauben Sie den Bodenknoten mit einer Muttern M6 fest 
mit dem Bodenprofil.

Für die zweite Seite des Bodenprofils nehmen sie einen Boden-
knoten, sowie drei Schrauben M6x12 mm und eine Mutter M6 zur 
Hand.

rechts rechts

rechts

links links

links

Führen Sie die drei Schrauben M6x12 mm in den Schraubkanal 
des Bodenprofils ein.

Setzen Sie den Bodenknoten so auf, dass eine Schraube M6x12 
durch das vorgesehene Loch ragt. Achten Sie darauf, dass das 
Profil außen gegen die Begrenzungsnase des Bodenknotens stößt!

Verschrauben Sie den Bodenknoten mit einer Muttern M6 fest 
mit dem Bodenprofil.

Montering av frontvägg 1

Ta den förberedda golvprofilen (längd 2504 mm), en golvknut, tre 
M6x12 mm skruvar och en M6-mutter. Sätt i de tre M6x12 mm skruvarna i golvprofilens skruvkanal.

Placera golvnoden så att en M6x12-skruv sticker ut genom det 
färdigborrade hålet. Se till att profilens utsida ligger an mot golv-
nodens klack!

Skruva fast golvnoden i golvprofilen med en M6-mutter.

För den andra sidan av golvprofilen, ta en golvnod, tre M6x12 mm 
skruvar och en M6 mutter.

höger höger

höger

vänster vänster

vänster

Sätt i de tre M6x12 mm skruvarna i golvprofilens skruvkanal.

Placera golvnoden så att en M6x12-skruv sticker ut genom det 
medföljande hålet. Se till att profilens utsida ligger an mot golv-
nodens klack!

Skruva fast golvnoden i golvprofilen med en M6-mutter.

Montage de la paroi avant 1

Prenez le profilé de sol préparé (longueur 2504 mm), un connec-
teur de sol, ainsi que trois vis M6x12 mm et un écrou M6. Introduisez les trois vis M6x12 mm dans le canal de vissage du 

profilé de sol.

Placez le connecteur d'angle pour profilé de sol de manière à ce 
qu'une vis M6x12 passe par le trou. Le profilé doit buter à l'exté-
rieur contre la délimitation du connecteur.

Vissez fermement le connecteur d'angle pour profilé de sol au 
profilé de sol à l'aide d'un écrou M6.

Pour le deuxième côté du profilé de sol, prenez un connecteur 
d'angle pour profilé de sol, trois vis M6x12 mm et un écrou M6.

à droite à droite

à droite

à gauche à gauche

à gauche

Introduisez les trois vis M6x12 mm dans le canal de vissage du 
profilé de sol.

Placez le connecteur d'angle pour profilé de sol de manière à ce 
qu'une vis M6x12 passe par le trou. Le profilé doit buter à l'exté-
rieur contre la délimitation du connecteur.

Vissez fermement le connecteur d'angle pour profilé de sol au 
profilé de sol à l'aide d'un écrou M6.

Montaggio della parete anteriore 1

Prendere il profilo del pavimento preparato (lunghezza 2504 mm), 
un nodo del pavimento, tre viti M6x12 mm e un dado M6. Inserire le tre viti M6x12 mm nel canale del profilo del pavimento.

Posizionare il nodo a pavimento in modo che una vite M6x12 
sporga dal foro previsto. Assicurarsi che l'esterno del profilo sia 
in contatto con l'estremità del nodo a pavimento!

Avvitare saldamente il nodo del pavimento al profilo del pavi-
mento con un dado M6.

Per il secondo lato del profilo del pavimento, utilizzare un nodo 
del pavimento, tre viti M6x12 mm e un dado M6.

diritto diritto

diritto

sinistra sinistra

sinistra

Inserire le tre viti M6x12 mm nel canale del profilo del pavimen-
to.

Posizionare il nodo a pavimento in modo che una vite M6x12 
sporga dal foro previsto. Assicurarsi che l'esterno del profilo sia 
in contatto con l'estremità del nodo a pavimento!

Avvitare saldamente il nodo del pavimento al profilo del pavi-
mento con un dado M6.

1. Assembling the front wall 1

Take the prepared floor profile (length 2504 mm), a floor knot, 
three M6x12 mm screws and an M6 nut. Insert the three M6x12 mm screws into the screw channel of the 

floor profile.

Position the floor knot so that an M6x12 screw protrudes through 
the hole provided. Ensure that the profile butts against the outer 
limiting lug of the floor knot.

Screw the floor knot firmly to the floor profile using an M6 nut.

For the second side of the floor profile, use a floor knot, three 
M6x12 mm screws and an M6 nut.

right right

right

left left

left

Insert the three M6x12 mm screws into the screw channel of the 
floor profile.

Place the floor knot so that an M6x12 screw protrudes through 
the hole provided. Ensure that the profile butts against the outer 
limiting lug of the floor knot.

Screw the floor knot firmly to the floor profile using an M6 nut.

Montage van de voorwand 1

Neem het voorbereide bodemprofiel (lengte 2504 mm), een bo-
demverbindingsstuk, drie schroeven M6x12 mm en een moer M6. Steek de drie M6x12 mm schroeven in de schroefsleuf van het bo-

demprofiel.

Plaats de hoekverbinding zo dat er een M6x12 schroef door het voor-
ziene gat steekt. Zorg ervoor dat de buitenkant van het profiel tegen 
de begrenzingslip van het bodemverbindingsstuk aanligt!

Schroef het verbindingsstuk stevig vast aan het bodemprofiel 
met een M6-moer.

Gebruik voor de tweede zijde van het bodemprofiel een bodem-
verbindingsstuk, drie M6x12 mm schroeven en een M6 moer.

rechts rechts

rechts

links links

links

Steek de drie M6x12 mm schroeven in de schroefsleuf van het 
bodemprofiel.

Plaats het bodemverbindingsstuk zo dat er een M6x12 schroef 
door het voorziene gat steekt. Zorg ervoor dat de buitenkant van 
het profiel tegen de begrenzingslip van het bodemverbindings-
stuk aanligt!

Schroef het verbindingsstuk stevig vast aan het bodemprofiel 
met een M6-moer.

Montering af frontvæggen 1

Tag den forberedte bundprofil (længde 2504 mm), en bundknude, 
tre M6x12 mm skruer og en M6-møtrik. Sæt de tre M6x12 mm skruer i bundprofilens skruekanal.

Placer bundknuden, så en M6x12-skrue stikker ud gennem det 
dertil beregnede hul. Sørg for, at profilens yderside støder mod 
bundknudepunktets begrænsningsklods!

Skru bundknuden fast til bundprofilen med en M6-møtrik.

Til den anden side af bundprofilen skal du bruge en bundknude, 
tre M6x12 mm skruer og en M6-møtrik.

højre højre

højre

venstre venstre

venstre

Sæt de tre M6x12 mm skruer i bundprofilens skruekanal.

Placer bundknuden, så en M6x12-skrue stikker ud gennem det 
dertil beregnede hul. Sørg for, at profilens yderside støder mod 
bundknudepunktets begrænsningsklods!

Skru bundknuden fast til bundprofilen med en M6-møtrik.

Etuseinän kiinnitys 1

Ota valmis lattiaprofiili (pituus 2504 mm), lattiasolmu, kolme 
M6x12 mm ruuvia ja M6-mutteri. Aseta kolme M6x12 mm:n ruuvia lattiaprofiilin ruuvikanavaan.

Aseta lattiasolmu siten, että M6x12-ruuvi työntyy sille varatusta 
reiästä. Varmista, että profiilin ulkopuoli osuu lattiasolmun rajoi-
tusnastaa vasten!

Ruuvaa lattiasolmu tiukasti kiinni lattiaprofiiliin M6-mutterilla.

Käytä lattiaprofiilin toista puolta varten lattiasolmua, kolmea 
M6x12 mm:n ruuvia ja M6-mutteria.

oikea oikea

oikea

vasen vasen

vasen

Aseta kolme M6x12 mm:n ruuvia lattiaprofiilin ruuvikanavaan.

Aseta lattiasolmu siten, että M6x12-ruuvi työntyy sille varatusta 
reiästä. Varmista, että profiilin ulkopuoli osuu lattiasolmun rajoi-
tusnastaa vasten!

Ruuvaa lattiasolmu tiukasti kiinni lattiaprofiiliin M6-mutterilla.

Montaje de la pared frontal 1

Toma el perfil de suelo preparado (longitud 2504 mm), un Conec-
tor (de plástico) de suelo, tres tornillos M6x12 mm y una tuerca 
M6.

Introduce los tres tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos 
del perfil de suelo.

Coloque el nudo de suelo de forma que sobresalga un tornillo 
M6x12 por el orificio previsto. Asegúrate de que la parte exterior 
del perfil coincida con la esquina del conector.

Atornilla firmemente el conector de suelo al perfil de suelo con 
una tuerca M6.

Para el segundo lado del perfil de suelo, utilice un nudo de suelo, 
tres tornillos M6x12 mm y una tuerca M6.

derecha derecha

derecha

izquierda izquierda

izquierda

Introduce los tres tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos 
del perfil de suelo.

Coloca el nudo de suelo de forma que sobresalga un tornillo 
M6x12 por el orificio previsto. Asegúrate de que la parte exterior 
del perfil coincida con la esquina del conector.

Atornilla firmemente el conector de suelo al perfil de suelo con 
una tuerca M6.

Montáž čelní stěny 1

Vezměte připravený podlahový profil (délka 2504 mm), spojovací 
díl podlahy, tři šrouby M6×12 mm a matici M6. Vložte tři šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v podlahovém 

profilu.

Umístěte spojovací díl podlahy tak, aby šroub M6×12 vyčníval z 
připraveného otvoru. Ujistěte se, že je vnější strana profilu dobře 
zasunuta do spojovacího dílu podlahy!

Maticí M6 připevněte spojovací díl podlahy k podlahovému 
profilu.

Pro spojení podlahového profilu na druhé straně si vezměte spo-
jovací díl podlahy, tři šrouby M6×12 mm a matici M6.

vpravo vpravo

vpravo

vlevo vlevo

vlevo

Vložte tři šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v podlahovém 
profilu.

Umístěte spojovací díl podlahy tak, aby šroub M6×12 vyčníval z 
připraveného otvoru. Ujistěte se, že je vnější strana profilu dobře 
zasunuta do spojovacího dílu podlahy!

Maticí M6 připevněte spojovací díl podlahy k podlahovému 
profilu.

1. Az elülső fal összeszerelése 1

Vegye elő az előkészített padlóprofilt (hossza 2504 mm), egy pad-
lócsatlakozót, három M6x12 mm-es csavart és egy M6-os anyát. Helyezze be a három M6x12 mm-es csavart a padlóprofil csavar-

furatába.

Helyezze el a padlócsatlakozót úgy, hogy egy M6x12-es csavar át-
nyúljon a rendelkezésre álló lyukon. Ügyeljen arra, hogy a profil 
külseje hozzáérjen a padlócsatlakozó határoló füléhez!

Csavarozza a padlócsatlakozót szilárdan a padlóprofilhoz egy 
M6-os anyával.

A padlóprofil második oldalához használjon padlócsatlakozót, 
három M6x12 mm-es csavart és egy M6-os anyát.

jobb jobb

jobb

bal bal

bal

Helyezze be a három M6x12 mm-es csavart a padlóprofil csavar-
furatába.

Helyezze el a padlócsatlakozót úgy, hogy egy M6x12-es csavar át-
nyúljon a rendelkezésre álló lyukon. Ügyeljen arra, hogy a profil 
külseje hozzáérjen a padlócsatlakozó határoló füléhez!

Csavarozza a padlócsatlakozót szilárdan a padlóprofilhoz egy 
M6-os anyával.

Montering av frontveggen 1

Bruk den forberedte bunnprofilen (lengde 2.504 mm), en bunnk-
nute, tre M6x12 mm skruer og en M6-mutter. Sett tre M6x12 mm-skruer inn i skruekanalen på bunnprofilen.

Plasser bunnknuten slik at en M6x12-skrue stikker ut gjennom 
hullet. Sørg for at utsiden av profilen hviler mot bunnknutens 
stopper!

Skru bunnknuten godt fast til bunnprofilen med en M6-mutter.

Bruk en bunnknute, tre M6x12 mm skruer og en M6-mutter på den 
andre siden av bunnprofilen.

høyre høyre

høyre

venstre venstre

venstre

Sett tre M6x12 mm-skruer inn i skruekanalen på bunnprofilen.

Monter bunnknuten slik at en M6x12-skrue stikker ut gjennom 
hullet. Sørg for at utsiden av profilen hviler mot bunnknutens 
stopper!

Skru bunnknuten godt fast til bunnprofilen med en M6-mutter.

Montaż ściany przedniej 1

Wziąć przygotowany profil przygruntowy (długość 2504 mm), 
łącznik przygruntowy, trzy śruby M6x12 mm i nakrętkę M6. Włóżyć trzy śruby M6x12 mm do kanału śrubowego profilu przyg-

runtowego.

Ustawić węzeł przygruntowy tak, aby śruba M6x12 wystawała przez 
przewidziany do tego otwór. Upewnić się, że zewnętrzna strona pro-
filu przylega do występu ograniczającego węzła przygruntowego!

Przykręcić węzeł przygruntowy do profilu przygruntowego za 
pomocą nakrętki M6.

Do drugiej strony profilu przygruntowego zastosować węzeł 
przygruntowy, trzy śrub M6x12 mm i nakrętki M6.

prawo prawo

prawo

lewo lewo

lewo

Włóżyć trzy śruby M6x12 mm do kanału śrubowego profilu przyg-
runtowego.

Ustawić węzeł przygruntowy tak, aby śruba M6x12 wystawała przez 
przewidziany do tego otwór. Upewnić się, że zewnętrzna strona pro-
filu przylega do występu ograniczającego węzła przygruntowego!

Przykręcić węzeł przygruntowy do profilu przygruntowego za 
pomocą nakrętki M6.
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1 Montage der Vorderwand

Nehmen Sie ein Seiteneckprofil, sowie eine Schraube  
M6x12 mm und eine Mutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal des 
Seiteneckprofils ein.

Nehmen Sie das zweite Seiteneckprofil, eine Schraube M6x12 und 
eine Mutter M6 zur Hand.

Setzen Sie das Seiteneck auf das Bodenprofil auf. Setzen Sie das
Seiteneck so auf, dass die Schraube M6x12 durch das vorgesehene 
Loch des Bodenknotens ragt.

Verschrauben Sie das Seiteneckprofil mit dem Bodenknoten fest 
mit der Mutter M6.

links links

links links

rechts rechts

rechts rechts

Führen Sie die Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal des 
Seiteneckprofils ein.

Setzen Sie das Seiteneck auf das Bodenprofil auf. Setzen Sie das
Seiteneck so auf, dass die Schraube M6x12 durch das vorgesehene 
Loch des Bodenknotens ragt.

Verschrauben Sie das Seiteneckprofil mit dem Bodenknoten fest 
mit der Mutter M6.

1 Montering av frontvägg

Ta en sidohörnprofil, en M6x12 mm skruv och en M6 mutter. Sätt i M6x12 mm-skruven i skruvkanalen på sidohörnprofilen.

Ta den andra sidans hörnprofil, en M6x12 bult och en M6 mutter.

Placera sidohörnet på golvprofilen. Sätt 
Placera sidohörnet så att M6x12-skruven sticker ut genom hålet 
i golvnoden.

Skruva fast sidohörnprofilen i golvnoden med M6-muttern.

vänster vänster

vänster vänster

höger höger

höger höger

Sätt i M6x12 mm-skruven i skruvkanalen på sidohörnprofilen.

Placera sidohörnet på golvprofilen. Sätt 
Placera sidohörnet så att M6x12-skruven sticker ut genom hålet 
i golvnoden.

Skruva fast sidohörnprofilen i golvnoden med M6-muttern.

1 Montage de la paroi avant

Prenez un profilé d'angle latéral, ainsi qu'une vis M6x12 mm et 
un écrou M6.

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
d'angle latéral.

Prenez le deuxième profilé d'angle latéral, une vis M6x12 et un 
écrou M6.

Placez le coin latéral sur le profilé de sol. Placez
le coin latéral de manière à ce que la vis M6x12 passe par le trou 
prévu pour le connecteur d'angle pour profilé de sol.

Vissez fermement le profilé d'angle latéral avec le connecteur 
d'angle pour profilé de sol avec l'écrou M6.

à gauche à gauche

à gauche à gauche

à droite à droite

à droite à droite

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
d'angle latéral.

Placez le coin latéral sur le profilé de sol. Placez
le coin latéral de manière à ce que la vis M6x12 passe par le trou 
prévu pour le connecteur d'angle pour profilé de sol.

Vissez fermement le profilé d'angle latéral avec le connecteur 
d'angle pour profilé de sol avec l'écrou M6.

1 Montaggio della parete anteriore

Prendere un profilo angolare laterale, una vite M6x12 mm e un 
dado M6.

Inserire la vite M6x12 mm nel canale della vite del profilo ango-
lare laterale.

Prendere il secondo profilo angolare laterale, un bullone M6x12 
e un dado M6.

Posizionare l'angolo laterale sul profilo del pavimento. Inserire
Posizionare l'angolo laterale in modo che la vite M6x12 sporga at-
traverso il foro previsto nel nodo di base.

Avvitare il profilo angolare laterale al nodo del pavimento utiliz-
zando il dado M6.

sinistra sinistra

sinistra sinistra

diritto diritto

diritto diritto

Inserire la vite M6x12 mm nel canale della vite del profilo ango-
lare laterale.

Posizionare l'angolo laterale sul profilo del pavimento. Inserire
Posizionare l'angolo laterale in modo che la vite M6x12 sporga at-
traverso il foro previsto nel nodo di base.

Avvitare il profilo angolare laterale al nodo del pavimento utiliz-
zando il dado M6.

1 1. Assembling the front wall

Take a side corner profile, an M6x12 mm screw and an M6 nut. Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the side 
corner profile.

Pick up the second side corner profile, an M6x12 bolt and an M6 
nut.

Place the side corner on the floor profile. Set the
Position the side corner so that the M6x12 screw protrudes 
through the hole provided in the floor knot.

Screw the side corner profile to the floor knot using the M6 nut.

left left

left left

right right

right right

Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the side 
corner profile.

Place the side corner on the floor profile. Set the
Position the side corner so that the M6x12 screw protrudes 
through the hole provided in the floor knot.

Screw the side corner profile to the floor knot using the M6 nut.

1 Montage van de voorwand

Neem een hoekprofiel, een M6x12 mm schroef en een M6 moer. Steek de M6x12 mm schroef in de schroefsleuf van het hoekpro-
fiel.

Neem het tweede hoekprofiel, een M6x12 schroef en een M6 moer.

Plaats de zijhoek op het bodemprofiel. Plaats de
zijhoek zo dat de M6x12 schroef door het daarvoor bestemde gat 
in het bodemverbindingsstuk steekt.

Schroef het hoekprofiel met de M6-moer vast aan het bodem-
verbindingsstuk.

links links

links links

rechts rechts

rechts rechts

Steek de M6x12 mm schroef in de schroefsleuf van het hoekpro-
fiel.

Plaats de zijhoek op het bodemprofiel. Plaats de
zijhoek zo dat de M6x12 schroef door het daarvoor bestemde gat 
in het bodemverbindingsstuk steekt.

Schroef het hoekprofiel met de M6-moer vast aan het bodemver-
bindingsstuk.

1 Montering af frontvæggen

Tag en sidehjørneprofil, en M6x12 mm-skrue og en M6-møtrik. Sæt M6x12 mm-skruen i skruekanalen på sidehjørneprofilen.

Tag den anden sidehjørneprofil, en M6x12-bolt og en M6-møtrik.

Placer sidehjørnet på bundprofilen. Sæt det
Placer sidehjørnet, så M6x12-skruen stikker ud gennem hullet i 
bundknuden.

Skru sidehjørneprofilen fast til bundknuden med M6-møtrikken.

venstre venstre

venstre venstre

højre højre

højre højre

Sæt M6x12 mm-skruen i skruekanalen på sidehjørneprofilen.

Placer sidehjørnet på bundprofilen. Sæt det
Placer sidehjørnet, så M6x12-skruen stikker ud gennem hullet i 
bundknuden.

Skru sidehjørneprofilen fast til bundknuden med M6-møtrikken.

1 Etuseinän kiinnitys

Ota sivukulmaprofiili, M6x12 mm ruuvi ja M6-mutteri. Aseta M6x12 mm:n ruuvi sivukulmaprofiilin ruuvikanavaan.

Ota toinen sivukulmaprofiili, M6x12-pultti ja M6-mutteri.

Aseta sivukulma lattiaprofiilin päälle. Aseta
Aseta sivukulma niin, että M6x12-ruuvi työntyy pohjasolmussa 
olevasta reiästä.

Ruuvaa sivukulmaprofiili lattiasolmuun M6-mutterilla.

vasen vasen

vasen vasen

oikea oikea

oikea oikea

Aseta M6x12 mm:n ruuvi sivukulmaprofiilin ruuvikanavaan.

Aseta sivukulma lattiaprofiilin päälle. Aseta
Aseta sivukulma niin, että M6x12-ruuvi työntyy pohjasolmussa 
olevasta reiästä.

Ruuvaa sivukulmaprofiili lattiasolmuun M6-mutterilla.

1 Montaje de la pared frontal

Coge un perfil de esquina lateral, un tornillo M6x12 mm y una 
tuerca M6.

Introduce el tornillo M6x12 mm en el canal para tornillos del 
perfil angular lateral.

Coge el segundo perfil de esquina lateral, un tornillo M6x12 y una 
tuerca M6.

Coloca la esquina lateral en el perfil del suelo. Fija el
perfil angular de forma que el tornillo M6x12 sobresalga por el 
orificio previsto en el conector de suelo.

Atornilla el perfil angular lateral al conector del suelo utilizando 
la tuerca M6.

izquierda izquierda

izquierda izquierda

derecha derecha

derecha derecha

Introduce el tornillo M6x12 mm en el canal para tornillos del 
perfil angular lateral.

Coloca la esquina lateral en el perfil del suelo. Fija el
perfil angular de forma que el tornillo M6x12 sobresalga por el 
orificio previsto en el conector de suelo.

Atornilla el perfil angular lateral al conector del suelo utilizando 
la tuerca M6.

1 Montáž čelní stěny

Vezměte si rohový profil boční stěny, šroub M6×12 mm a matici 
M6.

Vložte šroub M6×12 mm do drážky na šrouby v rohovém profilu 
boční stěny.

Vezměte si druhý rohový profil boční stěny, šroub M6×12 a matici 
M6.

Umístěte roh boční stěny na podlahový profil. Nasaďte
roh boční stěny tak, aby šroub M6×12 vyčníval z otvoru ve spojo-
vacím dílu podlahy.

Upevněte rohový profil boční stěny ke spojovacímu dílu podlahy 
maticí M6.

vlevo vlevo

vlevo vlevo

vpravo vpravo

vpravo vpravo

Vložte šroub M6×12 mm do drážky na šrouby v rohovém profilu 
boční stěny.

Umístěte roh boční stěny na podlahový profil. Nasaďte
roh boční stěny tak, aby šroub M6×12 vyčníval z otvoru ve spojo-
vacím dílu podlahy.

Upevněte rohový profil boční stěny ke spojovacímu dílu podlahy 
maticí M6.

1 1. Az elülső fal összeszerelése

Vegyen elő egy oldalsó sarokprofilt, egy M6x12 mm-es csavart és 
egy M6-os anyát.

Helyezze be az M6x12 mm-es csavart az oldalsó sarokprofil 
csavarfuratába.

Vegye elő a második oldalsó sarokprofilt, egy M6x12-es csavart és 
egy M6-os anyát.

Helyezze az oldalsó sarkot a padlóprofilra. Állítsa be azt
Helyezze el az oldalsó sarkot úgy, hogy az M6x12-es csavar átnyúl-
jon az alapcsatlakozóban lévő lyukon.

Csavarozza az oldalsó sarokprofilt a padlócsatlakozóhoz az M6-
os anyával.

bal bal

bal bal

jobb jobb

jobb jobb

Helyezze be az M6x12 mm-es csavart az oldalsó sarokprofil 
csavarfuratába.

Helyezze az oldalsó sarkot a padlóprofilra. Állítsa be azt
Helyezze el az oldalsó sarkot úgy, hogy az M6x12-es csavar átnyúl-
jon az alapcsatlakozóban lévő lyukon.

Csavarozza az oldalsó sarokprofilt a padlócsatlakozóhoz az M6-os 
anyával.

1 Montering av frontveggen

Bruk en sidehjørneprofil, en M6x12 mm-skrue og en M6-mutter. Sett inn M6x12 mm-skruen i skruekanalen på sidehjørneprofilen.

Bruk den andre sidehjørneprofilen, en M6x12-skrue og en M6-
mutter.

Plasser sidehjørnet på bunnprofilen. Plasser sidehjørnet
Plasser sidehjørnet slik at M6x12-skruen stikker ut gjennom hul-
let i bunnknuten.

Skru fast sidehjørneprofilen til bunnknuten ved hjelp av M6-
mutteren.

venstre venstre

venstre venstre

høyre høyre

høyre høyre

Sett inn M6x12 mm-skruen i skruekanalen på sidehjørneprofilen.

Plasser sidehjørnet på bunnprofilen. Plasser sidehjørnet
Plasser sidehjørnet slik at M6x12-skruen stikker ut gjennom hul-
let i bunnknuten.

Skru fast sidehjørneprofilen til bunnknuten ved hjelp av M6-mut-
teren.

1 Montaż ściany przedniej

Przygotować profil narożny boczny oraz śrubę M6x12 mm i 
nakrętkę M6.

Włożyć śrubę M6x12 mm do kanału śrubowego profilu narożnego 
bocznego.

Przygotować drugi boczny profil narożny, śrubę M6x12 i nakrętkę 
M6.

Umieścić narożnik boczny na profilu przygruntowym. Ustawić
narożnik boczny tak, aby śruba M6x12 wystawała przez otwór w 
węźle przygruntowym.

Dokładnie przykręcić boczny profil narożny do węzła przygrunto-
wego za pomocą nakrętki M6.

lewo lewo

lewo lewo

prawo prawo

prawo prawo

Włożyć śrubę M6x12 mm do kanału śrubowego profilu narożnego 
bocznego.

Umieścić narożnik boczny na profilu przygruntowym. Ustawić
narożnik boczny tak, aby śruba M6x12 wystawała przez otwór w 
węźle przygruntowym.

Dokładnie przykręcić boczny profil narożny do węzła przygrunto-
wego za pomocą nakrętki M6.
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Montage der Vorderwand 1

Nehmen Sie einen Eckverbinder (PQS35), das Dacheckprofil so-
wie drei Schrauben M6x12 mm und drei Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie zwei Schrauben M6x12 mm in den Schraubkanal des 
Seiteneckprofiles und eine Schraube in den Schraubkanal des Da-
checkprofiles ein.

Setzen Sie den Eckverbinder (PQS35) so auf, dass die beiden 
Schrauben M6x12 durch die vorgesehenen Löcher ragen.

Richten Sie die Profile so aus, dass diese fest am Eckverbinder aus 
Kunststoff anstoßen. Verschrauben Sie den Eckverbinder mit zwei 
Muttern M6 fest mit den Profilen. Sichern Sie die übrige Schraube 
M6x12 mm mit einer Mutter M6 vor dem Verrutschen.

Nehmen Sie einen Eckverbinder (PQS35), das Dacheckprofil so-
wie drei Schrauben M6x12 mm und drei Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie zwei Schrauben M6x12 mm in den Schraubkanal des 
Seiteneckprofiles und eine Schraube in den Schraubkanal des 
Dacheckprofiles ein.

Setzen Sie den Eckverbinder (PQS35) so auf, dass die beiden 
Schrauben M6x12 durch die vorgesehenen Löcher ragen.

Richten Sie die Profile so aus, dass diese fest am Eckverbinder aus 
Kunststoff anstoßen. Verschrauben Sie den Eckverbinder mit zwei 
Muttern M6 fest mit den Profilen. Sichern Sie die übrige Schraube 
M6x12 mm mit einer Mutter M6 vor dem Verrutschen.

rechts rechts

rechts rechts

links links

links links

Montering av frontvägg 1

Ta ett hörnbeslag (PQS35), takets hörnprofil samt tre M6x12 mm 
skruvar och tre M6 muttrar.

Sätt i två M6x12 mm skruvar i skruvkanalen på sidohörnprofilen 
och en skruv i skruvkanalen på takhörnprofilen.

Placera hörnkontakten (PQS35) så att de två M6x12-skruvarna sti-
cker ut genom de avsedda hålen.

Rikta in profilerna så att de ligger an mot hörnanslutningen i 
plast. Skruva fast hörnkopplingen ordentligt på profilerna med 
två M6 muttrar. Säkra den återstående M6x12 mm skruven med en 
M6-mutter för att förhindra att den glider.

Ta ett hörnbeslag (PQS35), takets hörnprofil samt tre M6x12 mm 
skruvar och tre M6 muttrar.

Sätt i två M6x12 mm skruvar i skruvkanalen på sidohörnprofilen 
och en skruv i skruvkanalen på takhörnprofilen.

Placera hörnkontakten (PQS35) så att de två M6x12-skruvarna 
sticker ut genom de avsedda hålen.

Rikta in profilerna så att de ligger an mot hörnanslutningen i 
plast. Skruva fast hörnkopplingen ordentligt på profilerna med 
två M6 muttrar. Säkra den återstående M6x12 mm skruven med en 
M6-mutter för att förhindra att den glider.

höger höger

höger höger

vänster vänster

vänster vänster

Montage de la paroi avant 1

Prenez un connecteur d'angle (PQS35), le profilé d'angle de toit 
ainsi que trois vis M6x12 mm et trois écrous M6.

Introduisez deux vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
d'angle latéral et une vis dans celui du profilé d'angle du toit.

Placez le connecteur d'angle (PQS35) de manière à ce que les 
deux vis M6x12 dépassent par les trous prévus.

Alignez les profilés de manière à ce qu'ils soient bien en contact 
avec le connecteur d'angle. Vissez le connecteur d'angle aux pro-
filés avec deux écrous M6. Bloquez la vis restante M6x12 mm avec 
un écrou M6.

Prenez un connecteur d'angle (PQS35), le profilé d'angle de toit 
ainsi que trois vis M6x12 mm et trois écrous M6.

Introduisez deux vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profi-
lé d'angle latéral et une vis dans celui du profilé d'angle du toit.

Placez le connecteur d'angle (PQS35) de manière à ce que les 
deux vis M6x12 dépassent par les trous prévus.

Alignez les profilés de manière à ce qu'ils soient bien en contact 
avec le connecteur d'angle. Vissez le connecteur d'angle aux pro-
filés avec deux écrous M6. Bloquez la vis restante M6x12 mm avec 
un écrou M6.

à droite à droite

à droite à droite

à gauche à gauche

à gauche à gauche

Montaggio della parete anteriore 1

Prendere un raccordo angolare (PQS35), il profilo angolare del 
tetto e tre viti M6x12 mm e tre dadi M6.

Inserire due viti M6x12 mm nel canale del profilo angolare laterale 
e una vite nel canale del profilo angolare del tetto.

Posizionare il connettore angolare (PQS35) in modo che le due viti 
M6x12 sporgano dai fori previsti.

Allineare i profili in modo che aderiscano saldamente al connet-
tore angolare in plastica. Avvitare saldamente il connettore ango-
lare ai profili utilizzando due dadi M6. Fissare la vite M6x12 mmri-
manente con un dado M6 per evitare che scivoli.

Prendere un raccordo angolare (PQS35), il profilo angolare del 
tetto e tre viti M6x12 mm e tre dadi M6.

Inserire due viti M6x12 mm nel canale del profilo angolare late-
rale e una vite nel canale del profilo angolare del tetto.

Posizionare il connettore angolare (PQS35) in modo che le due 
viti M6x12 sporgano dai fori previsti.

Allineare i profili in modo che aderiscano saldamente al connet-
tore angolare in plastica. Avvitare saldamente il connettore ango-
lare ai profili utilizzando due dadi M6. Fissare la vite M6x12 mmri-
manente con un dado M6 per evitare che scivoli.

diritto diritto

diritto diritto

sinistra sinistra

sinistra sinistra

1. Assembling the front wall 1

Take a corner connector (PQS35), the roof corner profile and 
three M6x12 mm screws and three M6 nuts.

Insert two M6x12 mm screws into the screw channel of the side 
corner profile and one screw into the screw channel of the roof 
corner profile.

Position the corner connector (PQS35) so that the two M6x12 
screws protrude through the holes provided.

Align the profiles so that they butt firmly against the plastic cor-
ner connector. Screw the corner connector firmly to the profiles 
using two M6 nuts. Secure the remaining M6x12 mm screw with an 
M6 nut to prevent it from slipping.

Take a corner connector (PQS35), the roof corner profile and 
three M6x12 mm screws and three M6 nuts.

Insert two M6x12 mm screws into the screw channel of the side 
corner profile and one screw into the screw channel of the roof 
corner profile.

Position the corner connector (PQS35) so that the two M6x12 
screws protrude through the holes provided.

Align the profiles so that they butt firmly against the plastic cor-
ner connector. Screw the corner connector firmly to the profiles 
using two M6 nuts. Secure the remaining M6x12 mm screw with an 
M6 nut to prevent it from slipping.

right right

right right

left left

left left

Montage van de voorwand 1

Neem een hoekverbinder (PQS35), het dakhoekprofiel en drie 
M6x12 mm schroeven en drie M6 moeren.

Steek twee schroeven M6x12 mm in de schroefsleuf van het zij-
hoekprofiel en één schroef in de schroefsleuf van het dakhoek-
profiel.

Plaats het hoekverbindingsstuk (PQS35) zo dat de twee M6x12 
schroeven door de voorziene gaten steken.

Lijn de profielen zo uit dat ze stevig tegen het plastic hoekver-
bindingsstuk aansluiten. Schroef de hoekverbinding stevig op 
de profielen met twee M6 moeren. Zet de resterende M6x12 mm 
schroefvast met een M6 moer om te voorkomen dat deze weg-

Neem een hoekverbinder (PQS35), het dakhoekprofiel en drie 
M6x12 mm schroeven en drie M6 moeren.

Steek twee schroeven M6x12 mm in de schroefsleuf van het 
zijhoekprofiel en één schroef in de schroefsleuf van het dakho-
ekprofiel.

Plaats het hoekverbindingsstuk (PQS35) zo dat de twee M6x12 
schroeven door de voorziene gaten steken.

Lijn de profielen zo uit dat ze stevig tegen het plastic hoekverbin-
dingsstuk aansluiten. Schroef de hoekverbinding stevig op de pro-
fielen met twee M6 moeren. Zet de resterende M6x12 mm schroefvast 
met een M6 moer om te voorkomen dat deze wegglijdt.

rechts rechts

rechts rechts

links links
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Montering af frontvæggen 1

Tag en hjørnesamler (PQS35), taghjørneprofilen og tre M6x12 mm 
skruer og tre M6-møtrikker.

Sæt to M6x12 mm skruer i skruekanalen på sidehjørneprofilen og 
en skrue i skruekanalen på taghjørneprofilen.

Placer hjørnestikket (PQS35), så de to M6x12-skruer stikker ud 
gennem de dertil beregnede huller.

Juster profilerne, så de støder fast mod plastikhjørnestikket. Skru 
hjørnestikket fast til profilerne med to M6-møtrikker. Fastgør den 
resterende M6x12 mm-skrue med en M6-møtrik for at forhindre 
den i at glide.

Tag en hjørnesamler (PQS35), taghjørneprofilen og tre M6x12 mm 
skruer og tre M6-møtrikker.

Sæt to M6x12 mm skruer i skruekanalen på sidehjørneprofilen og 
en skrue i skruekanalen på taghjørneprofilen.

Placer hjørnestikket (PQS35), så de to M6x12-skruer stikker ud 
gennem de dertil beregnede huller.

Juster profilerne, så de støder fast mod plastikhjørnestikket. Skru 
hjørnestikket fast til profilerne med to M6-møtrikker. Fastgør den 
resterende M6x12 mm-skrue med en M6-møtrik for at forhindre 
den i at glide.

højre højre

højre højre

venstre venstre

venstre venstre

Etuseinän kiinnitys 1

Ota kulmaliitin (PQS35), kattokulmaprofiili ja kolme M6x12 mm:n 
ruuvia ja kolme M6-mutteria.

Aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia sivukulmaprofiilin ruuvikanavaan 
ja yksi ruuvi kattokulmaprofiilin ruuvikanavaan.

Aseta kulmaliitin (PQS35) siten, että kaksi M6x12-ruuvia työntyy 
ulos rei'istä.

Kohdista profiilit niin, että ne tukeutuvat tiukasti muoviseen kul-
maliittimeen. Ruuvaa kulmaliitin tiukasti kiinni profiileihin kah-
della M6-mutterilla. Kiinnitä jäljellä oleva M6x12 mm:n ruuvi M6-
mutterilla, jotta se ei pääse liukumaan.

Ota kulmaliitin (PQS35), kattokulmaprofiili ja kolme M6x12 mm:n 
ruuvia ja kolme M6-mutteria.

Aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia sivukulmaprofiilin ruuvikanavaan 
ja yksi ruuvi kattokulmaprofiilin ruuvikanavaan.

Aseta kulmaliitin (PQS35) siten, että kaksi M6x12-ruuvia työntyy 
ulos rei'istä.

Kohdista profiilit niin, että ne tukeutuvat tiukasti muoviseen kul-
maliittimeen. Ruuvaa kulmaliitin tiukasti kiinni profiileihin kah-
della M6-mutterilla. Kiinnitä jäljellä oleva M6x12 mm:n ruuvi M6-
mutterilla, jotta se ei pääse liukumaan.

oikea oikea

oikea oikea

vasen vasen

vasen vasen

Montaje de la pared frontal 1

Toma un conector angular (PQS35), el perfil de techo angular y 
tres tornillos M6x12 mm y tres tuercas M6.

Introduce dos tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos del 
perfil angular lateral y un tornillo en el canal para tornillos del 
perfil angular de techo.

Coloca el conector angular (PQS35) de modo que los dos tornillos 
M6x12 sobresalgan por los orificios previstos.

Alinea los perfiles de modo que encajen firmemente en el conec-
tor angular de plástico. Atornilla firmemente el conector angular 
a los perfiles utilizando dos tuercas M6. Asegura el tornillo M6x12 
mmrestante con una tuerca M6 para evitar que resbale.

Toma un conector angular (PQS35), el perfil de techo angular y 
tres tornillos M6x12 mm y tres tuercas M6.

Introduce dos tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos del 
perfil angular lateral y un tornillo en el canal para tornillos del 
perfil angular de techo.

Coloca el conector angular (PQS35) de modo que los dos tornil-
los M6x12 sobresalgan por los orificios previstos.

Alinea los perfiles de modo que encajen firmemente en el conec-
tor angular de plástico. Atornilla firmemente el conector angular 
a los perfiles utilizando dos tuercas M6. Asegura el tornillo M6x12 
mmrestante con una tuerca M6 para evitar que resbale.

derecha derecha

derecha derecha

izquierda izquierda

izquierda izquierda

Montáž čelní stěny 1

Vezměte si rohovou spojku (PQS35), rohový profil střechy a také 
tři šrouby M6×12 mm a tři matice M6.

Vložte dva šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v rohovém pro-
filu boční stěny a jeden šroub do drážky na šrouby v rohovém 
profilu střechy.

Umístěte rohovou spojku (PQS35) tak, aby dva šrouby M6×12 
vyčnívaly z připravených otvorů.

Vyrovnejte profily tak, aby pevně přiléhaly k plastové rohové 
spojce. Rohovou spojku upevněte k profilům dvěma maticemi M6. 
Zajistěte zbývající šroub M6×12 mm proti vyklouznutí maticí M6.

Vezměte si rohovou spojku (PQS35), rohový profil střechy a také 
tři šrouby M6×12 mm a tři matice M6.

Vložte dva šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v rohovém 
profilu boční stěny a jeden šroub do drážky na šrouby v rohovém 
profilu střechy.

Umístěte rohovou spojku (PQS35) tak, aby dva šrouby M6×12 
vyčnívaly z připravených otvorů.

Vyrovnejte profily tak, aby pevně přiléhaly k plastové rohové 
spojce. Rohovou spojku upevněte k profilům dvěma maticemi M6. 
Zajistěte zbývající šroub M6×12 mm proti vyklouznutí maticí M6.

vpravo vpravo

vpravo vpravo

vlevo vlevo

vlevo vlevo

1. Az elülső fal összeszerelése 1

Vegye elő a sarokösszekötő elemet (PQS35), a tető sarokprofilját, 
valamint három M6x12 mm-es csavart és három M6-os anyát.

Helyezzen be két M6x12 mm-es csavart az oldalsó sarokprofil csa-
varcsatornájába és egy csavart a tető sarokprofil csavarcsatorná-
jába.

Helyezze el a sarok összekötő elemet (PQS35) úgy, hogy a két 
M6x12-es csavar átnyúljon az előírt furatokon.

Igazítsa a profilokat úgy, hogy azok szilárdan illeszkedjenek a műanyag 
sarok összekötő elemekhez. Csavarozza a sarok összekötő elemet két 
M6-os anyával szilárdan a profilokhoz. A maradék M6x12 mm-es csa-
vartrögzítse egy M6-os anyával, hogy megakadályozza a csúszást.

Vegye elő a sarokösszekötő elemet (PQS35), a tető sarokprofilját, 
valamint három M6x12 mm-es csavart és három M6-os anyát.

Helyezzen be két M6x12 mm-es csavart az oldalsó sarokprofil 
csavarcsatornájába és egy csavart a tető sarokprofil csavarcsa-
tornájába.

Helyezze el a sarok összekötő elemet (PQS35) úgy, hogy a két 
M6x12-es csavar átnyúljon az előírt furatokon.

Igazítsa a profilokat úgy, hogy azok szilárdan illeszkedjenek a műanyag 
sarok összekötő elemekhez. Csavarozza a sarok összekötő elemet két 
M6-os anyával szilárdan a profilokhoz. A maradék M6x12 mm-es csa-
vartrögzítse egy M6-os anyával, hogy megakadályozza a csúszást.

jobb jobb

jobb jobb

bal bal

bal bal

Montering av frontveggen 1

Bruk hjørnekobling (PQS35), takhjørneprofil pluss tre M6x12 mm 
skruer og tre M6 muttere.

Sett inn to M6x12 mm-skruer i skruekanalen på sidehjørneprofi-
len og én skrue i skruekanalen på takhjørneprofilen.

Plasser hjørnekoblingen (PQS35) slik at de to M6x12-skruene stik-
ker gjennom hullene.

Juster profilene slik at de støter godt mot plasthjørnekoblingen. 
Skru hjørnekoblingen godt til profilene med to M6-muttere. Mon-
ter skruen M6x12 mm fra å skli med en M6-mutter.

Bruk hjørnekobling (PQS35), takhjørneprofil pluss tre M6x12 mm 
skruer og tre M6 muttere.

Sett inn to M6x12 mm-skruer i skruekanalen på sidehjørneprofi-
len og én skrue i skruekanalen på takhjørneprofilen.

Plasser hjørnekoblingen (PQS35) slik at de to M6x12-skruene 
stikker gjennom hullene.

Juster profilene slik at de støter godt mot plasthjørnekoblingen. 
Skru hjørnekoblingen godt til profilene med to M6-muttere. Mon-
ter skruen M6x12 mm fra å skli med en M6-mutter.

høyre høyre

høyre høyre

venstre venstre

venstre venstre

Montaż ściany przedniej 1

Przygotować łącznik narożny (PQS35), profil narożny dachu oraz 
trzy śruby M6x12 mm i trzy nakrętki M6.

Włożyć dwie śruby M6x12 mm do kanału śrubowego bocznego 
profilu narożnego i jedną śrubę do kanału śrubowego dachowego 
profilu narożnego.

Umieścić łącznik narożny (PQS35) tak, aby dwie śruby M6x12 
wystawały przez przewidziane otwory.

Ustawić profile tak, aby dokładnie przylegały do plastikowego 
łącznika narożnego. Przykręcić mocno łącznik narożny do profili za 
pomocą dwóch nakrętek M6. Zabezpieczyć pozostałą śrubę M6x12 
mm za pomocą nakrętki M6, aby zapobiec jej ześlizgnięciusię.

Przygotować łącznik narożny (PQS35), profil narożny dachu oraz 
trzy śruby M6x12 mm i trzy nakrętki M6.

Włożyć dwie śruby M6x12 mm do kanału śrubowego bocznego 
profilu narożnego i jedną śrubę do kanału śrubowego dachowe-
go profilu narożnego.

Umieścić łącznik narożny (PQS35) tak, aby dwie śruby M6x12 
wystawały przez przewidziane otwory.

Ustawić profile tak, aby dokładnie przylegały do plastikowego 
łącznika narożnego. Przykręcić mocno łącznik narożny do profili za 
pomocą dwóch nakrętek M6. Zabezpieczyć pozostałą śrubę M6x12 
mm za pomocą nakrętki M6, aby zapobiec jej ześlizgnięciusię.

prawo prawo

prawo prawo

lewo lewo

lewo lewo
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1 Montage der Vorderwand

Nehmen Sie ein Türeingangsprofil, einen Verbinderknoten 
(PQS36), eine Schrauben M6x12 mm, sowie drei Mutter M6 zur 
Hand.

Schieben Sie die beiden Schrauben M6x12 von außen zur Markie-
rung des Bodenprofils.

Positionieren Sie eine Schraube M6x12 exakt an Mittig an der 
Markierung des Bodenprofils.

Setzen Sie den Verbinderknoten (PQS36) so auf, dass die Schrau-
be M6x12 durch das vorgesehene Loch ragt.

Nehmen Sie einen Eckverbinder (PQS35), sowie sechs Schrauben 
M6x12 mm und sechs Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie jeweils drei Schrauben M6x12 mm in den Schraubka-
nal des linken und des rechten Dacheckprofils ein.

Setzen Sie den Eckverbinder so auf, dass zwei Schrauben M6x12 
durch die vorgesehenen Löcher ragen.

Richten Sie die Profile so aus, dass diese fest am Eckverbinder 
anstoßen. Verschrauben Sie den Eckverbinder mit zwei Muttern 
M6 fest mit den Profilen. Sichern Sie die vier Schrauben M6x12 
mm mit Muttern M6 vor dem Verrutschen.

mittig

1 Montering av frontvägg

Ta en dörröppningsprofil, en kopplingsknut (PQS36), en M6x12 
mm skruv och tre M6-muttrar. Skjut de två M6x12-skruvarna från utsidan till markeringen på 

golvprofilen.

Placera en M6x12 skruv exakt i mitten av markeringen på golv-
profilen.

Placera förbilndesen (PQS36) så att M6x12-skruven sticker ut 
genom det avsedda hålet.

Ta en hörnkoppling (PQS35), sex M6x12 mm skruvar och sex M6 
muttrar.

Sätt i tre M6x12 mm skruvar i skruvkanalen på vänster och höger 
takhörnprofil.

Placera hörnkontakten så att två M6x12-skruvar sticker ut genom 
de avsedda hålen.

Rikta in profilerna så att de ligger an mot hörnanslutningen i 
plast. Skruva fast hörnkopplingen ordentligt på profilerna med 
två M6 muttrar. Säkra de fyra M6x12 mm skruvarna med M6-mut-
trar för att förhindra att de glider.

centrum

1 Montage de la paroi avant

Prenez un profilé d'entrée de porte, un connecteur de fixation 
(PQS36), une vis M6x12 mm et trois écrous M6. Faites glisser les deux vis M6x12 de l'extérieur vers le repère du 

profilé de sol.

Positionnez une vis M6x12 exactement au centre du marquage 
du profilé de sol.

Placez le connecteur de fixation (PQS36) de manière à ce que la 
vis M6x12 dépasse du trou prévu.

Prenez un connecteur d'angle (PQS35), ainsi que six vis M6x12 
mm et six écrous M6.

Introduisez trois vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profi-
lé d'angle de toit gauche et du profilé d'angle de toit droit.

Placez le connecteur d'angle de manière à ce que deux vis M6x12 
dépassent par les trous prévus.

Alignez les profilés de manière à ce qu'ils soient bien en contact 
avec le connecteur d'angle. Vissez le connecteur d'angle aux 
profilés avec deux écrous M6. Bloquez les quatre vis M6x12 mm 
avec des écrous M6 .

au centre

1 Montaggio della parete anteriore

Prendere un profilo di ingresso, un nodo di collegamento 
(PQS36), una vite M6x12 mm e tre dadi M6. Far scorrere le due viti M6x12 dall'esterno fino alla marcatura sul 

profilo del pavimento.

Posizionare una vite M6x12 esattamente al centro della marcatu-
ra sul profilo del pavimento.

Posizionare il nodo del connettore (PQS36) in modo che la vite 
M6x12 sporga attraverso l'apposito foro.

Prendere un connettore angolare (PQS35), sei viti M6x12 mm e 
sei dadi M6.

Inserire tre viti M6x12 mm nel canale delle viti dei profili angolari 
del tetto destro e sinistro.

Posizionare il connettore angolare in modo che due viti M6x12 
sporgano dai fori previsti.

Allineare i profili in modo che aderiscano saldamente al con-
nettore angolare. Avvitare saldamente il connettore angolare ai 
profili utilizzando due dadi M6. Fissare le quattro viti M6x12 mm 
con dadi M6 per evitare che scivolino.

centrale

1 1. Assembling the front wall

Take a door entrance profile, a connector knot (PQS36), an M6x12 
mm screw and three M6 nuts. Slide the two M6x12 screws from the outside to the marking on 

the floor profile.

Position an M6x12 screw exactly in the center of the marking on 
the floor profile.

Place the connector knot (PQS36) so that the M6x12 screw pro-
trudes through the hole provided.

Take a corner connector (PQS35), six M6x12 mm screws and six 
M6 nuts.

Insert three M6x12 mm screws into the screw channel of the left 
and right roof corner profiles.

Position the corner connector so that two M6x12 screws protrude 
through the holes provided.

Align the profiles so that they butt firmly against the corner con-
nector. Screw the corner connector firmly to the profiles using 
two M6 nuts. Secure the four M6x12 mm screws with M6 nuts to 
prevent them from slipping.

center

1 Montage van de voorwand

Neem een deurprofiel, een verbindingsstuk (PQS36), een M6x12 
mm schroef en drie M6 moeren. Schuif de twee M6x12 schroeven van buiten naar de markering 

op het bodemprofiel.

Plaats een M6x12 schroef precies in het midden van de marke-
ring op het bodemprofiel.

Plaats de verbindingsknoop (PQS36) zo dat de M6x12 schroef 
door het voorziene gat steekt.

Neem een hoekverbindingsstuk (PQS35), zes M6x12 mm schroe-
ven en zes M6 moeren.

Steek drie M6x12 mm schroeven in de schroefsleuf van de linker 
en rechter dakhoekprofielen.

Plaats het hoekverbindingsstuk zo dat twee M6x12 schroeven 
door de voorziene gaten steken.

Lijn de profielen zo uit dat ze stevig tegen het plastic hoekver-
bindingsstuk aansluiten. Schroef de hoekverbinding stevig op de 
profielen met twee M6 moeren. Zet de vier M6x12 mm schroeven-
vast met M6 moeren om te voorkomen dat ze wegglijden.

in het midden

1 Montering af frontvæggen

Tag en dørindgangsprofil, en forbindelsesknude (PQS36), en 
M6x12 mm skrue og tre M6-møtrikker. Skub de to M6x12-skruer udefra til markeringen på bundprofilen.

Placer en M6x12-skrue præcis i midten af markeringen på bund-
profilen.

Placer forbindelsesknuden (PQS36), så M6x12-skruen stikker ud 
gennem det dertil beregnede hul.

Tag et hjørnestik (PQS35), seks M6x12 mm skruer og seks M6-
møtrikker.

Sæt tre M6x12 mm skruer i skruekanalen på venstre og højre 
taghjørneprofil.

Placer hjørnestikket, så to M6x12-skruer stikker ud gennem de 
dertil beregnede huller.

Juster profilerne, så de støder fast mod hjørnestikket. Skru 
hjørnestikket fast til profilerne med to M6-møtrikker. Fastgør de 
fire M6x12 mm-skruer med M6-møtrikker for at forhindre dem i 
at glide.

centrum

1 Etuseinän kiinnitys

Ota oviaukkoprofiili, liitinsolmu (PQS36), yksi M6x12 mm ruuvi ja 
kolme M6-mutteria. Työnnä kaksi M6x12-ruuvia ulkopuolelta lattiaprofiilin merkin-

tään.

Aseta M6x12-ruuvi täsmälleen lattiaprofiilin merkinnän keskelle. Aseta liitinsolmu (PQS36) siten, että M6x12-ruuvi työntyy sille 
varatusta reiästä.

Ota kulmaliitin (PQS35), kuusi ruuvia M6x12 mm ja kuusi mutteria 
M6.

Aseta kolme M6x12 mm:n ruuvia vasemman- ja oikeanpuoleisten 
kattokulmaprofiilien ruuvikanavaan.

Aseta kulmaliitin siten, että kaksi M6x12-ruuvia työntyy ulos sille 
varatuista rei'istä.

Kohdista profiilit niin, että ne tukeutuvat tiukasti kulmaliitti-
meen. Ruuvaa kulmaliitin tiukasti kiinni profiileihin kahdella 
M6-mutterilla. Kiinnitä neljä M6x12 mm:n ruuvia M6-muttereilla, 
jotta ne eivät pääse liukumaan.

keskus

1 Montaje de la pared frontal

Toma un perfil de entrada de puerta, un conector (PQS36), un 
tornillo M6x12 mm y tres tuercas M6. Desliza los dos tornillos M6x12 desde el exterior hasta la marca 

del perfil del suelo.

Coloca un tornillo M6x12 exactamente en el centro de la marca 
del perfil del suelo.

Coloca el conector (PQS36) de forma que el tornillo M6x12 sobre-
salga por el orificio previsto.

Coge un conector de esquina (PQS35), seis tornillos M6x12 mm y 
seis tuercas M6.

Introduce tres tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos de 
los perfiles angulares izquierdo y derecho del techo.

Coloca el conector angular de modo que sobresalgan dos tornil-
los M6x12 por los orificios previstos.

Alinea los perfiles de modo que encajen firmemente en el 
conector angular. Atornilla firmemente el conector angular a los 
perfiles utilizando dos tuercas M6. Fija los cuatro tornillos M6x12 
mm con tuercas M6 para evitar que resbalen.

centro

1 Montáž čelní stěny

Vezměte si profil vstupu dveří, spojovací díl (PQS36), šroub 
M6×12 mm a tři matice M6. Posuňte dva šrouby M6×12 z vnější strany ke značce na podlaho-

vém profilu.

Umístěte šroub M6×12 přesně doprostřed značky na podlahovém 
profilu.

Umístěte spojovací díl (PQS36) tak, aby šroub M6×12 vyčníval z 
připraveného otvoru.

Vezměte si rohovou spojku (PQS35), šest šroubů M6×12 mm a 
šest matic M6.

Vložte tři šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v levém a pra-
vém rohovém profilu střechy.

Umístěte rohovou spojku tak, aby dva šrouby M6×12 vyčnívaly z 
připravených otvorů.

Vyrovnejte profily tak, aby pevně přiléhaly k rohové spojce. Ro-
hovou spojku upevněte k profilům dvěma maticemi M6. Zajistěte 
čtyři šrouby M6×12 mm proti vyklouznutí pomocí matic M6.

uprostřed

1 1. Az elülső fal összeszerelése

Vegyen egy ajtóbejárati profilt, egy csatlakozót (PQS36), egy 
M6x12 mm-es csavart és három M6-os anyát. Csúsztassa a két M6x12-es csavart kívülről a padlóprofilon lévő 

jelöléshez.

Helyezzen el egy M6x12-es csavart pontosan a padlóprofilon lévő 
jelölés közepén.

Helyezze el a csatlakozót (PQS36) úgy, hogy az M6x12-es csavar 
átnyúljon a rendelkezésre álló lyukon.

Vegyen elő egy sarok összekötő elemet (PQS35), hat M6x12 mm-
es csavart és hat M6-os anyát.

Helyezzen be három M6x12 mm-es csavart a bal és jobb oldali 
tető sarokprofilok csavarcsatornájába.

Helyezze el a sarok összekötő elemet úgy, hogy két M6x12 csavar 
nyúljon át a nyílásokon.

Igazítsa a profilokat úgy, hogy azok szilárdan illeszkedjenek a műanyag 
sarok összekötő elemekhez. Csavarozza a sarok összekötő elemet két 
M6-os anyával szilárdan a profilokhoz. A négy M6x12 mm-es csavartrög-
zítse M6-os anyákkal, hogy megakadályozza a csavarok elcsúszását.

középső

1 Montering av frontveggen

Bruk en dørinngangsprofil, en koblingsknute (PQS36), en M6x12 
mm-skrue og tre M6-muttere. Skyv to M6x12-skruer fra utsiden til markeringen på bunnprofi-

len.

Plasser én M6x12-skrue nøyaktig i midten av markeringen på 
bunnprofilen.

Plasser koblingsknuten (PQS36) slik at M6x12-skruen stikker ut 
gjennom hullet.

Bruk en hjørnekobling (PQS35), seks M6x12 mm-skruer og seks 
M6-muttere.

Sett inn tre M6x12 mm-skruer i skruekanalen på venstre og høyre 
takhjørneprofil.

Plasser hjørnekoblingen slik at to M6x12 skruer stikker gjennom 
hullene.

Juster profilene slik at de støter godt mot hjørnekoblingen. Skru 
hjørnekoblingen godt til profilene med to M6-muttere. Monter 
fire M6x12 mm-skruer med M6-muttere fra å skli.

sentrum

1 Montaż ściany przedniej

Przygotować profil wejściowy, węzeł łączący (PQS36), jedną śrubę 
M6x12 mm i trzy nakrętki M6. Wprowadzić dwie śruby M6x12 od zewnątrz do oznaczenia na 

profilu przygruntowym.

Umieścić śrubę M6x12 dokładnie pośrodku oznaczenia na profilu 
przygruntowym.

Umieścić blachę węzłową tak (PQS36) tak, aby śruba M6x12 
wystawała przez przewidziany do tego otwór.

Przygotować łącznik narożny (PQS35), sześć śrub M6x12 mm i 
sześć nakrętek M6.

Wprowadzić trzy śruby M6x12 mm w kanały śrubowe lewego i 
prawego profilu narożnego dachu.

Umieścić łącznik narożny tak, aby dwie śruby M6x12 wystawały 
przez przewidziane otwory.

Ustawić profile tak, aby ściśle przylegały do łącznika narożnego. 
Przykręcić mocno łącznik narożny do profili za pomocą dwóch 
nakrętek M6. Zabezpieczyć cztery śruby M6x12 mm nakrętkami 
M6, aby zapobiec ich ześlizgnięciu się.

Środek
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Montage der Vorderwand 1

Kontrollieren Sie nochmals, dass der Verbinderknoten exakt mit-
tig auf der Markierung sitzt. Die V-Ausstanzung des Verbinderkno-
tens muss dafür exakt mit der Markierung übereinstimmen.

Verschrauben Sie den Verbinderknoten mit einer Muttern M6 fest 
mit dem Bodenprofil. 

Führen Sie eine Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal des 
Türeingangsprofils ein.

Setzen Sie das Türeingangsprofil auf das Bodenprofil auf. Führen 
Sie die Schraube M6x12 mm dabei durch das Loch des Verbinder-
knotens. 

Verschrauben Sie das Türeingangsprofil mit einer Mutter M6 fest 
mit dem Verbinderknoten. 

Klipsen Sie die übrige Schraube M6x12 mm in die Öffnung des 
Verbinderknotens. Das benötigt etwas Kraft, da mit dem Ver-
binderknoten die Position des Schraubens vorgegeben wird. 
Verschrauben Sie die Mutter M6 locker mit der Schraube  
M6x12 mm .

Wechseln Sie zur Oberseite des Türeingangsprofils. Nehmen Sie 
eine Schraube M6x12 mm zur Hand.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal des Tür-
eingangsprofils ein.

Zeigt nach 
Außen!

Montering av frontvägg 1

Kontrollera igen att förbindelsen är exakt centrerad på marke-
ringen. V-stansningen av förbindelsen måste matcha exakt med 
märkningen.

Skruva fast förbindelsen ordentligt i golvprofilen med en M6-
mutter. 

Sätt i en M6x12 mm skruv i skruvkanalen på dörröppningsprofi-
len.

Placera dörröppningsprofilen på golvprofilen. Sätt i M6x12 mm-
skruven genom hålet i anslutningsnoden. 

Skruva fast dörröppningsprofilen ordentligt på anslutningsknu-
ten med en M6-mutter. 

Sätt fast den återstående M6x12 mm skruven i öppningen på för-
bindelsen. Detta kräver lite kraft eftersom förbindelsen bestäm-
mer skruvens position. Skruva fast M6-muttern löst på M6x12 
mm-skruven.

Växla till toppen av dörröppningsprofilen. Ta en skruv M6x12 
mm.

Sätt i M6x12 mm skruven i skruvkanalen på dörröppningsprofi-
len.

Pekar 
Utåt!

Montage de la paroi avant 1

Vérifiez à nouveau que le connecteur de fixation est positionné 
exactement au milieu du marquage. Pour cela, la découpe en V du 
connecteur de fixation doit correspondre exactement au repère.

Vissez fermement le connecteur de fixation au profilé de sol à 
l'aide d'un écrou M6. 

Introduisez une vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profi-
lé d'entrée de porte.

Placez le profilé d'entrée de porte sur le profilé de sol. Pour ce 
faire, insérer la vis M6x12 mm dans le trou du connecteur de fi-
xation. 

Vissez fermement le profilé d'entrée de porte au connecteur de 
fixation à l'aide d'un écrou M6. 

Clipsez la vis restante M6x12 mm dans l'ouverture du connecteur 
de fixation. Cela nécessite un peu de force car le connecteur de 
fixation détermine la position de la vis. Vissez l'écrou M6 sans 
serrer avec la vis M6x12 mm.

Passez à la partie supérieure du profilé d'entrée de porte. Prenez 
une vis M6x12 mm.

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vis du profilé 
d'entrée de porte.

Pointe vers 
l'extérieur !

Montaggio della parete anteriore 1

Verificare nuovamente che il nodo del connettore sia esattamen-
te centrato sulla marcatura. La perforazione a V del nodo del con-
nettore deve corrispondere esattamente alla marcatura.

Avvitare saldamente il nodo di connessione al profilo del pavi-
mento con un dado M6. 

Inserire una vite M6x12 mm nel canale del profilo d'ingresso 
della porta.

Posizionare il profilo d'ingresso della porta sul profilo del pa-
vimento. Inserire la vite M6x12 mm attraverso il foro del nodo 
connettore. 

Avvitare saldamente il profilo d'ingresso al nodo di connessione 
con un dado M6. 

Inserire la vite M6x12 mm rimanente nell'apertura del nodo con-
nettore. Questa operazione richiede una certa forza, poiché la 
posizione della vite è determinata dal nodo del connettore. Avvi-
tare leggermente il dado M6 alla vite M6x12 mm.

Passare alla parte superiore del profilo di ingresso della porta. 
Tenere a portata di mano una vite M6x12 mm.

Inserire la vite M6x12 mm nel canale del profilo d'ingresso della 
porta.

Punta verso 
Fuori!

1. Assembling the front wall 1

Check again that the connector knot is exactly centred on the 
marking. The V-punching of the connector knot must correspond 
exactly with the marking.

Screw the connector knot firmly to the floor profile using an M6 
nut. 

Insert an M6x12 mm screw into the screw channel of the door 
entrance profile.

Place the door entry profile on the floor profile. Insert the M6x12 
mm screw through the hole in the connector knot. 

Screw the door entrance profile firmly to the connector knot 
using an M6 nut. 

Clip the remaining M6x12 mm screw into the opening of the 
connector knot. This requires some force, as the position of the 
screw is determined by the connector knot. Loosely screw the M6 
nut to the M6x12 mm screw.

Switch to the top of the door entry profile. Pick up an M6x12 mm 
screw.

Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the door 
entrance profile.

Points to 
Outside!

Montage van de voorwand 1

Controleer nogmaals of het verbindingsstuk precies in het mid-
den van de markering zit. De V-pons van het verbindingsstuk 
moet precies overeenkomen met de markering.

Schroef het verbindingsstuk stevig vast aan het bodemprofiel 
met een M6 moer. 

Steek een schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van het deur-
profiel.

Plaats het deurprofiel op het bodemprofiel. Steek dan de M6x12-
schroef door het gat in het verbindingsstuk. 

Schroef het deurprofiel stevig op de verbindingsknoop met een 
M6 moer. 

Klik de overgebleven M6x12 mm schroef in de opening van het 
verbindingsstuk. Dit vereist enige kracht, omdat de positie van 
de schroef wordt bepaald door het verbindingsstuk. Draai de M6-
moer losjes op de M6x12 mm schroef.

Ga naar de bovenkant van het deurprofiel. Neem een M6x12 mm 
schroef bij de hand.

Steek de M6x12 mm schroef in de schroefsleuf van het deurpro-
fiel.

Wijst naar 
buiten!

Montering af frontvæggen 1

Kontroller igen, at forbindelsesknuden er nøjagtigt centreret på 
markeringen. V-stansningen af forbindelsesknuden skal svare 
nøjagtigt til markeringen.

Skru forbindelsesknuden fast til bundprofilen med en M6-
møtrik. 

Indsæt en M6x12 mm skrue i skruekanalen på dørindgangspro-
filen.

Placer dørindgangsprofilen på bundprofilen. Indsæt M6x12 mm-
skruen gennem hullet i forbindelsesknudepunktet. 

Skru dørindgangsprofilen fast til forbindelsesknuden med en 
M6-møtrik. 

Klip den resterende M6x12 mm-skrue ind i åbningen på forbin-
delsesknudepunktet. Det kræver lidt kraft, da skruens position er 
bestemt af forbindelsesknuden. Skru M6-møtrikken løst fast på 
M6x12 mm-skruen.

Skift til toppen af dørens indgangsprofil. Tag en M6x12 mm skrue 
ved hånden.

Indsæt M6x12 mm-skruen i skruekanalen på dørindgangsprofi-
len.

Peger på 
Udenfor!

Etuseinän kiinnitys 1

Tarkista uudelleen, että liittimen solmu on täsmälleen merkin-
nän keskellä. Liittimen solmun V-kirjaimen on vastattava täsmäl-
leen merkintää.

Ruuvaa liitinsolmu tiukasti kiinni lattiaprofiiliin M6-mutterilla. 

Aseta M6x12 mm:n ruuvi oviaukon profiilin ruuvikanavaan.
Aseta oven suuaukon profiili lattiaprofiilin päälle. Työnnä M6x12 
mm:n ruuvi liittimen solmun reiän läpi. 

Ruuvaa oviaukon profiili tiukasti kiinni liitinsolmuun M6-mutter-
illa. 

Kiinnitä jäljellä oleva M6x12 mm:n ruuvi liittimen solmun auk-
koon. Tämä vaatii jonkin verran voimaa, koska ruuvin asento 
määräytyy liittimen solmun mukaan. Ruuvaa M6-mutteri löysästi 
M6x12 mm:n ruuviin.

Siirry oven sisäänkäyntiprofiilin yläosaan. Ota käteen M6x12 
mm:n ruuvi.

Aseta M6x12 mm:n ruuvi oven sisäänkäyntiprofiilin ruuvikana-
vaan.

Pisteet 
Ulos!

Montaje de la pared frontal 1

Comprueba de nuevo que el conector está exactamente centrado 
en la marca. La perforación en V del nudo del conector debe co-
incidir exactamente con la marca.

Atornilla firmemente el conector al perfil del suelo con una tuer-
ca M6. 

Introduce un tornillo M6x12 mm en el canal para tornillos del 
perfil de entrada de la puerta.

Coloca el perfil de entrada de la puerta sobre el perfil del suelo. 
Introduce el tornillo M6x12 mm por el orificio del conector. 

Atornilla firmemente el perfil de entrada de la puerta al conec-
tor con una tuerca M6. 

Introduce el tornillo M6x12 mm restante en la abertura del conec-
tor. Esto requiere algo de fuerza, ya que la posición del tornillo 
viene determinada por el conector. Atornilla sin apretar la tuerca 
M6 al tornillo M6x12 mm.

Cambia a la parte superior del perfil de entrada de la puerta. 
Ten a mano un tornillo M6x12 mm.

Introduce el tornillo M6x12 mm en el canal para tornillos del 
perfil de entrada de la puerta.

¡Hacia 
fuera!

Montáž čelní stěny 1

Znovu zkontrolujte, zda je spojovací díl umístěn přesně uprostřed 
značky. Výřez ve tvaru V spojovacího dílu musí být přesně na 
značce.

Spojovací díl upevněte k podlahovému profilu maticí M6. 

Vložte šroub M6×12 mm do drážky na šrouby v profilu vstupu 
dveří.

Umístěte profil vstupu dveří na podlahový profil. Vložte šroub 
M6×12 mm do otvoru ve spojovacím dílu. 

Maticí M6 pevně přišroubujte profil vstupu dveří ke spojovacímu 
dílu. 

Zasuňte zbývající šroub M6×12 mm do otvoru spojovacího dílu. 
To vyžaduje trochu síly, protože šroub v něm musí dobře sedět. 
Matici M6 volně našroubujte na šroub M6×12 mm.

Poté smontujte horní část profilu vstupu dveří. Vezměte si šroub 
M6×12 mm.

Vložte šroub M6×12 mm do drážky na šrouby v profilu vstupu 
dveří.

Směřuje 
ven!

1. Az elülső fal összeszerelése 1

Ellenőrizze még egyszer, hogy a csatlakozó pontosan a jelölés kö-
zepén van-e. A csatlakozó V alakú lyukasztásának pontosan meg 
kell egyeznie a jelöléssel.

Csavarozza a csatlakozót szilárdan a padlóprofilhoz egy M6-os 
anyával. 

Helyezzen be egy M6x12 mm-es csavart az ajtóbejárati profil 
csavarcsatornájába.

Helyezze az ajtóbejárati profilt a padlóprofilra. Helyezze be az 
M6x12 mm-es csavart a csatlakozóban lévő lyukon keresztül. 

Csavarozza az ajtóbejárati profilt szilárdan a csatlakozóhoz egy 
M6-os anya segítségével. 

Csatlakoztassa a maradék M6x12 mm-es csavart a csatlakozó nyí-
lásába. Ehhez némi erőre van szükség, mivel a csavar helyzetét 
a csatlakozó határozza meg. Lazán csavarja az M6-os anyát az 
M6x12 mm-es csavarhoz.

Váltson az ajtó belépési profiljának tetejére. Vegyen kézbe egy 
M6x12 mm-es csavart.

Helyezze be az M6x12 mm-es csavart az ajtóbejárati profil csa-
varcsatornájába.

Mutat: 
Kifelé!

Montering av frontveggen 1

Kontroller at koblingsknuten er nøyaktig sentrert på markerin-
gen. V-en på koblingsknuten må være nøyaktig på linje med mar-
keringen.

Skru koblingsknuten godt fast til bunnprofilen med en M6-mut-
ter. 

Sett inn en M6x12 mm skrue i skruekanalen til dørinngangspro-
filen.

Plasser dørinngangsprofilen på bunnprofilen. Sett inn M6x12 mm 
skruen gjennom hullet i koblingsknuten. 

Skru dørinngangsprofilen godt til koblingsknuten med en M6-
mutter. 

Monter M6x12 mm-skruen i åpningen på koblingsknuten. Dette 
krever litt kraft, ettersom skruens posisjon bestemmes av ko-
blingsknuten. Skru M6-mutteren løst på M6x12 mm-skruen.

Flytt til toppen av dørinngangsprofilen. Bruk en M6x12 mm skrue. Sett M6x12 mm skruen inn i skruekanalen til dørinngangsprofi-
len.

Peker 
utover!

Montaż ściany przedniej 1

Należy ponownie sprawdzić, czy blacha węzłowa jest dokładnie 
wyśrodkowany na oznaczeniu. Nacięcie w kształcie litery V blachy 
węzłowej musi pokrywać się dokładnie z oznaczeniem.

Przykręcić dokładnie blachę węzłową do profilu przygruntowego 
za pomocą nakrętki M6. 

Włożyć śrubę M6x12 mm do kanału śrubowego profilu 
wejściowego drzwi.

Umieścić profil wejściowy drzwi na profilu przygruntowym. 
Wprowadzić śrubę M6x12 mm przez otwór w blaszy węzłowej. 

Przykręcić mocno profil wejściowy drzwi do węzła łączącego za 
pomocą nakrętki M6. 

Zatrzasnąć pozostałą śrubę M6x12 mm w otworze blachy 
węzłowej. Wymaga to użycia pewnej siły, ponieważ pozycja śruby 
jest określona przez węzeł złącza. Przykręcić nakrętkę M6 do 
śruby M6x12 mm.

Przejść do górnej części profilu wejściowego drzwi. Przygotować 
śrubę M6x12 mm.

Włożyć śrubę M6x12 mm do kanału śrubowego profilu 
wejściowego drzwi.

Pokazuje na 
Na zewnątrz!
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1 Montage der Vorderwand

Schieben Sie die Schraube M6x12 mm des Türeingangsprofils im 
Schraubkanal nach unten. Richten Sie die Schraube des Seite-
neckprofiles und die des Türeingangsprofiles exakt waagerecht 
aus. Nehmen Sie einen Windverband und zwei Muttern M6 zur 
Hand.

Setzen Sie den Windverband so auf die beiden Schrauben M6x12 
mm, dass diese durch die Löcher des Windverbandes ragen.

Richten Sie den Windverband so aus, dass dieser exakt waage-
recht ist und verschrauben Sie diesen mit zwei Muttern M6.

Schrauben Sie die beiden Muttern M6 der vorweg im Firstbereich 
eingeführten Schrauben M6x12 mm und führen Sie die Schrau-
ben in Richtung des oberen Endes des Türeingangsprofils.

Nehmen Sie den Knoten Querstrebe sowie eine  Schraube M6x12 
mm und eine Mutter M6 zur Hand. Führen Sie die Schraube in 
den Schraubkanal des Türeingangsprofils ein.

Setzen Sie den Knoten der Querstrebe, dass die drei Schrauben 
durch die Löcher des Knotens ragen.

Verschrauben Sie den Knoten der Querstrebe mit Muttern M6 
fest mit dem Dacheck- und dem Türeingangsprofil.

Wiederholen

Wiederholen Sie die Schritte 4 bis 7 an der 
linken Seite der Frontwand!

Nicht seitenverkehrt montieren!

1 Montering av frontvägg

Skjut M6x12 mm-skruven på dörröppningsprofilen nedåt i skruv-
kanalen. Rikta in skruven på sidohörnprofilen och skruven på 
dörröppningsprofilen exakt horisontellt. Ta med ett vindstag och 
två M6-muttrar. Placera vindstaget på de två M6x12 mm skruvarna så att de 

sticker ut genom hålen i vindstaget.

Rikta in vindskyddet så att det är exakt horisontellt och skruva 
fast det med två M6-muttrar.

Skruva fast de två M6-muttrarna på M6x12 mm-skruvarna som 
tidigare sattes i nockområdet och för skruvarna mot den övre 
änden av dörröppningsprofilen.

Ta tvärstagets förbindelse, en M6x12 mm bult och en M6 mutter. 
Sätt i skruven i skruvkanalen på dörröppningsprofilen. Placera tvärstagets förbindelse så att de tre skruvarna sticker ut 

genom hålen i knuten.

Skruva fast tvärstagets förbindelse med M6-muttrar i takhörn-
profilen och dörröppningsprofilen.

Upprepa

Upprepa steg 4 till 7 på vänster sida av front-
väggen!

Får inte monteras omvänt!

1 Montage de la paroi avant

Poussez la vis M6x12 mm du profilé d'entrée de porte vers le bas 
dans le canal de vissage. Alignez la vis du profilé d'angle latéral 
et celle du profilé d'entrée de porte exactement à l'horizontale. 
Munissez-vous d'un contreventement et de deux écrous M6. Placez le contreventement sur les deux vis M6x12 mm de maniè-

re à ce qu'elles dépassent des trous.

Ajustez le contreventement de manière à ce qu'il soit parfaite-
ment horizontal et vissez-le avec deux écrous M6.

Vissez les deux écrous M6 des vis M6x12 mm préalablement 
introduites dans la zone de la faîtière et guidez les vis vers l'ex-
trémité supérieure du profilé d'entrée de porte.

Munissez-vous du connecteur coudé ainsi que d'une vis M6x12 
mm et d'un écrou M6. Introduisez la vis dans le canal de vissage 
du profilé d'entrée de porte.

Placez le connecteur coudé de sorte que les trois vis passent par 
les trous du nœud.

Vissez fermement le connecteur de fixation de l'entretoise avec 
des écrous M6 sur le profilé de coin de toit et le profilé d'entrée 

Répétez

Répétez les étapes 4 à 7 sur le côté gauche de 
la paroi avant !

Ne pas monter à l'envers !

1 Montaggio della parete anteriore

Far scorrere la vite M6x12 mm del profilo di ingresso della porta 
verso il basso nel canale della vite. Allineare la vite del profi-
lo d'angolo laterale e la vite del profilo d'ingresso della porta in 
modo esattamente orizzontale. Prendete una bretella antivento 
e due dadi M6.

Posizionare la controventatura sulle due viti M6x12 mm in modo 
che sporgano attraverso i fori del frangivento.

Allineare la controventatura in modo che sia esattamente oriz-
zontale e avvitarla con due dadi M6.

Avvitare i due dadi M6 delle viti M6x12 mm precedentemente 
inserite nella zona del colmo e guidare le viti verso l'estremità 
superiore del profilo di ingresso della porta.

Prendere il nodo del puntone trasversale, un bullone M6x12 mm 
e un dado M6. Inserire la vite nel canale del profilo d'ingresso 
della porta.

Posizionare il nodo del puntone trasversale in modo che le tre 
viti sporgano attraverso i fori del nodo.

Avvitare il nodo del puntone trasversale al profilo d'angolo del 
tetto e al profilo d'ingresso della porta con dadi M6.

Ripetere

Ripetere i passaggi da 4 a 7 sul lato sinistro 
della parete anteriore!

Non montarlo al contrario!

1 1. Assembling the front wall

Slide the M6x12 mm screw of the door entry profile downwards in 
the screw channel. Align the screw of the side corner profile and 
the screw of the door entrance profile exactly horizontally. Take a 
wind brace and two M6 nuts. Place the wind brace on the two M6x12 mm screws so that they 

protrude through the holes in the wind brace.

Align the wind bracing so that it is exactly horizontal and screw 
it in place with two M6 nuts.

Screw the two M6 nuts of the M6x12 mm screws previously in-
serted in the ridge area and guide the screws towards the upper 
end of the door entrance profile.

Take the cross strut knot, an M6x12 mm bolt and an M6 nut. 
Insert the screw into the screw channel of the door entrance 
profile.

Place the knot of the cross strut so that the three screws protru-
de through the holes in the knot.

Screw the knot of the cross strut firmly to the roof corner profile 
and the door entrance profile using M6 nuts.

Repeat

Repeat steps 4 to 7 on the left-hand side of the 
front wall!

Do not mount upside down!

1 Montage van de voorwand

Schuif de schroef M6x12 mm van het deurprofiel naar beneden in 
de schroefsleuf. Lijn de schroef van het hoekprofiel en de schroef 
van het deurprofiel precies horizontaal uit. Neem een windband 
en twee M6 moeren. Plaats de windband op de twee schroeven M6x12 mm zodat ze 

door de gaten in de windband steken.

Lijn de windband uit zodat hij precies horizontaal staat en 
schroef hem vast met twee M6 moeren.

Schroef de twee M6 moeren van de eerder geplaatste M6x12 mm 
schroeven in de nok en leid de schroeven naar de bovenkant 
van het deurprofiel.

Neem het verbindingsstuk, een schroef M6x12 mm en een moer 
M6. Steek de schroef in de schroefsleuf van het deurprofiel. Plaats het verbindingsstuk van de dwarsbalk zo dat de drie 

schroeven door de gaten in het verbindingsstuk steken.

Schroef het verbindingsstuk van de dwarsbalk stevig vast aan 
het dakhoekprofiel en het deurprofiel met M6-moeren.

Herhaal

Herhaal stap 4 tot en met 7 aan de linkerkant 
van de voorwand!

Niet ondersteboven monteren!

1 Montering af frontvæggen

Skub M6x12 mm-skruen på dørindgangsprofilen nedad i skrueka-
nalen. Juster skruen på sidehjørneprofilen og skruen på dørind-
gangsprofilen nøjagtigt vandret. Tag en vindafstivning og to M6-
møtrikker. Placer vindafstivningen på de to M6x12 mm skruer, så de stikker 

ud gennem hullerne i vindafstivningen.

Ret vindafstivningen ind, så den er præcis vandret, og skru den 
fast med to M6-møtrikker.

Skru de to M6-møtrikker på M6x12 mm-skruerne, der tidligere er 
indsat i rygningsområdet, og før skruerne mod den øverste ende 
af dørindgangsprofilen.

Tag tværstiverens knude, en M6x12 mm bolt og en M6-møtrik. 
Sæt skruen i skruekanalen på dørindgangsprofilen. Placer knuden på tværstiveren, så de tre skruer stikker ud gen-

nem hullerne i knuden.

Skru tværstiverens knude fast til taghjørneprofilen og dørind-
gangsprofilen med M6-møtrikker.

Gentag

Gentag trin 4 til 7 på venstre side af forvæggen!

Må ikke monteres på hovedet!

1 Etuseinän kiinnitys

Liu'uta ovensulkuprofiilin M6x12 mm:n ruuvi alaspäin ruuvikana-
vassa. Kohdista sivukulmaprofiilin ruuvi ja oviaukon profiilin ruu-
vi täsmälleen vaakasuoraan. Ota tuulituki ja kaksi M6-mutteria.

Aseta tuulituki kahden M6x12 mm:n ruuvin päälle siten, että ne 
työntyvät tuulitukeen tehtyjen reikien läpi.

Kohdista tuulituki siten, että se on täsmälleen vaakasuorassa, ja 
ruuvaa se paikalleen kahdella M6-mutterilla.

Kierrä kaksi M6-mutteria aiemmin asennettuihin M6x12 mm:n 
ruuveihin harjanteen alueella ja ohjaa ruuvit oven sisäänkäynti-
profiilin yläpäätä kohti.

Ota poikkijousen solmu, M6x12 mm:n pultti ja M6-mutteri. Aseta 
ruuvi oven sisäänkäyntiprofiilin ruuvikanavaan. Aseta poikkijalan solmu niin, että kolme ruuvia työntyy solmun 

reikien läpi.

Ruuvaa poikkijalan solmu tiukasti kiinni kattokulmaprofiiliin ja 
oviaukon profiiliin M6-muttereilla.

Toista

Toista vaiheet 4-7 etuseinän vasemmalla puo-
lella!

Älä asenna ylösalaisin!

1 Montaje de la pared frontal

Desliza el tornillo M6x12 mm del perfil de entrada de la puerta 
hacia abajo en el canal para tornillos. Alinea el tornillo del perfil 
de esquina lateral y el tornillo del perfil de entrada de la puerta 
exactamente en horizontal. Coge una abrazadera de viento y dos 
tuercas M6.

Coloca la protección contra el viento sobre los dos tornillos 
M6x12 mm de forma que sobresalgan por los orificios.

Alinea la protección contra el viento de modo que quede exac-
tamente horizontal y atorníllalo con dos tuercas M6.

Atornilla las dos tuercas M6 de los tornillos M6x12 mm previa-
mente introducidos en la zona de la cumbrera y dirige los tornil-
los hacia el extremo superior del perfil de entrada de la puerta.

Coge el conector transversal, un tornillo M6x12 mm y una tuerca 
M6. Introduce el tornillo en el canal para tornillos del perfil de 
entrada de la puerta.

Coloca el conector transversal de forma que los tres tornillos 
sobresalgan por los orificios del conector.

Atornilla firmemente el conector transversal al perfil angular del 
techo y al perfil de entrada de la puerta con tuercas M6.

Repetir

¡Repite los pasos 4 a 7 en el lado izquierdo de 
la pared frontal!

¡No montar al revés!

1 Montáž čelní stěny

Posuňte šroub M6×12 mm profilu vstupu dveří směrem dolů do 
drážky. Vyrovnejte šroub rohového profilu boční stěny a šroub 
profilu vstupu dveří tak, aby byly v jedné rovině. Vezměte si výztu-
hu a dvě matice M6. Nasaďte výztuhu na oba šrouby M6×12 mm tak, aby vyčnívaly z 

otvorů ve výztuze.

Vyrovnejte výztuhu tak, aby byla vodorovná a přišroubujte ji 
dvěma maticemi M6.

Našroubujte dvě matice M6 na šrouby M6×12 mm, které jste už 
dříve zasunuli do části hřebene, a posuňte šrouby směrem k 
hornímu konci profilu vstupu dveří.

Vezměte si spojovací díl příčných příček, šroub M6×12 mm a ma-
tici M6. Vložte šroub do drážky na šrouby v profilu vstupu dveří. Umístěte spojovací díl příčných příček tak, aby tři šrouby 

vyčnívaly z otvorů dílu.

Maticemi M6 upevněte spojovací díl příčné příčky k rohovému 
profilu střechy a profilu vstupu dveří.

Zopakujte

Opakujte kroky 4 až 7 na levé straně přední 
stěny!

Pozor, abyste ji nenamontovali obráceně!

1 1. Az elülső fal összeszerelése

Csúsztassa lefelé az ajtóbejárati profil M6x12 mm-es csavarját a 
csavarcsatornába. Az oldalsó sarokprofil csavarját és az ajtóbe-
járati profil csavarját pontosan vízszintesen igazítsa egymáshoz. 
Vegyünk egy szél elleni merevítőt és két M6-os anyát. Helyezze a szél elleni merevítőt a két M6x12 mm-es csavarra úgy, 

hogy azok a szél elleni mervítőn lévő lyukakon átnyúljanak.

Igazítsa a szél elleni merevítőt úgy, hogy pontosan vízszintes 
legyen, és csavarozza be a helyére két M6-os anyával.

Csavarja be a korábban behelyezett M6x12 mm-es csavarok két 
M6-os anyáját a gerincbe, és vezesse a csavarokat az ajtóbejárati 
profil felső vége felé.

Vegye elő a keresztmerevítő csatlakozót, egy M6x12 mm-es csa-
vart és egy M6-os anyát. Helyezze be az M6x12 mm-es csavart az 
ajtóbejárati profil csavarcsatornájába.

Helyezze el a keresztmerevítő csatlakozóját úgy, hogy a három 
csavar a csatlakozóban lévő lyukakon átnyúljon.

A keresztmerevítő csatlakozót M6-os anyák segítségével csava-
rozza erősen a tető sarokprofiljához és az ajtóbejárati profilhoz.

Ismétlés

Ismételje meg a 4-7. lépéseket az elülső fal bal 
oldalán!

Ne szerelje fejjel lefelé!

1 Montering av frontveggen

Skyv M6x12 mm skruen til dørinngangsprofilen nedover i skru-
kanalen. Juster skruen til sidehjørneprofilen og den til dørinn-
gangsprofilen eksakt vannrett. Bruk en vindavstivning og to M6-
muttere. Plasser vindavstivningen på to M6x12 mm skruer slik at de stik-

ker ut gjennom hullene.

Juster vindavstivningen slik at den er eksakt vannrett og skru 
den sammen med to M6-muttere.

Skru to M6-mutre til M6x12 mm-skruer som ble satt inn i mønen 
på forhånd og før skruene mot den øvre enden av dørinngang-
sprofilen.

Bruk tverrstagknuten, en M6x12 mm-skrue og en M6-mutter. Sett 
skruen inn i skruekanalen til dørinngangsprofilen. Plasser tverrstag slik at skruene stikker gjennom hullene i 

knuten.

Skru tverrstagknuten godt fast til takhjørnet og dørinngangspro-
filen med M6-muttere.

Gjenta

Gjenta trinn 4 til 7 på venstre side av frontveg-
gen!

Ikke monter baklengs!

1 Montaż ściany przedniej

Przesunąć śrubę M6x12 mm profilu wejściowego drzwi w dół do 
kanału śrubowego. Śrubę bocznego profilu narożnego i profilu 
otworu drzwiowego ustawić poziomo. Przygotować stężenie wia-
trowe i dwie nakrętki M6. Umieścić stężenie wiatrowe na dwóch śrubach M6x12 mm tak, 

aby wystawały przez otwory w stężeniu wiatrowym.

Ustawić stężenie wiatrowe tak, aby było dokładnie poziome i 
przykręcić je dwiema nakrętkami M6.

Wkręcić dwie nakrętki M6 z wcześniej włożonych śrub M6x12 
mm w obszar kalenicy i poprowadzić śruby w kierunku górnego 
końca profilu wejściowego drzwi.

Przygotować węzeł rozpórki poprzecznej, śrubę M6x12 mm 
i nakrętkę M6. Włożyć śrubę do kanału śrubowego profilu 
wejściowego drzwi.

Umieścić węzeł rozpórki poprzecznej tak, aby trzy śruby 
wystawały przez otwory w węźle.

Przykręcić węzeł rozpórki poprzecznej nakrętkami M6 do profilu 
narożnika dachu oraz profilu wejściowego drzwi.

Należy powtórzyć

Powtórz kroki od 4 do 7 po lewej stronie przed-
niej ściany!

Nie montować odwrotnie!
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Montage der Vorderwand 1

Nehmen Sie die Querstrebe, zwei Schrauben M6x12 mm und zwei 
Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie die beiden Schrauben M6x12 mm in den Schraubkanal 
der Querstrebe ein.

Führen Sie die beiden Schrauben M6x12 mm in den Schraubkanal 
der Querstrebe ein.

Fixieren Sie die Querstrebe mit einer Mutter M6 am Kunststoff-
Verbinderknoten.

Wiederholen

Wiederholen Sie den Schritt 8 auf der linken 
Seite der Querstrebe!

Montering av frontvägg 1

Ta tvärstag, två M6x12 mm skruvar och två M6 muttrar. Sätt i de två M6x12 mm skruvarna i skruvkanalen på tvärstaget.

Sätt i de två M6x12 mm skruvarna i skruvkanalen på tvärstaget. Säkra tvärstaget till plastanslutningens knutpunkt med en M6-
mutter.

Upprepa

Upprepa steg 8 på vänster sida av tvärbalken!

Montage de la paroi avant 1

Prenez l'entretoise, deux vis M6x12 mm et deux écrous M6. Introduisez les deux vis M6x12 mm dans le canal de vissage de 
l'entretoise.

Introduisez les deux vis M6x12 mm dans le canal de vissage de 
l'entretoise.

Fixez l'entretoise au connecteur plastique à l'aide d'un écrou M6.

Répétez

Répétez l'étape 8 sur le côté gauche de l'ent-
retoise !

Montaggio della parete anteriore 1

Prendere il puntone trasversale, due viti M6x12 mm e due dadi 
M6.

Inserire le due viti M6x12 mm nel canale della vite del puntone 
trasversale.

Inserire le due viti M6x12 mm nel canale della vite del puntone 
trasversale.

Fissare il puntone trasversale al nodo del connettore in plastica 
con un dado M6.

Ripetere

Ripetere il punto 8 sul lato sinistro del mon-
tante trasversale!

1. Assembling the front wall 1

Take the cross strut, two M6x12 mm screws and two M6 nuts. Insert the two M6x12 mm screws into the screw channel of the 
cross strut.

Insert the two M6x12 mm screws into the screw channel of the 
cross strut.

Secure the cross strut to the plastic connector knot with an M6 
nut.

Repeat

Repeat step 8 on the left-hand side of the 
cross strut!

Montage van de voorwand 1

Neem de dwarsbalk, twee schroeven M6x12 mm en twee moeren 
M6.

Steek de twee schroeven M6x12 mm in de schroefsleuf van de 
dwarsbalk.

Steek de twee schroeven M6x12 mm in de schroefsleuf van de 
dwarsbalk.

Bevestig de dwarsbalk aan het plastic verbindingsstuk met een 
M6 moer.

Herhaal

Herhaal stap 8 aan de linkerkant van de dwars-
balk!

Montering af frontvæggen 1

Tag tværstiveren, to M6x12 mm skruer og to M6 møtrikker. Sæt de to M6x12 mm skruer i skruekanalen på tværstiveren.

Sæt de to M6x12 mm skruer i skruekanalen på tværstiveren. Fastgør tværstiveren til plastikforbindelsens knude med en M6-
møtrik.

Gentag

Gentag trin 8 på venstre side af tværstiveren!

Etuseinän kiinnitys 1

Ota poikkijalka, kaksi M6x12 mm:n ruuvia ja kaksi M6-mutteria. Aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia ristijalan ruuvikanavaan.

Aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia ristijalan ruuvikanavaan. Kiinnitä poikkijalka muoviseen liitinsolmuun M6-mutterilla.

Toista

Toista vaihe 8 poikkijalan vasemmalle puolelle!

Montaje de la pared frontal 1

Coge los refuerzos transversales, dos tornillos M6x12 mm y dos 
tuercas M6.

Introduce los dos tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos 
de los refuerzos transversales.

Introduce los dos tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos 
de los refuerzos transversales.

Fija los refuerzos transversales al conector de plástico con una 
tuerca M6.

Repetir

¡Repite el paso 8 en el lado izquierdo del refu-
erzo transversal!

Montáž čelní stěny 1

Vezměte příčnou příčku, dva šrouby M6×12 mm a dvě matice M6. Vložte dva šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v příčné 
příčce.

Vložte dva šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v příčné 
příčce.

Připevněte příčnou příčku k plastovému spojovacímu dílu maticí 
M6.

Zopakujte

Opakujte krok 8 na levé straně příčné příčky!

1. Az elülső fal összeszerelése 1

Vegye ki a keresztmerevítőt, két M6x12 mm-es csavart és két 
M6-os anyát.

Helyezze be a két M6x12 mm-es csavart a keresztmerevítő csa-
varcsatornájába.

Helyezze be a két M6x12 mm-es csavart a keresztmerevítő csa-
varcsatornájába.

Rögzítse a keresztmerevítőt a műanyag csatlakozóhoz egy M6-os 
anyával.

Ismétlés

Ismételje meg a 8. lépést a keresztmerevítő bal 
oldalán!

Montering av frontveggen 1

Bruk tverrstag, to M6x12 mm skruer og to M6 muttere. Sett to M6x12 mm skruer inn i skruekanalen på tverrstag.

Sett to M6x12 mm skruer inn i skruekanalen på tverrstag. Monter tverrstaget på plastkoblingsknuten med en M6-mutter.

Gjenta

Gjenta trinn 8 på venstre side av tverrstaget!

Montaż ściany przedniej 1

Przygotować rozpórkę poprzeczną, dwie śruby M6x12 mm i dwie 
nakrętki M6.

Włożyć dwie śruby M6x12 mm do kanału śrubowego rozpórki 
poprzecznej. 

Włożyć dwie śruby M6x12 mm do kanału śrubowego rozpórki 
poprzecznej. 

Przymocować rozpórkę poprzeczną do plastikowego węzła 
łączącego za pomocą nakrętki M6.

Należy powtórzyć

Powtórzyć krok 8 po lewej stronie rozpórki 
poprzecznej!
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1 Montage der Vorderwand

Wiederholen

Wiederholen Sie den Schritt 9 zur Verschrau-
bung des Windverbandes auch auf der zweiten 
Seite der Frontwand!

Nehmen Sie einen Windverband (Länge 1447 mm) sowie eine 
Schraube M6x12 mm und eine Mutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm von außen durch das Mittlere 
Loch des Eckverbinders.

Setzen Sie den Windverband auf die Schraube M6x12 mm auf, 
sodass die Schraube durch das Loch des Windverbandes ragt.

Verschrauben Sie den Windverband mit einer Mutter M6 mit dem 
Eckverbinder.

Führen Sie den unteren Teil des Windverbandes zum Verbinder-
knoten des Türeingangsprofiles und entfernen Sie die Mutter M6.

Setzen Sie den Windverband auf die Schraube M6x12 mm auf, 
sodass die Schraube durch das Loch des Windverbandes ragt.

Verschrauben Sie den Windverband mit einer Mutter M6 mit dem 
Verbinderknoten.

1 Montering av frontvägg

Upprepa

Upprepa steg 9 för att skruva fast vindstagnin-
gen på den andra sidan av frontväggen!

Ta ett vindstag (längd 1447 mm) samt en M6x12 mm bult och en 
M6 mutter.

Sätt i M6x12 mm-skruven från utsidan genom hörnkontaktens 
centrumhål.

Placera vindbygeln på M6x12 mm skruven så att skruven sticker 
ut genom hålet i vindbygeln.

Skruva fast vindbygeln i hörnanslutningen med en M6-mutter.

För den nedre delen av vindstödet till anslutningsknuten på 
dörröppningsprofilen och ta bort M6-muttern.

Placera vindbygeln på M6x12 mm skruven så att skruven sticker 
ut genom hålet i vindbygeln.

Skruva fast vindstaget i anslutningsknuten med en M6-mutter.

1 Montage de la paroi avant

Répétez

Répétez l'étape 9 pour visser le contrevente-
ment également sur le deuxième côté de la 
paroi frontale !

Munissez-vous d'un contreventement (longueur 1447 mm) ainsi 
que d'une vis M6x12 mm et d'un écrou M6.

Introduisez la vis M6x12 mm de l'extérieur dans le trou central du 
connecteur d'angle.

Placez le contreventement sur la vis M6x12 mm de manière à ce 
que la vis dépasse du trou.

Vissez le contreventement au connecteur d'angle à l'aide d'un 
écrou M6.

Guidez la partie inférieure du contreventement jusqu'au connec-
teur de fixation du profilé d'entrée de porte et retirez l'écrou M6.

Placez le contreventement sur la vis M6x12 mm de manière à ce 
que la vis dépasse du trou.

Vissez le contreventement au connecteur de fixation.

1 Montaggio della parete anteriore

Ripetere

Ripetere il punto 9 per avvitare la controventa-
tura al secondo lato della parete anteriore!

Prendere un supporto per il vento (lunghezza 1447 mm), un 
bullone M6x12 mm e un dado M6.

Inserire la vite M6x12 mm dall'esterno attraverso il foro centrale 
del connettore angolare.

Posizionare la controventatura sulla vite M6x12 mm in modo che 
la vite sporga attraverso il foro del frangivento.

Avvitare la bretella antivento al connettore angolare con un 
dado M6.

Guidare la parte inferiore del frangivento fino al nodo di collega-
mento del profilo di ingresso della porta e rimuovere il dado M6.

Posizionare la controventatura sulla vite M6x12 mm in modo che 
la vite sporga attraverso il foro del frangivento.

Avvitare la controventatura al nodo connettore utilizzando un 
dado M6.

1 1. Assembling the front wall

Repeat

Repeat step 9 for screwing on the wind bracing 
on the second side of the front wall!

Take a wind brace (length 1447 mm) as well as an M6x12 mm bolt 
and an M6 nut.

Insert the M6x12 mm screw from the outside through the center 
hole of the corner connector.

Place the wind brace on the M6x12 mm screw so that the screw 
protrudes through the hole in the wind brace.

Screw the wind bracing to the corner connector using an M6 nut.

Guide the lower part of the wind brace to the connector knot of 
the door entrance profile and remove the M6 nut.

Place the wind brace on the M6x12 mm screw so that the screw 
protrudes through the hole in the wind brace.

Screw the wind brace to the connector knot using an M6 nut.

1 Montage van de voorwand

Herhaal

Herhaal stap 9 om de windbanden aan de 
tweede kant van de voorwand vast te schroe-
ven!

Neem een windband (lengte 1447 mm) en een schroef M6x12 mm 
en een moer M6.

Steek de M6x12 mm schroef van buitenaf door het middelste gat 
van het hoekverbindingsstuk.

Plaats de windband op de M6x12 mm schroef zodat de schroef 
door het gat in de windband steekt.

Schroef de windband op de hoekverbinding met een M6 moer.

Ga met het onderste deel van de windband naar het verbin-
dingsstuk van het deurprofiel en verwijder de M6 moer.

Plaats de windband op de M6x12 mm schroef zodat de schroef 
door het gat in de windband steekt.

Schroef de windband aan het verbindingsstuk met een M6 moer.

1 Montering af frontvæggen

Gentag

Gentag trin 9 for at skrue vindafstivningen fast 
på den anden side af forvæggen!

Tag en vindafstivning (længde 1447 mm) samt en M6x12 mm bolt 
og en M6 møtrik.

Sæt M6x12 mm-skruen i udefra gennem hjørnestikkets midterste 
hul.

Placer vindafstivningen på M6x12 mm-skruen, så skruen stikker 
ud gennem hullet i vindafstivningen.

Skru vindafstiveren fast til hjørnestikket med en M6-møtrik.

Før den nederste del af vindafstivningen til forbindelsesknuden 
på dørindgangsprofilen, og fjern M6-møtrikken.

Placer vindafstivningen på M6x12 mm-skruen, så skruen stikker 
ud gennem hullet i vindafstivningen.

Skru vindstøtten fast til forbindelsesknuden med en M6-møtrik.

1 Etuseinän kiinnitys

Toista

Toista vaihe 9 ruuvaamalla tuulituki etuseinän 
toiselle puolelle!

Ota tuulituki (pituus 1447 mm) sekä M6x12 mm pultti ja M6 
mutteri.

Aseta M6x12 mm:n ruuvi ulkopuolelta kulmaliittimen keskireiän 
läpi.

Aseta tuulituki M6x12 mm:n ruuvin päälle siten, että ruuvi työn-
tyy tuulitukissa olevan reiän läpi.

Ruuvaa tuulituki kulmaliittimeen M6-mutterilla.

Ohjaa tuulituen alaosa oven sisäänkäyntiprofiilin liitinsolmuun 
ja irrota M6-mutteri.

Aseta tuulituki M6x12 mm:n ruuvin päälle siten, että ruuvi työn-
tyy tuulitukissa olevan reiän läpi.

Ruuvaa tuulituki liittimen solmuun M6-mutterilla.

1 Montaje de la pared frontal

Repetir

¡Repite el paso 9 para atornillar el refuerzo 
contra el viento al segundo lado de la pared 
frontal!

Coge una protección contra el viento (longitud 1447 mm) así 
como un tornillo M6x12 mm y una tuerca M6.

Introduce el tornillo M6x12 mm desde el exterior a través del ori-
ficio central del conector angular.

Coloca las protecciones contra el viento sobre el tornillo M6x12 
mm de forma que el tornillo sobresalga por el orificio.

Atornilla la protección al conector angular con una tuerca M6.

Guía la parte inferior de la protección hasta el conector del 
perfil de entrada de la puerta y retira la tuerca M6.

Coloca las protecciones contra el viento sobre el tornillo M6x12 
mm de forma que el tornillo sobresalga por el orificio.

Atornilla la abrazadera de la protección contra el viento al co-
nector con una tuerca M6.

1 Montáž čelní stěny

Zopakujte

Opakujte krok 9 a přišroubujte výztuhu také na 
druhou stranu čelní stěny!

Vezměte si výztuhu (délka 1447 mm), šroub M6×12 mm a matici 
M6.

Zasuňte šroub M6×12 mm z vnější strany do otvoru v rohové spoj-
ce uprostřed.

Nasaďte výztuhu na šroub M6×12 mm tak, aby šroub vyčníval z 
otvoru ve výztuze.

Přichyťte výztuhu k rohové spojce maticí M6.

Umístěte spodní část výztuhy ke spojovacímu dílu profilu vstupu 
dveří a odstraňte matici M6.

Nasaďte výztuhu na šroub M6×12 mm tak, aby šroub vyčníval z 
otvoru ve výztuze.

Přichyťte výztuhu ke spojovacímu dílu maticí M6.

1 1. Az elülső fal összeszerelése

Ismétlés

Ismételje meg a 9. lépést a szél elleni merevítő 
csavarozását az elülső fal második oldalán!

Vegyen egy szél elleni merevítőt (hossza 1447 mm), valamint egy 
M6x12 mm-es csavart és egy M6-os anyát.

Dugja be az M6x12 mm-es csavart kívülről a sarokösszekötő kö-
zépső furatán keresztül.

Helyezze a szél elleni merevítőt az M6x12 mm-es csavarra úgy, 
hogy a csavar kinyúljon a szél elleni merevítő furatán.

Csavarozza a szél elleni merevítőt a sarokösszekötő elemhez egy 
M6-os anyával.

Vezesse a szél elleni merevítő alsó részét az ajtóbejárati profil 
csatlakozóhoz, és távolítsa el az M6-os anyát.

Helyezze a szél elleni merevítőt az M6x12 mm-es csavarra úgy, 
hogy a csavar kinyúljon a szél elleni merevítő furatán.

Csavarozza a szél elleni merevítőt a csatlakozóhoz egy M6-os 
anyával.

1 Montering av frontveggen

Gjenta

Gjenta trinn 9 for å skru vindavstivningen på 
den andre siden av frontveggen også!

Bruk en vindavstivning (lengde 1.447 mm) pluss en M6x12 mm 
skrue og en M6 mutter.

Sett inn M6x12 mm skruen fra utsiden gjennom det midterste hul-
let på hjørnekobling.

Plasser vindavstivningen på M6x12 mm skruen slik at skruen 
stikker gjennom hullet.

Skru vindavstivningen til hjørnekoblingen med en M6-mutter.

Før den nedre delen av vindavstivningen til koblingsknuten på 
dørinngangsprofilen og fjern M6-mutteren.

Plasser vindavstivningen på M6x12 mm skruen slik at skruen 
stikker gjennom hullet.

Skru vindavstivningen til koblingsknuten med en M6-mutter.

1 Montaż ściany przedniej

Należy powtórzyć

Powtórzyć krok 9, aby przykręcić stężenie wia-
trowe do drugiej strony ściany przedniej!

Przygotować stężenie wiatrowe (długość 1447 mm) oraz śrubę 
M6x12 mm i nakrętkę M6.

Włożyć śrubę M6x12 mm od zewnątrz przez środkowy otwór 
łącznika narożnego.

Umieścić usztywnienie wiatrowe na śrubie M6x12 mm tak, aby 
śruba wystawała przez otwór w usztywnieniu.

Przykręcić stężenie wiatrowe do łącznika narożnego za pomocą 
nakrętki M6.

Poprowadzić dolną część stężenia wiatrowego do węzła 
łączącego profilu wejściowego drzwi i odkręcić nakrętkę M6.

Umieścić usztywnienie wiatrowe na śrubie M6x12 mm tak, aby 
śruba wystawała przez otwór w usztywnieniu.

Przykręcić usztywnienie wiatrowe do węzła łącznika za pomocą 
nakrętki M6.
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Montage der Vorderwand 1

Nehmen Sie einen Verbinderknoten der Giebelstütze sowie vier 
Schrauben M6x12 mm und sechs Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie jeweils zwei Schrauben M6x12 mm in die beiden 
Schraubkanäle der Giebelstütze ein.

Setzen Sie den Verbinderknoten so auf, dass die Schrauben durch 
die Löcher des Verbinderknotens ragen.

Richten Sie die Giebelstütze exakt mittig auf der Querstrebe aus 
und verschrauben Sie den Verbinderknoten fest mit der Giebel-
stütze und der Querstrebe.

Nehmen Sie zwei Schrauben M6x12 mm und zwei Muttern M6 zur 
Hand.

Führen Sie jeweils eine Schraube M6x12 mm in die beiden 
Schraubkanäle der Giebelstütze ein.

Positionieren Sie die Giebelstütze so, dass die beiden Schrauben 
M6x12 mm durch die äußeren beiden Löcher des Eckverbinders 
ragen.

Verschrauben Sie die Giebelstütze fest mit dem Eckverbinder 
mithilfe von Muttern M6.

Montering av frontvägg 1

Ta en anslutningsknut från gavelstödet och fyra M6x12 mm skru-
var och sex M6 muttrar.

Sätt i två M6x12 mm skruvar i var och en av de två skruvkanalerna 
i gavelstödet.

Placera förbindningsknuten så att skruvarna sticker ut genom hå-
len i förbindningsknuten.

Rikta in gavelstödet exakt i mitten av tvärbalken och skruva fast 
anslutningsknuten ordentligt i gavelstödet och tvärbalken.

Ta två M6x12 mm skruvar och två M6 muttrar. Sätt en M6x12 mm skruv i var och en av de två skruvkanalerna 
på gavelstödet.

Placera gavelstödet så att de två M6x12 mm skruvarna sticker ut 
genom de två yttre hålen i hörnanslutningen. Skruva fast gavelstödet ordentligt i hörnanslutningen med M6-

muttrar.

Montage de la paroi avant 1

Munissez-vous d'un connecteur de fixation du support de pignon 
ainsi que de quatre vis M6x12 mm et de six écrous M6.

Introduisez deux vis M6x12 mm dans chacun des deux canaux de 
vissage du support de pignon.

Placez le connecteur de fixation de manière à ce que les vis pass-
ent par les trous du connecteur.

Alignez le support de pignon exactement au centre de l'entretoi-
se et vissez fermement le connecteur de fixation au support de 
pignon et à l'entretoise.

Prenez deux vis M6x12 mm et deux écrous M6. Introduisez une vis M6x12 mm dans chacun des deux canaux de 
vissage du support de pignon.

Positionnez le support de pignon de manière à ce que les deux 
vis M6x12 mm passent par les deux trous extérieurs du connec-
teur d'angle.

Vissez fermement le support de pignon sur le connecteur d'an-
gle à l'aide d'écrous M6.

Montaggio della parete anteriore 1

Prendere un nodo di collegamento dal supporto del timpano e 
quattro viti M6x12 mm e sei dadi M6.

Inserire due viti M6x12 mm in ciascuno dei due canali del sup-
porto del timpano.

Posizionare il nodo connettore in modo che le viti sporgano at-
traverso i fori del nodo connettore.

Allineare il supporto del timpano esattamente al centro del pun-
tone trasversale e avvitare saldamente il nodo di collegamento al 
supporto del timpano e al puntone trasversale.

Prendere due viti M6x12 mm e due dadi M6. Inserire una vite M6x12 mm in ciascuno dei due canali del sup-
porto del timpano.

Posizionare il supporto del timpano in modo che le due viti M6x12 
mm sporgano attraverso i due fori esterni del connettore ango-
lare.

Avvitare saldamente il supporto del timpano al connettore d'an-
golo utilizzando i dadi M6.

1. Assembling the front wall 1

Take a connector knot from the gable support as well as four 
M6x12 mm screws and six M6 nuts.

Insert two M6x12 mm screws into each of the two screw channels 
of the gable support.

Place the connector knot so that the screws protrude through the 
holes in the connector knot.

Align the gable support exactly in the middle of the cross strut 
and screw the connector knot firmly to the gable support and the 
cross strut.

Take two M6x12 mm screws and two M6 nuts. Insert one M6x12 mm screw into each of the two screw channels 
of the gable support.

Position the gable support so that the two M6x12 mm screws pro-
trude through the outer two holes of the corner connector. Screw the gable support firmly to the corner connector using M6 

nuts.

Montage van de voorwand 1

Neem een verbindingsstuk van de gevelsteun en vier schroeven 
M6x12 mm en zes moeren M6.

Steek twee schroeven M6x12 mm in elk van de twee schroefsleu-
ven in de gevelsteun.

Plaats het verbindingsstuk zo dat de schroeven door de gaten in 
het verbindingsstuk steken.

Lijn de gevelsteun precies uit in het midden van de dwarsbalk en 
schroef het verbindingsstuk stevig vast aan de gevelsteun en de 
dwarsbalk.

Neem twee M6x12 mm schroeven en twee M6 moeren. Steek een schroef M6x12 mm in elk van de twee schroefsleuven 
van de gevelsteun.

Plaats de gevelsteun zo dat de twee schroeven M6x12 mm door 
de buitenste twee gaten van het hoekverbindingsstuk steken. Schroef de gevelsteun stevig vast aan het hoekverbindingsstuk 

met M6-moeren.

Montering af frontvæggen 1

Tag en forbindelsesknude fra gavlstøtten og fire M6x12 mm skruer 
og seks M6-møtrikker.

Sæt to M6x12 mm skruer i hver af de to skruekanaler i gavlstøtten.

Placer forbindelsesknuden, så skruerne stikker ud gennem hul-
lerne i forbindelsesknuden.

Juster gavlstøtten nøjagtigt i midten af tværstiveren, og skru for-
bindelsesknuden fast på gavlstøtten og tværstiveren.

Tag to M6x12 mm skruer og to M6 møtrikker. Sæt en M6x12 mm skrue i hver af de to skruekanaler på 
gavlstøtten.

Placer gavlstøtten, så de to M6x12 mm skruer stikker ud gennem 
de to yderste huller i hjørneforbindelsen. Skru gavlstøtten fast til hjørneforbindelsen med M6-møtrikker.

Etuseinän kiinnitys 1

Ota kattotuesta liitinsolmu, neljä ruuvia M6x12 mm ja kuusi mut-
teria M6.

Aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia kumpaankin kattotuen kahteen 
ruuvikanavaan.

Aseta liitinsolmu siten, että ruuvit työntyvät liitinsolmun reikien 
läpi.

Kohdista harjakattotuki täsmälleen poikkijalan keskelle ja ruuvaa 
liitinsolmu tukevasti kiinni harjakattotukeen ja poikkijalaan.

Ota kaksi M6x12 mm:n ruuvia ja kaksi M6-mutteria. Aseta yksi M6x12 mm:n ruuvi kumpaankin kattotuen kahteen 
ruuvikanavaan.

Aseta kattotuki siten, että kaksi M6x12 mm:n ruuvia työntyy kul-
maliittimen kahden ulomman reiän läpi. Ruuvaa harjakattotuki tiukasti kiinni kulmaliittimeen M6-mutter-

eilla.

Montaje de la pared frontal 1

Coge un conector del soporte del frontón y cuatro tornillos M6x12 
mm y seis tuercas M6.

Introduce dos tornillos M6x12 mm en cada uno de los dos canales 
para tornillos del soporte del frontón.

Coloca el conector de modo que los tornillos sobresalgan por los 
orificios del conector.

Alinea el soporte del frontón exactamente en el centro de los 
refuerzos transversales y atornilla firmemente el conector al so-
porte del frontón y a los refuerzos transversales.

Coge dos tornillos M6x12 mm y dos tuercas M6. Introduce un tornillo M6x12 mm en cada uno de los dos canales 
para tornillos del soporte del frontón.

Coloca el soporte del frontón de forma que los dos tornillos 
M6x12 mm sobresalgan por los dos orificios exteriores del co-
nector angular.

Atornilla firmemente el soporte del frontón al conector angular 
utilizando tuercas M6.

Montáž čelní stěny 1

Vezměte si spojovací díl podpěry štítové stěny,  čtyři šrouby 
M6×12 mm a šest matic M6.

Do obou drážek za šrouby v podpěře štítové stěny vložte dva 
šrouby M6×12 mm.

Umístěte spojovací díl tak, aby šrouby vyčnívaly z otvorů ve spo-
jovacím dílu.

Vyrovnejte podpěru štítové stěny přesně do středu příčné příčky 
a pevně přišroubujte spojovací díl k podpěře štítové stěny a 
příčné příčce.

Vezměte si dva šrouby M6×12 mm a dvě matice M6. Do obou drážek na šrouby v podpěře štítové stěny vložte jeden 
šroub M6×12 mm.

Umístěte podpěru štítové stěny tak, aby oba šrouby M6×12 mm 
vyčnívaly z vnějších otvorů v rohové spojce. Maticemi M6 pevně přišroubujte podpěru štítové stěny k rohové 

spojce.

1. Az elülső fal összeszerelése 1

Vegyen egy oromzattartó csatlakozót, valamint négy M6x12 mm-
es csavart és hat M6 anyát.

Helyezzen be két M6x12 mm-es csavart az oromtartó mindkét csa-
varcsatornájába.

Helyezze el a csatlakozót úgy, hogy a csavarok kinyúljanak a csat-
lakozókon lévő lyukakon.

Igazítsa az oromtartót pontosan a keresztrúd közepére, és csa-
varja szorosan a csatlakozót az oromtartóhoz és a keresztrúdhoz.

Vegyen elő két M6x12 mm-es csavart és két M6-os anyát. Helyezzen be egy-egy M6x12 mm-es csavart az oromtartó mind-
két csavarcsatornájába.

Helyezze el az oromtartót úgy, hogy a két M6x12 mm-es csavar 
kinyúljon a sarokösszekötő két külső furatán. Erősen csavarja fel az oromtartót a sarokösszekötőkhöz M6-os 

anyákkal.

Montering av frontveggen 1

Bruk en koblingsknute til gavlstøtten pluss fire M6x12 mm skruer 
og seks M6 muttere.

Sett inn to M6x12 mm skruer i hver skruekanal til gavlstøtten.

Plasser koblingsknuten slik at skruene stikker gjennom hullene.
Juster gavlstøtten nøyaktig i midten av tverrstaget og skru ko-
blingsnoden godt til gavlstøtten og tverrstaget.

Bruk to M6x12 mm skruer og to M6 muttere. Sett inn én M6x12 mm skrue i hver skruekanal på gavlstøtten.

Plasser gavlstøtten slik at de to M6x12 mm skruene stikker gjen-
nom de to ytre hullene på hjørnekoblingen. Skru gavlstøtten godt til hjørnekoblingen med M6-muttere.

Montaż ściany przedniej 1

Przygotować węzeł łączący ze stężenia szczytowego oraz cztery 
śruby M6x12 mm i sześć nakrętek M6.

Włóżyć dwie śruby M6x12 mm do każdego z dwóch kanałów 
śrubowych we stężeniu szczytowym.

Umieścić łącznik tak, aby śruby wystawały przez jego otwory.
Ustawić stężenie szczytowe w środku rozpórki poprzecznej i 
dokładnie przykręcić blachę węzłową do stężenia szczytowego i 
rozpórki poprzecznej. 

Przygotować dwie śruby M6x12 mm i dwie nakrętki M6. Włożyć po jednej śrubie M6x12 mm do każdego z dwóch kanałów 
śrubowych stężenia szczytowego.

Ustawić stężenie szczytowe tak, aby dwie śruby M6x12 mm 
wystawały przez dwa zewnętrzne otwory łącznika narożnego. Przykręcić dokładnie stężenie szczytowe do łącznika narożnego 

za pomocą nakrętek M6.
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2 Montage der Rückwand

Hinweis

Die Montage der Rückwand 
erfolgt am besten flach am 
Boden liegend.

Bevor Sie mit der Montage 
beginnen, legen Sie alle Teile 
der Rückwand entsprechend 
der Skizze auf dem Boden auf.

Um die Montage zu verein-
fachen, finden Sie auf der 
nächsten Seite alle Ver-
schraubungspunkte auch als 
Detail herausgearbeitet.

Anhand dieser Übersicht kön-
nen Sie genau sehen, wie die 
einzelnen Verbindungspunkte 
aussehen, wenn die Montage 
abgeschlossen ist.

Teil Artikelnummer Bezeichnung Länge Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Bodenprofil 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Seiteneckprofil 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Dacheckprofil 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS11-1652.1 Strebe Rückwand 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS08-1652.1 Koppelprofil Rückwand 1652 mm 1 1 1 1

6 PQS14-1279.1 Querstrebe - Rückwand 1279 1279 mm 1 1 1 1

7 1502-1447.1 Windverband 1447 mm 2 2 2 2

8 1502-0639.1 Windverband 639 mm 2 2 2 2

9 PQS35 Knoten First- Regenrinne - 3 3 3 3

10 PQS31 Eckknoten Boden - 2 2 2 2

11 PQS36 T-Verbinder Boden - 2 2 2 2

12 NG205 Knoten-Querstrebe - 2 2 2 2

13 PQS32 Doppelverbinder gerade - 1 1 1 1

14 PQS39 Knotenplatte - 1 1 1 1

15 690509 Schraube M6x12 mm - 42 42 42 42

16 690547 Mutter M6 - 42 42 42 42

Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

2 Montering av bakvägg

Anmärkning

Den bakre väggen installeras 
bäst liggande platt på golvet.

Innan monteringen påbörjas, 
placera alla delar av bakpa-
nelen på golvet som visas i 
skissen.

För att förenkla monteringen 
visas alla skruvanslutning-
spunkter i detalj på nästa 
sida.

Denna översikt visar exakt 
hur de enskilda anslutning-
spunkterna kommer att se ut 
när monteringen är klar.

Del Artikelnummer Beteckning Längd Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS05-1252.1 Golvprofil 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Sidohörnprofil 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Profil för takhörn 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS11-1652.1 Stag för bakvägg 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS08-1652.1 Kopplingsprofil bakre panel 1652 mm 1 1 1 1

6 PQS14-1279.1 Tvärstag - bakre panel 1279 1279 mm 1 1 1 1

7 1502-1447.1 Vindstag 1447 mm 2 2 2 2

8 1502-0639.1 Vindstag 639 mm 2 2 2 2

9 PQS35 Nock, regnränna - 3 3 3 3

10 PQS31 Hörnnod golv - 2 2 2 2

11 PQS36 Golv för T-koppling - 2 2 2 2

12 NG205 Korsstöd för noder - 2 2 2 2

13 PQS32 Rak dubbel-koppling - 1 1 1 1

14 PQS39 Nodplatta - 1 1 1 1

15 690509 M6x12 mm skruv - 42 42 42 42

16 690547 Mutter M6 - 42 42 42 42

Du behöver följande för detta monteringssteg:

2 Montage de la paroi arrière

Remarque

Il est préférable de monter la 
paroi arrière à plat sur le sol.

Avant de commencer le mon-
tage, placez tous les éléments 
de la paroi arrière sur le sol 
conformément au schéma.

Pour simplifier le montage, 
tous les points de vissa-
ge sont détaillés à la page 
suivante.

Cet aperçu vous permet 
de voir exactement à quoi 
ressemblent les différents 
points de connexion une fois 
le montage terminé.

Partie Numéro d'article Désignation Longueur Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

1 PQS05-1252.1 Profilé de sol 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Profilé d'angle latéral 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Profilé d'angle de toit 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS11-1652.1 Entretoise paroi arrière 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS08-1652.1 Profilé de jonction paroi arrière 1652 mm 1 1 1 1

6 PQS14-1279.1 Entretoise - paroi arrière 1279 1279 mm 1 1 1 1

7 1502-1447.1 Contreventement 1447 mm 2 2 2 2

8 1502-0639.1 Contreventement 639 mm 2 2 2 2

9 PQS35 Connecteur de faîtière et gouttière - 3 3 3 3

10 PQS31 Connecteur d'angle - 2 2 2 2

11 PQS36 Connecteur en T au sol - 2 2 2 2

12 NG205 Connecteur coudé - 2 2 2 2

13 PQS32 Double connecteur droit - 1 1 1 1

14 PQS39 Connecteur de fixation - 1 1 1 1

15 690509 Vis M6x12 mm - 42 42 42 42

16 690547 Écrou M6 - 42 42 42 42

Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

2 Montaggio del pannello posteriore

Nota

Installare la parete posteriore 
in piano sul pavimento.

Prima di iniziare il montaggio, 
posizionare tutte le parti del 
pannello posteriore sul pavi-
mento come mostrato nello 
schizzo.

Tutti i punti di collegamento 
delle viti sono illustrati in 
dettaglio nella pagina suc-
cessiva.

Qui è possibile vedere esat-
tamente l'aspetto dei singoli 
punti di connessione al 
termine del montaggio.

Pezzo Codice articolo Designazione Lunghezza Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Profilo del pavimento 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Profilo angolare laterale 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Profilo angolare del tetto 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS11-1652.1 Parete posteriore del montante 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS08-1652.1 Profilo di accoppiamento parete 1652 mm 1 1 1 1

6 PQS14-1279.1 Traversa - parete posteriore 1279 1279 mm 1 1 1 1

7 1502-1447.1 Controventatura 1447 mm 2 2 2 2

8 1502-0639.1 Controventatura 639 mm 2 2 2 2

9 PQS35 Nodo di grondaia - 3 3 3 3

10 PQS31 Nodo dell'angolo inferiore - 2 2 2 2

11 PQS36 Connettore a T pavimento - 2 2 2 2

12 NG205 Traversa del nodo - 2 2 2 2

13 PQS32 Connettore doppio diritto - 1 1 1 1

14 PQS39 Piastra di rinforzo - 1 1 1 1

15 690509 Vite M6x12 mm - 42 42 42 42

16 690547 Dado M6 - 42 42 42 42

Per questa fase di montaggio sono necessari i seguenti elementi:

2 2. Assembling the back wall

Note

The back wall is best installed 
lying flat on the floor.

Before starting assembly, 
place all parts of the back 
wall on the floor as shown in 
the sketch.

To simplify assembly, you 
will find all screw connection 
points shown in detail on the 
next page.

Using this overview, you can 
see exactly what the indivi-
dual connection points will 
look like when assembly is 
complete.

Part Item number Designation Length Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Floor profile 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Side corner profile 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Roof corner profile 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS11-1652.1 Brace back wall 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS08-1652.1 Coupling profile back wall 1652 mm 1 1 1 1

6 PQS14-1279.1 Cross brace - back wall 1279 1279 mm 1 1 1 1

7 1502-1447.1 Wind bracing 1447 mm 2 2 2 2

8 1502-0639.1 Wind bracing 639 mm 2 2 2 2

9 PQS35 Ridge-rain gutter knot - 3 3 3 3

10 PQS31 Bottom corner knot - 2 2 2 2

11 PQS36 T-connector floor - 2 2 2 2

12 NG205 Knot cross brace - 2 2 2 2

13 PQS32 Double connector straight - 1 1 1 1

14 PQS39 Gusset plate - 1 1 1 1

15 690509 M6x12 mm screw - 42 42 42 42

16 690547 Nut M6 - 42 42 42 42

You will need the following for this assembly step:

2 Montage van de achterwand

Opmerking:

De achterwand kan het best 
eerst plat op de vloer in 
elkaar worden gezet.

Plaats alle onderdelen van 
de achterwand op de vloer 
voordat je met de montage 
begint, zoals aangegeven op 
de schets.

Om de montage te vereen-
voudigen, worden alle schro-
efverbindingen gedetailleerd 
weergegeven op de volgende 
pagina.

In dit overzicht zie je precies 
hoe de afzonderlijke verbin-
dingspunten eruit zullen zien 
als de montage is voltooid.

Nr. Artikelnummer Omschrijving Lengte Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Bodemprofiel 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Hoekprofiel 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Dakhoekprofiel 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS11-1652.1 Stut achterwand 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS08-1652.1 Koppelprofiel achterwand 1652 mm 1 1 1 1

6 PQS14-1279.1 Dwarsbalk - achterpaneel 1279 1279 mm 1 1 1 1

7 1502-1447.1 Windband 1447 mm 2 2 2 2

8 1502-0639.1 Windband 639 mm 2 2 2 2

9 PQS35 Verbindingsstuk nok-regengoot - 3 3 3 3

10 PQS31 Hoekverbindingsstuk bodem - 2 2 2 2

11 PQS36 T-verbindingsstuk bodem - 2 2 2 2

12 NG205 Verbindingsstuk dwarsbalk - 2 2 2 2

13 PQS32 Verbindingsstuk dubbel recht - 1 1 1 1

14 PQS39 Verbindingsstuk - 1 1 1 1

15 690509 M6x12 mm schroef - 42 42 42 42

16 690547 Moer M6 - 42 42 42 42

Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

2 Montering af bagvæggen

Bemærk

Det er bedst at installere 
bagpanelet liggende fladt på 
gulvet.

Før monteringen påbegyndes, 
skal alle dele af bagpanelet 
placeres på gulvet som vist 
på skitsen.

For at forenkle monteringen 
finder du alle skrueforbindel-
sespunkter vist i detaljer på 
næste side.

Denne oversigt viser dig 
præcis, hvordan de enkelte 
forbindelsespunkter vil se ud, 
når monteringen er færdig.

Del Artikel nummer Betegnelse Længde Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Bundprofil 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Sidehjørneprofil 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Taghjørneprofil 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS11-1652.1 Bagvæg til stiver 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS08-1652.1 Koblingsprofil bagvæg 1652 mm 1 1 1 1

6 PQS14-1279.1 Tværafstivning - bagvæg 1279 1279 mm 1 1 1 1

7 1502-1447.1 Afstivning mod vind 1447 mm 2 2 2 2

8 1502-0639.1 Afstivning mod vind 639 mm 2 2 2 2

9 PQS35 Knudepunkt for tagrende - 3 3 3 3

10 PQS31 Knude i nederste hjørne - 2 2 2 2

11 PQS36 T-forbindelse bund - 2 2 2 2

12 NG205 Knudepunkts tværstiver - 2 2 2 2

13 PQS32 Dobbelt forbindelse lige - 1 1 1 1

14 PQS39 Knudestyk - 1 1 1 1

15 690509 M6x12 mm skrue - 42 42 42 42

16 690547 Møtrik M6 - 42 42 42 42

Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

2 Takaseinän kokoaminen

Huomautus

Takaseinä on parasta asentaa 
tasaisesti lattialle.

Ennen kokoamisen aloitta-
mista aseta kaikki takaseinän 
osat lattialle piirroksen osoit-
tamalla tavalla.

Asennuksen helpottamiseksi 
kaikki ruuviliitäntäkohdat on 
esitetty yksityiskohtaisesti 
seuraavalla sivulla.

Tämä yleiskuva näyttää 
tarkalleen, miltä yksittäiset 
liitäntäpisteet näyttävät, kun 
kokoonpano on valmis.

Osa Tuotenumero Nimitys Pituus Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

1 PQS05-1252.1 Maaprofiili 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Sivukulmaprofiili 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Katon kulmaprofiili 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS11-1652.1 Jousen takaseinä 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS08-1652.1 Kytkentäprofiilin takapaneeli 1652 mm 1 1 1 1

6 PQS14-1279.1 Ristikkäistuki - takapaneeli 1279 1279 mm 1 1 1 1

7 1502-1447.1 Tuulen tukeminen 1447 mm 2 2 2 2

8 1502-0639.1 Tuulen tukeminen 639 mm 2 2 2 2

9 PQS35 Harjan ja sadevesikourun solmu - 3 3 3 3

10 PQS31 Alakulman solmu - 2 2 2 2

11 PQS36 T-liittimen lattia - 2 2 2 2

12 NG205 Solmun poikkituki - 2 2 2 2

13 PQS32 Kaksoisliitin suora - 1 1 1 1

14 PQS39 Laippalevy - 1 1 1 1

15 690509 M6x12 mm ruuvi - 42 42 42 42

16 690547 Mutteri M6 - 42 42 42 42

Tarvitset seuraavat tarvikkeet tätä kokoamisvaihetta varten:

2 Montaje del panel trasero

Nota

El panel trasero se instala 
mejor tumbado en el suelo.

Antes de iniciar el montaje, 
coloca todas las piezas de 
la pared trasera en el suelo, 
tal como se muestra en el 
croquis.

Para simplificar el montaje, 
en la página siguiente se 
muestran en detalle todos 
los puntos de conexión de los 
tornillos.

Esta vista general muestra 
exactamente el aspecto que 
tendrán los distintos puntos 
de conexión una vez finaliza-
do el montaje.

Pieza Número de artículo Nombre Largo Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Perfil del suelo 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Perfil lateral angular 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Perfil de techo angular 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS11-1652.1 Pared trasera del puntal 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS08-1652.1 Perfiles de acoplamiento de la pared trasera 1652 mm 1 1 1 1

6 PQS14-1279.1 Refuerzos transversales - Pared trasera 1279 1279 mm 1 1 1 1

7 1502-1447.1 Protección contra el viento 1447 mm 2 2 2 2

8 1502-0639.1 Protección contra el viento 639 mm 2 2 2 2

9 PQS35 Conector de cumbrera-canalón - 3 3 3 3

10 PQS31 Conector angular inferior - 2 2 2 2

11 PQS36 Conector en T suelo - 2 2 2 2

12 NG205 Conector transversal - 2 2 2 2

13 PQS32 Conector doble recto - 1 1 1 1

14 PQS39 Placa de refuerzo - 1 1 1 1

15 690509 Tornillo M6x12 mm - 42 42 42 42

16 690547 Tuerca M6 - 42 42 42 42

Necesitarás lo siguiente para este paso del montaje:

2 Montáž zadní stěny

Upozornění

Zadní stěnu je nejvhodnější 
sestavovat na plocho na 
podlaze.

Než začnete s montáží, po-
ložte všechny díly zadní stěny 
na podlahu podle obrázku.

Pro jednodušší montáž najde-
te na další straně podrobně 
vyobrazeny všechny body 
šroubových spojů.

Podle tohoto obrázku budete 
přesně vědět, jak budou 
vypadat jednotlivé spojené 
body po dokončení montáže.

Díl Číslo položky Označení Délka Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Podlahový profil 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Rohový profil boční stěny 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Rohový profil střechy 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS11-1652.1 Příčka zadní stěny 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS08-1652.1 Spojovací profil zadní stěny 1652 mm 1 1 1 1

6 PQS14-1279.1 Příčná příčka – zadní stěna 1279 1279 mm 1 1 1 1

7 1502-1447.1 Výztuha 1447 mm 2 2 2 2

8 1502-0639.1 Výztuha 639 mm 2 2 2 2

9 PQS35 Spojovací díl hřebene a dešťového okapu - 3 3 3 3

10 PQS31 Rohový spojovací díl podlahy - 2 2 2 2

11 PQS36 Podlahová spojka ve tvaru T - 2 2 2 2

12 NG205 Spojovací díl příčné příčky - 2 2 2 2

13 PQS32 Dvojitá spojka rovná - 1 1 1 1

14 PQS39 Spojovací deska - 1 1 1 1

15 690509 Šroub M6×12 mm - 42 42 42 42

16 690547 Matice M6 - 42 42 42 42

Pro tento krok montáže budete potřebovat následující:

2 A hátsó panel felszerelése

Megjegyzés

A hátsó falat a legjobb a pad-
lón fekve felszerelni.

Az összeszerelés megkezdése 
előtt helyezze a hátsó panel 
minden részét a padlóra a 
vázlaton látható módon.

Az összeszerelés 
egyszerűsítése érdekében a 
következő oldalon az összes 
csavaros csatlakozási pontot 
részletesen bemutatjuk.

Ez az áttekintés pontosan 
megmutatja, hogy az egyes 
csatlakozási pontok hogyan 
fognak kinézni az összeszere-
lés befejezése után.

Darab Termékkód Megnevezés Hosszúság Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Padlóprofil 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Oldalsó sarokprofil 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Tető sarokprofil 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS11-1652.1 Rögzített hátsó fal 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS08-1652.1 Csatlakozóprofil hátsó fal 1652 mm 1 1 1 1

6 PQS14-1279.1 Keresztmerevítő - hátsó panel 1279 1279 mm 1 1 1 1

7 1502-1447.1 Szél elleni megerősítés 1447 mm 2 2 2 2

8 1502-0639.1 Szél elleni megerősítés 639 mm 2 2 2 2

9 PQS35 Gerincereszcsatorna csatlakozó - 3 3 3 3

10 PQS31 Sarokcsatlakozó padló - 2 2 2 2

11 PQS36 T-összekötő (padló) - 2 2 2 2

12 NG205 Keresztmerevítő csatlakozója - 2 2 2 2

13 PQS32 Egyenes dupla csatlakozó - 1 1 1 1

14 PQS39 Zárólemez - 1 1 1 1

15 690509 M6x12 mm-es csavar - 42 42 42 42

16 690547 M6-os anya - 42 42 42 42

Ehhez az összeszerelési lépéshez a következőkre lesz szüksége:

2 Montering av bakveggen

Merknad

Bakveggen monteres best 
liggende flatt på bakken.

Før du starter monteringen, 
plasser delene av bakveggen 
som illustrert i monteringsan-
visningen.

For enklere montering finner 
du alle skruekobinger vist i 
detalj på neste side.

Oversikten viser nøyaktig 
hvordan koblingene vil se ut 
når monteringen er fullført.

Del Varenummer Betegnelse Innvendig lengde Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS05-1252.1 Bunnprofil 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Sidehjørneprofil 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Takhjørneprofil 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS11-1652.1 Bakre veggstag 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS08-1652.1 Koblingsprofil bakvegg 1652 mm 1 1 1 1

6 PQS14-1279.1 Tverrstag - bakvegg 1279 1279 mm 1 1 1 1

7 1502-1447.1 Vindavstivning 1447 mm 2 2 2 2

8 1502-0639.1 Vindavstivning 639 mm 2 2 2 2

9 PQS35 Knute møne- takrenne - 3 3 3 3

10 PQS31 Hjørneknute bunn - 2 2 2 2

11 PQS36 T-kobling bunn - 2 2 2 2

12 NG205 Knute tverrstag - 2 2 2 2

13 PQS32 Dobbel kobling rett - 1 1 1 1

14 PQS39 Knuteplate - 1 1 1 1

15 690509 Skrue M6x12 mm - 42 42 42 42

16 690547 Mutter M6 - 42 42 42 42

For monteringstrinnet trenger du:

2  Montaż tylnej ściany

Wskazówka 

Ścianę tylną najlepiej 
zmontować w pozycji płaskiej, 
na podłożu.
Przed przystąpieniem do 
montażu należy umieścić 
wszystkie elementy ściany 
tylnej na podłożu, zgodnie ze 
szkicem.

Aby uprościć montaż, 
wszystkie punkty połączeń 
śrubowych zostały 
szczegółowo przedstawione 
na następnej stronie.

Dzięki temu zestawieniu 
można dokładnie zobaczyć, 
jak powinny wyglądać po-
szczególne punkty połączeń 
po zakończeniu montażu.

Część Numer artykułu Opis długość Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Profil przygruntowy 1252 1252 mm 2 2 2 2

2 PQS01-1307.1 Profil narożny boczny 1307 1307 mm 2 2 2 2

3 PQS03-1420.1 Profil narożny dachu 1420 1420 mm 2 2 2 2

4 PQS11-1652.1 Stężenie tylnej ściany 1652 1652 mm 2 2 2 2

5 PQS08-1652.1 Poprzeczka łącząca tylnej ściany 1652 mm 1 1 1 1

6 PQS14-1279.1 Rozpórka poprzeczna - panel tylny 1279 1279 mm 1 1 1 1

7 1502-1447.1 Stężenie wiatrowe 1447 mm 2 2 2 2

8 1502-0639.1 Stężenie wiatrowe 639 mm 2 2 2 2

9 PQS35 Łącznik kalenicy, rynna deszczowa - 3 3 3 3

10 PQS31 Węzeł narożny dolny - 2 2 2 2

11 PQS36 Łacznik przygruntowy T - 2 2 2 2

12 NG205 Węzło rozpórki poprzecznej - 2 2 2 2

13 PQS32 Podwójne złącze proste - 1 1 1 1

14 PQS39 Blacha węzłowa - 1 1 1 1

15 690509 Śruba M6x12 mm - 42 42 42 42

16 690547 Nakrętka M6 - 42 42 42 42

Do tego etapu montażu potrzebne będą następujące elementy:
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Montage der Rückwand 2

Hinweis

Sollten Sie sich für den Kauf eines Fundamentes entschieden haben, ändern sich die Schritte der Abbildungen 
1a bis 1p. Siehe dazu Seite 47!

Montering av bakvägg 2

Anmärkning

Om du har bestämt dig för att köpa ett fundament kommer stegen i figurerna 1a till 1p att ändras. Se sidan 47!

Montage de la paroi arrière 2

Remarque

Si vous avez décidé d'acheter une fondation, les étapes des figures 1a à 1p changent. Voir à ce sujet la page 47 !

Montaggio del pannello posteriore 2

Nota

Se avete deciso di acquistare una fondazione, le fasi delle figure da 1a a 1p cambieranno. Vedere pagina 47!

2. Assembling the back wall 2

Note

If you have decided to purchase a foundation, the steps in Figures 1a to 1p will change. See page 47!

Montage van de achterwand 2

Opmerking:

Als je hebt besloten om een grondframe te kopen, veranderen de stappen in de figuren 1a tot 1p. Zie pagina 47!

Montering af bagvæggen 2

Bemærk

Hvis du har besluttet dig for at købe et fundament, vil trinene i figur 1a til 1p ændre sig. Se side 47!

Takaseinän kokoaminen 2

Huomautus

Jos olet päättänyt ostaa säätiön, kuvissa 1a-1p esitetyt vaiheet muuttuvat. Katso sivu 47!

Montaje del panel trasero 2

Nota

Si ha decidido adquirir una fundación, los pasos de las figuras 1a a 1p cambiarán. Véase la página 47!

Montáž zadní stěny 2

Upozornění

Pokud jste se rozhodli zakoupit základnu, změní se kroky na obrázcích 1a až 1p. Viz strana 47.

A hátsó panel felszerelése 2

Megjegyzés

Ha úgy döntött, hogy alapot vásárol, az 1a–1p ábrák lépései megváltoznak. Lásd a 47. oldalon!

Montering av bakveggen 2

Merknad

Hvis du har bestemt deg for å kjøpe et fundament, vil trinnene vist på bilde 1a til 1p endre seg. Se side 47!

 Montaż tylnej ściany 2

Wskazówka 

Jeśli zdecydują się Państwo na zakup fundamentu, kroki przedstawione na rysunkach 1a do 1p ulegną zmianie. 
Patrz stronę 47!
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2 Montage der Rückwand

Nehmen Sie die Bodenprofile, den Kunststoffverbinder (PQS32) 
sowie zwei Schrauben M6x12 mm und Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie jeweils eine Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal 
der Bodenprofile ein.

Führen Sie die beiden Bodenprofile zusammen. Setzen Sie den 
Kunststoffverbinder (PQS32) auf die Bodenprofile, sodass die bei-
den Schrauben M6x12 mm durch die Öffnungen des Kunststoffver-
binders ragen.

Drücken Sie die Bodenprofile fest aneinander, sodass kein Spalt 
mehr vorhanden ist. Kontrollieren Sie vor dem Verschrauben, 
dass der V-Marker des Kunststoffverbinders exakt auf die Stelle 
zeigt, wo die beiden Bodenprofile zusammenstoßen.

Verschrauben Sie den Kunststoffverbinder fest mit dem Boden-
profil mithilfe von zwei Muttern M6.

2 Montering av bakvägg

Ta golvprofilerna, plastanslutningen (PQS32) och två M6x12 mm 
skruvar och M6 muttrar.

Sätt i en M6x12 mm skruv i golvprofilernas skruvkanal.

Sammanför de två golvprofilerna. Placera plastanslutningen 
(PQS32) på golvprofilerna så att de två M6x12 mm skruvarna sti-
cker ut genom öppningarna i plastanslutningen.

Tryck ihop golvprofilerna ordentligt så att det inte finns någon 
springa. Innan du skruvar ihop dem, kontrollera att V-markerin-
gen på plastanslutningen pekar exakt mot den punkt där de två 
golvprofilerna möts.

Skruva fast plastanslutningen ordentligt i golvprofilen med två 
M6-muttrar.

2 Montage de la paroi arrière

Prenez les profilés de sol, le connecteur en plastique (PQS32) ain-
si que deux vis M6x12 mm et des écrous M6.

Insérez une vis M6x12 mm dans le canal de vissage de chaque 
profilé de sol.

Rassemblez les deux profilés de sol. Placer le connecteur en plas-
tique (PQS32) sur les profilés de sol de manière à ce que les deux 
vis M6x12 mm dépassent par les ouvertures du connecteur en 
plastique.

Appuyer fermement les profilés de sol l'un contre l'autre de ma-
nière à ce qu'il n'y ait plus d'espace. Avant de visser, vérifiez que 
le marqueur en V du connecteur en plastique pointe exactement 
à l'endroit où les deux profilés de sol se rejoignent.

Vissez fermement le connecteur en plastique sur le profilé de sol 
à l'aide de deux écrous M6.

2 Montaggio del pannello posteriore

Prendere i profili del pavimento, il connettore in plastica (PQS32) 
e due viti M6x12 mm e dadi M6.

Inserire una vite M6x12 mm nel canale della vite di ciascun profilo 
del pavimento.

Unire i due profili del pavimento. Posizionare il connettore in 
plastica (PQS32) sui profili del pavimento in modo che le due 
viti M6x12 mm sporgano attraverso le aperture del connettore in 
plastica.

Premere saldamente i profili del pavimento in modo da non la-
sciare spazi vuoti. Prima di avvitarli, verificare che la marcatura a 
V sul connettore di plastica punti esattamente sul punto di incon-
tro dei due profili del pavimento.

Avvitare saldamente il connettore di plastica al profilo del pavi-
mento utilizzando due dadi M6.

2 2. Assembling the back wall

Take the floor profiles, the plastic connector (PQS32) and two 
M6x12 mm screws and M6 nuts.

Insert an M6x12 mm screw into the screw channel of each floor 
profile.

Bring the two floor profiles together. Place the plastic connector 
(PQS32) on the floor profiles so that the two M6x12 mm screws 
protrude through the openings in the plastic connector.

Press the floor profiles firmly together so that there is no gap. 
Before screwing them together, check that the V-marker on the 
plastic connector points exactly to the point where the two floor 
profiles meet.

Screw the plastic connector firmly to the floor profile using two 
M6 nuts.

2 Montage van de achterwand

Neem de bodemprofielen, het kunststof verbindingsstuk (PQS32) 
en twee schroeven M6x12 mm en moeren M6.

Steek een schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van elk bodem-
profiel.

Breng de twee bodemprofielen samen. Plaats het kunststof 
verbindingsstuk (PQS32) zo op de bodemprofielen dat de twee 
schroeven M6x12 mm door de openingen in het kunststof verbin-
dingsstuk steken.

Druk de bodemprofielen stevig op elkaar zodat er geen spleten 
zijn. Controleer voordat je ze aan elkaar schroeft of de V-marke-
ring op het kunststof verbindingsstuk precies naar het punt wijst 
waar de twee bodemprofielen elkaar raken.

Schroef het kunststof verbindingsstuk stevig op het bodemprofiel 
met twee M6 moeren.

2 Montering af bagvæggen

Tag bundprofilerne, plastforbindelsen (PQS32) og to M6x12 mm 
skruer og M6-møtrikker.

Indsæt en M6x12 mm skrue i skruekanalen på hver bundprofil.

Bring de to bundprofiler sammen. Placer plastforbindelsen 
(PQS32) på bundprofilerne, så de to M6x12 mm skruer stikker ud 
gennem åbningerne i plastforbindelsen.

Tryk bundprofilerne godt sammen, så der ikke er noget mellem-
rum. Før du skruer dem sammen, skal du kontrollere, at V-marke-
ringen på plastikforbindelsen peger nøjagtigt på det punkt, hvor 
de to bundprofiler mødes.

Skru plastikforbindelsen fast til bundprofilen med to M6-møtrik-
ker.

2 Takaseinän kokoaminen

Ota lattiaprofiilit, muoviliitin (PQS32) ja kaksi M6x12 mm:n ruuvia 
ja M6-mutteria.

Aseta M6x12 mm:n ruuvi kunkin lattiaprofiilin ruuvikanavaan.

Yhdistä nämä kaksi lattiaprofiilia toisiinsa. Aseta muoviliitin 
(PQS32) lattiaprofiileihin siten, että kaksi M6x12 mm:n ruuvia ty-
öntyy muoviliittimessä olevien aukkojen läpi.

Paina lattian profiilit tiukasti yhteen niin, ettei niihin jää rakoa. 
Tarkista ennen ruuvaamista, että muoviliittimessä oleva V-merk-
ki osoittaa täsmälleen siihen kohtaan, jossa kaksi lattiaprofiilia 
kohtaavat.

Ruuvaa muoviliitin tiukasti kiinni lattiaprofiiliin kahdella M6-
mutterilla.

2 Montaje del panel trasero

Coge los perfiles de suelo, el conector de plástico (PQS32) y dos 
tornillos M6x12 mm y tuercas M6.

Introduzca un tornillo M6x12 mm en el canal de atornillado de 
cada perfil de suelo.

Junte los dos perfiles de suelo. Coloca el conector de plástico 
(PQS32) en los perfiles de suelo de forma que los dos tornillos 
M6x12 mm sobresalgan por las aberturas del conector de plástico.

Presiona firmemente los perfiles del suelo para que no queden 
huecos. Antes de atornillarlos, comprueba que la marca en V del 
conector de plástico apunta exactamente al punto de unión de 
los dos perfiles de suelo.

Atornilla firmemente el conector de plástico al perfil del suelo 
con dos tuercas M6.

2 Montáž zadní stěny

Vezměte si podlahové profily, plastovou spojku (PQS32), dva šrou-
by M6×12 mm a matice M6.

Vložte jeden šroub M6×12 mm do drážky na šrouby v podlahových 
profilech.

Spojte oba podlahové profily dohromady. Umístěte plastovou 
spojku (PQS32) na podlahové profily tak, aby dva šrouby M6×12 
mm vyčnívaly z otvorů v plastové spojce.

Podlahové profily pevně přitiskněte k sobě, aby mezi nimi ne-
byla žádná mezera. Před jejich sešroubováním zkontrolujte, zda 
značka ve tvaru V na plastové spojce směřuje přesně do místa, 
kde se oba podlahové profily spojují.

Dvěma maticemi M6 pevně přišroubujte plastovou spojku k pod-
lahovému profilu.

2 A hátsó panel felszerelése

Vegye elő a padlóprofilokat, a műanyag csatlakozót (PQS32) és két 
M6x12 mm-es csavart és M6-os anyát.

Helyezzen be egy M6x12 mm-es csavart minden egyes padlóprofil 
csavarcsatornájába.

Illessze össze a két padlóprofilt. Helyezze a műanyag csatlakozót 
(PQS32) a padlóprofilokra úgy, hogy a két M6x12 mm-es csavar 
átnyúljon a műanyag csatlakozó nyílásain.

A padlóprofilokat szorosan nyomja össze úgy, hogy ne maradjon 
rés. Összecsavarozás előtt ellenőrizze, hogy a műanyag csatlako-
zón lévő V-jelölő pontosan arra a pontra mutat, ahol a két pad-
lóprofil találkozik.

Csavarozza a műanyag csatlakozót két M6-os anyával szilárdan a 
padlóprofilhoz.

2 Montering av bakveggen

Bruk bunnprofiler, plastkobling (PQS32) pluss to M6x12 mm skruer 
og M6 muttere.

Sett inn en M6x12 mm skrue i skruekanalen på hver bunnprofil.

Sett de to bunnprofilene sammen. Plasser plastkoblingen (PQS32) 
på bunnprofilene slik at de to M6x12 mm skruene stikker gjennom 
åpningene i plastkoblingen.

Press bunnprofilene godt sammen slik at det ikke blir hull. Før du 
skruer sammen, kontroller at V-markeringen på plastkoblingen 
peker nøyaktig til punktet der bunnprofilene møtes.

Skru plastkoblingen godt til bunnprofilen med to M6-muttere.

2  Montaż tylnej ściany

Przygotować profile przygruntowe, plastikowy łącznik (PQS32) 
oraz dwie śruby M6x12 mm i nakrętki M6.

Włożyć po jednej śrubie M6x12 mm do kanału śrubowego w profilu 
przygruntowym.

Połączyć ze sobą dwa profile przygruntowe. Umieścić plastikowe 
złącze (PQS32) na profilach przygruntowych tak, aby dwie śruby 
M6x12 mm wystawały przez otwory w plastikowym złączu.

Dokładnie docisnąć profile przygruntowe do siebie, tak aby nie 
było miedzy nimi szczeliny. Przed przykręceniem należy sprawdzić, 
czy znacznik „V” na plastikowym łączniku dokładnie wskazuje 
miejsce styku obu profili przygruntowych.

Plastikowy łącznik należy solidnie przykręcić do profilu przygrun-
towego za pomocą dwóch nakrętek M6.
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Detail Außen

Nehmen Sie das vorbereitete Bodenprofil, einen Bodenknoten, 
sowie drei Schrauben M6x12 mm und eine Mutter M6 zur Hand.

Führen Sie die drei Schrauben M6x12 mm in den Schraubkanal des 
Bodenprofils ein.

Setzen Sie den Bodenknoten so auf, dass eine Schraube M6x12 
durch das vorgesehene Locher ragt. Achten Sie darauf, dass das 
Profil außen gegen die Begrenzungsnase des Bodenknotens stößt!

Verschrauben Sie den Bodenknoten mit einer Muttern M6 fest 
mit dem Bodenprofil.

Für die zweite Seite des Bodenprofils nehmen sie einen Boden-
knoten, sowie drei Schrauben M6x12 mm und eine Mutter M6 zur 
Hand.

rechts rechts

rechts

links links

links

Führen Sie die drei Schrauben M6x12 mm in den Schraubkanal 
des Bodenprofils ein.

Setzen Sie den Bodenknoten so auf, dass eine Schraube M6x12 
durch das vorgesehene Loch ragt. Achten Sie darauf, dass das 
Profil außen gegen die Begrenzungsnase des Bodenknotens stößt!

Verschrauben Sie den Bodenknoten mit einer Muttern M6 fest 
mit dem Bodenprofil.

Montage der Rückwand 2

Ta den förberedda golvprofilen, en golvnod, tre M6x12 mm skruvar 
och en M6 mutter.

Sätt i de tre M6x12 mm skruvarna i golvprofilens skruvkanal.

Placera golvnoden så att en M6x12-skruv sticker ut genom det 
färdigborrade hålet. Se till att profilens utsida ligger an mot golv-
nodens klack!

Skruva fast golvnoden i golvprofilen med en M6-mutter.

För den andra sidan av golvprofilen, ta en golvnod, tre M6x12 mm 
skruvar och en M6 mutter.

höger höger

höger

vänster vänster

vänster

Sätt i de tre M6x12 mm skruvarna i golvprofilens skruvkanal.

Placera golvnoden så att en M6x12-skruv sticker ut genom det 
medföljande hålet. Se till att profilens utsida ligger an mot golv-
nodens klack!

Skruva fast golvnoden i golvprofilen med en M6-mutter.

Montering av bakvägg 2

Munissez-vous du profilé de sol préparé, d'un connecteur de sol, 
ainsi que de trois vis M6x12 mm et d'un écrou M6.

Introduisez les trois vis M6x12 mm dans le canal de vissage du 
profilé de sol.

Placez le connecteur d'angle pour profilé de sol de manière à ce 
qu'une vis M6x12 passe par le trou. Le profilé doit buter à l'exté-
rieur contre la délimitation du connecteur.

Vissez fermement le connecteur d'angle pour profilé de sol au 
profilé de sol à l'aide d'un écrou M6.

Pour le deuxième côté du profilé de sol, prenez un connecteur 
d'angle pour profilé de sol, trois vis M6x12 mm et un écrou M6.

à droite à droite

à droite

à gau- à gau-

à gau-

Introduisez les trois vis M6x12 mm dans le canal de vissage du 
profilé de sol.

Placez le connecteur d'angle pour profilé de sol de manière à ce 
qu'une vis M6x12 passe par le trou. Le profilé doit buter à l'exté-
rieur contre la délimitation du connecteur.

Vissez fermement le connecteur d'angle pour profilé de sol au 
profilé de sol à l'aide d'un écrou M6.

Montage de la paroi arrière 2

Prendere il profilo del pavimento preparato, un nodo del pavi-
mento, tre viti M6x12 mm e un dado M6.

Inserire le tre viti M6x12 mm nel canale del profilo del pavimento.

Posizionare il nodo a pavimento in modo che una vite M6x12 
sporga dal foro previsto. Assicurarsi che l'esterno del profilo sia 
in contatto con l'estremità del nodo a pavimento!

Avvitare saldamente il nodo del pavimento al profilo del pavi-
mento con un dado M6.

Per il secondo lato del profilo del pavimento, utilizzare un nodo 
del pavimento, tre viti M6x12 mm e un dado M6.

diritto diritto

diritto

sinistra sinistra

sinistra

Inserire le tre viti M6x12 mm nel canale del profilo del pavimen-
to.

Posizionare il nodo a pavimento in modo che una vite M6x12 
sporga dal foro previsto. Assicurarsi che l'esterno del profilo sia 
in contatto con l'estremità del nodo a pavimento!

Avvitare saldamente il nodo del pavimento al profilo del pavi-
mento con un dado M6.

Montaggio del pannello posteriore 2

Take the prepared floor profile, a floor knot, three M6x12 mm 
screws and an M6 nut.

Insert the three M6x12 mm screws into the screw channel of the 
floor profile.

Position the floor knot so that an M6x12 screw protrudes through 
the hole provided. Ensure that the profile butts against the outer 
limiting lug of the floor knot.

Screw the floor knot firmly to the floor profile using an M6 nut.

For the second side of the floor profile, use a floor knot, three 
M6x12 mm screws and an M6 nut.

right right

right

left left

left

Insert the three M6x12 mm screws into the screw channel of the 
floor profile.

Place the floor knot so that an M6x12 screw protrudes through 
the hole provided. Ensure that the profile butts against the outer 
limiting lug of the floor knot.

Screw the floor knot firmly to the floor profile using an M6 nut.

2. Assembling the back wall 2

Neem het voorbereide bodemprofiel, een bodemverbindingsstuk, 
drie schroeven M6x12 mm en een moer M6.

Steek de drie M6x12 mm schroeven in de schroefsleuf van het bo-
demprofiel.

Plaats de hoekverbinding zo dat er een M6x12 schroef door het 
voorziene gat steekt. Zorg ervoor dat de buitenkant van het pro-
fiel tegen de begrenzingslip van het bodemverbindingsstuk aan-

Schroef het verbindingsstuk stevig vast aan het bodemprofiel 
met een M6-moer.

Gebruik voor de tweede zijde van het bodemprofiel een bodem-
verbindingsstuk, drie M6x12 mm schroeven en een M6 moer.

rechts rechts

rechts

links links

links

Steek de drie M6x12 mm schroeven in de schroefsleuf van het 
bodemprofiel.

Plaats het bodemverbindingsstuk zo dat er een M6x12 schroef 
door het voorziene gat steekt. Zorg ervoor dat de buitenkant van 
het profiel tegen de begrenzingslip van het bodemverbindings-

Schroef het verbindingsstuk stevig vast aan het bodemprofiel 
met een M6-moer.

Montage van de achterwand 2

Tag den forberedte bundprofil, en bundknude, tre M6x12 mm 
skruer og en M6-møtrik.

Sæt de tre M6x12 mm skruer i bundprofilens skruekanal.

Placer bundknuden, så en M6x12-skrue stikker ud gennem det 
dertil beregnede hul. Sørg for, at profilens yderside støder mod 
bundknudepunktets begrænsningsklods!

Skru bundknuden fast til bundprofilen med en M6-møtrik.

Til den anden side af bundprofilen skal du bruge en bundknude, 
tre M6x12 mm skruer og en M6-møtrik.

højre højre

højre

venstre venstre

venstre

Sæt de tre M6x12 mm skruer i bundprofilens skruekanal.

Placer bundknuden, så en M6x12-skrue stikker ud gennem det 
dertil beregnede hul. Sørg for, at profilens yderside støder mod 
bundknudepunktets begrænsningsklods!

Skru bundknuden fast til bundprofilen med en M6-møtrik.

Montering af bagvæggen 2

Ota valmis lattiaprofiili, lattiasolmu, kolme M6x12 mm:n ruuvia ja 
M6-mutteri.

Aseta kolme M6x12 mm:n ruuvia lattiaprofiilin ruuvikanavaan.

Aseta lattiasolmu siten, että M6x12-ruuvi työntyy sille varatusta 
reiästä. Varmista, että profiilin ulkopuoli osuu lattiasolmun rajoi-
tusnastaa vasten!

Ruuvaa lattiasolmu tiukasti kiinni lattiaprofiiliin M6-mutterilla.

Käytä lattiaprofiilin toista puolta varten lattiasolmua, kolmea 
M6x12 mm:n ruuvia ja M6-mutteria.

oikea oikea

oikea

vasen vasen

vasen

Aseta kolme M6x12 mm:n ruuvia lattiaprofiilin ruuvikanavaan.

Aseta lattiasolmu siten, että M6x12-ruuvi työntyy sille varatusta 
reiästä. Varmista, että profiilin ulkopuoli osuu lattiasolmun rajoi-
tusnastaa vasten!

Ruuvaa lattiasolmu tiukasti kiinni lattiaprofiiliin M6-mutterilla.

Takaseinän kokoaminen 2

Toma el perfil de suelo preparado, un conector (de plástico) de 
suelo, tres tornillos M6x12 mm y una tuerca M6.

Introduce los tres tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos 
del perfil de suelo.

Coloque el nudo de suelo de forma que sobresalga un tornillo 
M6x12 por el orificio previsto. Asegúrate de que la parte exterior 
del perfil coincida con la esquina del conector.

Atornilla firmemente el conector de suelo al perfil de suelo con 
una tuerca M6.

Para el segundo lado del perfil de suelo, utilice un nudo de suelo, 
tres tornillos M6x12 mm y una tuerca M6.

derecha derecha

derecha

izquierda izquierda

izquierda

Introduce los tres tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos 
del perfil de suelo.

Coloca el nudo de suelo de forma que sobresalga un tornillo 
M6x12 por el orificio previsto. Asegúrate de que la parte exterior 
del perfil coincida con la esquina del conector.

Atornilla firmemente el conector de suelo al perfil de suelo con 
una tuerca M6.

Montaje del panel trasero 2

Vezměte si připravený podlahový profil, spojovací díl podlahy, tři 
šrouby M6x12 mm a matici M6.

Vložte tři šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v podlahovém 
profilu.

Umístěte spojovací díl podlahy tak, aby šroub M6×12 vyčníval z 
připraveného otvoru. Ujistěte se, že je vnější strana profilu dobře 
zasunuta do spojovacího dílu podlahy!

Maticí M6 připevněte spojovací díl podlahy k podlahovému 
profilu.

Pro spojení podlahového profilu na druhé straně si vezměte spo-
jovací díl podlahy, tři šrouby M6×12 mm a matici M6.

vpravo vpravo

vpravo

vlevo vlevo

vlevo

Vložte tři šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v podlahovém 
profilu.

Umístěte spojovací díl podlahy tak, aby šroub M6×12 vyčníval z 
připraveného otvoru. Ujistěte se, že je vnější strana profilu dobře 
zasunuta do spojovacího dílu podlahy!

Maticí M6 připevněte spojovací díl podlahy k podlahovému 
profilu.

Montáž zadní stěny 2

Vegye az előkészített padlóprofilt, egy csatlakozót, három M6x12 
mm-es csavart és egy M6-os anyát.

Helyezze be a három M6x12 mm-es csavart a padlóprofil csavar-
furatába.

Helyezze el a padlócsatlakozót úgy, hogy egy M6x12-es csavar át-
nyúljon a rendelkezésre álló lyukon. Ügyeljen arra, hogy a profil 
külseje hozzáérjen a padlócsatlakozó határoló füléhez!

Csavarozza a padlócsatlakozót szilárdan a padlóprofilhoz egy 
M6-os anyával.

A padlóprofil második oldalához használjon padlócsatlakozót, 
három M6x12 mm-es csavart és egy M6-os anyát.

jobb jobb

jobb

bal bal

bal

Helyezze be a három M6x12 mm-es csavart a padlóprofil csavar-
furatába.

Helyezze el a padlócsatlakozót úgy, hogy egy M6x12-es csavar át-
nyúljon a rendelkezésre álló lyukon. Ügyeljen arra, hogy a profil 
külseje hozzáérjen a padlócsatlakozó határoló füléhez!

Csavarozza a padlócsatlakozót szilárdan a padlóprofilhoz egy 
M6-os anyával.

A hátsó panel felszerelése 2

Bruk den forberedte bunnprofilen, en bunnknute, tre M6x12 mm 
skruer og en M6-mutter.

Sett tre M6x12 mm-skruer inn i skruekanalen på bunnprofilen.

Plasser bunnknuten slik at en M6x12-skrue stikker ut gjennom 
hullet. Sørg for at utsiden av profilen hviler mot bunnknutens 
stopper!

Skru bunnknuten godt fast til bunnprofilen med en M6-mutter.

Bruk en bunnknute, tre M6x12 mm skruer og en M6-mutter på den 
andre siden av bunnprofilen.

høyre høyre

høyre

venstre venstre

venstre

Sett tre M6x12 mm-skruer inn i skruekanalen på bunnprofilen.

Monter bunnknuten slik at en M6x12-skrue stikker ut gjennom 
hullet. Sørg for at utsiden av profilen hviler mot bunnknutens 
stopper!

Skru bunnknuten godt fast til bunnprofilen med en M6-mutter.

Montering av bakveggen 2

Należy przygotować profil przygruntowy, węzeł przygruntowy, trzy 
śruby M6x12 mm oraz nakrętkę M6.

Włóżyć trzy śruby M6x12 mm do kanału śrubowego profilu przyg-
runtowego.

Ustawić węzeł przygruntowy tak, aby śruba M6x12 wystawała przez 
przewidziany do tego otwór. Upewnić się, że zewnętrzna strona pro-
filu przylega do występu ograniczającego węzła przygruntowego!

Przykręcić węzeł przygruntowy do profilu przygruntowego za 
pomocą nakrętki M6.

Do drugiej strony profilu przygruntowego zastosować węzeł 
przygruntowy, trzy śrub M6x12 mm i nakrętki M6.

prawo prawo

prawo

lewo lewo

lewo

Włóżyć trzy śruby M6x12 mm do kanału śrubowego profilu przyg-
runtowego.

Ustawić węzeł przygruntowy tak, aby śruba M6x12 wystawała przez 
przewidziany do tego otwór. Upewnić się, że zewnętrzna strona pro-
filu przylega do występu ograniczającego węzła przygruntowego!

Przykręcić węzeł przygruntowy do profilu przygruntowego za 
pomocą nakrętki M6.

 Montaż tylnej ściany 2
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2 Montage der Rückwand

Nehmen Sie ein Seiteneckprofil, sowie eine Schraube M6x12 mm 
und eine Mutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal des 
Seiteneckprofils ein.

Nehmen Sie das zweite Seiteneckprofil, eine Schraube M6x12 und 
eine Mutter M6 zur Hand.

Setzen Sie das Seiteneck auf das Bodenprofil auf. Setzen Sie das 
Seiteneck so auf, dass die Schraube M6x12 durch das vorgesehene 
Loch des Bodenknotens ragt.

Verschrauben Sie das Seiteneckprofil mit dem Bodenknoten fest 
mit der Mutter M6.

links links

links links

rechts rechts

rechts rechts

Führen Sie die Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal des 
Seiteneckprofils ein.

Setzen Sie das Seiteneck auf das Bodenprofil auf. Setzen Sie das
Seiteneck so auf, dass die Schraube M6x12 durch das vorgesehene 
Loch des Bodenknotens ragt. Verschrauben Sie das Seiteneckprofil mit dem Bodenknoten fest 

mit der Mutter M6.

2 Montering av bakvägg

Ta en sidohörnprofil, en M6x12 mm skruv och en M6 mutter. Sätt i M6x12 mm-skruven i skruvkanalen på sidohörnprofilen.

Ta den andra sidans hörnprofil, en M6x12 bult och en M6 mutter.

Placera sidohörnet på golvprofilen. Placera sidohörnet så att 
M6x12-skruven sticker ut genom det hål som finns i basnoden. Skruva fast sidohörnprofilen i golvnoden med M6-muttern.

vänster vänster

vänster vänster

höger höger

höger höger

Sätt i M6x12 mm-skruven i skruvkanalen på sidohörnprofilen.

Placera sidohörnet på golvprofilen. Sätt 
Placera sidohörnet så att M6x12-skruven sticker ut genom hålet 
i golvnoden. Skruva fast sidohörnprofilen i golvnoden med M6-muttern.

2 Montage de la paroi arrière

Prenez un profilé d'angle latéral, ainsi qu'une vis M6x12 mm et 
un écrou M6.

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
d'angle latéral.

Prenez le deuxième profilé d'angle latéral, une vis M6x12 et un 
écrou M6.

Placez le coin latéral sur le profilé de sol. Placez le coin latéral de 
manière à ce que la vis M6x12 passe par le trou prévu du connec-
teur d'angle pour profilé de sol.

Vissez fermement le profilé d'angle latéral avec le connecteur 
d'angle pour profilé de sol avec l'écrou M6.

à gauche à gauche

à gauche à gauche

à droite à droite

à droite à droite

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
d'angle latéral.

Placez le coin latéral sur le profilé de sol. Placez
le coin latéral de manière à ce que la vis M6x12 passe par le trou 
prévu pour le connecteur d'angle pour profilé de sol. Vissez fermement le profilé d'angle latéral avec le connecteur 

d'angle pour profilé de sol avec l'écrou M6.

2 Montaggio del pannello posteriore

Prendere un profilo angolare laterale, una vite M6x12 mm e un 
dado M6.

Inserire la vite M6x12 mm nel canale della vite del profilo ango-
lare laterale.

Prendere il secondo profilo angolare laterale, un bullone M6x12 
e un dado M6.

Posizionare l'angolo laterale sul profilo del pavimento. Posiziona-
re l'angolo laterale in modo che la vite M6x12 sporga attraverso il 
foro previsto nel nodo del pavimento.

Avvitare il profilo angolare laterale al nodo del pavimento utiliz-
zando il dado M6.

sinistra sinistra

sinistra sinistra

diritto diritto

diritto diritto

Inserire la vite M6x12 mm nel canale della vite del profilo ango-
lare laterale.

Posizionare l'angolo laterale sul profilo del pavimento. Inserire
Posizionare l'angolo laterale in modo che la vite M6x12 sporga at-
traverso il foro previsto nel nodo di base. Avvitare il profilo angolare laterale al nodo del pavimento utiliz-

zando il dado M6.

2 2. Assembling the back wall

Take a side corner profile, an M6x12 mm bolt and an M6 nut. Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the side 
corner profile.

Pick up the second side corner profile, an M6x12 bolt and an M6 
nut.

Place the side corner on the floor profile. Place the side corner 
so that the M6x12 screw protrudes through the hole provided in 
the floor knot.

Screw the side corner profile to the floor knot using the M6 nut.

left left

left left

right right

right right

Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the side 
corner profile.

Place the side corner on the floor profile. Set the
Position the side corner so that the M6x12 screw protrudes 
through the hole provided in the floor knot. Screw the side corner profile to the floor knot using the M6 nut.

2 Montage van de achterwand

Neem een zijhoekprofiel, een M6x12 mm schroef en een M6 
moer.

Steek de M6x12 mm schroef in de schroefsleuf van het hoekpro-
fiel.

Neem het tweede hoekprofiel, een M6x12 schroef en een M6 moer.

Plaats de zijhoek op het bodemprofiel. Plaats de zijhoek zo dat de 
M6x12 schroef door het daarvoor bestemde gat in het bodemver-
bindingsstuk steekt.

Schroef het hoekprofiel met de M6-moer vast aan het bodem-
verbindingsstuk.

links links

links links

rechts rechts

rechts rechts

Steek de M6x12 mm schroef in de schroefsleuf van het hoekpro-
fiel.

Plaats de zijhoek op het bodemprofiel. Plaats de
zijhoek zo dat de M6x12 schroef door het daarvoor bestemde gat 
in het bodemverbindingsstuk steekt. Schroef het hoekprofiel met de M6-moer vast aan het bodem-

verbindingsstuk.

2 Montering af bagvæggen

Tag en sidehjørneprofil, en M6x12 mm-skrue og en M6-møtrik. Sæt M6x12 mm-skruen i skruekanalen på sidehjørneprofilen.

Tag den anden sidehjørneprofil, en M6x12-bolt og en M6-møtrik.

Placer sidehjørnet på bundprofilen. Placer sidehjørnet, så M6x12-
skruen stikker ud gennem hullet i basenoden. Skru sidehjørneprofilen fast til bundknuden med M6-møtrikken.

venstre venstre

venstre venstre

højre højre

højre højre

Sæt M6x12 mm-skruen i skruekanalen på sidehjørneprofilen.

Placer sidehjørnet på bundprofilen. Sæt det
Placer sidehjørnet, så M6x12-skruen stikker ud gennem hullet i 
bundknuden. Skru sidehjørneprofilen fast til bundknuden med M6-møtrikken.

2 Takaseinän kokoaminen

Ota sivukulmaprofiili, M6x12 mm ruuvi ja M6-mutteri. Aseta M6x12 mm:n ruuvi sivukulmaprofiilin ruuvikanavaan.

Ota toinen sivukulmaprofiili, M6x12-pultti ja M6-mutteri.

Aseta sivukulma lattiaprofiilin päälle. Aseta sivukulma niin, että 
M6x12-ruuvi työntyy pohjasolmussa olevasta reiästä. Ruuvaa sivukulmaprofiili lattiasolmuun M6-mutterilla.

vasen vasen

vasen vasen

oikea oikea

oikea oikea

Aseta M6x12 mm:n ruuvi sivukulmaprofiilin ruuvikanavaan.

Aseta sivukulma lattiaprofiilin päälle. Aseta
Aseta sivukulma niin, että M6x12-ruuvi työntyy pohjasolmussa 
olevasta reiästä. Ruuvaa sivukulmaprofiili lattiasolmuun M6-mutterilla.

2 Montaje del panel trasero

Coge un perfil de esquina lateral, un tornillo M6x12 mm y una 
tuerca M6.

Introduce el tornillo M6x12 mm en el canal para tornillos del 
perfil angular lateral.

Coge el segundo perfil de esquina lateral, un tornillo M6x12 y una 
tuerca M6.

Coloca la esquina lateral en el perfil del suelo. Coloque la esquina 
lateral de forma que el tornillo M6x12 sobresalga por el orificio 
previsto en el nodo base.

Atornilla el perfil angular lateral al conector del suelo utilizando 
la tuerca M6.

izquierda izquierda

izquierda izquierda

derecha derecha

derecha derecha

Introduce el tornillo M6x12 mm en el canal para tornillos del 
perfil angular lateral.

Coloca la esquina lateral en el perfil del suelo. Fija el
perfil angular de forma que el tornillo M6x12 sobresalga por el 
orificio previsto en el conector de suelo. Atornilla el perfil angular lateral al conector del suelo utilizando 

la tuerca M6.

2 Montáž zadní stěny

Vezměte si rohový profil boční stěny, šroub M6×12 mm a matici 
M6.

Vložte šroub M6×12 mm do drážky na šrouby v rohovém profilu 
boční stěny.

Vezměte si druhý rohový profil boční stěny, šroub M6×12 a matici 
M6.

Umístěte roh boční stěny na podlahový profil. Umístěte roh boční 
stěny tak, aby šroub M6×12 vyčníval z připraveného otvoru ve spo-
jovacím dílu podlahy.

Upevněte rohový profil boční stěny ke spojovacímu dílu podlahy 
maticí M6.

vlevo vlevo

vlevo vlevo

vpravo vpravo

vpravo vpravo

Vložte šroub M6×12 mm do drážky na šrouby v rohovém profilu 
boční stěny.

Umístěte roh boční stěny na podlahový profil. Nasaďte
roh boční stěny tak, aby šroub M6×12 vyčníval z otvoru ve spojo-
vacím dílu podlahy. Upevněte rohový profil boční stěny ke spojovacímu dílu podlahy 

maticí M6.

2 A hátsó panel felszerelése

Vegyen elő egy oldalsó sarokprofilt, egy M6x12 mm-es csavart és 
egy M6-os anyát.

Helyezze be az M6x12 mm-es csavart az oldalsó sarokprofil 
csavarfuratába.

Vegye elő a második oldalsó sarokprofilt, egy M6x12-es csavart és 
egy M6-os anyát.

Helyezze az oldalsó sarkot a padlóprofilra. Helyezze el az oldalsó 
sarkot úgy, hogy az M6x12-es csavar átnyúljon az alapcsomópont-
ban lévő lyukon.

Csavarozza az oldalsó sarokprofilt a padlócsatlakozóhoz az M6-
os anyával.

bal bal

bal bal

jobb jobb

jobb jobb

Helyezze be az M6x12 mm-es csavart az oldalsó sarokprofil 
csavarfuratába.

Helyezze az oldalsó sarkot a padlóprofilra. Állítsa be azt
Helyezze el az oldalsó sarkot úgy, hogy az M6x12-es csavar átnyúl-
jon az alapcsatlakozóban lévő lyukon. Csavarozza az oldalsó sarokprofilt a padlócsatlakozóhoz az M6-

os anyával.

2 Montering av bakveggen

Bruk en sidehjørneprofil, en M6x12 mm skrue og en M6 mutter. Sett inn M6x12 mm-skruen i skruekanalen på sidehjørneprofilen.

Bruk den andre sidehjørneprofilen, en M6x12-skrue og en M6-
mutter.

Plasser sidehjørnet på bunnprofilen. Plasser sidehjørnet slik at 
M6x12-skruen stikker ut gjennom hullet i bunnknuten. Skru fast sidehjørneprofilen til bunnknuten ved hjelp av M6-

mutteren.

venstre venstre

venstre venstre

høyre høyre

høyre høyre

Sett inn M6x12 mm-skruen i skruekanalen på sidehjørneprofilen.

Plasser sidehjørnet på bunnprofilen. Plasser sidehjørnet
Plasser sidehjørnet slik at M6x12-skruen stikker ut gjennom hul-
let i bunnknuten. Skru fast sidehjørneprofilen til bunnknuten ved hjelp av M6-

mutteren.

2  Montaż tylnej ściany

Przygotować boczny profil narożny, a także śrubę M6x12 mm i 
nakrętkę M6.

Włożyć śrubę M6x12 mm do kanału śrubowego profilu narożnego 
bocznego.

Przygotować drugi boczny profil narożny, śrubę M6x12 i nakrętkę 
M6.

Umieścić narożnik boczny na profilu przygruntowym. Ustawić 
boczny narożnik tak, aby śruba M6x12 przechodziła przez prze-
widziany otwór w węźle przygruntowym.

Dokładnie przykręcić boczny profil narożny do węzła przygrunto-
wego za pomocą nakrętki M6.

lewo lewo

lewo lewo

prawo prawo

prawo prawo

Włożyć śrubę M6x12 mm do kanału śrubowego profilu narożnego 
bocznego.

Umieścić narożnik boczny na profilu przygruntowym. Ustawić
narożnik boczny tak, aby śruba M6x12 wystawała przez otwór w 
węźle przygruntowym. Dokładnie przykręcić boczny profil narożny do węzła przygrunto-

wego za pomocą nakrętki M6.
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Nehmen Sie einen Eckverbinder (PQS35), das Dacheckprofil so-
wie drei Schrauben M6x12 mm und drei Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie zwei Schrauben M6x12 mm in den Schraubkanal des 
Seiteneckprofiles und eine Schraube in den Schraubkanal des 
Dacheckprofiles ein.

Setzen Sie den Eckverbinder (PQS35) so auf, dass die beiden 
Schrauben M6x12 durch die vorgesehenen Löcher ragen.

Richten Sie die Profile so aus, dass diese fest am Eckverbinder an-
stoßen. Verschrauben Sie den Eckverbinder mit zwei Muttern M6 
fest mit den Profilen. Sichern Sie die übrige Schraube M6x12 mm 
mit einer Mutter M6 vor dem Verrutschen.

Nehmen Sie einen Eckverbinder (PQS35), das Dacheckprofil so-
wie drei Schrauben M6x12 mm und drei Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie zwei Schrauben M6x12 mm in den Schraubkanal des 
Seiteneckprofiles und eine Schraube in den Schraubkanal des 
Dacheckprofiles ein.

Setzen Sie den Eckverbinder (PQS35) so auf, dass die beiden 
Schrauben M6x12 durch die vorgesehenen Löcher ragen.

Richten Sie die Profile so aus, dass diese fest am Eckverbinder an-
stoßen. Verschrauben Sie den Eckverbinder mit zwei Muttern M6 
fest mit den Profilen. Sichern Sie die übrige Schraube M6x12 mm 
mit einer Mutter M6 vor dem Verrutschen.

rechts rechts

links links

links links

Montage der Rückwand 2

Ta ett hörnbeslag (PQS35), takets hörnprofil samt tre M6x12 mm 
skruvar och tre M6 muttrar.

Sätt i två M6x12 mm skruvar i skruvkanalen på sidohörnprofilen 
och en skruv i skruvkanalen på takhörnprofilen.

Placera hörnkontakten (PQS35) så att de två M6x12-skruvarna 
sticker ut genom de avsedda hålen.

Rikta in profilerna så att de ligger an mot hörnanslutningen i 
plast. Skruva fast hörnkopplingen ordentligt på profilerna med 
två M6 muttrar. Säkra den återstående M6x12 mm skruven med en 
M6-mutter för att förhindra att den glider.

Ta ett hörnbeslag (PQS35), takets hörnprofil samt tre M6x12 mm 
skruvar och tre M6 muttrar.

Sätt i två M6x12 mm skruvar i skruvkanalen på sidohörnprofilen 
och en skruv i skruvkanalen på takhörnprofilen.

Placera hörnkontakten (PQS35) så att de två M6x12-skruvarna 
sticker ut genom de avsedda hålen.

Rikta in profilerna så att de ligger an mot hörnanslutningen i 
plast. Skruva fast hörnkopplingen ordentligt på profilerna med 
två M6 muttrar. Säkra den återstående M6x12 mm skruven med en 
M6-mutter för att förhindra att den glider.

höger höger

vänster vänster

vänster vänster

Montering av bakvägg 2

Prenez un connecteur d'angle (PQS35), le profilé d'angle de toit 
ainsi que trois vis M6x12 mm et trois écrous M6.

Introduisez deux vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profi-
lé d'angle latéral et une vis dans celui du profilé d'angle du toit.

Placez le connecteur d'angle (PQS35) de manière à ce que les 
deux vis M6x12 dépassent par les trous prévus.

Alignez les profilés de manière à ce qu'ils soient bien en contact 
avec le connecteur d'angle. Vissez le connecteur d'angle aux pro-
filés avec deux écrous M6. Bloquez la vis restante M6x12 mm avec 
un écrou M6.

Prenez un connecteur d'angle (PQS35), le profilé d'angle de toit 
ainsi que trois vis M6x12 mm et trois écrous M6.

Introduisez deux vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profi-
lé d'angle latéral et une vis dans celui du profilé d'angle du toit.

Placez le connecteur d'angle (PQS35) de manière à ce que les 
deux vis M6x12 dépassent par les trous prévus.

Alignez les profilés de manière à ce qu'ils soient bien en contact 
avec le connecteur d'angle. Vissez le connecteur d'angle aux pro-
filés avec deux écrous M6. Bloquez la vis restante M6x12 mm avec 
un écrou M6.

à droite à droite

à gauche à gauche

à gauche à gauche

Montage de la paroi arrière 2

Prendere un raccordo angolare (PQS35), il profilo angolare del 
tetto e tre viti M6x12 mm e tre dadi M6.

Inserire due viti M6x12 mm nel canale del profilo angolare late-
rale e una vite nel canale del profilo angolare del tetto.

Posizionare il connettore angolare (PQS35) in modo che le due 
viti M6x12 sporgano dai fori previsti.

Allineare i profili in modo che aderiscano saldamente al connet-
tore angolare. Avvitare saldamente il connettore angolare ai pro-
fili utilizzando due dadi M6. Fissare la vite M6x12 mmrimanente 
con un dado M6 per evitare che scivoli.

Prendere un raccordo angolare (PQS35), il profilo angolare del 
tetto e tre viti M6x12 mm e tre dadi M6.

Inserire due viti M6x12 mm nel canale del profilo angolare late-
rale e una vite nel canale del profilo angolare del tetto.

Posizionare il connettore angolare (PQS35) in modo che le due 
viti M6x12 sporgano dai fori previsti.

Allineare i profili in modo che aderiscano saldamente al connet-
tore angolare. Avvitare saldamente il connettore angolare ai pro-
fili utilizzando due dadi M6. Fissare la vite M6x12 mmrimanente 
con un dado M6 per evitare che scivoli.

diritto diritto

sinistra sinistra

sinistra sinistra

Montaggio del pannello posteriore 2

Take a corner connector (PQS35), the roof corner profile and 
three M6x12 mm screws and three M6 nuts.

Insert two M6x12 mm screws into the screw channel of the side 
corner profile and one screw into the screw channel of the roof 
corner profile.

Position the corner connector (PQS35) so that the two M6x12 
screws protrude through the holes provided.

Align the profiles so that they butt firmly against the corner con-
nector. Screw the corner connector firmly to the profiles using two 
M6 nuts. Secure the remaining M6x12 mm screw with an M6 nut to 
prevent it from slipping.

Take a corner connector (PQS35), the roof corner profile and 
three M6x12 mm screws and three M6 nuts.

Insert two M6x12 mm screws into the screw channel of the side 
corner profile and one screw into the screw channel of the roof 
corner profile.

Position the corner connector (PQS35) so that the two M6x12 
screws protrude through the holes provided.

Align the profiles so that they butt firmly against the corner con-
nector. Screw the corner connector firmly to the profiles using two 
M6 nuts. Secure the remaining M6x12 mm screw with an M6 nut to 
prevent it from slipping.

right right

left left

left left

2. Assembling the back wall 2

Neem een hoekverbinder (PQS35), het dakhoekprofiel en drie 
M6x12 mm schroeven en drie M6 moeren.

Steek twee schroeven M6x12 mm in de schroefsleuf van het 
zijhoekprofiel en één schroef in de schroefsleuf van het dakho-
ekprofiel.

Plaats het hoekverbindingsstuk (PQS35) zo dat de twee M6x12 
schroeven door de voorziene gaten steken.

Lijn de profielen zo uit dat ze stevig tegen het plastic hoekverbin-
dingsstuk aansluiten. Schroef de hoekverbinding stevig op de pro-
fielen met twee M6 moeren. Zet de resterende M6x12 mm schroefvast 
met een M6 moer om te voorkomen dat deze wegglijdt.

Neem een hoekverbinder (PQS35), het dakhoekprofiel en drie 
M6x12 mm schroeven en drie M6 moeren.

Steek twee schroeven M6x12 mm in de schroefsleuf van het 
zijhoekprofiel en één schroef in de schroefsleuf van het dakho-
ekprofiel.

Plaats het hoekverbindingsstuk (PQS35) zo dat de twee M6x12 
schroeven door de voorziene gaten steken.

Lijn de profielen zo uit dat ze stevig tegen het plastic hoekverbin-
dingsstuk aansluiten. Schroef de hoekverbinding stevig op de pro-
fielen met twee M6 moeren. Zet de resterende M6x12 mm schroefvast 
met een M6 moer om te voorkomen dat deze wegglijdt.

rechts rechts

links links

links links

Montage van de achterwand 2

Tag en hjørnesamler (PQS35), taghjørneprofilen og tre M6x12 mm 
skruer og tre M6-møtrikker.

Sæt to M6x12 mm skruer i skruekanalen på sidehjørneprofilen og 
en skrue i skruekanalen på taghjørneprofilen.

Placer hjørnestikket (PQS35), så de to M6x12-skruer stikker ud 
gennem de dertil beregnede huller.

Juster profilerne, så de støder fast mod hjørnestikket. Skru 
hjørnestikket fast til profilerne med to M6-møtrikker. Fastgør den 
resterende M6x12 mm-skrue med en M6-møtrik for at forhindre 
den i at glide.

Tag en hjørnesamler (PQS35), taghjørneprofilen og tre M6x12 mm 
skruer og tre M6-møtrikker.

Sæt to M6x12 mm skruer i skruekanalen på sidehjørneprofilen og 
en skrue i skruekanalen på taghjørneprofilen.

Placer hjørnestikket (PQS35), så de to M6x12-skruer stikker ud 
gennem de dertil beregnede huller.

Juster profilerne, så de støder fast mod hjørnestikket. Skru 
hjørnestikket fast til profilerne med to M6-møtrikker. Fastgør den 
resterende M6x12 mm-skrue med en M6-møtrik for at forhindre 
den i at glide.

højre højre

venstre venstre

venstre venstre

Montering af bagvæggen 2

Ota kulmaliitin (PQS35), kattokulmaprofiili ja kolme M6x12 mm:n 
ruuvia ja kolme M6-mutteria.

Aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia sivukulmaprofiilin ruuvikanavaan 
ja yksi ruuvi kattokulmaprofiilin ruuvikanavaan.

Aseta kulmaliitin (PQS35) siten, että kaksi M6x12-ruuvia työntyy 
ulos rei'istä.

Kohdista profiilit niin, että ne tukeutuvat tiukasti kulmaliittimeen. 
Ruuvaa kulmaliitin tiukasti kiinni profiileihin kahdella M6-mutter-
illa. Kiinnitä jäljellä oleva M6x12 mm:n ruuvi M6-mutterilla, jotta 
se ei pääse liukumaan.

Ota kulmaliitin (PQS35), kattokulmaprofiili ja kolme M6x12 mm:n 
ruuvia ja kolme M6-mutteria.

Aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia sivukulmaprofiilin ruuvikanavaan 
ja yksi ruuvi kattokulmaprofiilin ruuvikanavaan.

Aseta kulmaliitin (PQS35) siten, että kaksi M6x12-ruuvia työntyy 
ulos rei'istä.

Kohdista profiilit niin, että ne tukeutuvat tiukasti kulmaliittimeen. 
Ruuvaa kulmaliitin tiukasti kiinni profiileihin kahdella M6-mutter-
illa. Kiinnitä jäljellä oleva M6x12 mm:n ruuvi M6-mutterilla, jotta 
se ei pääse liukumaan.

oikea oikea

vasen vasen

vasen vasen

Takaseinän kokoaminen 2

Toma un conector angular (PQS35), el perfil de techo angular y 
tres tornillos M6x12 mm y tres tuercas M6.

Introduce dos tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos del 
perfil angular lateral y un tornillo en el canal para tornillos del 
perfil angular de techo.

Coloca el conector angular (PQS35) de modo que los dos tornil-
los M6x12 sobresalgan por los orificios previstos.

Alinea los perfiles de modo que encajen firmemente en el conec-
tor angular. Atornilla firmemente el conector angular a los perfi-
les utilizando dos tuercas M6. Asegura el tornillo M6x12 mmres-
tante con una tuerca M6 para evitar que resbale.

Toma un conector angular (PQS35), el perfil de techo angular y 
tres tornillos M6x12 mm y tres tuercas M6.

Introduce dos tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos del 
perfil angular lateral y un tornillo en el canal para tornillos del 
perfil angular de techo.

Coloca el conector angular (PQS35) de modo que los dos tornil-
los M6x12 sobresalgan por los orificios previstos.

Alinea los perfiles de modo que encajen firmemente en el conec-
tor angular. Atornilla firmemente el conector angular a los perfi-
les utilizando dos tuercas M6. Asegura el tornillo M6x12 mmres-
tante con una tuerca M6 para evitar que resbale.

derecha derecha

izquierda izquierda

izquierda izquierda

Montaje del panel trasero 2

Vezměte si rohovou spojku (PQS35), rohový profil střechy a také 
tři šrouby M6×12 mm a tři matice M6.

Vložte dva šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v rohovém 
profilu boční stěny a jeden šroub do drážky na šrouby v rohovém 
profilu střechy.

Umístěte rohovou spojku (PQS35) tak, aby dva šrouby M6×12 
vyčnívaly z připravených otvorů.

Vyrovnejte profily tak, aby pevně přiléhaly k rohové spojce. Ro-
hovou spojku upevněte k profilům dvěma maticemi M6. Zajistěte 
zbývající šroub M6×12 mm proti vyklouznutí maticí M6.

Vezměte si rohovou spojku (PQS35), rohový profil střechy a také 
tři šrouby M6×12 mm a tři matice M6.

Vložte dva šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v rohovém 
profilu boční stěny a jeden šroub do drážky na šrouby v rohovém 
profilu střechy.

Umístěte rohovou spojku (PQS35) tak, aby dva šrouby M6×12 
vyčnívaly z připravených otvorů.

Vyrovnejte profily tak, aby pevně přiléhaly k rohové spojce. Ro-
hovou spojku upevněte k profilům dvěma maticemi M6. Zajistěte 
zbývající šroub M6×12 mm proti vyklouznutí maticí M6.

vpravo vpravo

vlevo vlevo

vlevo vlevo

Montáž zadní stěny 2

Vegye elő a sarokösszekötő elemet (PQS35), a tető sarokprofilját, 
valamint három M6x12 mm-es csavart és három M6-os anyát.

Helyezzen be két M6x12 mm-es csavart az oldalsó sarokprofil 
csavarcsatornájába és egy csavart a tető sarokprofil csavarcsa-
tornájába.

Helyezze el a sarok összekötő elemet (PQS35) úgy, hogy a két 
M6x12-es csavar átnyúljon az előírt furatokon.

Igazítsa a profilokat úgy, hogy azok szilárdan illeszkedjenek a műanyag 
sarok összekötő elemekhez. Csavarozza a sarok összekötő elemet két 
M6-os anyával szilárdan a profilokhoz. A maradék M6x12 mm-es csa-
vartrögzítse egy M6-os anyával, hogy megakadályozza a csúszást.

Vegye elő a sarokösszekötő elemet (PQS35), a tető sarokprofilját, 
valamint három M6x12 mm-es csavart és három M6-os anyát.

Helyezzen be két M6x12 mm-es csavart az oldalsó sarokprofil 
csavarcsatornájába és egy csavart a tető sarokprofil csavarcsa-
tornájába.

Helyezze el a sarok összekötő elemet (PQS35) úgy, hogy a két 
M6x12-es csavar átnyúljon az előírt furatokon.

Igazítsa a profilokat úgy, hogy azok szilárdan illeszkedjenek a műanyag 
sarok összekötő elemekhez. Csavarozza a sarok összekötő elemet két 
M6-os anyával szilárdan a profilokhoz. A maradék M6x12 mm-es csa-
vartrögzítse egy M6-os anyával, hogy megakadályozza a csúszást.

jobb jobb

bal bal

bal bal

A hátsó panel felszerelése 2

Bruk hjørnekobling (PQS35), takhjørneprofil pluss tre M6x12 mm 
skruer og tre M6 muttere.

Sett inn to M6x12 mm-skruer i skruekanalen på sidehjørneprofi-
len og én skrue i skruekanalen på takhjørneprofilen.

Plasser hjørnekoblingen (PQS35) slik at de to M6x12-skruene 
stikker gjennom hullene.

Juster profilene slik at de støter godt mot hjørnekoblingen. Skru 
hjørnekoblingen godt til profilene med to M6-muttere. Monter 
skruen M6x12 mm fra å skli med en M6-mutter.

Bruk hjørnekobling (PQS35), takhjørneprofil pluss tre M6x12 mm 
skruer og tre M6 muttere.

Sett inn to M6x12 mm-skruer i skruekanalen på sidehjørneprofi-
len og én skrue i skruekanalen på takhjørneprofilen.

Plasser hjørnekoblingen (PQS35) slik at de to M6x12-skruene 
stikker gjennom hullene.

Juster profilene slik at de støter godt mot hjørnekoblingen. Skru 
hjørnekoblingen godt til profilene med to M6-muttere. Monter 
skruen M6x12 mm fra å skli med en M6-mutter.

høyre høyre

venstre venstre

venstre venstre

Montering av bakveggen 2

Przygotować łącznik narożny (PQS35), profil narożny dachu oraz 
trzy śruby M6x12 mm i trzy nakrętki M6.

Włożyć dwie śruby M6x12 mm do kanału śrubowego bocznego 
profilu narożnego i jedną śrubę do kanału śrubowego dachowe-
go profilu narożnego.

Umieścić łącznik narożny (PQS35) tak, aby dwie śruby M6x12 
wystawały przez przewidziane otwory.

Ustawić profile tak, aby ściśle przylegały do łącznika narożnego. 
Przykręcić mocno łącznik narożny do profili za pomocą dwóch 
nakrętek M6. Zabezpieczyć pozostałą śrubę M6x12 mm za pomocą 
nakrętki M6, aby zapobiec jej ześlizgnięciusię.

Przygotować łącznik narożny (PQS35), profil narożny dachu oraz 
trzy śruby M6x12 mm i trzy nakrętki M6.

Włożyć dwie śruby M6x12 mm do kanału śrubowego bocznego 
profilu narożnego i jedną śrubę do kanału śrubowego dachowe-
go profilu narożnego.

Umieścić łącznik narożny (PQS35) tak, aby dwie śruby M6x12 
wystawały przez przewidziane otwory.

Ustawić profile tak, aby ściśle przylegały do łącznika narożnego. 
Przykręcić mocno łącznik narożny do profili za pomocą dwóch 
nakrętek M6. Zabezpieczyć pozostałą śrubę M6x12 mm za pomocą 
nakrętki M6, aby zapobiec jej ześlizgnięciusię.

prawo prawo

lewo lewo

lewo lewo

 Montaż tylnej ściany 2
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2 Montage der Rückwand

Nehmen Sie eine Strebe der Rückwand, einen Verbinderknoten 
(PQS36), eine Schrauben M6x12 mm, sowie drei Mutter M6 zur 
Hand.

Schieben Sie die beiden Schrauben M6x12 von außen zur Markie-
rung des Bodenprofils.

Positionieren Sie eine Schraube M6x12 exakt Mittig an der Mar-
kierung des Bodenprofils.

Setzen Sie den Verbinderknoten (PQS36) so auf, dass die Schrau-
be M6x12 durch das vorgesehene Loch ragt.

Nehmen Sie einen Eckverbinder (PQS35), sowie sechs Schrauben 
M6x12 mm und sechs Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie jeweils drei Schrauben M6x12 mm in den Schraubka-
nal des linken und des rechten Dacheckprofils ein.

Setzen Sie den Eckverbinder so auf, dass zwei Schrauben M6x12 
durch die vorgesehenen Löcher ragen.

Richten Sie die Profile so aus, dass diese fest am Eckverbinder 
anstoßen. Verschrauben Sie den Eckverbinder mit zwei Muttern 
M6 fest mit den Profilen. Sichern Sie die vier Schrauben M6x12 
mm mit Muttern M6 vor dem Verrutschen.

Mittig

2 Montering av bakvägg

Ta ett bakväggsstag, en kopplingsnod (PQS36), en M6x12 mm 
skruv och tre M6 muttrar. Skjut de två M6x12-skruvarna från utsidan till markeringen på 

golvprofilen.

Placera en M6x12 skruv exakt i mitten av markeringen på golv-
profilen.

Placera förbilndesen (PQS36) så att M6x12-skruven sticker ut 
genom det avsedda hålet.

Ta en hörnkoppling (PQS35), sex M6x12 mm skruvar och sex M6 
muttrar.

Sätt i tre M6x12 mm skruvar i skruvkanalen på vänster och höger 
takhörnprofil.

Placera hörnkontakten så att två M6x12-skruvar sticker ut genom 
de avsedda hålen.

Rikta in profilerna så att de ligger an mot hörnanslutningen i 
plast. Skruva fast hörnkopplingen ordentligt på profilerna med 
två M6 muttrar. Säkra de fyra M6x12 mm skruvarna med M6-mut-
trar för att förhindra att de glider.

Mitten

2 Montage de la paroi arrière

Prenez une entretoise de la paroi arrière, un connecteur de fixa-
tion (PQS36), une vis M6x12 mm et trois écrous M6. Faites glisser les deux vis M6x12 de l'extérieur vers le repère du 

profilé de sol.

Positionnez une vis M6x12 exactement au centre du marquage 
du profilé de sol.

Placez le connecteur de fixation (PQS36) de manière à ce que la 
vis M6x12 dépasse du trou prévu.

Prenez un connecteur d'angle (PQS35), ainsi que six vis M6x12 
mm et six écrous M6.

Introduisez trois vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profi-
lé d'angle de toit gauche et du profilé d'angle de toit droit.

Placez le connecteur d'angle de manière à ce que deux vis M6x12 
dépassent par les trous prévus.

Alignez les profilés de manière à ce qu'ils soient bien en contact 
avec le connecteur d'angle. Vissez le connecteur d'angle aux 
profilés avec deux écrous M6. Bloquez les quatre vis M6x12 mm 
avec des écrous M6 .

Au centre

2 Montaggio del pannello posteriore

Prendere un puntone dal pannello posteriore, un nodo connet-
tore (PQS36), una vite M6x12 mm e tre dadi M6. Far scorrere le due viti M6x12 dall'esterno fino alla marcatura sul 

profilo del pavimento.

Posizionare una vite M6x12 esattamente al centro della marcatu-
ra sul profilo del pavimento.

Posizionare il nodo del connettore (PQS36) in modo che la vite 
M6x12 sporga attraverso l'apposito foro.

Prendere un connettore angolare (PQS35), sei viti M6x12 mm e 
sei dadi M6.

Inserire tre viti M6x12 mm nel canale delle viti dei profili angolari 
del tetto destro e sinistro.

Posizionare il connettore angolare in modo che due viti M6x12 
sporgano dai fori previsti.

Allineare i profili in modo che aderiscano saldamente al con-
nettore angolare. Avvitare saldamente il connettore angolare ai 
profili utilizzando due dadi M6. Fissare le quattro viti M6x12 mm 
con dadi M6 per evitare che scivolino.

centrale

2 2. Assembling the back wall

Take a brace from the back wall, a connector knot (PQS36), an 
M6x12 mm screw and three M6 nuts. Slide the two M6x12 screws from the outside to the marking on 

the floor profile.

Position an M6x12 screw exactly in the center of the marking on 
the floor profile.

Place the connector knot (PQS36) so that the M6x12 screw pro-
trudes through the hole provided.

Take a corner connector (PQS35), six M6x12 mm screws and six 
M6 nuts.

Insert three M6x12 mm screws into the screw channel of the left 
and right roof corner profiles.

Position the corner connector so that two M6x12 screws protrude 
through the holes provided.

Align the profiles so that they butt firmly against the corner con-
nector. Screw the corner connector firmly to the profiles using 
two M6 nuts. Secure the four M6x12 mm screws with M6 nuts to 
prevent them from slipping.

Center

2 Montage van de achterwand

Neem een stut van de achterwand, een verbindingsstuk (PQS36), 
een schroef M6x12 mm en drie moeren M6. Schuif de twee M6x12 schroeven van buiten naar de markering 

op het bodemprofiel.

Plaats een M6x12 schroef precies in het midden van de marke-
ring op het bodemprofiel.

Plaats de verbindingsknoop (PQS36) zo dat de M6x12 schroef 
door het voorziene gat steekt.

Neem een hoekverbindingsstuk (PQS35), zes M6x12 mm schroe-
ven en zes M6 moeren.

Steek drie M6x12 mm schroeven in de schroefsleuf van de linker 
en rechter dakhoekprofielen.

Plaats het hoekverbindingsstuk zo dat twee M6x12 schroeven 
door de voorziene gaten steken.

Lijn de profielen zo uit dat ze stevig tegen het plastic hoekver-
bindingsstuk aansluiten. Schroef de hoekverbinding stevig op de 
profielen met twee M6 moeren. Zet de vier M6x12 mm schroeven-
vast met M6 moeren om te voorkomen dat ze wegglijden.

in het 

2 Montering af bagvæggen

Tag en stiver fra bagvægen, en forbindelsesknude (PQS36), en 
M6x12 mm-skrue og tre M6-møtrikker. Skub de to M6x12-skruer udefra til markeringen på bundprofilen.

Placer en M6x12-skrue præcis i midten af markeringen på bund-
profilen.

Placer forbindelsesknuden (PQS36), så M6x12-skruen stikker ud 
gennem det dertil beregnede hul.

Tag et hjørnestik (PQS35), seks M6x12 mm skruer og seks M6-
møtrikker.

Sæt tre M6x12 mm skruer i skruekanalen på venstre og højre 
taghjørneprofil.

Placer hjørnestikket, så to M6x12-skruer stikker ud gennem de 
dertil beregnede huller.

Juster profilerne, så de støder fast mod hjørnestikket. Skru 
hjørnestikket fast til profilerne med to M6-møtrikker. Fastgør de 
fire M6x12 mm-skruer med M6-møtrikker for at forhindre dem i 
at glide.

Midten

2 Takaseinän kokoaminen

Ota takapaneelista jousi, liitinsolmu (PQS36), M6x12 mm ruuvi ja 
kolme M6-mutteria. Työnnä kaksi M6x12-ruuvia ulkopuolelta lattiaprofiilin merkin-

tään.

Aseta M6x12-ruuvi täsmälleen lattiaprofiilin merkinnän keskelle. Aseta liitinsolmu (PQS36) siten, että M6x12-ruuvi työntyy sille 
varatusta reiästä.

Ota kulmaliitin (PQS35), kuusi ruuvia M6x12 mm ja kuusi mutteria 
M6.

Aseta kolme M6x12 mm:n ruuvia vasemman- ja oikeanpuoleisten 
kattokulmaprofiilien ruuvikanavaan.

Aseta kulmaliitin siten, että kaksi M6x12-ruuvia työntyy ulos sille 
varatuista rei'istä.

Kohdista profiilit niin, että ne tukeutuvat tiukasti kulmaliitti-
meen. Ruuvaa kulmaliitin tiukasti kiinni profiileihin kahdella 
M6-mutterilla. Kiinnitä neljä M6x12 mm:n ruuvia M6-muttereilla, 
jotta ne eivät pääse liukumaan.

Keskus

2 Montaje del panel trasero

Coge un puntal del panel trasero, un nudo conector (PQS36), un 
tornillo M6x12 mm y tres tuercas M6. Desliza los dos tornillos M6x12 desde el exterior hasta la marca 

del perfil del suelo.

Coloque un tornillo M6x12 exactamente en el centro de la marca 
del perfil del suelo.

Coloca el conector (PQS36) de forma que el tornillo M6x12 sobre-
salga por el orificio previsto.

Coge un conector de esquina (PQS35), seis tornillos M6x12 mm y 
seis tuercas M6.

Introduce tres tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos de 
los perfiles angulares izquierdo y derecho del techo.

Coloca el conector angular de modo que sobresalgan dos tornil-
los M6x12 por los orificios previstos.

Alinea los perfiles de modo que encajen firmemente en el 
conector angular. Atornilla firmemente el conector angular a los 
perfiles utilizando dos tuercas M6. Fija los cuatro tornillos M6x12 
mm con tuercas M6 para evitar que resbalen.

Centro

2 Montáž zadní stěny

Vezměte si příčku zadní stěny, spojku (PQS36), šroub M6×12 mm 
a tři matice M6. Posuňte dva šrouby M6×12 z vnější strany ke značce na podlaho-

vém profilu.

Umístěte šroub M6×12 přesně doprostřed značky na podlahovém 
profilu.

Umístěte spojovací díl (PQS36) tak, aby šroub M6×12 vyčníval z 
připraveného otvoru.

Vezměte si rohovou spojku (PQS35), šest šroubů M6×12 mm a 
šest matic M6.

Vložte tři šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v levém a pra-
vém rohovém profilu střechy.

Umístěte rohovou spojku tak, aby dva šrouby M6×12 vyčnívaly z 
připravených otvorů.

Vyrovnejte profily tak, aby pevně přiléhaly k rohové spojce. Ro-
hovou spojku upevněte k profilům dvěma maticemi M6. Zajistěte 
čtyři šrouby M6×12 mm proti vyklouznutí pomocí matic M6.

uprostřed

2 A hátsó panel felszerelése

Vegyen ki a hátsó panel egyik merevítőjét, egy csatlakozót 
(PQS36), egy M6x12 mm-es csavart és három M6-os anyát. Csúsztassa a két M6x12-es csavart kívülről a padlóprofilon lévő 

jelöléshez.

Helyezzen egy M6x12 csavart pontosan a padlóprofilon lévő 
jelölés közepére.

Helyezze el a csatlakozót (PQS36) úgy, hogy az M6x12-es csavar 
átnyúljon a rendelkezésre álló lyukon.

Vegyen elő egy sarok összekötő elemet (PQS35), hat M6x12 mm-
es csavart és hat M6-os anyát.

Helyezzen be három M6x12 mm-es csavart a bal és jobb oldali 
tető sarokprofilok csavarcsatornájába.

Helyezze el a sarok összekötő elemet úgy, hogy két M6x12 csavar 
nyúljon át a nyílásokon.

Igazítsa a profilokat úgy, hogy azok szilárdan illeszkedjenek a műanyag 
sarok összekötő elemekhez. Csavarozza a sarok összekötő elemet két 
M6-os anyával szilárdan a profilokhoz. A négy M6x12 mm-es csavartrög-
zítse M6-os anyákkal, hogy megakadályozza a csavarok elcsúszását.

Középső

2 Montering av bakveggen

Bruk en bakveggstag, en koblingsknute (PQS36), en M6x12 mm-
skrue og tre M6-muttere. Skyv to M6x12-skruer fra utsiden til markeringen på bunnprofi-

len.

Plasser en M6x12-skrue nøyaktig i midten av markeringen på 
bunnprofilen.

Plasser koblingsknuten (PQS36) slik at M6x12-skruen stikker ut 
gjennom hullet.

Bruk en hjørnekobling (PQS35), seks M6x12 mm-skruer og seks 
M6-muttere.

Sett inn tre M6x12 mm-skruer i skruekanalen på venstre og høyre 
takhjørneprofil.

Plasser hjørnekoblingen slik at to M6x12 skruer stikker gjennom 
hullene.

Juster profilene slik at de støter godt mot hjørnekoblingen. Skru 
hjørnekoblingen godt til profilene med to M6-muttere. Monter 
fire M6x12 mm-skruer med M6-muttere fra å skli.

Midten

2  Montaż tylnej ściany

Przygotować stężenie tylnej ściany, węzeł łączący (PQS36), jedną 
śrubę M6x12 mm oraz trzy nakrętki M6. Wprowadzić dwie śruby M6x12 od zewnątrz do oznaczenia na 

profilu przygruntowym.

Umieścić śrubę M6x12 dokładnie w środku oznaczenia na profilu 
przygruntowym.

Umieścić blachę węzłową tak (PQS36) tak, aby śruba M6x12 
wystawała przez przewidziany do tego otwór.

Przygotować łącznik narożny (PQS35), sześć śrub M6x12 mm i 
sześć nakrętek M6.

Wprowadzić trzy śruby M6x12 mm w kanały śrubowe lewego i 
prawego profilu narożnego dachu.

Umieścić łącznik narożny tak, aby dwie śruby M6x12 wystawały 
przez przewidziane otwory.

Ustawić profile tak, aby ściśle przylegały do łącznika narożnego. 
Przykręcić mocno łącznik narożny do profili za pomocą dwóch 
nakrętek M6. Zabezpieczyć cztery śruby M6x12 mm nakrętkami 
M6, aby zapobiec ich ześlizgnięciu się.

Środek
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Kontrollieren Sie nochmals, dass der Verbinderknoten exakt mit-
tig auf der Markierung sitzt. Die V-Ausstanzung des Verbinder-
knotens muss dafür exakt mit der Markierung übereinstimmen.

Verschrauben Sie den Verbinderknoten mit einer Muttern M6 fest 
mit dem Bodenprofil. 

Führen Sie eine Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal der 
Rückwandstrebe ein.

Setzen Sie die Rückwandstrebe auf das Bodenprofil auf. Führen 
Sie die Schraube M6x12 mm dabei durch das Loch des Verbinder-
knotens. 

Verschrauben Sie die Rückwandstrebe mit einer Mutter M6 fest 
mit dem Verbinderknoten. 

Klipsen Sie die übrige Schraube M6x12 mm in die Öffnung des 
Verbinderknotens. Das benötigt etwas Kraft, da mit dem Ver-
binderknoten die Position des Schraubens vorgegeben wird. 
Verschrauben Sie die Mutter M6 locker mit der Schraube  
M6x12 mm .

Wechseln Sie zur Oberseite der Rückwandstrebe. Nehmen Sie 
eine Schraube M6x12 mm zur Hand.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal der  
Rückwandstrebe ein.

Montage der Rückwand 2

Kontrollera igen att förbindelsen är exakt centrerad på marke-
ringen. V-stansningen av förbindelsen måste matcha exakt med 
märkningen.

Skruva fast förbindelsen ordentligt i golvprofilen med en M6-
mutter. 

Sätt i en M6x12 mm skruv i skruvkanalen på det bakre väggsta-
get.

Placera bakväggsstaget på golvprofilen. Sätt i M6x12 mm-skruven 
genom hålet i anslutningsnoden. 

Skruva fast det bakre väggstaget ordentligt i anslutningsknuten 
med en M6-mutter. 

Sätt fast den återstående M6x12 mm skruven i öppningen på 
förbindelsen. Detta kräver lite kraft eftersom förbindelsen 
bestämmer skruvens position. Skruva fast M6-muttern löst på 
M6x12 mm-skruven.

Växla till toppen av bakpanelens stag. Ta en skruv M6x12 mm. Sätt i skruven M6x12 mm i skruvkanalen på det bakre väggstaget.

Montering av bakvägg 2

Vérifiez à nouveau que le connecteur de fixation est positionné 
exactement au milieu du marquage. Pour cela, la découpe en V du 
connecteur de fixation doit correspondre exactement au repère.

Vissez fermement le connecteur de fixation au profilé de sol à 
l'aide d'un écrou M6. 

Introduisez une vis M6x12 mm dans le canal de vissage de l'ent-
retoise de la paroi arrière.

Placez l'entretoise de paroi arrière sur le profilé de sol. Pour ce 
faire, insérer la vis M6x12 mm dans le trou du connecteur de fi-
xation. 

Vissez fermement l'entretoise de la paroi arrière au connecteur 
de fixation à l'aide d'un écrou M6. 

Clipsez la vis restante M6x12 mm dans l'ouverture du connecteur 
de fixation. Cela nécessite un peu de force car le connecteur de 
fixation détermine la position de la vis. Vissez l'écrou M6 sans 
serrer avec la vis M6x12 mm.

Passez à la partie supérieure de l'entretoise de la paroi arrière. 
Prenez une vis M6x12 mm.

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage de l'entre-
toise de la paroi arrière.

Montage de la paroi arrière 2

Verificare nuovamente che il nodo del connettore sia esattamen-
te centrato sulla marcatura. La perforazione a V del nodo del con-
nettore deve corrispondere esattamente alla marcatura.

Avvitare saldamente il nodo di connessione al profilo del pavi-
mento con un dado M6. 

Inserire una vite M6x12 mm nel canale della vite del montante 
della parete posteriore.

Posizionare il puntone del pannello posteriore sul profilo del pa-
vimento. Inserire la vite M6x12 mm attraverso il foro del nodo 
connettore. 

Avvitare saldamente il puntone della parete posteriore al nodo 
del connettore utilizzando un dado M6. 

Inserire la vite M6x12 mm rimanente nell'apertura del nodo 
connettore. Questa operazione richiede una certa forza, poiché 
la posizione della vite è determinata dal nodo del connettore. 
Avvitare leggermente il dado M6 alla vite M6x12 mm.

Passare alla parte superiore del montante del pannello posterio-
re. Tenere a portata di mano una vite M6x12 mm.

Inserire la vite M6x12 mm nel canale della vite del montante della 
parete posteriore.

Montaggio del pannello posteriore 2

Check again that the connector knot is exactly centred on the 
marking. The V-punching of the connector knot must correspond 
exactly with the marking.

Screw the connector knot firmly to the floor profile using an M6 
nut. 

Insert an M6x12 mm screw into the screw channel of the back 
wall brace.

Place the back wall brace on the floor profile. Insert the M6x12 
mm screw through the hole in the connector knot. 

Screw the back wall brace firmly to the connector knot using an 
M6 nut. 

Clip the remaining M6x12 mm screw into the opening of the 
connector knot. This requires some force, as the position of the 
screw is determined by the connector knot. Loosely screw the 
M6 nut to the M6x12 mm screw.

Switch to the top of the back wall brace. Pick up an M6x12 mm 
screw.

Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the back 
wall brace.

2. Assembling the back wall 2

Controleer nogmaals of het verbindingsstuk precies in het mid-
den van de markering zit. De V-pons van het verbindingsstuk 
moet precies overeenkomen met de markering.

Schroef het verbindingsstuk stevig vast aan het bodemprofiel 
met een M6 moer. 

Steek een M6x12 mm schroef in het schroefsleuf van de achter-
wandsteun.

Plaats het achterpaneel op het bodemprofiel. Steek dan de 
M6x12-schroef door het gat in het verbindingsstuk. 

Schroef de achterste wandsteun stevig vast aan het verbindings-
stuk met een M6 moer. 

Klik de overgebleven M6x12 mm schroef in de opening van het 
verbindingsstuk. Dit vereist enige kracht, omdat de positie van 
de schroef wordt bepaald door het verbindingsstuk. Draai de 
M6-moer losjes op de M6x12 mm schroef.

Ga naar de bovenkant van het achterpaneel. Neem een M6x12 
mm schroef bij de hand.

Steek de schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van de achter-
wandsteun.

Montage van de achterwand 2

Kontroller igen, at forbindelsesknuden er nøjagtigt centreret på 
markeringen. V-stansningen af forbindelsesknuden skal svare 
nøjagtigt til markeringen.

Skru forbindelsesknuden fast til bundprofilen med en M6-
møtrik. 

Indsæt en M6x12 mm skrue i skruekanalen på bagvægsstiveren.
Placer bagvægs stiver på bundprofilen. Indsæt M6x12 mm-skruen 
gennem hullet i forbindelsesknudepunktet. 

Skru bagvægsstiveren fast til forbindelsesknuden ved hjælp af 
en M6-møtrik. 

Klip den resterende M6x12 mm-skrue ind i åbningen på forbin-
delsesknudepunktet. Det kræver lidt kraft, da skruens position 
er bestemt af forbindelsesknuden. Skru M6-møtrikken løst fast 
på M6x12 mm-skruen.

Skift til toppen af bagpanelets stiver. Tag en M6x12 mm skrue ved 
hånden.

Sæt M6x12 mm-skruen i skruekanalen på bagvægsstiveren.

Montering af bagvæggen 2

Tarkista uudelleen, että liittimen solmu on täsmälleen merkin-
nän keskellä. Liittimen solmun V-kirjaimen on vastattava täsmäl-
leen merkintää.

Ruuvaa liitinsolmu tiukasti kiinni lattiaprofiiliin M6-mutterilla. 

Aseta M6x12 mm:n ruuvi takaseinän tukijalan ruuvikanavaan.
Aseta takapaneelin jousi lattiaprofiilin päälle. Työnnä M6x12 
mm:n ruuvi liittimen solmun reiän läpi. 

Ruuvaa takaseinän tukijalka tiukasti kiinni liittimen solmuun 
M6-mutterilla. 

Kiinnitä jäljellä oleva M6x12 mm:n ruuvi liittimen solmun auk-
koon. Tämä vaatii jonkin verran voimaa, koska ruuvin asento 
määräytyy liittimen solmun mukaan. Ruuvaa M6-mutteri löysästi 
M6x12 mm:n ruuviin.

Siirry takapaneelin yläosaan. Ota käteen M6x12 mm:n ruuvi. Työnnä M6x12 mm:n ruuvi takaseinän jousen ruuvikanavaan.

Takaseinän kokoaminen 2

Comprueba de nuevo que el conector está exactamente centrado 
en la marca. La perforación en V del nudo del conector debe co-
incidir exactamente con la marca.

Atornilla firmemente el conector al perfil del suelo con una tuer-
ca M6. 

Introduzca un tornillo M6x12 mm en el canal de atornillado del 
puntal trasero.

Coloque el puntal del panel trasero en el perfil del suelo. Introdu-
ce el tornillo M6x12 mm por el orificio del conector. 

Atornille firmemente el puntal de pared trasero al nudo conec-
tor con una tuerca M6. 

Introduce el tornillo M6x12 mm restante en la abertura del 
conector. Esto requiere algo de fuerza, ya que la posición del 
tornillo viene determinada por el conector. Atornilla sin apretar 
la tuerca M6 al tornillo M6x12 mm.

Cambie a la parte superior del puntal del panel trasero. Ten a 
mano un tornillo M6x12 mm.

Introduzca el tornillo M6x12 mm en el canal de atornillado del 
puntal trasero.

Montaje del panel trasero 2

Znovu zkontrolujte, zda je spojovací díl umístěn přesně uprostřed 
značky. Výřez ve tvaru V spojovacího dílu musí být přesně na 
značce.

Spojovací díl upevněte k podlahovému profilu maticí M6. 

Do drážky na šrouby v příčce zadní stěny vložte šroub M6×12 mm.
Umístěte příčku zadní stěny na podlahový profil. Vložte šroub 
M6×12 mm do otvoru ve spojovacím dílu. 

Maticí M6 pevně přišroubujte příčku zadní stěny ke spojovacímu 
dílu. 

Zasuňte zbývající šroub M6×12 mm do otvoru spojovacího dílu. 
To vyžaduje trochu síly, protože šroub v něm musí dobře sedět. 
Matici M6 volně našroubujte na šroub M6×12 mm.

Pokračujte na horní části příčky zadní stěny. Vezměte si šroub 
M6×12 mm.

Vložte šroub M6×12 mm do drážky na šrouby příčky zadní stěny.

Montáž zadní stěny 2

Ellenőrizze még egyszer, hogy a csatlakozó pontosan a jelölés kö-
zepén van-e. A csatlakozó V alakú lyukasztásának pontosan meg 
kell egyeznie a jelöléssel.

Csavarozza a csatlakozót szilárdan a padlóprofilhoz egy M6-os 
anyával. 

Helyezzen be egy M6x12 mm-es csavart a hátsó fali merevítő 
csavarcsatornájába.

Helyezze a hátsó panel merevítőjét a padlóprofilra. Helyezze be 
az M6x12 mm-es csavart a csatlakozóban lévő lyukon keresztül. 

Csavarozza a hátsó fali merevítőt szilárdan az összekötő elemhez 
egy M6-os anyával. 

Csatlakoztassa a maradék M6x12 mm-es csavart a csatlakozó 
nyílásába. Ehhez némi erőre van szükség, mivel a csavar helyze-
tét a csatlakozó határozza meg. Lazán csavarja az M6-os anyát az 
M6x12 mm-es csavarhoz.

Váltson a hátlapi merevítő felső részére. Vegyen kézbe egy M6x12 
mm-es csavart.

Helyezze be az M6x12 mm-es csavart a hátsó fali merevítő csa-
varcsatornájába.

A hátsó panel felszerelése 2

Kontroller at koblingsknuten er nøyaktig sentrert på markerin-
gen. V-en på koblingsknuten må være nøyaktig på linje med mar-
keringen.

Skru koblingsknuten godt fast til bunnprofilen med en M6-mut-
ter. 

Sett inn en M6x12 mm skrue i skruekanalen på bakveggsstaget.
Plasser bakveggstaget på bunnprofilen. Sett inn M6x12 mm skru-
en gjennom hullet i koblingsknuten. 

Skru bakveggstøtten godt til koblingsknuten med en M6-mutter. 

Monter M6x12 mm-skruen i åpningen på koblingsknuten. Dette 
krever litt kraft, ettersom skruens posisjon bestemmes av ko-
blingsknuten. Skru M6-mutteren løst på M6x12 mm-skruen.

Flytt til toppen av bakveggstaget. Bruk en M6x12 mm skrue. Sett M6x12 mm-skruen inn i skruekanalen på bakveggsstaget.

Montering av bakveggen 2

Należy ponownie sprawdzić, czy blacha węzłowa jest dokładnie 
wyśrodkowany na oznaczeniu. Nacięcie w kształcie litery V blachy 
węzłowej musi pokrywać się dokładnie z oznaczeniem.

Przykręcić dokładnie blachę węzłową do profilu przygruntowego 
za pomocą nakrętki M6. 

Włożyć śrubę M6x12 mm do kanału śrubowego w stężeniu tylnej 
ściany.

Umieścić stężenie tylnej ściany na profilu przygruntowym. 
Wprowadzić śrubę M6x12 mm przez otwór w blaszy węzłowej. 

Przykręcić stężenie tylnej ściany do węzła łączącego za pomocą 
nakrętki M6. 

Zatrzasnąć pozostałą śrubę M6x12 mm w otworze blachy 
węzłowej. Wymaga to użycia pewnej siły, ponieważ pozycja śruby 
jest określona przez węzeł złącza. Przykręcić nakrętkę M6 do 
śruby M6x12 mm.

Przejść do górnej części stężenia tylnej ściany. Przygotować śrubę 
M6x12 mm.

Włożyć śrubę M6x12 mm do kanału śrubowego w stężeniu tylnej 
ściany.

 Montaż tylnej ściany 2
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2 Montage der Rückwand

Schieben Sie die Schraube M6x12 mm der Rückwandstrebe im 
Schraubkanal nach unten. Richten Sie die Schraube des Seite-
neckprofiles und die der Rückwandstrebe exakt waagerecht aus. 
Nehmen Sie einen Windverband und zwei Muttern M6 zur Hand. Setzen Sie den Windverband so auf die beiden Schrauben M6x12 

mm, dass diese durch die Löcher des Windverbandes ragen.

Richten Sie den Windverband so aus, dass dieser exakt waage-
recht ist und verschrauben Sie diesen mit zwei Muttern M6.

Schrauben Sie die beiden Muttern M6 der vorweg im Firstbereich 
eingeführten Schrauben M6x12 mm ab und führen Sie die Schrau-
ben in Richtung des oberen Endes des Türeingangsprofils.

Nehmen Sie den Knoten der Querstrebe sowie eine  Schraube 
M6x12 mm und eine Mutter M6 zur Hand. Führen Sie die Schraube 
in den Schraubkanal der Rückwandstrebe ein.

Setzen Sie den Knoten der Querstrebe so auf, dass die drei 
Schrauben durch die Löcher des Knotens ragen.

Verschrauben Sie den Knoten der Querstrebe mit Muttern M6 
fest mit dem Dacheck- und dem Türeingangsprofil.

Wiederholen

Wiederholen Sie die Schritte 4 bis 7 an der 
linken Seite der Rückwand!

Nicht seitenverkehrt montieren!

2 Montering av bakvägg

Skjut M6x12 mm skruven på det bakre väggstaget nedåt i skruvka-
nalen. Rikta in skruven på sidohörnprofilen och den på det bakre 
väggstaget exakt horisontellt. Ta med ett vindstag och två M6-
muttrar. Placera vindstaget på de två M6x12 mm skruvarna så att de 

sticker ut genom hålen i vindstaget.

Rikta in vindskyddet så att det är exakt horisontellt och skruva 
fast det med två M6-muttrar.

Skruva loss de två M6-muttrarna från M6x12 mm-skruvarna som 
tidigare satt i nockområdet och för skruvarna mot den övre än-
den av dörröppningsprofilen.

Ta knuten på tvärstaget samt en M6x12 mm bult och en M6 mutter. 
För in skruven i skruvkanalen på det bakre väggstaget. Placera tvärstags-kopplingen så att de tre skruvarna sticker ut 

genom hålen i kopplingen.

Skruva fast tvärstagets förbindelse med M6-muttrar i takhörn-
profilen och dörröppningsprofilen.

Upprepa

Upprepa steg 4 till 7 på vänster sida av baks-
tycket!

Får inte monteras omvänt!

2 Montage de la paroi arrière

Faites glisser la vis M6x12 mm de l'entretoise de la paroi arrière 
vers le bas dans le canal de vissage. Alignez la vis du profilé d'an-
gle latéral et celle de l'entretoise de la paroi arrière exactement 
à l'horizontale. Munissez-vous d'un contreventement et de deux 
écrous M6.

Placez le contreventement sur les deux vis M6x12 mm de maniè-
re à ce qu'elles dépassent des trous.

Ajustez le contreventement de manière à ce qu'il soit parfaite-
ment horizontal et vissez-le avec deux écrous M6.

Dévissez les deux écrous M6 des vis M6x12 mm préalablement 
introduites dans la zone du faîte et dirigez les vis vers l'extrémité 
supérieure du profilé d'entrée de porte.

Prenez le connecteur de fixation de l'entretoise ainsi qu'une vis 
M6x12 mm et un écrou M6. Introduisez la vis dans le canal de 
vissage de l'entretoise de la paroi arrière.

Placez le connecteur de fixation de l'entretoise de manière à ce 
que les trois vis dépassent des trous.

Vissez fermement le connecteur de fixation de l'entretoise avec des 
écrous M6 sur le profilé de coin de toit et le profilé d'entrée de porte.

Répétez

Répétez les étapes 4 à 7 sur le côté gauche de 
la paroi arrière !

Ne pas monter à l'envers !

2 Montaggio del pannello posteriore

Far scorrere la vite M6x12 mm del montante posteriore verso il 
basso nel canale della vite. Allineare la vite del profilo angolare 
laterale e la vite del montante della parete posteriore in modo 
esattamente orizzontale. Prendete una bretella antivento e due 
dadi M6.

Posizionare la controventatura sulle due viti M6x12 mm in modo 
che sporgano attraverso i fori del frangivento.

Allineare la controventatura in modo che sia esattamente oriz-
zontale e avvitarla con due dadi M6.

Svitare i due dadi M6 dalle viti M6x12 mm precedentemente inse-
rite nella zona del colmo e guidare le viti verso l'estremità super-
iore del profilo di ingresso della porta.

Prendere il nodo del puntone trasversale e un bullone M6x12 mm 
e un dado M6. Inserire la vite nel canale della vite del montante 
della parete posteriore.

Posizionare il nodo sul puntone trasversale in modo che le tre 
viti sporgano attraverso i fori del nodo.

Avvitare il nodo del puntone trasversale al profilo d'angolo del 
tetto e al profilo d'ingresso della porta con dadi M6.

Ripetere

Ripetere i passaggi da 4 a 7 sul lato sinistro del 
pannello posteriore!

Non montarlo al contrario!

2 2. Assembling the back wall

Slide the M6x12 mm screw of the back wall brace downwards in 
the screw channel. Align the screw of the side corner profile and 
the screw of the back wall brace exactly horizontally. Take a wind 
brace and two M6 nuts. Place the wind brace on the two M6x12 mm screws so that they 

protrude through the holes in the wind brace.

Align the wind bracing so that it is exactly horizontal and screw 
it in place with two M6 nuts.

Unscrew the two M6 nuts from the M6x12 mm screws previously 
inserted in the ridge area and guide the screws towards the up-
per end of the door entrance profile.

Take the knot of the cross strut as well as an M6x12 mm bolt and 
an M6 nut. Insert the screw into the screw channel of the back 
wall brace.

Place the knot on the cross strut so that the three screws pro-
trude through the holes in the knot.

Screw the knot of the cross strut firmly to the roof corner profile 
and the door entrance profile using M6 nuts.

Repeat

Repeat steps 4 to 7 on the left side of the back 
wall!

Do not mount upside down!

2 Montage van de achterwand

Schuif de schroef M6x12 mm van de achterwandsteun naar bene-
den in de schroefsleuf. Lijn de schroef van het zijhoekprofiel en 
die van de achterwandsteun precies horizontaal uit. Neem een 
windband en twee M6 moeren. Plaats de windband op de twee schroeven M6x12 mm zodat ze 

door de gaten in de windband steken.

Lijn de windband uit zodat hij precies horizontaal staat en 
schroef hem vast met twee M6 moeren.

Draai de twee M6 moeren los van de M6x12 mm schroeven die 
eerder in de nok zijn geplaatst en schuif de schroeven naar de 
bovenkant van het deurprofiel.

Neem het verbindingsstuk van de dwarsbalk, een M6x12 mm 
schroef en een M6 moer. Steek de schroef in de schroefsleuf van 
de achterwandstut.

Plaats het verbindingsstuk op de dwarsbalk zodat de drie 
schroeven door de gaten in de knoop steken.

Schroef het verbindingsstuk van de dwarsbalk stevig vast aan 
het dakhoekprofiel en het deurprofiel met M6-moeren.

Herhaal

Herhaal stap 4 tot en met 7 aan de linkerkant 
van de achterwand!

Niet ondersteboven monteren!

2 Montering af bagvæggen

Skub M6x12 mm-skruen på bagvægsstiveren nedad i skruekana-
len. Juster skruen på sidehjørneprofilen og den på bagvægsstive-
ren nøjagtigt vandret. Tag en vindafstivning og to M6-møtrikker.

Placer vindafstivningen på de to M6x12 mm skruer, så de stikker 
ud gennem hullerne i vindafstivningen.

Ret vindafstivningen ind, så den er præcis vandret, og skru den 
fast med to M6-møtrikker.

Skru de to M6-møtrikker ud af M6x12 mm-skruerne, der tidligere 
blev indsat i rygningsområdet, og før skruerne mod den øverste 
ende af dørindgangsprofilen.

Tag knuden af tværstiveren samt en M6x12 mm bolt og en M6 
møtrik. Sæt skruen ind i skruekanalen på bagvægsstiveren. Placer knuden på tværstiveren, så de tre skruer stikker ud gen-

nem hullerne i knuden.

Skru tværstiverens knude fast til taghjørneprofilen og dørind-
gangsprofilen med M6-møtrikker.

Gentag

Gentag trin 4 til 7 på venstre side af bagvæg-
gen!

Må ikke monteres på hovedet!

2 Takaseinän kokoaminen

Liu'uta takaseinän jousen M6x12 mm:n ruuvi ruuvikanavassa ala-
späin. Kohdista sivukulmaprofiilin ruuvi ja takaseinän tukijalan 
ruuvi täsmälleen vaakasuoraan. Ota tuulituki ja kaksi M6-mut-
teria. Aseta tuulituki kahden M6x12 mm:n ruuvin päälle siten, että ne 

työntyvät tuulitukeen tehtyjen reikien läpi.

Kohdista tuulituki siten, että se on täsmälleen vaakasuorassa, ja 
ruuvaa se paikalleen kahdella M6-mutterilla.

Kierrä kaksi M6-mutteria irti harjanteen alueelle aiemmin asen-
netuista M6x12 mm:n ruuveista ja ohjaa ruuvit oven sisäänkäyn-
tiprofiilin yläpäätä kohti.

Ota poikkijousen solmu sekä M6x12 mm:n pultti ja M6-mutteri. 
Työnnä ruuvi takaseinän jousen ruuvikanavaan. Aseta solmu poikkijalkaan siten, että kolme ruuvia työntyy 

solmun reikien läpi.

Ruuvaa poikkijalan solmu tiukasti kiinni kattokulmaprofiiliin ja 
oviaukon profiiliin M6-muttereilla.

Toista

Toista vaiheet 4-7 takapaneelin vasemmalle 
puolelle!

Älä asenna ylösalaisin!

2 Montaje del panel trasero

Deslice el tornillo M6x12 mm del puntal trasero de la pared ha-
cia abajo en el canal para tornillos. Alinee el tornillo del perfil 
angular lateral y el del puntal de la pared trasera exactamente 
en horizontal. Coge una abrazadera de viento y dos tuercas M6. Coloca la protección contra el viento sobre los dos tornillos 

M6x12 mm de forma que sobresalgan por los orificios.

Alinea la protección contra el viento de modo que quede exac-
tamente horizontal y atorníllalo con dos tuercas M6.

Desenrosque las dos tuercas M6 de los tornillos M6x12 mm pre-
viamente insertados en la zona de la cumbrera y dirija los tornil-
los hacia el extremo superior del perfil de entrada de la puerta.

Coge el nudo del travesaño así como un tornillo M6x12 mm y una 
tuerca M6. Introduzca el tornillo en el canal para tornillos del 
puntal trasero de la pared.

Coloque el nudo en el travesaño de modo que los tres tornillos 
sobresalgan por los orificios del nudo.

Atornilla firmemente el conector transversal al perfil angular del 
techo y al perfil de entrada de la puerta con tuercas M6.

Repetir

Repita los pasos 4 a 7 en el lado izquierdo del 
panel trasero!

¡No montar al revés!

2 Montáž zadní stěny

Zasuňte šroub M6×12 mm příčky zadní stěny směrem dolů do 
drážky. Vyrovnejte šroub rohového profilu boční stěny a šroub 
příčky zadní stěny tak, aby byly v jedné rovině. Vezměte si výztu-
hu a dvě matice M6. Nasaďte výztuhu na oba šrouby M6×12 mm tak, aby vyčnívaly z 

otvorů ve výztuze.

Vyrovnejte výztuhu tak, aby byla vodorovná a přišroubujte ji 
dvěma maticemi M6.

Odšroubujte dvě matice M6 šroubů M6×12 mm, které jste dříve 
upevnili k části hřebene, a posuňte šrouby směrem k hornímu 
konci profilu vstupu dveří.

Vezměte si spojovací díl příčné příčky, šroub M6×12 mm a matici 
M6. Vložte šroub do drážky na šrouby v příčce zadní stěny. Umístěte spojovací díl příčné příčky tak, aby tři šrouby vyčnívaly 

z otvorů dílu.

Maticemi M6 upevněte spojovací díl příčné příčky k rohovému 
profilu střechy a profilu vstupu dveří.

Zopakujte

Opakujte kroky 4 až 7 na levé straně zadní 
stěny!

Pozor, abyste ji nenamontovali obráceně!

2 A hátsó panel felszerelése

Csúsztassa lefelé a hátsó fali merevítő M6x12 mm-es csavarját a 
csavarcsatornában. Igazítsa az oldalsó sarokprofil és a hátsó fali 
merevítő csavarját pontosan vízszintesen egymáshoz. Vegyünk 
egy szél elleni merevítőt és két M6-os anyát. Helyezze a szél elleni merevítőt a két M6x12 mm-es csavarra úgy, 

hogy azok a szél elleni mervítőn lévő lyukakon átnyúljanak.

Igazítsa a szél elleni merevítőt úgy, hogy pontosan vízszintes 
legyen, és csavarozza be a helyére két M6-os anyával.

Csavarja ki a két M6-os anyát a korábban a gerinctérbe behelye-
zett M6x12 mm-es csavarokból, és vezesse a csavarokat az ajtóbe-
járati profil felső vége felé.

Vegyen ki egy keresztmerevítő csatlakozót, valamint egy M6x12 
mm-es csavart és egy M6-os anyát. Helyezze be az M6x12 mm-es 
csavart a hátsó fali merevítő csavarcsatornájába.

Helyezze el a keresztmerevítő csatlakozóját úgy, hogy a három 
csavar a csatlakozóban lévő lyukakon átnyúljon.

A keresztmerevítő csatlakozót M6-os anyák segítségével csava-
rozza erősen a tető sarokprofiljához és az ajtóbejárati profilhoz.

Ismétlés

Ismételje meg a 4-7. lépéseket a hátsó fal bal 
oldalán!

Ne szerelje fejjel lefelé!

2 Montering av bakveggen

Skyv M6x12 mm-skruen på bakveggstaget ned i skruekanalen. 
Juster skruen på sidehjørneprofilen og skruen på bakkveggstaget 
eksakt vannrett. Bruk en vindavstivning og to M6-muttere.

Plasser vindavstivningen på to M6x12 mm skruer slik at de stik-
ker ut gjennom hullene.

Juster vindavstivningen slik at den er eksakt vannrett og skru 
den sammen med to M6-muttere.

Skru ut de to M6-mutterne på M6x12 mm-skruene som ble satt 
inn i mønet på forhånd, og skyv skruene mot den øvre enden av 
dørinngangsprofilen.

Bruk tverrstagknuten, en M6x12 mm skrue og en M6 mutter. Sett 
skruen inn i skruekanalen på bakveggstaget. Plasser tverrstagknuten slik at de tre skruene stikker gjennom 

hullene.

Skru tverrstagknuten godt fast til takhjørnet og dørinngangspro-
filen med M6-muttere.

Gjenta

Gjenta trinn 4 til 7 på venstre side av bakveg-
gen!

Ikke monter baklengs!

2  Montaż tylnej ściany

Przesunąć śrubę M6x12 mm w kanał śrubowy stężenia tylnej 
ściany w dół. Umieścić śrubę bocznego profilu narożnego i śrubę 
stężenia ściany tylnej dokładnie poziomo. Przygotować stężenie 
wiatrowe i dwie nakrętki M6. Umieścić stężenie wiatrowe na dwóch śrubach M6x12 mm tak, 

aby wystawały przez otwory w stężeniu wiatrowym.

Ustawić stężenie wiatrowe tak, aby było dokładnie poziome i 
przykręcić je dwiema nakrętkami M6.

Odkręcić dwie nakrętki M6 z wcześniej wprowadzonych śrub 
M6x12 mm w rejonie kalenicy i wprowadzić śruby w kierunku gór-
nego końca profilu wejściowego drzwi.

Przygotować węzeł rozpórki poprzecznej, śrubę M6x12 mm oraz 
nakrętkę M6. Włożyć śrubę do kanału śrubowego stężenia ściany 
tylnej. 

Umieścić węzeł rozpórki poprzecznej tak, aby trzy śruby 
wystawały przez otwory w węźle.

Przykręcić węzeł rozpórki poprzecznej nakrętkami M6 do profilu 
narożnika dachu oraz profilu wejściowego drzwi.

Należy powtórzyć

Powtórzyć kroki od 4 do 7 po lewej stronie 
tylnej ściany!

Nie montować odwrotnie!
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Nehmen Sie die Querstrebe der Rückwand, zwei Schrauben M6x12 
mm und zwei Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie die beiden Schrauben M6x12 mm in den Schraubkanal 
der Querstrebe ein.

Positionieren Sie die Querstrebe so, dass die Schrauben durch 
das Loch des Kunststoff-Verbinderknotens ragen.

Fixieren Sie die Querstrebe mit einer Mutter M6 am Kunststoff-
Verbinderknoten.

Wiederholen

Wiederholen Sie den Schritt 8 auf der linken 
Seite der Querstrebe!

Montage der Rückwand 2

Ta bort bakpanelens tvärstag, två M6x12 mm skruvar och två M6 
muttrar.

Sätt i de två M6x12 mm skruvarna i skruvkanalen på tvärstaget.

Placera tvärstaget så att skruvarna sticker ut genom hålet i plas-
tanslutningens knutpunkt.

Säkra tvärstaget till plastanslutningens knutpunkt med en M6-
mutter.

Upprepa

Upprepa steg 8 på vänster sida av tvärbalken!

Montering av bakvägg 2

Prenez la barre transversale de la paroi arrière, deux vis M6x12 
mm et deux écrous M6.

Introduisez les deux vis M6x12 mm dans le canal de vissage de 
l'entretoise.

Positionnez l'entretoise de manière à ce que les vis passent par le 
trou du connecteur plastique.

Fixez l'entretoise au connecteur plastique à l'aide d'un écrou M6.

Répétez

Répétez l'étape 8 sur le côté gauche de l'ent-
retoise !

Montage de la paroi arrière 2

Prendere il puntone trasversale del pannello posteriore, due viti 
M6x12 mm e due dadi M6.

Inserire le due viti M6x12 mm nel canale della vite del puntone 
trasversale.

Posizionare il puntone trasversale in modo che le viti sporgano 
attraverso il foro del nodo connettore in plastica.

Fissare il puntone trasversale al nodo del connettore in plastica 
con un dado M6.

Ripetere

Ripetere il punto 8 sul lato sinistro del mon-
tante trasversale!

Montaggio del pannello posteriore 2

Take the cross strut of the back wall, two M6x12 mm screws and 
two M6 nuts.

Insert the two M6x12 mm screws into the screw channel of the 
cross strut.

Position the cross strut so that the screws protrude through the 
hole in the plastic connector knot.

Secure the cross strut to the plastic connector knot with an M6 
nut.

Repeat

Repeat step 8 on the left-hand side of the 
cross strut!

2. Assembling the back wall 2

Neem de dwarsbalk van de achterwand, twee schroeven M6x12 
mm en twee moeren M6.

Steek de twee schroeven M6x12 mm in de schroefsleuf van de 
dwarsbalk.

Plaats de dwarsbalk zo dat de schroef door het gat in het plastic 
verbindingsstuk steekt.

Bevestig de dwarsbalk aan het plastic verbindingsstuk met een 
M6 moer.

Herhaal

Herhaal stap 8 aan de linkerkant van de dwars-
balk!

Montage van de achterwand 2

Tag bagvægstværstangen, to M6x12 mm skruer og to M6 møtrikker. Sæt de to M6x12 mm skruer i skruekanalen på tværstiveren.

Placer tværstiveren, så skruerne stikker ud gennem hullet i plas-
tikforbindelsesknudepunktet.

Fastgør tværstiveren til plastikforbindelsens knude med en M6-
møtrik.

Gentag

Gentag trin 8 på venstre side af tværstiveren!

Montering af bagvæggen 2

Ota takapaneelin poikkijalka, kaksi M6x12 mm:n ruuvia ja kaksi 
M6-mutteria.

Aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia ristijalan ruuvikanavaan.

Aseta poikkijalka siten, että ruuvit työntyvät muovisen liitinsol-
mun reiän läpi.

Kiinnitä poikkijalka muoviseen liitinsolmuun M6-mutterilla.

Toista

Toista vaihe 8 poikkijalan vasemmalle puolelle!

Takaseinän kokoaminen 2

Coge los Refuerzos transversales del panel trasero, dos tornillos 
M6x12 mm y dos tuercas M6.

Introduce los dos tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos 
de los refuerzos transversales.

Coloque los Refuerzos transversales de modo que los tornillos 
sobresalgan por el orificio del nodo conector de plástico.

Fija los refuerzos transversales al conector de plástico con una 
tuerca M6.

Repetir

Repita el paso 8 en el lado izquierdo de los 
Refuerzos transversales!

Montaje del panel trasero 2

Vezměte příčnou příčku zadní stěny, dva šrouby M6×12 mm a dvě 
matice M6.

Vložte dva šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v příčné příčce.

Umístěte příčnou příčku tak, aby šrouby vyčnívaly z otvoru v plas-
tovém spojovacím dílu.

Připevněte příčnou příčku k plastovému spojovacímu dílu maticí 
M6.

Zopakujte

Opakujte krok 8 na levé straně příčné příčky!

Montáž zadní stěny 2

Vegye ki a hátsó panel keresztmerevítőjét, két M6x12 mm-es csa-
vart és két M6-os anyát.

Helyezze be a két M6x12 mm-es csavart a keresztmerevítő csa-
varcsatornájába.

Helyezze el a keresztmerevítőt úgy, hogy a csavarok átnyúljanak a 
műanyag csatlakozókon lévő lyukon.

Rögzítse a keresztmerevítőt a műanyag csatlakozóhoz egy M6-os 
anyával.

Ismétlés

Ismételje meg a 8. lépést a keresztmerevítő bal 
oldalán!

A hátsó panel felszerelése 2

Bruk tverrstaget på bakveggen, to M6x12 mm skruer og to M6 
muttere.

Sett to M6x12 mm skruer inn i skruekanalen på tverrstag.

Plasser tverrstaget slik at skruene stikker gjennom hullet i plast-
koblingsknuten.

Monter tverrstaget på plastkoblingsknuten med en M6-mutter.

Gjenta

Gjenta trinn 8 på venstre side av tverrstaget!

Montering av bakveggen 2

Przygotować rozpórkę poprzeczną tylnej ściany, dwie śruby M6x12 
mm oraz dwie nakrętki M6.

Włożyć dwie śruby M6x12 mm do kanału śrubowego rozpórki po-
przecznej. 

Ustawić rozpórkę poprzeczną w taki sposób, aby śruby 
przechodziły przez otwór w plastikowym węźle łączącym.

Przymocować rozpórkę poprzeczną do plastikowego węzła 
łączącego za pomocą nakrętki M6.

Należy powtórzyć

Powtórzyć krok 8 po lewej stronie rozpórki 
poprzecznej!

 Montaż tylnej ściany 2
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2 Montage der Rückwand

Wiederholen

Wiederholen Sie den Schritt 9 zur Verschrau-
bung des Windverbandes auch auf der zweiten 
Seite der Rückwand!

Nehmen Sie einen Windverband 1447 mm, sowie eine Schraube  
M6x12 mm und eine Mutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm von außen durch das Mittlere 
Loch des Eckverbinders.

Setzen Sie den Windverband auf die Schraube M6x12 mm auf, 
sodass die Schraube durch das Loch des Windverbandes ragt.

Verschrauben Sie den Windverband mit einer Mutter M6 mit dem 
Eckverbinder.

Führen Sie den unteren Teil des Windverbandes zum Verbinder-
knoten der Rückwandstrebe und entfernen Sie die Mutter M6.

Setzen Sie den Windverband auf die Schraube M6x12 mm auf, 
sodass die Schraube durch das Loch des Windverbandes ragt.

Verschrauben Sie den Windverband mit einer Mutter M6 mit 
dem Verbinderknoten..

2 Montering av bakvägg

Upprepa

Upprepa steg 9 för att skruva fast vindstagnin-
gen på den andra sidan av bakväggen!

Ta ett 1447 mm vindstag, en M6x12 mm bult och en M6 mutter. Sätt i M6x12 mm-skruven från utsidan genom hörnkontaktens 
centrumhål.

Placera vindbygeln på M6x12 mm skruven så att skruven sticker 
ut genom hålet i vindbygeln.

Skruva fast vindbygeln i hörnanslutningen med en M6-mutter.

För den nedre delen av vindstagettill anslutningsfästet på det 
bakre väggstaget och ta bort M6-muttern.

Placera vindbygeln på M6x12 mm skruven så att skruven sticker 
ut genom hålet i vindbygeln.

Skruva fast vindstödet i anslutningsknuten med en M6-mutter...

2 Montage de la paroi arrière

Répétez

Répétez l'étape 9 pour visser le contrevente-
ment également sur le deuxième côté de la 
paroi arrière !

Prenez un contreventement 1447 mm, ainsi qu'une vis M6x12 mm 
et un écrou M6.

Introduisez la vis M6x12 mm de l'extérieur dans le trou central du 
connecteur d'angle.

Placez le contreventement sur la vis M6x12 mm de manière à ce 
que la vis dépasse du trou.

Vissez le contreventement au connecteur d'angle à l'aide d'un 
écrou M6.

Guidez la partie inférieure du contreventement jusqu'au con-
necteur de fixation de l'entretoise de la paroi arrière et retirez 
l'écrou M6.

Placez le contreventement sur la vis M6x12 mm de manière à ce 
que la vis dépasse du trou.

Vissez le contreventement au connecteur de fixation...

2 Montaggio del pannello posteriore

Ripetere

Ripetere il punto 9 per avvitare la controventa-
tura al secondo lato della parete posteriore!

Prendete una bretella antivento da 1447 mm, un bullone M6x12 
mm e un dado M6.

Inserire la vite M6x12 mm dall'esterno attraverso il foro centrale 
del connettore angolare.

Posizionare la controventatura sulla vite M6x12 mm in modo che 
la vite sporga attraverso il foro del frangivento.

Avvitare la bretella antivento al connettore angolare con un 
dado M6.

Guidare la parte inferiore della bretella antivento verso il nodo 
di collegamento del puntone della parete posteriore e rimuove-
re il dado M6.

Posizionare la controventatura sulla vite M6x12 mm in modo che 
la vite sporga attraverso il foro del frangivento.

Avvitare il supporto del vento al nodo del connettore con un 
dado M6.

2 2. Assembling the back wall

Repeat

Repeat step 9 for screwing on the wind bracing 
on the second side of the back wall!

Take a wind brace 1447 mm, an M6x12 mm bolt and an M6 nut. Insert the M6x12 mm screw from the outside through the center 
hole of the corner connector.

Place the wind brace on the M6x12 mm screw so that the screw 
protrudes through the hole in the wind brace.

Screw the wind bracing to the corner connector using an M6 nut.

Guide the lower part of the wind brace to the connector knot of 
the back wall brace and remove the M6 nut.

Place the wind brace on the M6x12 mm screw so that the screw 
protrudes through the hole in the wind brace.

Screw the wind brace to the connector knot using an M6 nut...

2 Montage van de achterwand

Herhaal

Herhaal stap 9 om de windbanden aan de 
tweede kant van de achterwand vast te schroe-
ven!

Neem een 1447 mm windband, een M6x12 mm schroef en een M6 
moer.

Steek de M6x12 mm schroef van buitenaf door het middelste gat 
van het hoekverbindingsstuk.

Plaats de windband op de M6x12 mm schroef zodat de schroef 
door het gat in de windband steekt.

Schroef de windband op de hoekverbinding met een M6 moer.

Schuif het onderste deel van de windband naar het verbindings-
stuk van de achterste wandsteun en verwijder de M6-moer.

Plaats de windband op de M6x12 mm schroef zodat de schroef 
door het gat in de windband steekt.

Schroef de windband aan het verbindingsstuk met een M6 moer.

2 Montering af bagvæggen

Gentag

Gentag trin 9 for at skrue vindafstivningen fast 
på den anden side af bagvæggen!

Tag en 1447 mm vindafstivning, en M6x12 mm bolt og en M6-
møtrik.

Sæt M6x12 mm-skruen i udefra gennem hjørnestikkets midterste 
hul.

Placer vindafstivningen på M6x12 mm-skruen, så skruen stikker 
ud gennem hullet i vindafstivningen.

Skru vindafstiveren fast til hjørnestikket med en M6-møtrik.

Før den nederste del af vindafstiveren hen til forbindelsesknu-
den på bagvægsstiveren, og fjern M6-møtrikken.

Placer vindafstivningen på M6x12 mm-skruen, så skruen stikker 
ud gennem hullet i vindafstivningen.

Skru vindstøtten fast til forbindelsesknuden med en M6-møtrik.

2 Takaseinän kokoaminen

Toista

Toista vaihe 9 ruuvaamalla tuulituki takaseinän 
toiselle puolelle!

Ota 1447 mm:n tuulituki, M6x12 mm:n pultti ja M6-mutteri. Aseta M6x12 mm:n ruuvi ulkopuolelta kulmaliittimen keskireiän 
läpi.

Aseta tuulituki M6x12 mm:n ruuvin päälle siten, että ruuvi työn-
tyy tuulitukissa olevan reiän läpi.

Ruuvaa tuulituki kulmaliittimeen M6-mutterilla.

Ohjaa tuulituen alaosa takaseinän tukijalan liitinsolmuun ja 
irrota M6-mutteri.

Aseta tuulituki M6x12 mm:n ruuvin päälle siten, että ruuvi työn-
tyy tuulitukissa olevan reiän läpi.

Ruuvaa tuulituki liittimen solmuun M6-mutterilla.

2 Montaje del panel trasero

Repetir

Repita el paso 9 para atornillar la Protección 
contra el viento al segundo lado de la pared 
trasera!

Coge una Protección contra el viento de 1447 mm, un tornillo 
M6x12 mm y una tuerca M6.

Introduce el tornillo M6x12 mm desde el exterior a través del ori-
ficio central del conector angular.

Coloca las protecciones contra el viento sobre el tornillo M6x12 
mm de forma que el tornillo sobresalga por el orificio.

Atornilla la protección al conector angular con una tuerca M6.

Guíe la parte inferior del refuerzo contra el viento hasta el nudo 
conector del puntal de la pared trasera y retire la tuerca M6.

Coloca las protecciones contra el viento sobre el tornillo M6x12 
mm de forma que el tornillo sobresalga por el orificio.

Atornille la abrazadera de viento al nudo conector con una 
tuerca M6.

2 Montáž zadní stěny

Zopakujte

Opakujte krok 9 a přišroubujte výztuhu také na 
druhou stranu zadní stěny!

Vezměte si výztuhu 1447 mm, šroub M6×12 mm a matici M6. Zasuňte šroub M6×12 mm z vnější strany do otvoru v rohové spoj-
ce uprostřed.

Nasaďte výztuhu na šroub M6×12 mm tak, aby šroub vyčníval z 
otvoru ve výztuze.

Přichyťte výztuhu k rohové spojce maticí M6.

Umístěte spodní část výztuhy ke spojovacímu dílu příčky zadní 
stěny a odšroubujte matici M6.

Nasaďte výztuhu na šroub M6×12 mm tak, aby šroub vyčníval z 
otvoru ve výztuze.

Přišroubujte výztuhu ke spojovacímu dílu maticí M6.

2 A hátsó panel felszerelése

Ismétlés

Ismételje meg a 9. lépést a szélmerevítő csava-
rozásához a hátsó fal másik oldalán!

Vegyen elő egy 1447 mm-es szélmerevítőt, egy M6x12 mm-es 
csavart és egy M6-os anyát.

Dugja be az M6x12 mm-es csavart kívülről a sarokösszekötő kö-
zépső furatán keresztül.

Helyezze a szél elleni merevítőt az M6x12 mm-es csavarra úgy, 
hogy a csavar kinyúljon a szél elleni merevítő furatán.

Csavarozza a szél elleni merevítőt a sarokösszekötő elemhez egy 
M6-os anyával.

Vezesse a szélmerevítő alsó részét a hátsó fali merevítő csatla-
kozó csomópontjához, és távolítsa el az M6‐anyát.

Helyezze a szél elleni merevítőt az M6x12 mm-es csavarra úgy, 
hogy a csavar kinyúljon a szél elleni merevítő furatán.

Csavarozza a szélmerevítőt a csatlakozóhoz egy M6-os anyával...

2 Montering av bakveggen

Gjenta

Gjenta trinn 9 for å skru fast vindavstivningen 
på den andre siden av bakveggen!

Bruk en vindavstivning 1.447 mm, pluss en M6x12 mm skrue og 
en M6 mutter.

Sett inn M6x12 mm skruen fra utsiden gjennom det midterste hul-
let på hjørnekobling.

Plasser vindavstivningen på M6x12 mm skruen slik at skruen 
stikker gjennom hullet.

Skru vindavstivningen til hjørnekoblingen med en M6-mutter.

Før den nedre delen av vindavstivningen til koblingsknuten på 
bakveggstaget, og fjern M6-mutteren.

Plasser vindavstivningen på M6x12 mm skruen slik at skruen 
stikker gjennom hullet.

Skru vindavstivningen fast til koblingsknuten med en M6-mut-
ter..

2  Montaż tylnej ściany

Należy powtórzyć

Powtórzyć krok 9, aby przykręcić stężenie wia-
trowe do drugiej strony ściany tylnej!

Przygotować stężenie wiatrowe o długości 1447 mm, śrubę M6x12 
mm oraz nakrętkę M6.

Włożyć śrubę M6x12 mm od zewnątrz przez środkowy otwór 
łącznika narożnego.

Umieścić usztywnienie wiatrowe na śrubie M6x12 mm tak, aby 
śruba wystawała przez otwór w usztywnieniu.

Przykręcić stężenie wiatrowe do łącznika narożnego za pomocą 
nakrętki M6.

Wprowadzić dolną część stężenia wiatrowego do węzła łączącego 
stężenie tylnej ściany i zdjąć nakrętkę M6.

Umieścić usztywnienie wiatrowe na śrubie M6x12 mm tak, aby 
śruba wystawała przez otwór w usztywnieniu.

Przykręcić stężenie wiatrowe nakrętką M6 do węzła łączącego...
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Montage der Rückwand 2

Nehmen Sie einen Verbinderknoten der Giebelstütze sowie zwei 
Schrauben M6x12 mm und vier Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie jeweils eine Schraube M6x12 mm in die beiden 
Schraubkanäle der Giebelstütze ein.

Setzen Sie den Verbinderknoten so auf, dass die Schrauben M6x12 
mm durch die Löcher des Verbinderknotens ragen. Achten Sie da-
rauf, dass ein Teil mit zwei Löchern unter die Querstrebe ragt.

Richten Sie die Giebelstütze exakt mittig auf der Querstrebe aus 
und verschrauben Sie den Verbinderknoten fest mit der Giebel-
stütze und der Querstrebe.

Nehmen Sie zwei Schrauben M6x12 mm und zwei Muttern M6 zur 
Hand.

Führen Sie jeweils eine Schraube M6x12 mm in die beiden 
Schraubkanäle der Giebelstütze ein.

Positionieren Sie die Giebelstütze so, dass die beiden Schrauben 
M6x12 mm durch die äußeren beiden Löcher des Eckverbinders 
ragen.

Verschrauben Sie die Giebelstütze fest mit dem Eckverbinder mit 
den beiden Muttern M6.

Montering av bakvägg 2

Ta en anslutningsknut från gavelstödet samt två M6x12 mm skru-
var och fyra M6 muttrar.

Sätt en M6x12 mm skruv i var och en av de två skruvkanalerna på 
gavelstödet.

Placera kontaktnoden så att M6x12 mm skruvarna sticker ut ge-
nom hålen i kontaktnoden. Se till att en del med två hål sticker 
ut under tvärstaget.

Rikta in gavelstödet exakt i mitten av tvärbalken och skruva fast 
anslutningsknuten ordentligt i gavelstödet och tvärbalken.

Ta två M6x12 mm skruvar och två M6 muttrar. Sätt en M6x12 mm skruv i var och en av de två skruvkanalerna på 
gavelstödet.

Placera gavelstödet så att de två M6x12 mm skruvarna sticker ut 
genom de två yttre hålen i hörnanslutningen. Skruva fast gavelstödet ordentligt i hörnanslutningen med de två 

M6-muttrarna.

Montage de la paroi arrière 2

Munissez-vous d'un connecteur de fixation du support de pignon 
ainsi que de deux vis M6x12 mm et de quatre écrous M6.

Introduisez une vis M6x12 mm dans chacun des deux canaux de 
vissage du support de pignon.

Placer le connecteur de fixation de manière à ce que les vis M6x12 
mm passent par les trous du connecteur. Veillez à ce qu'une par-
tie avec deux trous dépasse sous l'entretoise.

Alignez le support de pignon exactement au centre de l'entretoi-
se et vissez fermement le connecteur de fixation au support de 
pignon et à l'entretoise.

Prenez deux vis M6x12 mm et deux écrous M6. Introduisez une vis M6x12 mm dans chacun des deux canaux de 
vissage du support de pignon.

Positionnez le support de pignon de manière à ce que les deux 
vis M6x12 mm passent par les deux trous extérieurs du connec-
teur d'angle.

Vissez fermement le support de pignon sur le connecteur d'angle 
à l'aide des deux écrous M6.

Montaggio del pannello posteriore 2

Prendere un nodo di collegamento del supporto del timpano, 
due viti M6x12 mm e quattro dadi M6.

Inserire una vite M6x12 mm in ciascuno dei due canali del sup-
porto del timpano.

Posizionare il nodo connettore in modo che le viti M6x12 mm 
sporgano attraverso i fori del nodo connettore. Assicurarsi che 
sotto il puntone trasversale sporga una parte con due fori.

Allineare il supporto del timpano esattamente al centro del pun-
tone trasversale e avvitare saldamente il nodo di collegamento al 
supporto del timpano e al puntone trasversale.

Prendere due viti M6x12 mm e due dadi M6. Inserire una vite M6x12 mm in ciascuno dei due canali del sup-
porto del timpano.

Posizionare il supporto del timpano in modo che le due viti M6x12 
mm sporgano attraverso i due fori esterni del connettore ango-
lare.

Avvitare saldamente il supporto del timpano al connettore ango-
lare utilizzando i due dadi M6.

2. Assembling the back wall 2

Take a connector knot from the gable support as well as two 
M6x12 mm screws and four M6 nuts.

Insert one M6x12 mm screw into each of the two screw channels 
of the gable support.

Position the connector knot so that the M6x12 mm screws protru-
de through the holes in the connector knot. Make sure that a part 
with two holes protrudes under the cross strut.

Align the gable support exactly in the middle of the cross strut 
and screw the connector knot firmly to the gable support and the 
cross strut.

Take two M6x12 mm screws and two M6 nuts. Insert one M6x12 mm screw into each of the two screw channels 
of the gable support.

Position the gable support so that the two M6x12 mm screws pro-
trude through the outer two holes of the corner connector. Screw the gable support firmly to the corner connector using the 

two M6 nuts.

Montage van de achterwand 2

Neem een verbindingsstuk van de gevelsteun en twee schroeven 
M6x12 mm en vier moeren M6.

Steek een schroef M6x12 mm in elk van de twee schroefsleuven 
van de gevelsteun.

Plaats het verbindingsstuk zo dat de schroeven M6x12 door de 
gaten in het verbindingsstuk steken. Zorg ervoor dat er een deel 
met twee gaten onder de dwarsbalk uitsteekt.

Lijn de gevelsteun precies uit in het midden van de dwarsbalk en 
schroef het verbindingsstuk stevig vast aan de gevelsteun en de 
dwarsbalk.

Neem twee M6x12 mm schroeven en twee M6 moeren. Steek een schroef M6x12 mm in elk van de twee schroefsleuven 
van de gevelsteun.

Plaats de gevelsteun zo dat de twee schroeven M6x12 mm door 
de buitenste twee gaten van het hoekverbindingsstuk steken. Schroef de gevelsteun vast aan het hoekverbindingsstuk met de 

twee M6-moeren.

Montering af bagvæggen 2

Tag en forbindelsesknude fra gavlstøtten samt to M6x12 mm skru-
er og fire M6-møtrikker.

Sæt en M6x12 mm skrue i hver af de to skruekanaler på gavlstøtten.

Placer forbindelsesknuden, så M6x12 mm-skruerne stikker ud 
gennem hullerne i forbindelsesknuden. Sørg for, at en del med to 
huller stikker ud under tværstiveren.

Juster gavlstøtten nøjagtigt i midten af tværstiveren, og skru for-
bindelsesknuden fast på gavlstøtten og tværstiveren.

Tag to M6x12 mm skruer og to M6 møtrikker. Sæt en M6x12 mm skrue i hver af de to skruekanaler på gavlstøtten.

Placer gavlstøtten, så de to M6x12 mm skruer stikker ud gennem 
de to yderste huller i hjørneforbindelsen. Skru gavlstøtten fast til hjørneforbindelsen med de to M6-møtrik-

ker.

Takaseinän kokoaminen 2

Ota kattotuesta liitinsolmu sekä kaksi M6x12 mm:n ruuvia ja neljä 
M6-mutteria.

Aseta yksi M6x12 mm:n ruuvi kumpaankin kattotuen kahteen ruu-
vikanavaan.

Aseta liitinsolmu siten, että M6x12 mm:n ruuvit työntyvät liitin-
solmussa olevien reikien läpi. Varmista, että osa, jossa on kaksi 
reikää, työntyy ristijalan alapuolelle.

Kohdista harjakattotuki täsmälleen poikkijalan keskelle ja ruuvaa 
liitinsolmu tukevasti kiinni harjakattotukeen ja poikkijalaan.

Ota kaksi M6x12 mm:n ruuvia ja kaksi M6-mutteria. Aseta yksi M6x12 mm:n ruuvi kumpaankin kattotuen kahteen ruu-
vikanavaan.

Aseta kattotuki siten, että kaksi M6x12 mm:n ruuvia työntyy kul-
maliittimen kahden ulomman reiän läpi. Ruuvaa harjakattotuki tiukasti kiinni kulmaliittimeen kahdella 

M6-mutterilla.

Montaje del panel trasero 2

Coge un nudo conector del soporte del frontón, así como dos 
tornillos M6x12 mm y cuatro tuercas M6.

Introduce un tornillo M6x12 mm en cada uno de los dos canales 
para tornillos del soporte del frontón.

Coloque el nudo conector de forma que los tornillos M6x12 mm sobre-
salgan por los orificios del nudo conector. Asegúrese de que sobresalga 
una pieza con dos orificios por debajo de los Refuerzos transversales.

Alinee el soporte del frontón exactamente en el centro de los 
Refuerzos transversales y atornille firmemente el nudo conector 
al soporte del frontón y a los Refuerzos transversales.

Coge dos tornillos M6x12 mm y dos tuercas M6. Introduce un tornillo M6x12 mm en cada uno de los dos canales 
para tornillos del soporte del frontón.

Coloca el soporte del frontón de forma que los dos tornillos 
M6x12 mm sobresalgan por los dos orificios exteriores del co-
nector angular.

Atornille firmemente el soporte del frontón al Conector angular 
utilizando las dos tuercas M6.

Montáž zadní stěny 2

Vezměte spojovací díl podpěry štítové stěny, také dva šrouby 
M6×12 mm a čtyři matice M6.

Do obou drážek na šrouby v podpěře štítové stěny vložte jeden 
šroub M6×12 mm.

Umístěte spojovací díl tak, aby šrouby M6×12 mm vyčnívaly z 
otvorů ve spojovacím dílu. Dbejte na to, aby pod příčnou příčkou 
vyčníval díl se dvěma otvory.

Vyrovnejte podpěru štítové stěny přesně do středu příčné příčky 
a pevně přišroubujte spojovací díl k podpěře štítové stěny a 
příčné příčce.

Vezměte si dva šrouby M6×12 mm a dvě matice M6. Do obou drážek na šrouby v podpěře štítové stěny vložte jeden 
šroub M6×12 mm.

Umístěte podpěru štítové stěny tak, aby oba šrouby M6×12 mm 
vyčnívaly z vnějších otvorů v rohové spojce. Dvěma maticemi M6 pevně přišroubujte podpěru štítové stěny k 

rohové spojce.

A hátsó panel felszerelése 2

Vegyen elő egy oromzattartó csatlakozó elemet, valamint két 
M6x12 mm-es csavart és négy M6-os anyát.

Helyezzen be egy-egy M6x12 mm-es csavart az oromtartó mindkét 
csavarcsatornájába.

Helyezze el a csatlakozót úgy, hogy az M6x12 mm-es csavarok át-
nyúljanak a csatlakozó furatain. Ügyeljen arra, hogy a keresztme-
revítő alatt egy két lyukkal ellátott rész álljon ki.

Igazítsa az oromtartót pontosan a keresztrúd közepére, és csa-
varja szorosan a csatlakozót az oromtartóhoz és a keresztrúdhoz.

Vegyen elő két M6x12 mm-es csavart és két M6-os anyát. Helyezzen be egy-egy M6x12 mm-es csavart az oromtartó mindkét 
csavarcsatornájába.

Helyezze el az oromtartót úgy, hogy a két M6x12 mm-es csavar 
kinyúljon a sarokösszekötő két külső furatán. A két M6-os anyával szorosan csavarja fel az oromtartót a sa-

rokcsatlakozóhoz.

Montering av bakveggen 2

Bruk en koblingsknute fra gavlstøtten pluss to M6x12 mm skruer 
og fire M6 muttere.

Sett inn én M6x12 mm skrue i hver skruekanal på gavlstøtten.

Plasser koblingsknuten slik at M6x12 mm skruene stikker gjen-
nom hullene. Sørg for at en del med to hull stikker ut under tverr-
staget.

Juster gavlstøtten nøyaktig i midten av tverrstaget og skru ko-
blingsnoden godt til gavlstøtten og tverrstaget.

Bruk to M6x12 mm skruer og to M6 muttere. Sett inn én M6x12 mm skrue i hver skruekanal på gavlstøtten.

Plasser gavlstøtten slik at de to M6x12 mm skruene stikker gjen-
nom de to ytre hullene på hjørnekoblingen. Skru gavlstøtten godt til hjørnekoblingen med de to M6-mutrene.

 Montaż tylnej ściany 2

Przygotować węzeł łączący stężenia szczytowego, dwie śruby 
M6x12 mm oraz cztery nakrętki M6.

Włożyć po jednej śrubie M6x12 mm do każdego z dwóch kanałów 
śrubowych stężenia szczytowego.

Ustawić węzeł łączący w taki sposób, aby śruby M6x12 mm 
wystawały przez otwory w węźle łączącym. Zwrócić uwagę, aby 
część z dwoma otworami wystawała pod rozpórkę poprzeczną.

Ustawić stężenie szczytowe w środku rozpórki poprzecznej i 
dokładnie przykręcić blachę węzłową do stężenia szczytowego i 
rozpórki poprzecznej. 

Przygotować dwie śruby M6x12 mm i dwie nakrętki M6. Włożyć po jednej śrubie M6x12 mm do każdego z dwóch kanałów 
śrubowych stężenia szczytowego.

Ustawić stężenie szczytowe tak, aby dwie śruby M6x12 mm 
wystawały przez dwa zewnętrzne otwory łącznika narożnego. Przykręcić stężenie szczytowe do łącznika narożnego za pomocą 

dwóch nakrętek M6.
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2 Montage der Rückwand

Nehmen Sie das Koppelprofil der Rückwand sowie zwei Schrau-
ben M6x12 mm und zwei Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie jeweils eine Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal 
des Koppelprofils ein.

Setzen Sie das Koppelprofil auf das Bodenprofil so auf, dass die 
beiden Schrauben M6x12 mm durch die Löcher des Verbinderkno-
tens ragen.

Verschrauben Sie das Koppelprofil fest mit dem Verbinderknoten 
mithilfe von zwei Muttern M6.

Nehmen Sie zwei Schrauben M6x12 mm und zwei Muttern M6 zur 
Hand.

Führen Sie zwei Schrauben M6x12 mm in die beiden Schraubkanä-
le an der Oberseite des Koppelprofils ein.

Positionieren Sie das Koppelprofil so, dass die beiden Schrauben 
durch die äußeren beiden Löcher des Verbinderknotens ragen.

Verschrauben Sie das Koppelprofil mit Muttern M6 fest mit dem 
Verbinderknoten.

2 Montering av bakvägg

Ta bakpanelens kopplingsprofil samt två M6x12 mm skruvar och 
två M6 muttrar.

Sätt i en M6x12 mm skruv i skruvkanalen på kopplingsprofilen.

Placera kopplingsprofilen på golvprofilen så att de två M6x12 mm 
skruvarna sticker ut genom hålen i kopplingsnoden. Skruva fast kopplingsprofilen ordentligt i anslutningsknuten med 

två M6-muttrar.

Ta två M6x12 mm skruvar och två M6 muttrar. Sätt i två M6x12 mm skruvar i de två skruvkanalerna på kopplings-
profilens ovansida.

Placera kopplingsprofilen så att de två skruvarna sticker ut ge-
nom de två yttre hålen på kopplingsnoden.

Skruva fast kopplingsprofilen ordentligt i anslutningsknuten med 
M6-muttrar.

2 Montage de la paroi arrière

Prenez le profilé de jonction de la paroi arrière ainsi que deux vis 
M6x12 mm et deux écrous M6.

Introduisez une vis M6x12 mm dans chaque canal de vissage du 
profilé de jonction.

Placez le profilé de jonction sur le profilé de sol de manière à 
ce que les deux vis M6x12 mm dépassent des trous du nœud de 
connecteur.

Visser fermement le profilé de jonction au connecteur de fixation 
à l'aide de deux écrous M6.

Prenez deux vis M6x12 mm et deux écrous M6. Introduisez deux vis M6x12 mm dans les deux canaux de vissage 
situés sur la partie supérieure du profilé de jonction.

Positionnez le profilé de jonctiåon de manière à ce que les deux 
vis passent par les deux trous extérieurs du connecteur de fixation.

Vissez fermement le profilé de jonction au connecteur de fixation 
à l'aide d'écrous M6.

2 Montaggio del pannello posteriore

Prendere il profilo di accoppiamento del pannello posteriore e 
due viti M6x12 mm e due dadi M6.

Inserire una vite M6x12 mm nel canale della vite del profilo di 
accoppiamento.

Posizionare il profilo di accoppiamento sul profilo del pavimento 
in modo che le due viti M6x12 mm sporgano attraverso i fori del 
nodo di connessione.

Avvitare saldamente il profilo di accoppiamento al nodo del con-
nettore utilizzando due dadi M6.

Prendere due viti M6x12 mm e due dadi M6. Inserire due viti M6x12 mm nei due canali delle viti sulla parte 
superiore del profilo di accoppiamento.

Posizionare il profilo di accoppiamento in modo che le due viti 
sporgano attraverso i due fori esterni del nodo connettore.

Avvitare saldamente il profilo di accoppiamento al nodo del con-
nettore utilizzando i dadi M6.

2 2. Assembling the back wall

Take the coupling profile of the back wall as well as two M6x12 
mm screws and two M6 nuts.

Insert one M6x12 mm screw into the screw channel of the cou-
pling profile.

Place the coupling profile on the floor profile so that the two 
M6x12 mm screws protrude through the holes in the connector 
knot.

Screw the coupling profile firmly to the connector knot using two 
M6 nuts.

Take two M6x12 mm screws and two M6 nuts. Insert two M6x12 mm screws into the two screw channels on the 
top of the coupling profile.

Position the coupling profile so that the two screws protrude 
through the outer two holes of the connector knot.

Screw the coupling profile firmly to the connector knot using M6 
nuts.

2 Montage van de achterwand

Neem het koppelprofiel van de achterwand en twee schroeven 
M6x12 mm en twee moeren M6.

Steek elk een schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van het kop-
pelprofiel.

Plaats het koppelprofiel op het bodemprofiel zodat de twee 
M6x12 mm schroeven door de gaten in het koppelstuk steken. Schroef het koppelprofiel vast op het verbindingsstuk met twee 

M6 moeren.

Neem twee M6x12 mm schroeven en twee M6 moeren. Steek twee schroeven M6x12 mm in de twee schroefsleuven aan 
de bovenkant van het koppelprofiel.

Plaats het koppelprofiel zo dat de twee schroeven door de bui-
tenste twee gaten van het verbindingsstuk steken.

Schroef het koppelprofiel vast op het verbindingsstuk met M6 
moeren.

2 Montering af bagvæggen

Tag bagvæggens koblingsprofil samt to M6x12 mm skruer og to 
M6 møtrikker.

Sæt en M6x12 mm skrue i skruekanalen på koblingsprofilen.

Placer koblingsprofilen på bundprofilen, så de to M6x12 mm skru-
er stikker ud gennem hullerne i forbindelsesknudepunktet. Skru koblingsprofilen fast til forbindelsesknuden med to M6-

møtrikker.

Tag to M6x12 mm skruer og to M6 møtrikker. Sæt to M6x12 mm skruer i de to skruekanaler på toppen af ko-
blingsprofilen.

Placer koblingsprofilen, så de to skruer stikker ud gennem de to 
yderste huller i forbindelsesknudepunktet.

Skru koblingsprofilen fast til forbindelsesknuden med M6-
møtrikker.

2 Takaseinän kokoaminen

Ota takapaneelin kytkentäprofiili sekä kaksi M6x12 mm:n ruuvia 
ja kaksi M6-mutteria.

Aseta yksi M6x12 mm:n ruuvi kytkentäprofiilin ruuvikanavaan.

Aseta kytkentäprofiili lattiaprofiilin päälle siten, että kaksi M6x12 
mm:n ruuvia työntyy liitinsolmun reikien läpi. Ruuvaa kytkentäprofiili tiukasti kiinni liittimen solmuun kahdella 

M6-mutterilla.

Ota kaksi M6x12 mm:n ruuvia ja kaksi M6-mutteria. Aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia kytkentäprofiilin yläosassa oleviin 
kahteen ruuvikanavaan.

Aseta kytkentäprofiili siten, että kaksi ruuvia työntyy liittimen 
solmun kahden ulomman reiän läpi.

Ruuvaa kytkentäprofiili tiukasti kiinni liittimen solmuun M6-mut-
tereilla.

2 Montaje del panel trasero

Tome los Perfiles de acoplamiento del panel trasero así como dos 
tornillos M6x12 mm y dos tuercas M6.

Introduce un tornillo M6x12 mm en el canal para tornillos del per-
fil de acoplamiento.

Coloca el perfil de acoplamiento sobre el perfil de suelo de modo 
que los dos tornillos M6x12 mm sobresalgan por los orificios del 
conector.

Atornille firmemente el Perfiles de acoplamiento al nudo del co-
nector utilizando dos tuercas M6.

Coge dos tornillos M6x12 mm y dos tuercas M6. Introduzca dos tornillos M6x12 mm en los dos canales para tornil-
los de la parte superior del Perfiles de acoplamiento.

Coloque los Perfiles de acoplamiento de forma que los dos tornil-
los sobresalgan por los dos orificios exteriores del nodo conector.

Atornille firmemente el Perfiles de acoplamiento al nudo del co-
nector utilizando tuercas M6.

2 Montáž zadní stěny

Vezměte si spojovací profil zadní stěny, dva šrouby M6×12 mm a 
dvě matice M6.

Vložte jeden šroub M6×12 mm do drážky na šrouby ve spojovacím 
profilu.

Umístěte spojovací profil na podlahový profil tak, aby dva šrouby 
M6×12 mm vyčnívaly z otvorů ve spojovacím dílu. Spojovací profil pevně přišroubujte ke spojovacímu dílu dvěma 

maticemi M6.

Vezměte si dva šrouby M6×12 mm a dvě matice M6. Do dvou drážek na šrouby na horní straně spojovacího profilu 
vložte dva šrouby M6×12 mm.

Umístěte spojovací profil tak, aby oba šrouby vyčnívaly ze dvou 
vnějších otvorů ve spojovacím dílu.

Spojovací profil pevně přišroubujte ke spojovacímu dílu matice-
mi M6.

2 A hátsó panel felszerelése

Vegyen ki a hátsó panel csatlakozóprofilját, valamint két M6x12 
mm-es csavart és két M6-os anyát.

Helyezzen be egy M6x12 mm-es csavart a csatlakozóprofil csa-
varcsatornájába.

Helyezze a csatlakozóprofilt a padlóprofilra úgy, hogy a két M6x12 
mm-es csavar átnyúljon a csatlakozó furatain. Csavarozza a csatlakozóprofilt két M6-os anyával szilárdan a csat-

lakozóhoz.

Vegyen elő két M6x12 mm-es csavart és két M6-os anyát. Helyezzen be két M6x12 mm-es csavart a csatlakozóprofil tetején 
lévő két csavarcsatornába.

Helyezze el a csatlakozóprofilt úgy, hogy a két csavar a csatlakozó 
elem két külső furatán átnyúljon.

Csavarozza a csatlakozóprofilt szilárdan a csatlakozó elemhez 
M6-os anyák segítségével.

2 Montering av bakveggen

Bruk koblingsprofilen til bakveggen pluss to M6x12 mm skruer og 
to M6 muttere.

Sett inn en M6x12 mm-skrue i skruekanalen på koblingsprofilen.

Plasser koblingsprofilen på bunnprofilen slik at de to M6x12 mm-
skruene stikker ut gjennom hullene i koblingsknuten. Skru koblingsprofilen godt til koblingsknuten med to M6-muttere.

Bruk to M6x12 mm skruer og to M6 muttere. Sett inn to skruer M6x12 mm i de to skruekanalene på toppen av 
koblingsprofilen.

Plasser koblingsprofilen slik at de to skruene stikker gjennom de 
to ytre hullene på koblingsknuten.

Skru koblingsprofilen godt til koblingsknuten med M6-muttere.

2  Montaż tylnej ściany

Przygotować profil łączący tylnej ściany, dwie śruby M6x12 mm 
oraz dwie nakrętki M6.

Włożyć po jednej śrubie M6x12 mm do kanału śrubowego profilu 
łączącego.

Ustawić profil łączący na profilu przygruntowym w taki sposób, 
aby obie śruby M6x12 mm przechodziły przez otwory w węźle 
łączącym.

Przykręcić profil łączący do węzła łączącego za pomocą dwóch 
nakrętek M6.

Przygotować dwie śruby M6x12 mm i dwie nakrętki M6. Włożyć dwie śruby M6x12 mm do obu kanałów śrubowych na gór-
ze profilu łączącego.

Ustawić poprzeczkę łączącą tak, aby dwie śruby wystawały przez 
dwa zewnętrzne otwory łącznika.

Przykręcić profil łączący do węzła łączącego za pomocą nakrętek 
M6.
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3 Verbinden der Längsteile (Bodenprofil, Regenrinne, First)

Verbinden der Längsteile
Im ersten Schritt werden die Bodenprofile, die Regenrinnen 
und der First mit den mitgelieferten Verbindern verbunden. 
Boden, Bodenprofile, Regenrinnen und First müssen die glei-
che Länge haben!

Hinweis:
Bei den Modellen Orchidee 2 und  Orchidee 3 sind die seit-
lichen Bodenprofile, die Regenrinnen und der First durchgän-
gig und es entfällt daher der Schritt „Verbinden der Längs-
teile“

Sollten Sie das Modell Orchidee 2 oder Orchidee 3  gekauft 
haben, blättern Sie vor und fahren Sie mit der Montage der 
Längsteile fort. Blättern Sie dafür weiter zur Seite 43.

1. Beginnen Sie am besten mit dem Firstprofil. Siehe dazu die 
Abbildungen 1a bis 1e.
2. Fahren Sie mit den Bodenprofilen fort. Beachten Sie dazu 
die Abbildungen 2a bis  2e
Achtung:
Sollten Sie sich für ein Aluminiumfundament entschieden 
haben, beachten Sie bitte die entsprechenden Hinweise für 
dessen Montage!
3. Zuletzt verbinden Sie die Teile der Regenrinne. Bitte be-
achten Sie dazu die Abbildungen 3a bis 3e.

 
Hinweis für Orchidee 5:
Achten Sie darauf, dass die Position der Profile für 3 Felder 
bei den Bodenprofilen, den Regenrinnen und beim First an 
der gleichen Stelle sein müssen. Wir empfehlen, die längeren 
Profile für 3 Felder jeweils als erstes einzusetzen.

Am Einfachsten ist es, die Bodenprofile und Regenrinnen ne-
beneinander aufzulegen und bereits vor dem Zusammenbau 
zu kontrollieren, dass die Profile für 3 Felder an der gleichen 
Position sind.

Achten Sie dabei auch darauf, dass die Bodenprofile und die 
Regenrinnen jeweils spiegelverkehrt montiert werden müssen! 

Legen Sie daher die Längsprofile am besten gleich zu Beginn 
richtig auf und beginnen Sie erst danach, diese zusammen-
zubauen und zu verschrauben.

Hinweise

Sollten Sie sich für ein Aluminiumfun-
dament entschieden haben, beachten 
Sie bitte die entsprechenden Hinwei-
se für die Montage des selben!

3 Sammanfoga de längsgående delarna (golvprofil, regnränna, nock)

Anslutning av de längsgående delarna
I det första steget ansluts golvprofilerna, regnrännorna och 
nocken med de medföljande kopplingarna. Golv, golvprofiler, 
hängrännor och nock måste ha samma längd!

Anmärkning
I modellerna Orchide 2 och Orchide 3 är sidogolvsprofilerna, 
regnrännorna och nocken genomgående och därför uteläm-
nas steget "sammanfoga de längsgående delarna"

Om du har köpt modellen Orchidee 2 eller Orchidee 3  , bläd-
dra framåt och fortsätt med monteringen av de längsgående 
delarna. För att göra detta, gå till sidan 43.

1. Det är bäst att börja med nockprofilen. Se figurerna 1a till 
1e.
2. Fortsätt med golvprofilerna. Se figurerna 2a till 2e
Notera
Om du har valt ett fundament av aluminium ska du följa an-
visningarna för montering av detta!
3. Anslut slutligen regnrännans delar till varandra. Se figurer-
na 3a till 3e.
Anmärkning för Orchid 5:
Se till att profilernas läge för 3 fält måste vara på samma 
plats för golvprofilerna, rännorna och nock. Vi rekommende-
rar att du använder de längre profilerna för 3 fält först.

Det enklaste sättet är att lägga golvprofilerna och regnrän-
norna bredvid varandra och kontrollera att profilerna för 3 
fält ligger i samma position före montering.

Observera också att golvprofilerna och regnrännorna måste 
monteras spegelvänt! 
Det är därför bäst att placera längsprofilerna rätt redan från 
början och först därefter börja montera och skruva ihop dem.

Anmärkning

Om du har bestämt dig för en alumi-
niumfundament, vänligen observera 
de relevanta instruktionerna för att 
installera den!

3 Assemblage des éléments longitudinaux (profilé de sol, gouttière, faîtière)

Assemblage des pièces longitudinales
Dans un premier temps, les profilés de sol, les gouttières et 
le faîtière sont reliés à l'aide des connecteurs fournis. Le sol, 
les profilés de sol, les gouttières et la faîtière doivent avoir 
la même longueur !

Remarque :
Sur les modèles Orchidee 2 et Orchidee 3 , les profilés de sol 
latéraux, les gouttières et la faîtière sont continus et il n'est 
donc pas nécessaire de passer par l'étape "assemblage des 
éléments longitudinaux"

Si vous avez acheté le modèle Orchidee 2 ou Orchidee 3  , 
passez à l'étape suivante et continuez à monter les éléments 
longitudinaux. Pour ce faire, passez à la page 43.

1. Il est préférable de commencer par le profilé de faîtière. 
Voir à ce sujet les figures 1a à 1e.
2. Poursuivez avec les profilés de sol. Consultez à cet effet les 
figures 2a à 2e

Attention !
Si vous avez opté pour une fondation en aluminium, veuillez 
suivre les instructions correspondantes pour son montage !
3. Enfin, reliez les parties de la gouttière. Veuillez consulter à 
cet effet les figures 3a à 3e.

Note pour Orchidée 5 :
Veillez à ce que la position des profilés pour 3 travées soit 
la même pour les profilés de sol, les gouttières et la faîtiè-
re. Nous recommandons d'utiliser les profilés les plus longs 
pour 3 champs en premier.

Le plus simple est de poser les profilés de sol et les gout-
tières les uns à côté des autres et de contrôler déjà avant 
l'assemblage que les profilés sont à la même position pour 
3 champs.

Veillez également à ce que les profilés de sol et les gouttières 
soient montés de manière inversée ! 
Il est donc préférable de poser correctement les profilés lon-
gitudinaux dès le début et de ne commencer à les assembler 
et à les visser qu'ensuite.

Remarques

Si vous avez opté pour une fondation 
en aluminium, veuillez suivre les ins-
tructions correspondantes pour le 
montage de celle-ci !

3 Collegamento delle parti longitudinali (profilo del pavimento, grondaia, colmo)

Collegamento delle parti longitudinali
Il primo passo consiste nel collegare i profili del pavimento, 
i pluviali e il colmo utilizzando i connettori forniti. Il pavi-
mento, i profili del pavimento, le grondaie e il colmo devono 
avere la stessa lunghezza!

Nota:
Nei modelli Orchidee 2 e Orchidee 3 , i profili laterali del pa-
vimento, le grondaie e il colmo sono continui e quindi la fase 
di "collegamento delle parti longitudinali" viene omessa

Se avete acquistato il modello Orchidee 2 o Orchidee 3  , 
scorrete in avanti e proseguite con il montaggio delle parti 
longitudinali. Per farlo, andare a pagina 43.

1. È meglio iniziare con il profilo del colmo. Si vedano le figure 
da 1a a 1e.
2. Continuare con i profili del pavimento. Vedere le figure da 
2a a 2e
Attenzione:
Se si è optato per una fondazione in alluminio, osservare le 
relative istruzioni per il montaggio!
3. Infine, collegare le parti della grondaia. Si vedano le figure 
da 3a a 3e.

Nota per Orchidee 5:
Assicurarsi che la posizione dei profili per 3 campate sia la 
stessa per i profili del pavimento, le grondaie e il colmo. Si 
consiglia di utilizzare prima i profili più lunghi per 3 campate.

Il modo più semplice è posare i profili del pavimento e i plu-
viali uno accanto all'altro e verificare che i profili per 3 cam-
pate siano nella stessa posizione prima del montaggio.

Si noti inoltre che i profili del pavimento e le grondaie devo-
no essere installati invertiti a specchio! 
È quindi meglio posare correttamente i profili longitudinali 
fin dall'inizio e iniziare ad assemblarli e avvitarli solo in se-
guito.

Note

Se avete scelto una fondazione in all-
uminio, seguite le relative istruzioni 
per l'installazione!

3 Connecting the longitudinal parts (floor profile, rain gutter, ridge)

Connecting the longitudinal parts
The first step is to connect the floor profiles, the guttering 
and the ridge using the connectors supplied. The floor, floor 
profiles, rain gutters and ridge must be the same length!

Notice:
In the Orchidee 2 and Orchidee 3 models, the side floor pro-
files, the rain gutters and the ridge are continuous and the-
refore the "connecting the longitudinal parts" step is omitted

If you have purchased the Orchidee 2 or Orchidee 3  model, 
scroll forward and continue with the assembly of the longitu-
dinal parts. To do this, turn to page 43.

1. It is best to start with the ridge profile. See Figures 1a to 1e.
2. Continue with the floor profiles. Please refer to figures 2a 
to 2e
Attention:
If you have opted for an aluminium foundation, please ob-
serve the corresponding instructions for its installation!
3. Finally, connect the parts of the rain gutter. Please refer to 
figures 3a to 3e.

Note for Orchidee 5:
Make sure that the position of the profiles for 3 sections must 
be in the same place for the floor profiles, the rain gutters 
and the ridge. We recommend using the longer profiles for 3 
sections first.

The easiest way is to lay the floor profiles and rain gutters 
next to each other and check that the profiles for 3 sections 
are in the same position before assembly.

Please also note that the floor profiles and rain gutters must 
be installed mirror-inverted! 
It is therefore best to lay the longitudinal profiles correctly 
right at the start and only then start to assemble and screw 
them together.

Notes

If you have opted for an aluminium 
foundation, please observe the corre-
sponding instructions for the instal-
lation of the same!

3 Verbinden van de lengtedelen (bodemprofiel, regengoot, nok)

De lengtedelen verbinden
De eerste stap is het verbinden van de bodemprofielen, de 
regengoten en de nok met behulp van de meegeleverde ver-
bindingsstukken. De bodem, bodemprofielen, regengoten en 
nok moeten dezelfde lengte hebben!

Opmerking:
Bij de modellen Orchidee 2 en Orchidee 3 zijn de bodempro-
fielen aan de zijkanten, de regengoten en de nok doorlopend 
en daarom vervalt de stap van het "verbinden van de langs-
delen"

Als je het Orchidee 2 of Orchidee 3  model hebt gekocht, kun 
je pagina's overslaan en ga verder met de montage van de 
lengtedelen. Ga hiervoor naar pagina 43.

1. Je kunt het beste beginnen met het nokprofiel. Zie afbeel-
dingen 1a tot en met 1e.
2. Ga verder met de bodemprofielen. Zie afbeeldingen 2a tot 
2e
Let op!
Als je hebt gekozen voor een aluminium fundering, neem dan 
de bijbehorende instructies voor de installatie in acht!
3. Verbind ten slotte de onderdelen van de goot. Zie afbeel-
dingen 3a tot en met 3e.

Opmerking voor Orchidee 5:
Zorg ervoor dat de positie van de profielen voor 3 velden op 
dezelfde plaats liggen voor de bodemprofielen, de regengo-
ten en de nok. We raden aan om eerst de langere profielen 
voor 3 velden te gebruiken.

De eenvoudigste manier is om de bodemprofielen en regen-
goten naast elkaar te leggen en te controleren of de profielen 
voor 3 velden in dezelfde positie liggen voor de montage.

Houd er ook rekening mee dat de bodemprofielen en de re-
gengoten in spiegelbeeld moeten worden geïnstalleerd! 
Het is daarom het beste om de lengteprofielen meteen goed 
te leggen en pas daarna te beginnen met monteren en vast-
schroeven.

Opmerkingen

Als je hebt gekozen voor een alumi-
nium fundering, volg dan de bijbeho-
rende instructies voor het installeren 
ervan!

3 Samling af de langsgående dele (bundprofil, tagrende, tagryg)

Sammenkobling af de langsgående dele
Det første skridt er at forbinde bundprofilerne, tagrender-
ne og tagryggen med de medfølgende forbindelsesstykker. 
Bund, bundprofiler, tagrender og tagryg skal have samme 
længde!

Bemærk:
I Orchidee 2- og Orchidee 3-modellerne er sidebundsprofi-
lerne, tagrenderne og tagryggen gennemgående, og derfor er 
trinnet "samling af de langsgående dele" udeladt

Hvis du har købt modellen Orchidee 2 eller Orchidee 3  , skal 
du blade videre og fortsætte med at samle de langsgående 
dele. For at gøre dette skal du slå op på side 43.

1. Det er nemmest at starte med profilerne til tagryggen. Se 
figur 1a til 1e.
2. Fortsæt med bundprofilerne. Se venligst figur 2a til 2e
Giv agt:
Hvis du har valgt et aluminiumsfundament, skal du følge de 
tilhørende monteringsanvisninger!
3. Til sidst forbindes tagrendens dele. Se venligst figur 3a til 
3e.

Bemærkning til Orchidee 5:
Sørg for, at placeringen af profilerne for 3 fag skal være det 
samme sted for gulvprofilerne, tagrenderne og tagryggen. Vi 
anbefaler først at bruge de længere profiler til 3 bays.

Den nemmeste måde er at lægge gulvprofilerne og tagren-
derne ved siden af hinanden og kontrollere, at profilerne til 3 
fag er i samme position før montering.

Bemærk også, at gulvprofilerne og tagrenderne skal monte-
res spejlvendt! 
Det er derfor bedst at lægge de langsgående profiler korrekt 
fra starten og først derefter begynde at samle og skrue dem 
sammen.

Bemærkninger

Hvis du har valgt et aluminiumsfun-
dament, skal du følge de tilhørende 
instruktioner for at montere det!

3 Pituussuuntaisten osien yhdistäminen (lattiaprofiili, sadekouru, harja)

Pituussuuntaisten osien yhdistäminen
Ensimmäinen vaihe on lattiaprofiilien, sadekourujen ja har-
jan yhdistäminen mukana toimitetuilla liittimillä. Lattian, lat-
tiaprofiilien, sadekourujen ja harjan on oltava samanpituisia!

Huomautus:
 Orkidea 2 ja Orkidea 3 - malleissa sivulattian profiilit, sa-
dekourut ja harja ovat yhtenäisiä, joten vaihe "pitkittäisten 
osien yhdistäminen" jää pois

Jos olet ostanut Orkidea 2 tai Orkidea 3  -mallin, selaa eteen-
päin ja jatka pitkittäisten osien kokoamista. Mene tätä varten 
sivulle 43.

1. Beginnen Sie am besten mit dem Firstprofil. Katso kuvat 
1a-1e.
2. Jatka lattiaprofiileilla. Katso kuvat 2a-2e
Huomio:
Jos olet valinnut alumiinisen perustuksen, noudata sen asen-
tamista koskevia ohjeita!
3. Liitä lopuksi kourun osat toisiinsa. Katso kuvat 3a-3e.

Huomautus Orkidea 5:lle:
Varmista, että 3 välipohjan profiilien on oltava samassa pai-
kassa lattian profiilien, sadekourujen ja harjan osalta. Suo-
sittelemme käyttämään ensin pidempiä profiileja 3 lokeroa 
varten.

Helpoin tapa on asettaa lattiaprofiilit ja sadekourut vier-
ekkäin ja tarkistaa, että 3 välipohjan profiilit ovat samassa 
asennossa ennen kokoamista.

Huomaa myös, että lattiaprofiilit ja sadekourut on asennet-
tava peilikuvattuna! 
Sen vuoksi on parasta asentaa pitkittäisprofiilit oikein heti 
alussa ja aloittaa niiden kokoaminen ja yhteenruuvaus vasta 
sen jälkeen.

Huomautukset

Jos olet valinnut alumiinisen perus-
tuksen, noudata sen asentamista 
koskevia ohjeita!

3 Conexión de las partes longitudinales (perfil del suelo, vierteaguas, cumbrera)

Conexión de las partes longitudinales
El primer paso consiste en conectar los perfiles del suelo, 
los vierteaguas y la cumbrera utilizando los conectores sumi-
nistrados. El suelo, los perfiles del suelo, los vierteaguas y la 
cumbrera deben tener la misma longitud!

Nota:
En los modelos Orchidee 2 y Orchidee 3 , los perfiles laterales 
del suelo, los vierteaguas y la Cumbrera son continuos, por 
lo que se omite el paso de "unir las partes longitudinales"

Si ha adquirido el modelo Orchidee 2 u Orchidee 3  , desplá-
cese hacia delante y continúe con el montaje de las piezas 
longitudinales. Para ello, vaya a la página 43.

1. Lo mejor es empezar por el perfil de la cresta. Véanse las 
figuras 1a a 1e.
2. Continúe con los perfiles del suelo. Véanse las figuras 2a 
a 2e
Atención:
Si ha optado por una base de aluminio, tenga en cuenta las 
instrucciones correspondientes para su instalación!
3. Por último, conecte las partes del canalón. Véanse las fi-
guras 3a a 3e.
Nota para Orquídea 5:
Asegúrese de que la posición de los perfiles para 3 bahías 

debe estar en el mismo lugar para los perfiles del suelo, los 
vierteaguas y la cumbrera. Recomendamos utilizar primero 
los perfiles más largos para 3 bahías.

Lo más sencillo es colocar los perfiles de suelo y vierteaguas 
uno al lado del otro y comprobar que los perfiles para 3 va-
nos están en la misma posición antes del montaje.

Tenga en cuenta también que los perfiles de suelo y los vier-
teaguas deben instalarse invertidos ! 
Por lo tanto, lo mejor es colocar correctamente los perfiles 
longitudinales desde el principio y sólo entonces empezar a 
ensamblarlos y atornillarlos.

Notas

Si ha optado por una base de alumi-
nio, siga las instrucciones correspon-
dientes para instalarla!

3 Spojení podélných dílů (podlahový profil, okap, hřeben)

Spojení podélných dílů
V prvním kroku se pomocí dodaných spojek spojí podlahové 
profily, dešťové okapy a hřeben. Podlaha, podlahové profily, 
okapy a hřeben musí mít stejnou délku!

Upozornění:
U modelů Orchidee 2 a Orchidee 3 jsou boční podlahové pro-
fily, dešťové okapy a hřeben souvislé, a proto se krok „spojení 
podélných dílů“ neprovádí.

Pokud jste si zakoupili model Orchidee 2 nebo Orchidee 3, 
přejděte v návodu dále a pokračujte s montáží podélných 
dílů. Přejděte prosím na stranu 43.

1. Začnete nejlépe s hřebenovým profilem. Viz obrázky 1a až 
1e.
2. Pokračujte s podlahovými profily. Podívejte se prosím na 
obrázky 2a až 2e
Pozor:
Pokud jste se rozhodli nainstalovat hliníkovou základnu, 
pozorně si prosím přečtěte příslušné pokyny k její instalaci!
3. Nakonec spojte díly dešťového okapu. Podívejte se prosím 
na obrázky 3a až 3e.
Poznámka k modelu Orchidee 5:
Upozorňujeme, že se 3 pole u podlahových profilů, okapů 
a hřebenu musí nacházet na stejném místě. Doporučujeme 

nejprve použít delší profily pro 3 pole.

Nejjednodušší je umístit podlahové profily a okapy vedle 
sebe a před montáží zkontrolovat, zda jsou 3 pole ve stejné 
pozici.

Dávejte také pozor na to, abyste podlahové profily a dešťové 
okapy nainstalovali zrcadlově! 
Podélné profily je proto nejlepší hned na začátku správně 
umístit a teprve poté je začít spojovat a šroubovat.

Upozornění

Pokud jste se rozhodli nainstalovat 
hliníkovou základnu, pozorně si pro-
sím přečtěte návod k její instalaci!

3 3. A hosszanti részek összekötése (padlóprofil, ereszcsatorna, gerinc)

A hosszanti részek összekötése
Első lépésben a padlóprofilok, az ereszcsatornák és a gerinc 
csatlakoztatása a mellékelt csatlakozókkal történik. A padló-
nak, a padlóprofiloknak, az ereszcsatornáknak és a gerincnek 
azonos hosszúságúnak kell lennie!

Megjegyzések
Az Orchidee 2 és Orchidee 3 modelleknél az oldalsó padló-
profilok, az ereszcsatornák és a gerinc folyamatosak, ezért a 
"hosszanti részek összekötése" lépés elmarad

Ha az Orchidee 2 vagy Orchidee 3  modellt vásárolta, lapoz-
zon előre, és folytassa a hosszanti részek összeszerelését. Eh-
hez lapozzon a 43. oldalra.

1. A legjobb a gerincprofillal kezdeni. Lásd az 1a–1e ábrákat.
2. Folytassa a padlóprofilokkal. Lásd a 2a-2e ábrákat
Figyelem!
Ha alumínium alapozás mellett döntött, kérjük, kövesse a vo-
natkozó utasításokat a beépítéshez!
3. Végül csatlakoztassa az ereszcsatorna részeit. Kérjük, vegye 
figyelembe a 3a-3e ábrákat.
Megjegyzés az Orchidee 5:
Ügyeljen arra, hogy a 3 rekeszes profilok helyének azonos he-
lyen kell lennie a padlóprofiloknak, az ereszcsatornáknak és 
a gerincnek. Javasoljuk, hogy először a hosszabb profilokat 

használja a 3 rekeszhez.

A legegyszerűbb, ha a padlóprofilokat és az ereszcsatornákat 
egymás mellé fekteti, és már az összeszerelés előtt ellenőrzi, 
hogy a 3 rekesz profiljai ugyanabban a helyzetben vannak-e.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy a padlóprofilokat és az er-
eszcsatornákat egymás tükörképeként kell felszerelni! 
Ezért a legjobb, ha a hosszanti profilokat rögtön az elején 
helyesen fekteti le, és csak ezután kezdi el összeszerelni és 
összecsavarozni őket.

Megjegyzések

Ha alumínium alap mellett döntött, 
kérjük, vegye figyelembe a megfelelő 
telepítési útmutatót!

3 Kobling av langprofiler (bunnprofil, takrenne, møne)

Sammenkobling av de langsgående delene
Det første trinnet er å koble sammen bunnprofilene, takren-
nene og mønet ved hjelp av de medfølgende koblingene. 
Bunn, bunnprofiler, takrenner og møne må ha samme lengde!

Vær oppmerksom på dette:
I modellene Orkidé 2 og Orkidé 3 er de lange bunnprofilene, 
takrennene og mønet gjennomgående. Trinnet "Sammenko-
bling av de langsgående delene" er derfor utelatt.

Hvis du har kjøpt Orkidé 2 og Orkidé 3, bla fremover og fort-
sett å montere de langsgående delene. Gå til side 43.

1. Start gjerne med møneprofilen. Se bilde 1a til 1e.
2. Fortsett med bunnprofilene. Se bilde 2a til 2e
Forsiktig!
Hvis du har valgt et aluminiumsfundament, følg anvisningen 
for montering!
3. Til slutt kobler du sammen delene til takrennen. Se bilde 
3a til 3e.
Merknad for Orkidé 5:
Sørg for at profilene for 3 seksjoner er på samme plass som 
bunnprofilene, takrennene og mønet. Vi anbefaler å bruke de 
lengre profilene for 3 seksjoner først.

Det er enklere hvis du legger bunnprofilene og takrennene 

ved siden av hverandre og kontrollerer at profilene for 3 
seksjoner ligger i samme posisjon før montering.

Pass også på at bunnprofilene og takrennene skal monteres 
speilvendt! 
Det anbefales å legge langprofilene riktig fra starten av, og 
deretter montere og skru dem sammen.

Merknader

Hvis du har valgt et aluminiumsfun-
dament, må du følge monteringsan-
visningene for å montere det!

3 Łączenie części wzdłużnych (profil przygruntowy, rynna, kalenica)

Łączenie części wzdłużnych
W pierwszym kroku należy połączyć profile przygruntowe, ryn-
ny i kalenicę za pomocą dostarczonych łączników. Podłoga, 
profile przygruntowe, rynny deszczowe i kalenica muszą być 
tej samej długości!

Wskazówka 
W modelach  Orchidee 2 i Orchidee 3  profile przygrunto-
we, rynny i kalenica są ciągłe, dlatego krok „Łączenie części 
wzdłużnych” jest zbędny.

Jeśli zakupili Państwo model Orchidee 2 lub Orchidee 32, 
proszę przewrócić stronę i kontynuować montaż części 
wzdłużnych. Przejdź na stronę 43.

1. Najlepiej zacząć od profilu kalenicy. Patrz rysunki od 1a do 
1e.
2. Kontynuuować z profilem przygruntowym. Patrz rysunki od 
2a do 2e
Uwaga!
Jeżeli zdecydowali się Państwo na zastosowanie alumi-
niowej ramy fundamentowej prosimy o zapoznanie się z 
odpowiednią instrukcją montażu.
3. Na koniec połączyć części rynny. Patrz rysunki od 3a do 3e.
Uwaga dotycząca Orchidei 5:
Należy pamiętać, że profile dla 3 segmentów muszą znajdować 

się w tym samym miejscu profili przygruntowych, rynien i ka-
lenicy. Zalecamy stosowanie najpierw dłuższych profili dla 3 
segmentów.

Najprostszym sposobem jest umieszczenie profili przygrun-
towych i rynien deszczowych obok siebie i sprawdzenie przed 
montażem, czy profile dla 3 segmentów są w tym samym 
położeniu.

Należy pamiętać również o tym, że profile przygruntowe i ryn-
ny muszą być zamontowane do siebie wzdłuż osi symetrii. 
Zalecamy na samym początku prawidłowo ułożyć profile 
wzdłużne, a następnie je montować i przykręcać.

Wskazówka 

Jeżeli zdecydowali się Państwo na zas-
tosowanie aluminiowej ramy funda-
mentowej prosimy o zapoznanie się z 
odpowiednią instrukcją montażu.
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Verbinden der Längsteile (Bodenprofil, Regenrinne, First) 3

Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

Teil Artikelnummer Bezeichnung Länge Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Bodenprofil 2-Feld 1252 mm - - 4 2

2 PQS05-1867.1 Bodenprofil 3-Feld 1867 mm - - - 2

3 PQS09-1252.1 Regenrinne 2-Feld 1252 mm - - 4 2

4 PQS09-1867.1 Regenrinne 3-Feld 1867 mm - - - 2

5 PQS04-1252.1 First 2-Feld 1252 mm - - 2 1

6 PQS04-1867.1 First 3-feld 1867 mm - - - 1

7 PQS32 Doppelverbinder gerade - - - 2 2

8 PQS33 Doppelverbinder gekröpft - - - 3 3

9 690509 Schraube M6x12 mm - - - 10 10

10 690547 Mutter M6 - - - 10 10

Sammanfoga de längsgående delarna (golvprofil, regnränna, nock) 3

Du behöver följande för detta monteringssteg:

Del Artikelnummer Beteckning Längd Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS05-1252.1 Golvprofil 2-fält 1252 mm - - 4 2

2 PQS05-1867.1 Golvprofil 3-fält 1867 mm - - - 2

3 PQS09-1252.1 Regnrännor 2-fält 1252 mm - - 4 2

4 PQS09-1867.1 Regnrännor 3-fält 1867 mm - - - 2

5 PQS04-1252.1 Första 2 fält 1252 mm - - 2 1

6 PQS04-1867.1 Första 3 fält 1867 mm - - - 1

7 PQS32 Rak dubbel-koppling - - - 2 2

8 PQS33 Dubbel-koppling vevad - - - 3 3

9 690509 M6x12 mm skruv - - - 10 10

10 690547 Mutter M6 - - - 10 10

Assemblage des éléments longitudinaux (profilé de sol, gouttière, faîtière) 3

Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

Partie Numéro d'article Désignation Longueur Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

1 PQS05-1252.1 Profilé de sol 2 champs 1252 mm - - 4 2

2 PQS05-1867.1 Profilé de sol 3 champs 1867 mm - - - 2

3 PQS09-1252.1 Gouttière 2 champs 1252 mm - - 4 2

4 PQS09-1867.1 Gouttière 3 champs 1867 mm - - - 2

5 PQS04-1252.1 Profilé de faîtière 2 1252 mm - - 2 1

6 PQS04-1867.1 Faîtière 3 champs 1867 mm - - - 1

7 PQS32 Double connecteur droit - - - 2 2

8 PQS33 Double connecteur coudé - - - 3 3

9 690509 Vis M6x12 mm - - - 10 10

10 690547 Écrou M6 - - - 10 10

Collegamento delle parti longitudinali (profilo del pavimento, grondaia, colmo) 3

Per questa fase di montaggio sono necessari i seguenti elementi:

Pezzo Codice articolo Designazione Lunghezza Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Profilo del pavimento a 2 1252 mm - - 4 2

2 PQS05-1867.1 Profilo del pavimento a 3 1867 mm - - - 2

3 PQS09-1252.1 Grondaia a 2 campate 1252 mm - - 4 2

4 PQS09-1867.1 Grondaia a 3 campate 1867 mm - - - 2

5 PQS04-1252.1 Colmo 2 campi 1252 mm - - 2 1

6 PQS04-1867.1 Colmo a 3 campate 1867 mm - - - 1

7 PQS32 Connettore doppio diritto - - - 2 2

8 PQS33 Connettore doppio a - - - 3 3

9 690509 Vite M6x12 mm - - - 10 10

10 690547 Dado M6 - - - 10 10

Connecting the longitudinal parts (floor profile, rain gutter, ridge) 3

You will need the following for this assembly step:

Part Item number Designation Length Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Floor profile (2-section) 1252 mm - - 4 2

2 PQS05-1867.1 Floor profile (3-section) 1867 mm - - - 2

3 PQS09-1252.1 Rain gutter (2-section) 1252 mm - - 4 2

4 PQS09-1867.1 Rain gutter (3- section) 1867 mm - - - 2

5 PQS04-1252.1 Ridge (2-section) 1252 mm - - 2 1

6 PQS04-1867.1 Ridge (3 section) 1867 mm - - - 1

7 PQS32 Double connector straight - - - 2 2

8 PQS33 Cranked double connector - - - 3 3

9 690509 M6x12 mm screw - - - 10 10

10 690547 Nut M6 - - - 10 10

Verbinden van de lengtedelen (bodemprofiel, regengoot, nok) 3

Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

Nr. Artikelnummer Omschrijving Lengte Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Bodemprofiel 2-velden 1252 mm - - 4 2

2 PQS05-1867.1 Bodemprofiel 3-velden 1867 mm - - - 2

3 PQS09-1252.1 Regengoot 2-velden 1252 mm - - 4 2

4 PQS09-1867.1 Regengoot 3-velden 1867 mm - - - 2

5 PQS04-1252.1 Nok 2-velden 1252 mm - - 2 1

6 PQS04-1867.1 Nok 3-velden 1867 mm - - - 1

7 PQS32 Verbindingsstuk dubbel recht - - - 2 2

8 PQS33 Verbindingsstuk dubbel gekropt - - - 3 3

9 690509 M6x12 mm schroef - - - 10 10

10 690547 Moer M6 - - - 10 10

Samling af de langsgående dele (bundprofil, tagrende, tagryg) 3

Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

Del Artikel nummer Betegnelse Længde Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Bundprofil 2-felt 1252 mm - - 4 2

2 PQS05-1867.1 Bundprofil 3-felt 1867 mm - - - 2

3 PQS09-1252.1 Tagrende 2-felt 1252 mm - - 4 2

4 PQS09-1867.1 3-fags tagrende 1867 mm - - - 2

5 PQS04-1252.1 Første 2 felter 1252 mm - - 2 1

6 PQS04-1867.1 Første 3-felt 1867 mm - - - 1

7 PQS32 Dobbelt forbindelse lige - - - 2 2

8 PQS33 Dobbelt stik med krumtap - - - 3 3

9 690509 M6x12 mm skrue - - - 10 10

10 690547 Møtrik M6 - - - 10 10

Pituussuuntaisten osien yhdistäminen (lattiaprofiili, sadekouru, harja) 3

Tarvitset seuraavat tarvikkeet tätä kokoamisvaihetta varten:

Osa Tuotenumero Nimitys Pituus Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

1 PQS05-1252.1 Lattian profiili 2-kenttä 1252 mm - - 4 2

2 PQS05-1867.1 Lattian profiili 3-kenttä 1867 mm - - - 2

3 PQS09-1252.1 Sadekouru 2-kenttä 1252 mm - - 4 2

4 PQS09-1867.1 3-väyläinen sadekouru 1867 mm - - - 2

5 PQS04-1252.1 2 ensimmäistä kenttää 1252 mm - - 2 1

6 PQS04-1867.1 Ensimmäinen 3-kenttä 1867 mm - - - 1

7 PQS32 Kaksoisliitin suora - - - 2 2

8 PQS33 Kammattu kaksoisliitin - - - 3 3

9 690509 M6x12 mm ruuvi - - - 10 10

10 690547 Mutteri M6 - - - 10 10

Conexión de las partes longitudinales (perfil del suelo, vierteaguas, cumbrera) 3

Necesitarás lo siguiente para este paso del montaje:

Pieza Número de artículo Nombre Largo Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Perfil de suelo de 2 campos 1252 mm - - 4 2

2 PQS05-1867.1 Perfil del suelo 3 secciones 1867 mm - - - 2

3 PQS09-1252.1 Canalón pluvial 2-campo 1252 mm - - 4 2

4 PQS09-1867.1 Vierteaguas de 3 canales 1867 mm - - - 2

5 PQS04-1252.1 Cumbrera 2 secciones 1252 mm - - 2 1

6 PQS04-1867.1 Primer campo de 3 1867 mm - - - 1

7 PQS32 Conector doble recto - - - 2 2

8 PQS33 Conector doble acodado - - - 3 3

9 690509 Tornillo M6x12 mm - - - 10 10

10 690547 Tuerca M6 - - - 10 10

Spojení podélných dílů (podlahový profil, okap, hřeben) 3

Pro tento krok montáže budete potřebovat následující:

Díl Číslo položky Označení Délka Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Podlahový profil se 2 poli 1252 mm - - 4 2

2 PQS05-1867.1 Podlahový profil se 3 poli 1867 mm - - - 2

3 PQS09-1252.1 Dešťový okap se 2 poli 1252 mm - - 4 2

4 PQS09-1867.1 Dešťový okap se 3 poli 1867 mm - - - 2

5 PQS04-1252.1 Hřeben se 2 poli 1252 mm - - 2 1

6 PQS04-1867.1 Hřeben se 3 poli 1867 mm - - - 1

7 PQS32 Dvojitá spojka rovná - - - 2 2

8 PQS33 Dvojitá spojka zalomená - - - 3 3

9 690509 Šroub M6×12 mm - - - 10 10

10 690547 Matice M6 - - - 10 10

3. A hosszanti részek összekötése (padlóprofil, ereszcsatorna, gerinc) 3

Ehhez az összeszerelési lépéshez a következőkre lesz szüksége:

Darab Termékkód Megnevezés Hosszúság Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Padlóprofil 2-rekeszes 1252 mm - - 4 2

2 PQS05-1867.1 Padlóprofil 3 rekeszes 1867 mm - - - 2

3 PQS09-1252.1 Ereszcsatorna 2 - rekeszes 1252 mm - - 4 2

4 PQS09-1867.1 Ereszcsatorna 3 - rekeszes 1867 mm - - - 2

5 PQS04-1252.1 Gerinc 2-rekeszes 1252 mm - - 2 1

6 PQS04-1867.1 Gerinc 3-rekeszes 1867 mm - - - 1

7 PQS32 Egyenes dupla csatlakozó - - - 2 2

8 PQS33 Kurblis dupla csatlakozó - - - 3 3

9 690509 M6x12 mm-es csavar - - - 10 10

10 690547 M6-os anya - - - 10 10

Kobling av langprofiler (bunnprofil, takrenne, møne) 3

For monteringstrinnet trenger du:

Del Varenummer Betegnelse Innvendig lengde Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS05-1252.1 Bunnprofil med en lengde på 2 seksjoner 1252 mm - - 4 2

2 PQS05-1867.1 Bunnprofil med en lengde på 3 seksjoner 1867 mm - - - 2

3 PQS09-1252.1 Takrenne med en lengde på 2 seksjoner 1252 mm - - 4 2

4 PQS09-1867.1 Takrenne med en lengde på 3 seksjoner 1867 mm - - - 2

5 PQS04-1252.1 Møne med en lengde på 2 seksjoner 1252 mm - - 2 1

6 PQS04-1867.1 Møne med en lengde på 3 seksjoner 1867 mm - - - 1

7 PQS32 Dobbel kobling rett - - - 2 2

8 PQS33 Dobbel kobling sveivet - - - 3 3

9 690509 Skrue M6x12 mm - - - 10 10

10 690547 Mutter M6 - - - 10 10

Łączenie części wzdłużnych (profil przygruntowy, rynna, kalenica) 3

Do tego etapu montażu potrzebne będą następujące elementy:

Część Numer artykułu Opis długość Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS05-1252.1 Profil przygruntowy 2 segmenty 1252 mm - - 4 2

2 PQS05-1867.1 Profil przygruntowy 3 segmenty 1867 mm - - - 2

3 PQS09-1252.1 Rynna 2 segmenty 1252 mm - - 4 2

4 PQS09-1867.1 Rynna 3 segmenty 1867 mm - - - 2

5 PQS04-1252.1 Kalenica 2 segmenty 1252 mm - - 2 1

6 PQS04-1867.1 Kalenica 3 segmenty 1867 mm - - - 1

7 PQS32 Podwójne złącze proste - - - 2 2

8 PQS33 Podwójne złącze odsadzone - - - 3 3

9 690509 Śruba M6x12 mm - - - 10 10

10 690547 Nakrętka M6 - - - 10 10
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3 Verbinden der Längsteile (Bodenprofil, Regenrinne, First)

Nehmen Sie die Bodenprofile, Kunststoffverbinder (PQS32) sowie 
Schrauben M6x12 mm und Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie jeweils eine Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal 
der Bodenprofile ein.

Führen Sie die beiden Bodenprofile zusammen. Setzen Sie den 
Kunststoffverbinder (PQS32) auf die Bodenprofile so auf, dass 
die beiden Schrauben M6x12 mm durch die Öffnungen des 
Kunststoffverbinders ragen. 

Drücken Sie die Bodenprofile  fest aneinander, sodass kein Spalt 
mehr gegeben ist. Kontrollieren Sie vor dem Verschrauben, dass 
die der V-Marker des Kunststoffverbinders exakt auf die Stelle 
zeigen, wo die beiden Bodenprofile zusammenstoßen!

Verschrauben Sie den Kunststoffverbinder mit zwei Muttern M6 
fest mit dem Bodenprofil.

Verbinden der Bodenprofilen bei Ver-
wendung eines Alu-Fundamentes

In den folgenden Bilder zeigen wir den Schritt 1 wenn 
Sie ein Aluminium-Fundament verwenden möchten.
Beim Verbinden der Bodenprofile achten Sie bit-
te darauf, dass sowohl die Bodenprofile, wie auch 
die Fundamentprofile mit den entsprechenden  
Verbinderteilen verschraubt werden. Drücken Sie die 
Profile vor dem Verschrauben fest gegeneinander, so-
dass kein Spalt mehr gegeben ist!

Nehmen Sie einen Kunststoffverbinder für die Bodenprofile sowie 
einen Verbinderteil für die Fundamentprofile, dazu sechs Schrau-
ben M6x12 mm und sechs Muttern M6 zur Hand.

Inkl. Alu-Fundament

Hinweis

Sollten Sie sich für den Kauf eines zusätzlichen 
Aluminium Fundaments entschieden haben, än-
dern sich die Abbildungen des 1. Schritts – Ver-
binden der Bodenprofile. Sehen Sie dazu bitte 
die Abbildungen „Inkl. Fundament“.

3 Sammanfoga de längsgående delarna (golvprofil, regnränna, nock)

Ta golvprofilerna, plastkopplingarna (PQS32) och M6x12 mm 
skruvar och M6 muttrar.

Sätt i en M6x12 mm skruv i golvprofilernas skruvkanal.

Sammanför de två golvprofilerna. Placera plastanslutningen 
(PQS32) på golvprofilerna så att de två M6x12 mm skruvarna 
sticker ut genom öppningarna i plastanslutningen. 

Pressa ihop golvprofilerna ordentligt så att det inte blir någon 
glipa. Innan du skruvar ihop, kontrollera att V-markeringarna 
på plastförbindningen pekar exakt mot den punkt där de två 
golvprofilerna möts!

Skruva fast plastkopplingen ordentligt i golvprofilen med två M6 
muttrar.

Ta en plastkoppling för golvprofilerna och en kopplingsdel för 
grundprofilerna, samt sex M6x12 mm skruvar och sex M6 muttrar.

Inkl. Aluminiumfunda-
ment

Anslutning av golvprofiler vid använd-
ning av aluminiumfundament

I följande bilder visar vi steg 1 om du vill använda ett 
aluminiumfundament.
När du ansluter golvprofilerna, se till att både golv-
profilerna och grundprofilerna skruvas fast i mots-
varande kopplingsdelar. Innan du skruvar, pressa 
profilerna ordentligt mot varandra så att det inte blir 
någon glipa!

Anmärkning

Om du har bestämt dig för att köpa en extra 
aluminiumfundament, visas illustrationerna i 1. 
Steg – Anslutning av golvprofiler. Se illustratio-
nerna "Inkl. Fundament".

3 Assemblage des éléments longitudinaux (profilé de sol, gouttière, faîtière)

Prenez les profilés de sol, les connecteurs en plastique (PQS32) 
ainsi que les vis M6x12 mm et les écrous M6.

Insérez une vis M6x12 mm dans le canal de vissage de chaque 
profilé de sol.

Rassemblez les deux profilés de sol. Placez le connecteur en 
plastique (PQS32) sur les profilés de sol de manière à ce que les 
deux vis M6x12 mm dépassent par les ouvertures du connecteur 
en plastique. 

Appuyez fermement les profilés de sol l'un contre l'autre de 
manière à ce qu'il n'y ait plus d'espace. Avant de visser, vérifiez 
que les marqueurs en V du connecteur en plastique pointent 
exactement à l'endroit où les deux profilés de sol se rejoignent !

Vissez fermement le connecteur en plastique au profilé de sol à 
l'aide de deux écrous M6.

Prenez un connecteur en plastique pour les profilés de sol et une 
pièce de connexion pour les profilés de fondation, ainsi que six 
vis M6x12 mm et six écrous M6.

Incl. Fondation en aluminium

Assemblage des profilés de sol en 
cas d'utilisation d'une fondation en 
aluminium

Dans les images suivantes, nous montrons l'étape 1 si 
vous souhaitez utiliser une fondation en aluminium.
Lors de l'assemblage des profilés de sol, veillez à ce 
que les profilés de sol et les profilés de fondation soi-
ent vissés avec les pièces d'assemblage correspon-
dantes. Appuyez fermement les profilés l'un contre 
l'autre avant de les visser, de sorte qu'il n'y ait plus 
d'espace !

Remarque

Si vous avez décidé d'acheter des fondations 
supplémentaires en aluminium, les illustra-
tions du 1er étage sont modifiées. Étape - as-
semblage des profilés de sol. Voir à ce sujet les 
illustrations "Incl. Fondations".

3 Collegamento delle parti longitudinali (profilo del pavimento, grondaia, colmo)

Prendere i profili del pavimento, i connettori in plastica (PQS32) 
e le viti M6x12 mm e i dadi M6.

Inserire una vite M6x12 mm nel canale della vite di ciascun 
profilo del pavimento.

Unire i due profili del pavimento. Posizionare il connettore in 
plastica (PQS32) sui profili del pavimento in modo che le due 
viti M6x12 mm sporgano attraverso le aperture del connettore in 
plastica. 

Premere saldamente i profili del pavimento in modo da non la-
sciare spazi vuoti. Prima di avvitarli, verificare che la marcatura 
a V sul connettore in plastica sia rivolta esattamente al punto di 
incontro dei due profili del pavimento!

Avvitare saldamente il connettore di plastica al profilo del pavi-
mento utilizzando due dadi M6.

Prendere un raccordo in plastica per i profili del pavimento e una 
parte di raccordo per i profili di fondazione, oltre a sei viti M6x12 
mm e sei dadi M6.

Incl. Fondazione in 

Collegamento dei profili del pavimen-
to quando si utilizza una fondazione 
in alluminio

Nelle immagini seguenti mostriamo la fase 1 se si de-
sidera utilizzare una fondazione in alluminio.
Quando si collegano i profili del pavimento, assicu-
rarsi che sia i profili del pavimento che quelli di fon-
dazione siano avvitati insieme con le parti di colle-
gamento corrispondenti. Prima di avvitarli, premere 
con forza i profili l'uno contro l'altro, in modo da non 
lasciare spazi vuoti!

Nota

Se avete deciso di acquistare una fondazione 
aggiuntiva in alluminio, le illustrazioni del 1° 
piano cambieranno. Fase - Collegamento dei 
profili del pavimento. Fare riferimento alle il-
lustrazioni "Incl. fondazione".

3 Connecting the longitudinal parts (floor profile, rain gutter, ridge)

Pick up the floor profiles, plastic connectors (PQS32) and M6x12 
mm screws and M6 nuts.

Insert an M6x12 mm screw into the screw channel of each floor 
profile.

Bring the two floor profiles together. Place the plastic connector 
(PQS32) on the floor profiles so that the two M6x12 mm screws 
protrude through the openings in the plastic connector. 

Press the floor profiles firmly together so that there is no gap. 
Before screwing them together, check that the V-marker on the 
plastic connector is pointing exactly at the point where the two 
floor profiles meet!

Screw the plastic connector firmly to the floor profile using two 
M6 nuts.

Take a plastic connector for the floor profiles and a connector 
part for the foundation profiles, plus six M6x12 mm screws and 
six M6 nuts.

Incl. Aluminium foun-

Connecting the floor profiles when 
using an aluminium foundation

In the following pictures we show step 1 if you want 
to use an aluminium foundation.
When connecting the floor profiles, please ensure that 
both the floor profiles and the foundation profiles are 
screwed together with the corresponding connector 
parts. Press the profiles firmly against each other be-
fore screwing them together so that there is no gap!

Note

If you have decided to purchase an additional 
aluminium foundation, the illustrations of the 
1st floor will change. Step - Connecting the floor 
profiles. Please refer to the illustrations "Incl. 
Foundation".

3 Verbinden van de lengtedelen (bodemprofiel, regengoot, nok)

Neem de bodemprofielen, kunststof verbindingsstukken (PQS32) 
en M6x12 mm schroeven en M6 moeren bij de hand.

Steek een schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van elk bodem-
profiel.

Breng de twee bodemprofielen samen. Plaats het kunststof 
verbindingsstuk (PQS32) op de bodemprofielen zodat de twee 
M6x12 mm schroeven door de openingen in het kunststof ver-
bindingsstuk steken. 

Druk de bodemprofielen stevig tegen elkaar zodat er geen 
spleten zijn. Controleer voordat je ze aan elkaar schroeft of de 
V-groef op het plastic verbindingsstuk precies naar het punt 
wijst waar de twee bodemprofielen samenkomen!

Schroef het kunststof verbindingsstuk stevig vast aan het bo-
demprofiel met twee M6-moeren.

Neem een kunststof verbindingsstuk voor de bodemprofielen en 
een verbindingsdeel voor de grondframe profielen, evenals zes 
M6x12 mm schroeven en zes M6 moeren.

Incl. aluminium grondframe

Verbinden van bodemprofielen bij ge-
bruik van een aluminium grondframe

In de volgende afbeeldingen laten we stap 1 zien als 
je een aluminium grondframe wilt gebruiken.
Let er bij het verbinden van de bodemprofielen op 
dat zowel de bodemprofielen als de grondframepro-
fielen aan elkaar worden geschroefd met de bijbe-
horende verbindingsdelen. Druk de profielen stevig 
tegen elkaar voordat je ze vastschroeft, zodat er geen 
speling is!

Opmerking:

Als je hebt besloten om een extra aluminium 
fundering aan te schaffen, veranderen de af-
beeldingen van stap 1 - De bodemprofielen 
verbinden. Raadpleeg de afbeeldingen "Incl. 
grondframe".

3 Samling af de langsgående dele (bundprofil, tagrende, tagryg)

Tag bundprofilerne, plastforbindelserne (PQS32) og M6x12 mm 
skruer og M6 møtrikker.

Indsæt en M6x12 mm skrue i skruekanalen på hver bundprofil.

Bring de to bundprofiler sammen. Placer plastforbindelsen 
(PQS32) på bundprofilerne, så de to M6x12 mm skruer stikker ud 
gennem åbningerne i plastforbindelsen. 

Tryk bundprofilerne godt sammen, så der ikke er noget mellem-
rum. Før du skruer dem sammen, skal du kontrollere, at V-mar-
keringen på plastikforbindelsen peger nøjagtigt på det punkt, 
hvor de to bundprofiler mødes!

Skru plastikforbindelsen fast til bundprofilen med to M6-møtrik-
ker.

Tag en plastikforbindelse til gulvprofilerne og en forbindelsesdel 
til fundamentprofilerne, samt seks M6x12 mm skruer og seks M6-
møtrikker.

Inkl. Fundament af aluminium

Tilslutning af bundprofiler ved brug af 
et aluminiumsfundament

På de følgende billeder viser vi trin 1, hvis du vil bruge 
et aluminiumsfundament.
Når du forbinder bundprofilerne, skal du sikre dig, at 
både bundprofilerne og fundamentprofilerne er skru-
et sammen med de tilsvarende forbindelsesdele. Tryk 
profilerne fast mod hinanden, før du skruer dem sam-
men, så der ikke opstår mellemrum!

Bemærk

Hvis du har besluttet at købe et ekstra alumini-
umsfundament, vil illustrationerne af 1.  ændre 
sig. Trin - Tilslutning af bundprofilerne. Se ven-
ligst illustrationerne "Inkl. Fundament".

3 Pituussuuntaisten osien yhdistäminen (lattiaprofiili, sadekouru, harja)

Ota lattiaprofiilit, muoviliittimet (PQS32) ja M6x12 mm:n ruuvit ja 
M6-mutterit.

Aseta M6x12 mm:n ruuvi kunkin lattiaprofiilin ruuvikanavaan.

Yhdistä nämä kaksi lattiaprofiilia toisiinsa. Aseta muoviliitin 
(PQS32) lattiaprofiileihin siten, että kaksi M6x12 mm:n ruuvia 
työntyy muoviliittimessä olevien aukkojen läpi. 

Paina lattian profiilit tiukasti yhteen niin, ettei niihin jää rakoa. 
Tarkista ennen ruuvaamista, että muoviliittimessä oleva V-merk-
ki osoittaa täsmälleen siihen kohtaan, jossa kaksi lattiaprofiilia 
kohtaavat!

Ruuvaa muoviliitin tiukasti kiinni lattiaprofiiliin kahdella M6-
mutterilla.

Ota muoviliitin lattiaprofiileja varten ja liitinosa perusprofiileja 
varten sekä kuusi ruuvia M6x12 mm ja kuusi mutteria M6.

Sisältää. Alumiininen perusta

Lattiaprofiilien liittäminen alumiinipe-
rustusta käytettäessä

Seuraavissa kuvissa näytämme vaiheen 1, jos haluat 
käyttää alumiiniperustaa.
Kun yhdistät lattiaprofiileja, varmista, että sekä lat-
tiaprofiilit että perusprofiilit on ruuvattu yhteen vas-
taavilla liitososilla. Paina profiilit tiukasti toisiaan 
vasten ennen ruuvaamista, jotta niihin ei jää rakoa!

Huomautus

Jos olet päättänyt ostaa alumiinisen lisäpe-
rustuksen, 1. kerroksen kuvat muuttuvat. Vaihe 
- Lattiaprofiilien liittäminen. Katso kuvat "Sis. 
Perustus.

3 Conexión de las partes longitudinales (perfil del suelo, vierteaguas, cumbrera)

Coja los perfiles de suelo, los conectores de plástico (PQS32) y 
los tornillos M6x12 mm y las tuercas M6.

Introduzca un tornillo M6x12 mm en el canal de atornillado de 
cada perfil de suelo.

Junte los dos perfiles de suelo. Coloque el conector de plástico 
(PQS32) en los perfiles de suelo de forma que los dos tornil-
los M6x12 mm sobresalgan por las aberturas del conector de 
plástico. 

Presione firmemente los perfiles del suelo para que no queden 
huecos. Antes de atornillarlos, compruebe que la marca en V del 
conector de plástico apunta exactamente al punto de unión de 
los dos perfiles de suelo!

Atornille firmemente el conector de plástico al perfil del suelo 
con dos tuercas M6.

Tome un conector de plástico para los perfiles de suelo y una 
pieza de conexión para los perfiles de cimentación, además de 
seis tornillos M6x12 mm y seis tuercas M6.

Con Base de cimentación de aluminio

Conexión de los perfiles de suelo cu-
ando se utiliza una base de aluminio

En las siguientes imágenes mostramos el paso 1 si 
desea utilizar una base de aluminio.
Cuando conecte los perfiles de suelo, asegúrese de 
que tanto los perfiles de suelo como los perfiles de 
cimentación están atornillados con las piezas de uni-
ón correspondientes. Apriete bien los perfiles entre 
sí antes de atornillarlos para que no queden huecos!

Nota

Si has decidido adquirir una base de cimenta-
ción, las ilustraciones de la imagen 1 cambian. 
Paso - Conexión de los perfiles de suelo. Con-
sulta las ilustraciones "Incl. base de cimenta-
ción".

3 Spojení podélných dílů (podlahový profil, okap, hřeben)

Vezměte si podlahové profily, plastové spojky (PQS32) a také 
šrouby M6×12 mm a matice M6.

Vložte jeden šroub M6×12 mm do drážky na šrouby v podla-
hových profilech.

Spojte oba podlahové profily dohromady. Umístěte plastovou 
spojku (PQS32) na podlahové profily tak, aby dva šrouby M6×12 
mm vyčnívaly z otvorů v plastové spojce. 

Podlahové profily pevně přitlačte k sobě, aby mezi nimi nebyla 
žádná mezera. Před sešroubováním zkontrolujte, zda značky ve 
tvaru písmene V na plastové spojce směřují přesně do místa, 
kde oba podlahové profily přiléhají k sobě!

Plastovou spojku upevněte k podlahovému profilu dvěma mati-
cemi M6.

Vezměte si plastovou spojku pro podlahové profily a spojovací díl 
pro základové profily, dále šest šroubů M6×12 mm a šest matic M6.

Vč. hliníkové základny

Spojení podlahových profilů v případě 
použití hliníkové základny

Na následujících obrázcích je znázorněn krok 1 s 
použitím hliníkové základny.
Při spojování podlahových profilů dbejte na to, 
aby byly podlahové profily i základové profily 
přišroubovány ke správným spojovacím dílům. Před 
šroubováním profily pevně přitlačte k sobě, aby mezi 
nimi nebyla žádná mezera!

Upozornění

Pokud jste se rozhodli pro instalaci doplňkové 
hliníkové základny, liší se znázornění 1. kroku – 
spojení podlahových profilů. Podívejte se pro-
sím na obrázky „Vč. základny“.

3 3. A hosszanti részek összekötése (padlóprofil, ereszcsatorna, gerinc)

Vegye elő a padlóprofilokat, a műanyag csatlakozókat (PQS32) és 
az M6x12 mm-es csavarokat és M6-os anyákat.

Helyezzen be egy M6x12 mm-es csavart minden egyes padlópro-
fil csavarcsatornájába.

Illessze össze a két padlóprofilt. Helyezze a műanyag csatlakozót 
(PQS32) a padlóprofilokra úgy, hogy a két M6x12 mm-es csavar 
átnyúljon a műanyag csatlakozó nyílásain. 

A padlóprofilokat szorosan nyomja össze úgy, hogy ne maradjon 
rés. Összecsavarozás előtt ellenőrizze, hogy a műanyag csat-
lakozón lévő V-jelölők pontosan a két padlóprofil találkozási 
pontjára mutatnak-e!

Csavarozza a műanyag csatlakozót két M6-os anyával szilárdan a 
padlóprofilhoz.

Vegyen egy műanyag csatlakozót a padlóprofilokhoz és egy csat-
lakozórészt az alapprofilokhoz, valamint 6 db M6x12 mm-es csa-
vart és 6 db M6-os anyát.

Beleértve. Alumínium alap

A padlóprofilok csatlakoztatása alu-
mínium alap esetén

A következő képeken az 1. lépést mutatjuk be, ha alu-
mínium alapot szeretne használni.
A padlóprofilok csatlakoztatásakor ügyeljen arra, 
hogy mind a padlóprofilokat, mind az alapprofilokat 
a megfelelő csatlakozóelemekkel csavarozza össze. 
Csavarozás előtt szorosan nyomja egymáshoz a pro-
filokat, hogy ne maradjon rés!

Megjegyzés

Ha úgy döntött, hogy további alumínium alapot 
vásárol, akkor az 1. illusztrációk megváltoznak. 
Lépések – A padlóprofilok csatlakoztatása. Kér-
jük, olvassa el az illusztrációkat „Inkl. Alap.

3 Kobling av langprofiler (bunnprofil, takrenne, møne)

Bruk bunnprofilene, plastkoblinger (PQS32), M6x12 mm skruer og 
M6 muttere.

Sett inn en M6x12 mm skrue i skruekanalen på hver bunnprofil.

Sett de to bunnprofilene sammen. Plasser plastkoblingen 
(PQS32) på bunnprofilene slik at de to M6x12 mm skruene stikker 
gjennom åpningene i plastkoblingen. 

Press bunnprofilene godt sammen slik at det ikke oppstår 
mellomrom. Før du skrur dem sammen, må du kontrollere at V-
markeringen på plastkoblingen peker nøyaktig mot punktet der 
de to bunnprofilene møtes!

Skru plastkoblingen godt fast til bunnprofilen med to M6-mutte-
re.

Bruk en plastkobling for bunnprofilene og en koblingsdel for fun-
damentprofilene, sammen med seks M6x12 mm skruer og seks M6 
muttere.

Inkl. Fundament av aluminium

Kobling av bunnprofilene ved bruk av 
aluminiumsfundament

Følgende bilder viser trinn 1 hvis du ønsker å bruke et 
aluminiumsfundament.
Når du kobler sammen bunnprofilene, sørg for at 
både bunnprofilene og fundamentprofilene er skrudd 
sammen med passende koblinger. Før du skruer, 
press profilene godt mot hverandre slik at det ikke 
oppstår mellomrom!

Merknad

Hvis du har kjøpt et ekstra aluminiumsfunda-
ment, vil bildet i trinn 1 "sammenkobling av 
bunnprofilene" endre seg. Se bilde "Inkl. funda-
ment".

3 Łączenie części wzdłużnych (profil przygruntowy, rynna, kalenica)

Przygotować profile przygruntowe, łączniki plastikowe (PQS32), 
śruby M6x12 mm oraz nakrętki M6.

Włożyć po jednej śrubie M6x12 mm do kanału śrubowego w 
profilu przygruntowym.

Połączyć ze sobą dwa profile przygruntowe. Ustawić łącznik 
plastikowy (PQS32) na profilach przygruntowych w taki sposób, 
aby obie śruby M6x12 mm przechodziły przez otwory łącznika 
plastikowego. 

Dokładnie docisnąć profile przygruntowe do siebie, tak aby 
nie było miedzy nimi szczeliny. Przed ich połączeniem należy 
sprawdzić, czy znacznik V na plastikowym łączniku jest skierowa-
ny dokładnie w miejsce styku dwóch profili przygruntowych!

Przykręcić łącznik plastikowy do profilu przygruntowego za 
pomocą dwóch nakrętek M6.

Przygotować łącznik plastikowy do profili przygruntowych, łącznik 
do profili fundamentowych, sześć śrub M6x12 mm oraz sześć 
nakrętek M6.

Zawiera. Aluminiowy fundament

Łączenie profili przygruntowych przy 
użyciu aluminiowego fundamentu

Na poniższych zdjęciach pokazujemy krok 1, jeśli chcą 
Państwo zastosować fundament aluminiowy.
Podczas łączenia profili przygruntowych należy 
upewnić się, że zarówno profile przygruntowe, 
jak i profile fundamentowe są przykręcone za 
pomocą odpowiednich elementów łączących. Przed 
przykręceniem należy mocno docisnąć profile do sie-
bie, aby nie powstała szczelina!

Wskazówka 

Jeżeli zdecydowali się Państwo na zakup dodat-
kowego aluminiowego fundamentu, kroki na 
ilustracji nr. 1 ulegną zmianie. Krok - Łączenie 
profili przygruntowych. Proszę zapoznać się z 
ilustracjami „Zaw. Fundament“.
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Verbinden der Längsteile (Bodenprofil, Regenrinne, First) 3

Nehmen Sie die Firstprofile, Kunststoffverbinder (PQS33) sowie 
Schrauben M6x12 mm und Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie jeweils eine Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal 
der Firstprofile ein.

Führen Sie die beiden Firstprofile zusammen. Setzen Sie den 
Kunststoffverbinder (PQS33) auf die Firstprofile so auf, dass die 
beiden Schrauben M6x12 mm durch die Öffnungen des Kunst-
stoffverbinders ragen. 

Drücken Sie die Firstprofile  fest aneinander, sodass kein Spalt 
mehr gegeben ist. Kontrollieren Sie vor dem Verschrauben, dass 
die V-Marker des Kunststoffverbinders exakt auf die Stelle zeigen, 
wo die beiden Firstprofile zusammenstoßen!

Führen Sie links und rechts jeweils eine Schraube M6x12 mm in die 
Schraubkanäle des Bodenprofils des Gewächshauses ein. Führen 
Sie ebenfalls jeweils eine Schraube in die Schraubkanäle des Fun-
damentprofils ein.

Inkl. Alu-Fundament Inkl. Alu-Fundament

Inkl. Alu-Fundament
1d

Drücken Sie die Boden- und Fundamentprofile  fest aneinander, 
sodass kein Spalt mehr gegeben ist. Kontrollieren Sie vor dem 
Verschrauben, dass die der V-Marker des Kunststoffverbinders 
exakt auf die Stelle zeigen, wo die beiden Bodenprofile zusam-
menstoßen!

Inkl. Alu-Fundament

Platzieren Sie den Kunststoffverbinder des Bodenprofils sowie 
den Verbinder des Fundamentprofils.

Verschrauben Sie die Verbinder mit den Muttern M6 fest mit den 
Boden- bzw. Fundamentprofilen. Achten Sie darauf, dass die En-
den der Profile jeweils aneinanderstoßen!

Sammanfoga de längsgående delarna (golvprofil, regnränna, nock) 3

Ta nockprofilerna, plastanslutningarna (PQS33) och M6x12 mm 
skruvar och M6 muttrar.

Sätt i en M6x12 mm skruv i skruvkanalen på varje nockprofil.

För ihop de två nockprofilerna. Placera plastanslutningen (PQS33) 
på nockprofilerna så att de två M6x12 mm skruvarna sticker ut 
genom öppningarna i plastanslutningen. 

Pressa ihop nockprofilerna ordentligt så att det inte blir någon 
glipa. Innan du skruvar ihop dem måste du kontrollera att V-mar-
körerna på plastanslutningen pekar exakt mot den punkt där de 
två nockprofilerna möts!

Sätt i en M6x12 mm skruv i skruvkanalerna till vänster och höger 
om växthusets golvprofil. Sätt även in en skruv i var och en av 
fundamentprofilens skruvkanaler.

Inkl. Aluminiumfunda-
ment

Inkl. Aluminiumfunda-
ment

Inkl. Aluminiumfunda-
ment1d

Pressa ihop golv- och grundprofilerna ordentligt så att det inte 
blir någon glipa. Innan du skruvar ihop, kontrollera att V-mar-
keringarna på plastförbindningen pekar exakt mot den punkt där 
de två golvprofilerna möts!

Inkl. Aluminiumfunda-
ment

Placera golvprofilens plastförbindning och fundamentprofilens 
förbindning.

Skruva fast kontakterna ordentligt i golvet eller grundprofilerna 
med M6-muttrarna. Se till att profilernas ändar ligger an mot va-
randra!

Assemblage des éléments longitudinaux (profilé de sol, gouttière, faîtière) 3

Munissez-vous des profilés de faîtière, des connecteurs en plasti-
que (PQS33) ainsi que des vis M6x12 mm et des écrous M6.

Introduisez une vis M6x12 mm dans le canal de vissage de cha-
que profilé de faîtière.

Rassemblez les deux profilés de faîtière. Placez le connecteur en 
plastique (PQS33) sur les profilés de faîtière de manière à ce que 
les deux vis M6x12 mm dépassent par les trous du connecteur en 
plastique. 

Appuyez fermement les profilés de faîtière l'un contre l'autre de 
manière à ce qu'il n'y ait plus d'espace. Avant de visser, vérifiez 
que les marqueurs en V du connecteur pointent à l'endroit où les 
deux profilés de faîtière se rejoignent !

Introduisez une vis M6x12 mm à gauche et à droite dans les ca-
naux de vissage du profilé de sol de la serre. Insérez également 
une vis dans chacun des canaux de vissage du profilé de fonda-
tion.

Incl. Fondation en aluminium Incl. Fondation en aluminium

Incl. Fondation en aluminium
1d

Appuyez fermement les profilés de sol et de fondation l'un con-
tre l'autre de manière à ce qu'il n'y ait plus d'espace. Avant de 
visser, vérifiez que les marqueurs en V du connecteur en plasti-
que pointent exactement à l'endroit où les deux profilés de sol 
se rejoignent !

Incl. Fondation en aluminium

Placez le connecteur en plastique du profilé de sol ainsi que le 
connecteur du profilé de fondation.

Vissez fermement les connecteurs aux profilés de sol ou de fon-
dation à l'aide des écrous M6. Veillez à ce que les extrémités de 
chaque profilé se rejoignent !

Collegamento delle parti longitudinali (profilo del pavimento, grondaia, colmo) 3

Prendere i profili di colmo, i connettori in plastica (PQS33) e le viti 
M6x12 mm e i dadi M6.

Inserire una vite M6x12 mm nel canale della vite di ciascun 
profilo di colmo.

Unire i due profili di colmo. Posizionare il connettore in plastica 
(PQS33) sui profili di colmo in modo che le due viti M6x12 mm 
sporgano attraverso le aperture del connettore in plastica. 

Premere con forza i profili di colmo in modo da non lasciare spazi 
vuoti. Prima di avvitarli, verificare che gli indicatori a V sul con-
nettore in plastica puntino esattamente sul punto di incontro dei 
due profili di colmo!

Inserire una vite M6x12 mm nei canali a sinistra e a destra del pro-
filo del pavimento della serra. Inserire anche una vite in ciascuno 
dei canali di avvitamento del profilo di fondazione.

Incl. Fondazione in Incl. Fondazione in 

Incl. Fondazione in 
1d

Premere saldamente i profili del pavimento e della fondazione in 
modo da non lasciare spazi vuoti. Prima di avvitarli, verificare che 
la marcatura a V sul connettore in plastica sia rivolta esattamente 
al punto di incontro dei due profili del pavimento!

Incl. Fondazione in 

Posizionare il connettore di plastica del profilo del pavimento e il 
connettore del profilo di fondazione.

Avvitare saldamente i connettori al pavimento o ai profili di fon-
dazione utilizzando i dadi M6. Assicurarsi che le estremità dei 
profili siano appoggiate l'una all'altra!

Connecting the longitudinal parts (floor profile, rain gutter, ridge) 3

Pick up the ridge profiles, plastic connectors (PQS33) and M6x12 
mm screws and M6 nuts.

Insert an M6x12 mm screw into the screw channel of each ridge 
profile.

Bring the two ridge profiles together. Place the plastic connector 
(PQS33) on the ridge profiles so that the two M6x12 mm screws 
protrude through the openings in the plastic connector. 

Press the ridge profiles firmly together so that there is no gap. 
Before screwing them together, check that the V markers on the 
plastic connector point exactly to the point where the two ridge 
profiles meet!

Insert an M6x12 mm screw into the screw channels on the left and 
right of the greenhouse floor profile. Also insert one screw into 
each of the screw channels of the foundation profile.

Incl. Aluminium foun- Incl. Aluminium foun-

Incl. Aluminium foun-
1d

Press the floor and foundation profiles firmly together so that 
there is no gap. Before screwing them together, check that the 
V-marker on the plastic connector is pointing exactly at the point 
where the two floor profiles meet!

Incl. Aluminium foun-

Place the plastic connector of the floor profile and the connector 
of the foundation profile.

Screw the connectors firmly to the floor or foundation profiles 
using the M6 nuts. Make sure that the ends of the profiles butt up 
against each other!

Verbinden van de lengtedelen (bodemprofiel, regengoot, nok) 3

Neem de nokprofielen, kunststof verbindingsstukken (PQS33) en 
M6x12 mm schroeven en M6 moeren.

Steek een schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van elk nokpro-
fiel.

Breng de twee nokprofielen samen. Plaats het kunststof verbin-
dingsstuk (PQS33) zo op de nokprofielen dat de twee schroeven 
M6x12 mm door de openingen in het kunststof verbindingsstuk 
steken. 

Druk de nokprofielen stevig op elkaar zodat er geen spleet meer 
te zien is. Controleer voordat je ze aan elkaar schroeft of de V-
groeven op het plastic verbindingsstuk precies naar het punt wij-
zen waar de twee nokprofielen elkaar raken!

Steek een schroef M6x12 mm in de schroefsleuven links en rechts 
van het bodemprofiel van de tuinkas. Steek ook één schroef in elk 
van de schroefsleuven van het grondframe.

Incl. aluminium grondframe Incl. aluminium grondframe

Incl. aluminium grondframe
1d

Druk de bodem- en funderingsprofielen stevig op elkaar zodat er 
geen speling is. Controleer voordat je ze aan elkaar schroeft of de 
V-groef op het plastic verbindingsstuk precies naar het punt wijst 
waar de twee bodemprofielen samenkomen!

Incl. aluminium grondframe

Plaats het kunststof verbindingsstuk van het bodemprofiel en het 
verbindingsstuk van het grondframe.

Schroef de verbindingsstukken stevig vast aan de bodem- of fun-
deringsprofielen met behulp van de M6-moeren. Zorg ervoor dat 
de uiteinden van de profielen tegen elkaar aan komen!

Samling af de langsgående dele (bundprofil, tagrende, tagryg) 3

Tag rygningsprofilerne, plastforbindelserne (PQS33) og M6x12 mm 
skruer og M6-møtrikker.

Indsæt en M6x12 mm skrue i skruekanalen på hver rygningspro-
fil.

Før de to rygprofiler sammen. Placer plastforbindelsen (PQS33) 
på rygprofilerne, så de to M6x12 mm skruer stikker ud gennem 
åbningerne i plastforbindelsen. 

Tryk rygprofilerne godt sammen, så der ikke er noget mellemrum. 
Før du skruer dem sammen, skal du kontrollere, at V-markørerne 
på plastikforbindelsen peger nøjagtigt på det punkt, hvor de to 
rygprofiler mødes!

Sæt en M6x12 mm skrue i skruekanalen til venstre og højre på 
drivhusets bundprofil. Sæt også en skrue i hver af fundamentpro-
filens skruekanaler.

Inkl. Fundament af aluminium Inkl. Fundament af aluminium

Inkl. Fundament af aluminium
1d

Tryk bund- og fundamentprofilerne godt sammen, så der ikke er 
noget mellemrum. Før du skruer dem sammen, skal du kontroll-
ere, at V-markeringen på plastikforbindelsen peger nøjagtigt på 
det punkt, hvor de to bundprofiler mødes!

Inkl. Fundament af aluminium

Placer bundprofilens plaststik og fundamentprofilens stik.

Skru forbindelsesstykkerne fast til bund- eller fundamentprofi-
lerne med M6-møtrikkerne. Sørg for, at profilernes ender støder 
op mod hinanden!

Pituussuuntaisten osien yhdistäminen (lattiaprofiili, sadekouru, harja) 3

Ota harjaprofiilit, muoviliittimet (PQS33) ja M6x12 mm:n ruuvit ja 
M6-mutterit.

Aseta M6x12 mm:n ruuvi kunkin harjaprofiilin ruuvikanavaan.

Tuo kaksi harjaprofiilia yhteen. Aseta muoviliitin (PQS33) harja-
profiileihin siten, että kaksi M6x12 mm:n ruuvia työntyy muoviliit-
timen aukkojen läpi. 

Paina harjaprofiilit tiukasti yhteen niin, ettei niihin jää rakoa. Tar-
kista ennen ruuvaamista, että muoviliittimessä olevat V-merkit 
osoittavat täsmälleen kahden harjaprofiilin yhtymäkohtaan!

Aseta M6x12 mm:n ruuvi kasvihuoneen lattiaprofiilin vasemmalla 
ja oikealla puolella oleviin ruuvikanaviin. Työnnä myös yksi ruuvi 
kumpaankin perusprofiilin ruuvikanavaan.

Sisältää. Alumiininen perusta Sisältää. Alumiininen perusta

Sisältää. Alumiininen perusta
1d

Paina lattia ja perusprofiilit tiukasti yhteen niin, ettei niihin jää 
rakoa. Tarkista ennen ruuvaamista, että muoviliittimessä oleva 
V-merkki osoittaa täsmälleen siihen kohtaan, jossa kaksi lattia-
profiilia kohtaavat!

Sisältää. Alumiininen perusta

Aseta lattiaprofiilin muoviliitin ja perusprofiilin liitin paikoilleen.

Ruuvaa liittimet tiukasti kiinni lattia tai perusprofiileihin M6-
muttereilla. Varmista, että profiilien päät tulevat toisiaan vasten!

Conexión de las partes longitudinales (perfil del suelo, vierteaguas, cumbrera) 3

Coja los perfiles de cumbrera, los conectores de plástico (PQS33) 
y los tornillos M6x12 mm y las tuercas M6.

Introduzca un tornillo M6x12 mm en el canal para tornillos de 
cada perfil de cumbrera.

Unir los dos perfiles de cumbrera. Coloque el conector de plás-
tico (PQS33) en los perfiles de cumbrera de forma que los dos 
tornillos M6x12 mm sobresalgan por las aberturas del conector 
de plástico. 

Presione firmemente los perfiles de cumbrera para que no que-
den huecos. Antes de atornillarlos, compruebe que las marcas 
en V del conector de plástico apuntan exactamente al punto de 
unión de los dos perfiles de cumbrera!

Introduzca un tornillo M6x12 mm en los canales para tornillos 
situados a la izquierda y a la derecha del perfil del suelo del in-
vernadero. Introduzca también un tornillo en cada uno de los ca-
nales para tornillos del perfil de cimentación.

Con Base de cimentación de aluminio Con Base de cimentación de aluminio

Con Base de cimentación de aluminio
1d

Presione firmemente los perfiles del suelo y de los cimientos para 
que no queden huecos. Antes de atornillarlos, compruebe que la 
marca en V del conector de plástico apunta exactamente al punto 
de unión de los dos perfiles de suelo!

Con Base de cimentación de aluminio

Coloque el conector de plástico del perfil de suelo y el conector 
del perfil de cimentación.

Atornille firmemente los conectores a los perfiles de suelo o ci-
mentación utilizando las tuercas M6. Asegúrate de que los extre-
mos de los perfiles queden uno contra otro!

Spojení podélných dílů (podlahový profil, okap, hřeben) 3

Vezměte si hřebenové profily, plastové spojky (PQS33), šrouby 
M6×12 mm a matice M6.

Vložte jeden šroub M6×12 mm do drážky na šrouby v 
hřebenových profilech.

Spojte oba hřebenové profily dohromady. Umístěte plastovou 
spojku (PQS33) na hřebenové profily tak, aby dva šrouby M6×12 
mm vyčnívaly z otvorů v plastové spojce. 

Hřebenové profily pevně přitlačte k sobě, aby mezi nimi nebyla 
žádná mezera. Před sešroubováním zkontrolujte, zda značky ve 
tvaru písmene V na plastové spojce směřují přesně do místa, kde 
oba hřebenové profily přiléhají k sobě!

Vložte vždy jeden šroub M6×12 mm do drážky na šrouby v podla-
hovém profilu skleníku na levé i pravé straně. Vložte také jeden 
šroub do každé drážky na šrouby v základovém profilu.

Vč. hliníkové základny Vč. hliníkové základny

Vč. hliníkové základny
1d

Podlahové a základové profily pevně přitlačte k sobě, aby mezi 
nimi nebyla žádná mezera. Před sešroubováním zkontrolujte, zda 
značky ve tvaru písmene V na plastové spojce směřují přesně do 
místa, kde oba podlahové profily přiléhají k sobě!

Vč. hliníkové základny

Umístěte plastovou spojku podlahového profilu a spojku zákla-
dového profilu.

Spojky upevněte k podlahovým a základovým profilům maticemi 
M6. Ujistěte se, že se konce profilů navzájem dotýkají!

3. A hosszanti részek összekötése (padlóprofil, ereszcsatorna, gerinc) 3

Vegye elő a gerincprofilokat, a műanyag csatlakozókat (PQS33) és 
az M6x12 mm-es csavarokat és M6-os anyákat.

Helyezzen be egy M6x12 mm-es csavart minden egyes gerincpro-
fil csavarcsatornájába.

Illessze össze a két gerincprofilt. Helyezze a műanyag csatlakozót 
(PQS33) a gerincprofilokra úgy, hogy a két M6x12 mm-es csavar 
átnyúljon a műanyag csatlakozó nyílásain. 

A gerincprofilokat szorosan nyomja össze úgy, hogy ne maradjon 
rés. Mielőtt összecsavarozná őket, ellenőrizze, hogy a műanyag 
csatlakozón lévő V-jelzések pontosan arra a pontra mutatnak-e, 
ahol a két gerincprofil találkozik!

Helyezzen be egy M6x12 mm-es csavart az üvegház padlóprofiljá-
nak bal és jobb oldalán lévő csavarcsatornákba. Illesszen be egy 
csavart az alapprofil minden egyes csavarcsatornájába is.

Beleértve. Alumínium alap Beleértve. Alumínium alap

Beleértve. Alumínium alap
1d

Erősen nyomja össze a padló- és alapprofilokat, hogy ne ma-
radjon rés. Összecsavarozás előtt ellenőrizze, hogy a műanyag 
csatlakozón lévő V-jelölők pontosan a két padlóprofil találkozási 
pontjára mutatnak-e!

Beleértve. Alumínium alap

Helyezze fel a padlóprofil műanyag csatlakozóját és az alapprofil 
csatlakozóját.

A csatlakozókat az M6-os anyák segítségével csavarozza szilárdan 
a padló- vagy alapprofilokhoz. Ügyeljünk arra, hogy a profilok vé-
gei egymáshoz érjenek!

Kobling av langprofiler (bunnprofil, takrenne, møne) 3

Bruk møneprofilene, plastkobling (PQS33) pluss M6x12 mm skruer 
og M6 muttere.

Sett inn en M6x12 mm-skrue i skruekanalen på hver møneprofil.

Før de to møneprofilene sammen. Plasser plastkoblingen (PQS33) 
på møneprofilene slik at de to M6x12 mm skruene stikker gjen-
nom åpningene i plastkoblingen. 

Press møneprofilene godt sammen slik at det ikke blir mellom-
rom. Før du skrur sammen plastkoblingene, må du kontrollere at 
V-markeringen peker eksakt mot det punktet der de to mønepro-
filene møtes!

Sett inn én M6x12 mm-skrue i hver skruekanal på venstre og høyre 
side av drivhusets bunnprofil. Sett inn én skrue i hver skruekanal 
på fundamentprofilen.

Inkl. Fundament av aluminium Inkl. Fundament av aluminium

Inkl. Fundament av aluminium
1d

Press bunn- og fundamentprofilene godt sammen slik at det 
ikke oppstår mellomrom. Før du skrur dem sammen, må du kon-
trollere at V-markeringen på plastkoblingen peker nøyaktig mot 
punktet der de to bunnprofilene møtes!

Inkl. Fundament av aluminium

Plasser plastkoblingen til bunnprofilen og koblingen til funda-
mentprofilen.

Skru koblingene godt til bunnen eller fundamentprofilene med 
M6-mutrene. Sørg for at endene på profilene støter mot hveran-
dre!

Łączenie części wzdłużnych (profil przygruntowy, rynna, kalenica) 3

Przygotować profile kalenicowe, łączniki plastikowe (PQS33), 
śruby M6x12 mm oraz nakrętki M6.

Włożyć po jednej śrubie M6x12 mm do kanału śrubowego profili 
kalenicowych.

Połączyć dwa profile kalenicowe. Ustawić łącznik plastikowy 
(PQS33) na profilach kalenicowych w taki sposób, aby obie śruby 
M6x12 mm przechodziły przez otwory łącznika plastikowego. 

Dokładnie docisnąć profile kalenicy do siebie, tak aby nie było 
między nimi szczeliny. Przed skręceniem ich ze sobą należy 
sprawdzić, czy znaczniki V na plastikowym łączniku wskazują 
dokładnie punkt, w którym stykają się dwa profile kalenicowe!

Włożyć po jednej śrubie M6x12 mm z lewej i prawej strony do 
kanałów śrubowych profilu przygruntowego szklarni. Włożyć także 
po jednej śrubie do każdego z kanałów śrubowych profilu fun-
damentowego.

Zawiera. Aluminiowy fundament Zawiera. Aluminiowy fundament

Zawiera. Aluminiowy fundament
1d

Mocno docisnąć profile przygruntowe i fundamentowe, aby nie 
było żadnych szczelin. Przed ich połączeniem należy sprawdzić, 
czy znacznik V na plastikowym łączniku jest skierowany dokładnie 
w miejsce styku dwóch profili przygruntowych!

Zawiera. Aluminiowy fundament

Umieścić plastikowy łącznik profilu przygruntowego i łącznik pro-
filu fundamentowego.

Przykręcić łączniki do profili przygruntowych oraz fundamento-
wych za pomocą nakrętek M6. Należy upewnić się, że końce profili 
przylegają do siebie!
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3b

3c 3d

3e

Führen Sie jeweils eine Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal 
der Regenrinnenteile ein.

Führen Sie die beiden Regenrinnen zusammen. Setzen Sie den 
Kunststoffverbinder (PQS33) auf die Regenrinnen so auf, dass die 
beiden Schrauben M6x12 mm durch die Öffnungen des Kunststoff-
verbinders ragen. 

Drücken Sie die Regenrinnenteile fest aneinander, sodass kein 
Spalt mehr gegeben ist. Kontrollieren Sie vor dem Verschrauben, 
dass die beiden V-Marker des Kunststoffverbinders exakt auf die 
Stelle zeigen, wo die beiden Regenrinnen zusammenstoßen!

Verschrauben Sie den Kunststoffverbinder mit zwei Muttern M6 
fest mit der Regenrinne.

3 Verbinden der Längsteile (Bodenprofil, Regenrinne, First)

3a

Nehmen Sie die Regenrinnen, Kunststoffverbinder (PQS33) sowie 
Schrauben M6x12 mm und Muttern M6 zur Hand.

2e

Verschrauben Sie den Kunststoffverbinder mit zwei Muttern M6 
fest mit dem Firstprofil.

Sätt i en M6x12 mm skruv i skruvkanalen på regnrännans delar.

För ihop de två rännorna. Placera plastkontakten (PQS33) på re-
gnrännorna så att de två M6x12 mm skruvarna sticker ut genom 
öppningarna i plastanslutningen. 

Pressa ihop rännadelarna ordentligt så att det inte blir någon 
glipa. Innan du skruvar ihop, kontrollera att de två V-markering-
arna på plastförbindningen pekar exakt till den punkt där de två 
rännorna möts!

Skruva fast plastkopplingen ordentligt på regnrännan med två 
M6 muttrar.

3 Sammanfoga de längsgående delarna (golvprofil, regnränna, nock)

3a

Ta regnrännorna, plastanslutningarna (PQS33) samt M6x12 mm 
skruvar och M6 muttrar.

2e

Skruva fast plastkopplingen ordentligt på nockprofilen med två 
M6 muttrar.

Introduisez respectivement une vis M6x12 mm dans le canal de 
vissage des éléments de gouttière.

Réunissez les deux gouttières. Placez le connecteur en plastique 
(PQS33) sur les gouttières de manière à ce que les deux vis M6x12 
mm dépassent par les ouvertures du connecteur en plastique. 

Appuyez fermement les éléments de la gouttière l'un contre l'au-
tre de manière à ce qu'il n'y ait plus d'espace. Avant de visser, 
vérifiez que les deux marqueurs en V du connecteur pointent 
exactement à l'endroit où les deux gouttières se rejoignent !

Vissez fermement le connecteur en plastique à la gouttière à 
l'aide de deux écrous M6.

3 Assemblage des éléments longitudinaux (profilé de sol, gouttière, faîtière)

3a

Prenez les gouttières, les connecteurs en plastique (PQS33) ainsi 
que les vis M6x12 mm et les écrous M6.

2e

Vissez fermement le connecteur en plastique au profilé de faîtiè-
re à l'aide de deux écrous M6.

Inserire una vite M6x12 mm nel canale della vite di ogni parte 
della grondaia.

Unire le due grondaie. Posizionare il raccordo in plastica (PQS33) 
sulle grondaie in modo che le due viti M6x12 mm sporgano attra-
verso le aperture del raccordo in plastica. 

Premere saldamente le parti della grondaia in modo da non la-
sciare spazi vuoti. Prima di avvitarli, verificare che le due marca-
ture a V sul raccordo in plastica puntino esattamente sul punto di 
incontro delle due grondaie!

Avvitare saldamente il connettore di plastica alla grondaia con 
due dadi M6.

3 Collegamento delle parti longitudinali (profilo del pavimento, grondaia, colmo)

3a

Prendere le grondaie, i raccordi in plastica (PQS33), le viti M6x12 
mm e i dadi M6.

2e

Avvitare saldamente il connettore di plastica al profilo del colmo 
con due dadi M6.

Insert an M6x12 mm screw into the screw channel of each rain 
gutter part.

Bring the two rain gutters together. Place the plastic connector 
(PQS33) on the rain gutters so that the two M6x12 mm screws pro-
trude through the openings in the plastic connector. 

Press the gutter parts firmly together so that there is no gap. Be-
fore screwing them together, check that the two V-markers on the 
plastic connector point exactly to the point where the two rain 
gutters meet!

Screw the plastic connector firmly to the gutter using two M6 
nuts.

3 Connecting the longitudinal parts (floor profile, rain gutter, ridge)

3a

Pick up the rain gutters, plastic connectors (PQS33) and M6x12 
mm screws and M6 nuts.

2e

Screw the plastic connector firmly to the ridge profile using two 
M6 nuts.

Steek een schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van elk regen-
gootdeel.

Breng de twee regengoten samen. Plaats het kunststof verbin-
dingsstuk (PQS33) op de regengoten zodat de twee M6x12 mm 
schroeven door de openingen in het kunststof verbindingsstuk 
steken. 

Druk de gootdelen stevig tegen elkaar zodat er geen spleet meer 
te zien is. Controleer voordat je ze aan elkaar schroeft of de V-
groef op het plastic verbindingsstuk precies naar het punt wijst 
waar de twee regengoten samenkomen!

Schroef het plastic verbindingsstuk stevig vast aan de goot met 
twee M6 moeren.

3 Verbinden van de lengtedelen (bodemprofiel, regengoot, nok)

3a

Neem de regengoten, kunststof verbindingsstukken (PQS33), 
M6x12 mm schroeven en M6 moeren.

2e

Schroef het kunststof verbindingsstuk stevig vast aan het nok-
profiel met twee M6 moeren.

Sæt en M6x12 mm skrue i skruekanalen på hver del af regnren-
den.

Saml de to tagrender. Placer plastforbindelsen (PQS33) på tagren-
derne, så de to M6x12 mm skruer stikker ud gennem åbningerne 
i plastforbindelsen. 

Tryk tagrendens dele godt sammen, så der ikke er noget mellem-
rum. Før du skruer dem sammen, skal du kontrollere, at de to V-
markeringer på plastikforbindelsen peger nøjagtigt på det punkt, 
hvor de to tagrender mødes!

Skru plastikforbindelsen fast til tagrenden med to M6-møtrikker.

3 Samling af de langsgående dele (bundprofil, tagrende, tagryg)

3a

Tag tagrenderne, plastforbindelserne (PQS33), M6x12 mm skruer 
og M6 møtrikker.

2e

Skru plastikforbindelsen fast til rygprofilen med to M6-møtrikker.

Aseta M6x12 mm:n ruuvi kunkin sadekourun osan ruuvikanavaan.

Tuo kaksi sadekourua yhteen. Aseta muoviliitin (PQS33) sadevesi-
kourujen päälle siten, että kaksi M6x12 mm:n ruuvia työntyy muo-
viliittimen aukkojen läpi. 

Paina kourun osat tiukasti yhteen niin, ettei niihin jää rakoa. En-
nen kuin ruuvaat ne yhteen, tarkista, että muoviliittimen kaksi 
V-merkkiä osoittavat täsmälleen siihen kohtaan, jossa kaksi sa-
dekourua kohtaavat!

Ruuvaa muoviliitin tiukasti kiinni kouruun kahdella M6-mutter-
illa.

3 Pituussuuntaisten osien yhdistäminen (lattiaprofiili, sadekouru, harja)

3a

Ota sadekourut, muoviliittimet (PQS33), M6x12 mm ruuvit ja M6-
mutterit.

2e

Ruuvaa muoviliitin tiukasti kiinni harjaprofiiliin kahdella M6-
mutterilla.

Introduzca un tornillo M6x12 mm en el canal para tornillos de 
cada pieza del vierteaguas.

Junte los dos canalones de lluvia. Coloque el conector de plástico 
(PQS33) en los vierteaguas de forma que los dos tornillos M6x12 
mm sobresalgan por las aberturas del conector de plástico. 

Presione firmemente las piezas del canalón para que no queden 
huecos. Antes de atornillarlos, compruebe que las dos marcas 
en V del conector de plástico apuntan exactamente al punto de 
unión de los dos vierteaguas!

Atornille firmemente el conector de plástico al canalón utilizan-
do dos tuercas M6.

3 Conexión de las partes longitudinales (perfil del suelo, vierteaguas, cumbrera)

3a

Coja los vierteaguas, los conectores de plástico (PQS33), los tor-
nillos M6x12 mm y las tuercas M6.

2e

Atornille firmemente el conector de plástico al perfil de cumbrera 
utilizando dos tuercas M6.

Vložte jeden šroub M6×12 mm do šroubovacího kanálu v dílech 
dešťového okapu.

Spojte dva okapy k sobě. Umístěte plastovou spojku (PQS33) na 
dešťové okapy tak, aby dva šrouby M6×12 mm vyčnívaly z otvorů 
v plastové spojce. 

Díly okapu pevně přitlačte k sobě, aby mezi nimi nebyla žádná 
mezera. Před sešroubováním zkontrolujte, zda obě značky ve tva-
ru písmene V na plastové spojce směřují přesně do místa, kde 
oba okapy přiléhají k sobě!

Dvěma maticemi M6 upevněte plastovou spojku k okapu.

3 Spojení podélných dílů (podlahový profil, okap, hřeben)

3a

Vezměte si dešťové okapy, plastové spojky (PQS33), šrouby M6×12 
mm a matice M6.

2e

Plastovou spojku upevněte k hřebenovému profilu dvěma mati-
cemi M6.

Helyezzen be egy M6x12 mm-es csavart minden egyes ereszcs-
atorna rész csavarcsatornájába.

Húzza össze a két ereszcsatornát. Helyezze a műanyag csatlakozót 
(PQS33) az ereszcsatornára úgy, hogy a két M6x12 mm-es csavar 
átnyúljon a műanyag csatlakozó nyílásain. 

Nyomja össze szorosan az ereszcsatorna részeket, hogy ne ma-
radjon rés. Összecsavarozás előtt ellenőrizze, hogy a műanyag 
csatlakozón lévő két V-jelölő pontosan arra a pontra mutat, ahol 
a két ereszcsatorna találkozik!

Csavarozza a műanyag csatlakozót két M6-os anyával szilárdan 
az ereszcsatornához.

3 3. A hosszanti részek összekötése (padlóprofil, ereszcsatorna, gerinc)

3a

Vegye elő az ereszcsatornákat, a műanyag csatlakozókat (PQS33), 
az M6x12 mm-es csavarokat és az M6-os anyákat.

2e

Csavarozza a műanyag csatlakozót két M6-os anyával szilárdan a 
gerincprofilhoz.

Sett inn en M6x12 mm skrue i skruekanalen på hver takrennedel.

Koble takrennene sammen. Plasser plastkoblingen (PQS33) på 
takrennene slik at de to M6x12 mm-skruene stikker ut gjennom 
åpningene i plastkoblingen. 

Press rennedelene godt sammen slik at det ikke oppstår mellom-
rom. Før du skrur sammen plastkoblingene, må du kontrollere at 
V-markeringen peker nøyaktig mot punktet der de to takrenne-
profilene møtes!

Skru plastkoblingen godt til takrennen med to M6-muttere.

3 Kobling av langprofiler (bunnprofil, takrenne, møne)

3a

Bruk takrenne, platskobling (PQS33), M6x12 mm-skruer og M6-
muttere.

2e

Skru plastkobling godt til møneprofilen med to M6-muttere.

Włożyć po jednej śrubie M6x12 mm do kanału śrubowego części 
rynny.

Połączyć ze sobą dwie rynny deszczowe. Ustawić łącznik plastik-
owy (PQS33) na rynnach w taki sposób, aby obie śruby M6x12 mm 
przechodziły przez otwory łącznika plastikowego. 

Dokładnie docisnąć elementy rynny do siebie, tak aby nie było 
między nimi szczeliny. Przed ich połączeniem należy sprawdzić, 
czy dwa znaczniki V na plastikowym łączniku wskazują dokładnie 
miejsce, w którym łączą się dwie rynny!

Przykręcić łącznik plastikowy do rynny za pomocą dwóch 
nakrętek M6.

3 Łączenie części wzdłużnych (profil przygruntowy, rynna, kalenica)

3a

Przygotować rynny, łączniki plastikowe (PQS33), śruby M6x12 mm 
oraz nakrętki M6.

2e

Przykręcić łącznik plastikowy do profilu kalenicowego za pomocą 
dwóch nakrętek M6.
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Anbringen der Kunststoffverbinder

Folgende Verbinderknoten werden benötigt:

First, Länge 1252 mm: 1 Stk. Nr. PQS37
First, Länge 1867 mm: 2 Stk. Nr. PQS37
Regenrinnen, Länge 1252 mm: 1 Stk. Nr. PQS37
Regenrinnen, Länge 1867 mm: 2 Stk. Nr. PQS37
Bodenprofile, Länge 1252 mm: 1 Stk. Nr. PQS36
Bodenprofile, Länge 1867 mm: 2 Stk. Nr. PQS36

Führen Sie bei der Profillänge 1252 mm jeweils eine Schrau-
be M6x12mm, bei der Profillänge 1867 jeweils zwei Schrauben 
M6x12mm in den Schraubkanal des Firstprofils ein.

Positionieren Sie die Schraube M6x12 exakt mittig an der Markie-
rung des Firstprofils.

Setzen Sie den Kunststoffverbinder (PQS37) so auf das Firstprofil 
auf, dass die SchraubenM6x12 mm durch die Öffnung des Kunst-
stoffverbinders ragt.

Kontrollieren Sie vor dem Verschrauben, dass die beiden V-Mar-
ker des Kunststoffverbinders exakt auf die Längenmarkierung des 
Firstes zeigen.

Verschrauben Sie den Kunststoffverbinder mit einer Mutter M6 
fest mit dem First.

Führen Sie die benötigte Anzahl Schrauben M6x12 mm in den 
Schraubenkanal der Regenrinnen ein (je nach Länge des Profiles 
1 Stk. oder 2 Stk.). Führen Sie die Schrauben zu den Längenmar-
kierungen der Regenrinnen.

Positionieren Sie die Schraube M6x12 exakt mittig an der Markie-
rung der Regenrinne.

Anbringen der Kunststoffverbinder (Bodenprofil, Regenrinne, First) 4

För profillängd 1252 mm, sätt i en M6x12 mm skruv och för profil-
längd 1867, sätt i två M6x12 mm skruvar i skruvkanalen på nock-
profilen.

Placera M6x12-skruven exakt i mitten av markeringen på nock-
profilen.

Placera plastanslutningen (PQS37) på nockprofilen så att skruvar-
na M6x12 mm sticker ut genom öppningen i plastanslutningen.

Innan du skruvar, kontrollera att de två V-markeringarna på 
plastkontakten pekar exakt mot längdmarkeringen på nocken. Skruva fast plastkontakten ordentligt på nocken med en M6-mut-

ter.

Sätt in erforderligt antal skruvar M6x12 mm i regnrännans skruv-
kanal (1 st beroende på profilens längd). eller 2 st.). Styr skruvar-
na till längdmarkeringarna på hängrännorna. Placera M6x12-skruven exakt i mitten av markeringen på regnrän-

nan.

Montering av plastanslutningar (golvprofil, regnränna, nock) 4

Montering av plastförbindelser

Följande anslutningsnoder krävs:

Nock, längd 1252 mm: 1 st. Nr PQS37
Nock, längd 1867 mm: 2 st. Nr PQS37
Regnrännor, längd 1252 mm: 1 st. Nr PQS37
Regnrännor, längd 1867 mm: 2 st. Nr PQS37
Golvprofiler, längd 1252 mm: 1 st. Nr PQS36
Golvprofiler, längd 1867 mm: 2 st. Nr PQS36

Introduisez une vis M6x12mm dans le canal de vissage du pro-
filé de faîtière pour la longueur de profilé 1252 mm et deux vis 
M6x12mm pour la longueur de profilé 1867.

Positionnez la vis M6x12 exactement au centre du marquage du 
profilé de faîtière.

Placez le connecteur en plastique (PQS37) sur le profilé de faîtière 
de manière à ce que les visM6x12 mm dépassent par l'ouverture 
du connecteur en plastique.

Avant de visser, contrôlez que les deux marqueurs en V du con-
necteur en plastique pointent exactement sur le repère de lon-
gueur du faîtage.

Vissez fermement le connecteur en plastique sur la faîtière à l'ai-
de d'un écrou M6.

Insérez le nombre requis de vis M6x12 mm dans le canal de vis-
sage des gouttières (1 pièce en fonction de la longueur du pro-
filé ou 2 pièces). Guidez les vis vers les repères de longueur des 
gouttières.

Positionnez la vis M6x12 exactement au centre du repère de la 
gouttière.

Mise en place des connecteurs en plastique (profilé de sol, gouttière, faîtière) 4

Mise en place des connecteurs en 
plastique

Les connecteur de fixation suivants sont requis :

Faîtière, longueur 1252 mm : 1 pce . Référence 
PQS37
Faîtière, longueur 1867 mm : 2 pces . Référence 
PQS37
Gouttières, longueur 1252 mm : 1 pce . Référence 
PQS37

Per la lunghezza del profilo 1252 mm, inserire una vite M6x12 mm 
e per la lunghezza del profilo 1867, inserire due viti M6x12 mm nel 
canale della vite del profilo di colmo.

Posizionare la vite M6x12 esattamente al centro della marcatura 
sul profilo del colmo.

Posizionare il connettore in plastica (PQS37) sul profilo di colmo 
in modo che le viti M6x12 mm sporgano attraverso l'apertura del 
connettore in plastica.

Prima di avvitare, verificare che i due indicatori a V sul connetto-
re in plastica siano esattamente in corrispondenza del segno di 
lunghezza sul colmo.

Avvitare saldamente il connettore di plastica al colmo con un 
dado M6.

Inserire il numero necessario di viti M6x12 mm nel canale della 
grondaia (1 vite a seconda della lunghezza del profilo o 2 viti). 
Guidare le viti fino ai segni di lunghezza sulle grondaie. Posizionare la vite M6x12 esattamente al centro della marcatura 

sulla grondaia.

Fissare i connettori in plastica (profilo del pavimento, grondaia, colmo) 4

Fissare i connettori di plastica

Sono necessari i seguenti nodi di collegamento:

Colmo, lunghezza 1252 mm: 1 pezzo. No. PQS37
Colmo, lunghezza 1867 mm: 2 pezzi. No. PQS37
Grondaie, lunghezza 1252 mm: 1 pezzo. No. 
PQS37
Grondaie, lunghezza 1867 mm: 2 pezzi. No. PQS37
Profili a pavimento, lunghezza 1252 mm: 1 pezzo. 
No. PQS36
Profili a pavimento, lunghezza 1867 mm: 2 pezzi. 
No. PQS36

For profile length 1252 mm, insert one M6x12 mm screw and for 
profile length 1867, insert two M6x12 mm screws into the screw 
channel of the ridge profile.

Position the M6x12 screw exactly in the center of the marking on 
the ridge profile.

Place the plastic connector (PQS37) on the ridge profile so that 
theM6x12 mm screws protrude through the opening in the plastic 
connector.

Before screwing in, check that the two V markers on the plastic 
connector point exactly to the length mark on the ridge. Screw the plastic connector firmly to the ridge using an M6 nut.

Insert the required number of M6x12 mm screws into the screw 
channel of the rainwater gutters (1 screw depending on the 
length of the profile). or 2 pcs.). Guide the screws to the length 
markings on the rain gutters.

Position the M6x12 screw exactly in the center of the marking on 
the rain gutter.

Attaching the plastic connectors (floor profile, rain gutter, ridge) 4

Attaching the plastic connectors

The following connector knots are required:

Ridge, length 1252 mm: 1 pc. No. PQS37
Ridge, length 1867 mm: 2 pcs. No. PQS37
Rain gutters, length 1252 mm: 1 pc. No. PQS37
Rain gutters, length 1867 mm: 2 pcs. No. PQS37
Floor profiles, length 1252 mm: 1 pc. No. PQS36
Floor profiles, length 1867 mm: 2 pcs. No. PQS36

Voor profiellengte 1252 mm plaats je één schroef M6x12 mm en 
voor profiellengte 1867 plaats je twee schroeven M6x12 mm in de 
schroefsleuf van het nokprofiel.

Plaats de M6x12 schroef precies in het midden van de markering 
op het nokprofiel.

Plaats het kunststof verbindingsstuk (PQS37) zo op het nokprofiel 
dat de M6x12 mm schroeven door de opening in het kunststof 
verbindingsstuk steken.

Controleer voor het vastschroeven of de twee V-markeringen op 
het kunststof verbindingsstuk precies naar de lengtemarkering 
op het nok wijzen.

Schroef het plastic verbindingsstuk op de nok vast met een M6 
moer.

Plaats het vereiste aantal M6x12 mm schroeven in de schroefsleuf 
van de regenwatergoot (afhankelijk van de lengte van het profiel 
1 of 2 stuks). Verschuif de schroeven naar de lengtemarkeringen 
op de regengoten.

Plaats de M6x12 schroef precies in het midden van de markering 
op de regengoot.

Montage van de kunststof verbindingsstukken (bodemprofiel, regengoot, nok) 4

Montage van de kunststof verbin-
dingsstukken

De volgende verbindingsstukken zijn vereist:

Nok, lengte 1252 mm: 1 stuk. Nr. PQS37
Nok, lengte 1867 mm: 2 stuks. Nr. PQS37
Regengoten, lengte 1252 mm: 1 st. Nr. PQS37
Regengoten, lengte 1867 mm: 2 stuks. Nr. PQS37
Bodemprofielen, lengte 1252 mm: 1 st. Nr. PQS36
Bodemprofielen, lengte 1867 mm: 2 stuks. Nr. 

Ved profillængde 1252 mm indsættes en M6x12 mm-skrue, og ved 
profillængde 1867 indsættes to M6x12 mm-skruer i skruekanalen 
på rygningsprofilet.

Placer M6x12-skruen præcis i midten af markeringen på rygning-
sprofilen.

Placer plastforbindelsen (PQS37) på rygningsprofilet, så M6x12 
mm skruerne stikker ud gennem åbningen i plastforbindelsen.

Før du skruer det fast, skal du kontrollere, at de to V-markerin-
ger på plastikforbindelsen peger nøjagtigt mod længdemærket 
på ryggen.

Skru plastikforbindelsen fast til kanten med en M6-møtrik.

Indsæt det nødvendige antal M6x12 mm skruer i skruekanalen på 
tagrenden (1 skrue afhængigt af profilets længde). eller 2 stk.). Før 
skruerne til længdemarkeringerne på tagrenderne. Placer M6x12-skruen præcis i midten af markeringen på tagren-

den.

Fastgørelse af plastforbindelsesstykker (bundprofil, tagrende, tagryg) 4

Fastgørelse af plastikforbindelser-
ne

Følgende forbindelsesknuder er påkrævet:

Ryg, længde 1252 mm: 1 stk. Nr. PQS37
Ryg, længde 1867 mm: 2 stk. Nr. PQS37
Tagrender, længde 1252 mm: 1 stk. Nr. PQS37
Regnrender, længde 1867 mm: 2 stk. Nr. PQS37
Bundprofiler, længde 1252 mm: 1 stk. Nr. PQS36
Bundprofiler, længde 1867 mm: 2 stk. Nr. PQS36 Jos profiilin pituus on 1252 mm, aseta yksi M6x12 mm:n ruuvi ja jos 

profiilin pituus on 1867, aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia harjapro-
fiilin ruuvikanavaan.

Aseta M6x12-ruuvi täsmälleen harjaprofiilin merkinnän keskelle.
Aseta muoviliitin (PQS37) harjaprofiiliin siten, että M6x12 mm:n 
ruuvit työntyvät muoviliittimessä olevan aukon läpi.

Tarkista ennen ruuvaamista, että muoviliittimen kaksi V-merkkiä 
osoittavat täsmälleen harjanteessa olevan pituusmerkin kohdal-
le.

Ruuvaa muoviliitin tiukasti kiinni harjanteeseen M6-mutterilla.

Aseta tarvittava määrä M6x12 mm:n ruuveja sadevesikourun ruu-
vikanavaan (1 ruuvi profiilin pituudesta riippuen). tai 2 kpl. Ohjaa 
ruuvit sadekourujen pituusmerkintöjen mukaan. Aseta M6x12-ruuvi täsmälleen sadekourun merkinnän keskelle.

Muoviliittimien kiinnittäminen (lattiaprofiili, sadekouru, harja) 4

Muoviliittimien kiinnittäminen

Tarvitaan seuraavat liitinsolmut:

Harja, pituus 1252 mm: 1 kpl. Nro PQS37
Harja, pituus 1867 mm: 2 kpl. Nro PQS37
Sadekourut, pituus 1252 mm: 1 kpl. Nro PQS37
Sadekourut, pituus 1867 mm: 2 kpl. Nro PQS37
Lattiaprofiilit, pituus 1252 mm: 1 kpl. Nro PQS36
Lattiaprofiilit, pituus 1867 mm: 2 kpl. Nro PQS36

Para la longitud de perfil 1252 mm, inserta un tornillo M6x12 mm 
y para la longitud de perfil 1867, inserta dos tornillos M6x12 mm 
en el canal para tornillos del perfil de cumbrera.

Coloca el tornillo M6x12 exactamente en el centro de la marca del 
perfil de cumbrera.

Coloca el conector de plástico (PQS37) en el perfil de cumbrera 
de forma que los tornillos M6x12 mm sobresalgan por la abertura 
del conector de plástico.

Antes de atornillar, comprueba que las dos marcas en V del co-
nector de plástico apuntan exactamente a la marca de longitud 
de la cumbrera.

Atornilla firmemente el conector de plástico a la cumbrera con 
una tuerca M6.

Introduce el número necesario de tornillos M6x12 mm en el canal 
para tornillos del canalón (1 o 2 tornillos en función de la longi-
tud. del perfil). Guía los tornillos hasta las marcas de longitud de 
los canalón.

Coloca el tornillo M6x12 exactamente en el centro de la marca 
del canalón.

Fijación de los conectores de plástico (perfil de suelo, canalón, cumbrera) 4

Fijación de los conectores de plástico

Se requieren los siguientes conectores:

Cumbrera, longitud 1252 mm: 1 ud. Nº PQS37
Cumbrera, longitud 1867 mm: 2 uds. Nº PQS37
Canalones para la lluvia, longitud 1252 mm:  
1 ud. Nº PQS37 Vierteaguas, longitud 1867 mm: 
2 uds. Nº PQS37 Perfiles de suelo, longitud 1252 
mm: 1 ud. Nº PQS36 Perfiles de suelo, longitud 
1867 mm: 2 uds. Nº PQS36 V případě délky profilu 1252 mm vložte do drážky na šrouby v 

hřebenovém profilu jeden šroub M6×12mm a v případě délky pro-
filu 1867 dva šrouby M6×12mm.

Umístěte šroub M6×12 přesně doprostřed značky na hřebenovém 
profilu.

Umístěte plastovou spojku (PQS37) na hřebenový profil tak, aby 
šrouby M6×12 mm vyčnívaly z otvorů v plastové spojce.

Před šroubováním zkontrolujte, zda obě značky ve tvaru písmene 
V na plastové spojce směřují přesně k označení délky na hřebenu. Plastovou spojku upevněte k hřebenu maticí M6.

Do drážky na šrouby v dešťových okapech vložte požadovaný 
počet šroubů M6×12 mm (podle délky 1 ks nebo 2 ks). Veďte šrou-
by k označení délky na okapu. Umístěte šroub M6×12 přesně doprostřed značky na okapu.

Připevnění plastových spojek (podlahový profil, dešťový okap, hřeben) 4

Připevnění plastových spojek

Je potřeba použít následující spojovací díly:

Hřeben, délka 1252 mm: 1 ks č. PQS37
Hřeben, délka 1867 mm: 2 ks. č. PQS37
Dešťové okapy, délka 1252 mm: 1 ks č. PQS37
Dešťové okapy, délka 1867 mm: 2 ks č. PQS37
Podlahové profily, délka 1252 mm: 1 ks č. PQS36
Podlahové profily, délka 1867 mm: 2 ks č. PQS36

Az 1252 mm hosszúságú profilhoz egy M6x12 mm-es csavart, az 
1867 mm hosszúságú profilhoz pedig két M6x12 mm-es csavart 
kell behelyezni a gerincprofil csavarcsatornájába.

Helyezze az M6x12-es csavart pontosan a gerincprofilon lévő je-
lölés közepére.

Helyezze a műanyag csatlakozót (PQS37) a gerincprofilra úgy, 
hogy az M6x12 mm-es csavarok átnyúljanak a műanyag csatla-
kozó nyílásán.

Csavarozás előtt ellenőrizze, hogy a műanyag csatlakozón lévő 
két V-jelölő pontosan a gerincen lévő hosszjelölésre mutat-e. Csavarja szorosan a műanyag csatlakozót a gerinchez egy M6-os 

anyával.

Helyezze be a szükséges számú M6x12 mm-es csavart az ereszcs-
atornák csavarcsatornájába (1 db csavar a profil hosszától füg-
gően). vagy 2 db). Vezesse el a csavarokat az ereszcsatorna hos-
szjelzéseihez.

Helyezze az M6x12-es csavart pontosan az ereszcsatornán lévő 
jelölés közepére.

4. Műanyag csatlakozók rögzítése (padlóprofil, ereszcsatorna, gerinc) 4

A műanyag csatlakozók rögzítése

A következő csatlakozó elemekre van szükség:

Gerinc, hossza 1252 mm: 1 db. No. PQS37
Gerinc, hossza 1867 mm: 2 db. No. PQS37
Ereszcsatorna, hossza 1252 mm: 1 db. No. PQS37
Esőcsatorna, hossza 1867 mm: 2 db. No. PQS37
Padlóprofilok, hossza 1252 mm: 1 db. No. PQS36
Padlóprofilok, hossza 1867 mm: 2 db. No. PQS36

Sett inn én M6x12 mm-skrue i skruekanalen på møneprofilen for 
profillengde 1.252 mm og to M6x12 mm-skruer i skruekanalen på 
møneprofilen for profillengde 1.867 mm.

Plasser M6x12-skruen eksakt i midten av markeringen på møne-
profilen.

Plasser plastkobling (PQS37) på møneprofilen slik at M6x12 mm-
skruene stikker gjennom åpningen til plastkoblingen.

Før du skruer, sjekk at de to V-markeringene på plastkoblingen 
peker nøyaktig mot lengdemarkeringen på mønet. Skru plastkoblingen godt til mønet med en M6-mutter.

Sett inn det nødvendige antallet M6x12 mm-skruer i skruekanalen 
på takrennen (1 stk. eller 2 stk. avhengig av lengden på profilen). 
eller 2 stk.). Før skruene til lengdemarkeringene på takrennene. Plasser M6x12-skruen nøyaktig i midten av markeringen på ta-

krennen.

Montering av plastkoblinger (bunnprofil, takrenne, møne) 4

Montering av plastkoblingene

Følgende koblingsknuter kreves:

Møne, lengde 1.252 mm: 1 stk. Nr. PQS37
Møne, lengde 1.867 mm: 2 stk. Nr. PQS37
Takrenne, lengde 1.252 mm: 1 stk. Nr. PQS37
Takrenner, lengde 1.867 mm: 2 stk. Nr. PQS37
Bunnprofiler, lengde 1.252 mm: 1 stk. Nr. PQS36
Bunnprofiler, lengde 1.867 mm: 2 stk. Nr. PQS36

W przypadku długości profilu 1252 mm włożyć po jednej śrubie 
M6x12 mm, a w przypadku długości profilu 1867 mm po dwie śruby 
M6x12 mm do kanału śrubowego profilu kalenicowego.

Umieścić śrubę M6x12 dokładnie w środku oznaczenia na profilu 
kalenicowym.

Ustawić łącznik plastikowy (PQS37) na profilu kalenicowym w taki 
sposób, aby śruby M6x12 mm przechodziły przez otwór plastik-
owego łącznika.

Przed przykręceniem należy sprawdzić, czy dwa znaczniki V na 
plastikowym łączniku są ustawione dokładnie w kierunku oznac-
zenia długości na kalenicy.

Przykręcić łącznik plastikowy do profilu kalenicowego za pomocą 
nakrętki M6.

Włożyć wymaganą liczbę śrub M6x12 mm do kanału śrubowego 
rynny (w zależności od długości profilu 1 szt.). lub 2 szt.). 
Poprowadzić śruby zgodnie z oznaczeniami długości na rynnach 
deszczowych.

Umieścić śrubę M6x12 dokładnie w środku oznaczenia na rynnie.

Mocowanie plastikowych łączników (profil przygruntowy, rynna deszczowa, kalenica) 4

Mocowanie plastikowych łączników

Wymagane są następujące elementy łączące:

Kalenica, długość 1252 mm: 1 szt. Nr PQS37
Kalenica, długość 1867 mm: 2 sztuki. Nr PQS37
Rynny deszczowe, długość 1252 mm: 1 szt. Nr 
PQS37 Rynny deszczowe, długość 1867 mm: 2 
szt. Nr PQS37 Profile przygruntowe, długość 
1252 mm: 1 szt. Nr PQS36 Profile przygruntowe, 
długość 1867 mm: 2 szt. Nr PQS36



50�

2d

3a2e

3b 3c

3d 3e

2c

Setzen Sie den Kunststoffverbinder (PQS37) so auf die Regen-
rinne auf, dass die Schraube M6x12 mm durch die Öffnung des 
Kunststoffverbinders ragt.

Kontrollieren Sie vor dem Verschrauben, dass die beiden V-Mar-
ker des Kunststoffverbinders exakt auf die Längenmarkierung 
der Regenrinne zeigt.

Verschrauben Sie den Kunststoffverbinder mit einer Mutter M6 
fest mit der Regenrinne.

Führen Sie die benötigte Anzahl Schrauben M6x12 mm in den 
Schraubenkanal des Bodenprofils ein (je nach Länge des Profiles 
1 Stk. oder 2 Stk.). Führen Sie die Schrauben zu den Längenmar-
kierungen des Bodenprofils.

Positionieren Sie die Schraube M6x12 exakt mittig an der Markie-
rung des Bodenprofils.

Setzen Sie den Kunststoffverbinder (PQS37) so auf das Boden-
profil auf, dass die Schrauben M6x12 mm durch die Öffnung des 
Kunststoffverbinders ragt.

Kontrollieren Sie vor dem Verschrauben, dass der V-Marker des 
Kunststoffverbinders exakt auf die Längenmarkierung des Bo-
denprofils zeigt.

Verschrauben Sie den Kunststoffverbinder mit einer Mutter M6 
fest mit dem Bodenprofil.

4 Anbringen der Kunststoffverbinder (Bodenprofil, Regenrinne, First)

Placera plastanslutningen (PQS37) på regnrännan så att M6x12 
mm-skruven sticker ut genom plastanslutningens öppning.

Innan du skruvar, kontrollera att de två V-markeringarna på plast-
kopplingen pekar exakt mot längdmarkeringen på regnrännan.

Skruva fast plastanslutningen ordentligt på regnrännan med en 
M6-mutter.

Sätt i erforderligt antal M6x12 mm skruvar i golvprofilens skruv-
kanal (1 st beroende på profilens längd). eller 2 st.). För skruvarna 
till längdmarkeringarna på golvprofilen.

Placera M6x12-skruven exakt i mitten av markeringen på golvpro-
filen.

Placera plastanslutningen (PQS37) på golvprofilen så att M6x12 
mm skruvarna sticker ut genom öppningen i plastanslutningen.

Kontrollera före fastskruvningen att V-markeringen på plastans-
lutningen stämmer exakt med längdmarkeringen på golvprofilen. Skruva fast plastkopplingen ordentligt i golvprofilen med en M6-

mutter.

4 Montering av plastanslutningar (golvprofil, takränna, nock)

Placez le connecteur en plastique (PQS37) sur la gouttière de ma-
nière à ce que la vis M6x12 mm dépasse par l'ouverture du con-
necteur en plastique.

Avant de visser, vérifiez que les deux marqueurs en V du connec-
teur en plastique pointent exactement sur le repère de longueur 
de la gouttière.

Vissez fermement le connecteur en plastique à la gouttière à l'ai-
de d'un écrou M6.

Introduisez le nombre nécessaire de vis M6x12 mm dans le canal 
de vissage du profilé de sol (selon la longueur du profilé, 1 pièce). 
ou 2 pièces). Guidez les vis vers les repères de longueur du profilé 
de sol.

Positionnez la vis M6x12 exactement au centre du repère du pro-
filé de sol.

Placez le connecteur en plastique (PQS37) sur le profilé de sol de 
manière à ce que les vis M6x12 mm dépassent par l'ouverture du 
connecteur en plastique.

Avant de visser, vérifiez que le marqueur V du connecteur en 
plastique pointe exactement sur le repère de longueur du profilé 
de sol.

Vissez fermement le connecteur en plastique au profilé de sol à 
l'aide d'un écrou M6.

4 Mise en place des connecteurs en plastique (profilé de sol, gouttière, faîtière)

Posizionare il connettore in plastica (PQS37) sulla grondaia in 
modo che la vite M6x12 mm sporga attraverso l'apertura del con-
nettore in plastica.

Prima di avvitare, verificare che i due segni a V sul connettore in 
plastica siano esattamente in corrispondenza del segno di lung-
hezza sulla grondaia.

Avvitare saldamente il connettore di plastica alla grondaia con 
un dado M6.

Inserire il numero necessario di viti M6x12 mm nel canale del pro-
filo del pavimento (a seconda della lunghezza del profilo 1 vite 
o 2 viti). Guidare le viti fino ai segni di lunghezza sul profilo del 
pavimento.

Posizionare la vite M6x12 esattamente al centro della marcatura 
sul profilo del pavimento.

Posizionare il connettore in plastica (PQS37) sul profilo del pavi-
mento in modo che le viti M6x12 mm sporgano attraverso l'aper-
tura del connettore in plastica.

Prima di avvitare, verificare che l'indicatore V del connettore in 
plastica punti esattamente sul segno di lunghezza del profilo del 
pavimento.

Avvitare saldamente il connettore di plastica al profilo del pavi-
mento con un dado M6.

4 Fissare i connettori in plastica (profilo del pavimento, grondaia, colmo)

Place the plastic connector (PQS37) on the rain gutter so that the 
M6x12 mm screw protrudes through the opening in the plastic 
connector.

Before screwing in, check that the two V-markers on the plastic 
connector point exactly to the length mark on the gutter.

Screw the plastic connector firmly to the gutter using an M6 nut.

Insert the required number of M6x12 mm screws into the screw 
channel of the floor profile (1 each depending on the length of 
the profile). or 2 pcs.). Guide the screws to the length markings 
on the floor profile.

Position the M6x12 screw exactly in the center of the marking on 
the floor profile.

Place the plastic connector (PQS37) on the floor profile so that 
the M6x12 mm screws protrude through the opening in the plastic 
connector.

Before screwing in, check that the V-marker on the plastic con-
nector points exactly to the length mark on the floor profile. Screw the plastic connector firmly to the floor profile using an 

M6 nut.

4 Attaching the plastic connectors (floor profile, rain gutter, ridge)

Plaats het kunststof verbindingsstuk (PQS37) op de regengoot zo-
dat de M6x12 mm schroef door de opening in het kunststof ver-
bindingsstuk steekt.

Controleer voor het vastschroeven of de twee V-markeringen op 
het plastic koppelstuk precies naar de lengtemarkering op de 
goot wijzen.

Schroef het plastic verbindingsstuk vast aan de goot met een M6 
moer.

Plaats het vereiste aantal M6x12 mm schroeven in de schroefsleuf 
van het bodemprofiel (afhankelijk van de lengte van het profiel 
1 of 2 stuks). Verschuif de schroeven naar de lengtemarkeringen 
op het bodemprofiel.

Plaats de M6x12 schroef precies in het midden van de markering 
op het bodemprofiel.

Plaats het kunststof verbindingsstuk (PQS37) op het bodempro-
fiel zodat de M6x12 mm schroeven door de opening in het kunst-
stof koppelstuk steken.

Controleer voor het vastschroeven of de V-markering van het 
kunststof verbindingsstuk precies naar de lengtemarkering op 
het bodemprofiel wijst.

Schroef het kunststof koppelstuk stevig vast aan het bodempro-
fiel met een M6-moer.

4 Montage van de kunststof verbindingsstukken (bodemprofiel, regengoot, nok)

Placer plastforbindelsen (PQS37) på tagrenden, så M6x12 mm-
skruen stikker ud gennem åbningen i plastforbindelsen.

Før du skruer den i, skal du kontrollere, at de to V-markeringer 
på plastikforbindelsen peger nøjagtigt mod længdemærket på 
tagrenden.

Skru plastikforbindelsen fast til tagrenden med en M6-møtrik.

Indsæt det nødvendige antal M6x12 mm skruer i bundprofilens 
skruekanal (1 stk., afhængigt af profilens længde). eller 2 stk.). Før 
skruerne til længdemarkeringerne på bundprofilen.

Placer M6x12-skruen præcis i midten af markeringen på bund-
profilen.

Placer plastforbindelsen (PQS37) på bundprofilen, så M6x12 mm-
skruerne stikker ud gennem åbningen i plastforbindelsen.

Før du skruer den i, skal du kontrollere, at plastforbindelsens V-
markør peger nøjagtigt mod længdemarkeringen på bundprofi-
len.

Skru plastikforbindelsen fast til bundprofilen med en M6-møtrik.

4 Fastgørelse af plastforbindelsesstykker (bundprofil, tagrende, tagryg)

Aseta muoviliitin (PQS37) sadekouruun siten, että M6x12 mm:n 
ruuvi työntyy muoviliittimen aukon läpi.

Tarkista ennen ruuvaamista, että muoviliittimen kaksi V-merkkiä 
osuvat täsmälleen kourussa olevan pituusmerkin kohdalle.

Ruuvaa muoviliitin tiukasti kiinni kouruun M6-mutterilla.

Aseta tarvittava määrä M6x12 mm:n ruuveja lattiaprofiilin ruu-
vikanavaan (1 kpl profiilin pituudesta riippuen). tai 2 kpl. Ohjaa 
ruuvit lattiaprofiilin pituusmerkintöjen mukaan.

Aseta M6x12-ruuvi täsmälleen lattiaprofiilin merkinnän keskelle.
Aseta muoviliitin (PQS37) lattiaprofiiliin siten, että M6x12 mm:n 
ruuvit työntyvät muoviliittimen aukon läpi.

Tarkista ennen ruuvaamista, että muoviliittimen V-merkki osoit-
taa täsmälleen lattiaprofiilin pituusmerkkiä. Ruuvaa muoviliitin tiukasti kiinni lattiaprofiiliin M6-mutterilla.

4 Muoviliittimien kiinnittäminen (lattiaprofiili, sadekouru, harja)

Coloca el conector de plástico (PQS37) en el canalón de forma 
que el tornillo M6x12 mm sobresalga por la abertura del conector 
de plástico.

Antes de atornillar, comprueba que las dos marcas en V del co-
nector de plástico apuntan exactamente a la marca de longitud 
del canalón.

Atornilla firmemente el conector de plástico al canalón con una 
tuerca M6.

Introduzca el número necesario de tornillos M6x12 mm en el ca-
nal de atornillado del perfil de suelo (1 cada uno, en función de la 
longitud del perfil). del perfil). Guía los tornillos hasta las marcas 
de longitud del perfil del suelo.

Coloca el tornillo M6x12 exactamente en el centro de la marca del 
perfil del suelo.

Coloca el conector de plástico (PQS37) en el perfil de suelo de 
forma que los tornillos M6x12 mm sobresalgan por la abertura 
del conector de plástico.

Antes de atornillar, comprueba que la marca en V del conector 
de plástico apunta exactamente a la marca de longitud del perfil 
del suelo.

Atornilla firmemente el conector de plástico al perfil del suelo 
con una tuerca M6.

4 Fijación de los conectores de plástico (perfil de suelo, canalón, cumbrera)

Umístěte plastovou spojku (PQS37) na dešťový okap tak, aby 
šroub M6×12 mm vyčníval z otvoru v plastové spojce.

Před přišroubováním zkontrolujte, zda obě značky ve tvaru pís-
mene V na plastové spojce směřují přesně k označení délky na 
dešťovém okapu.

Maticí M6 upevněte plastovou spojku k okapu.

Zasuňte potřebný počet šroubů M6×12 mm do drážky na šrouby v 
podlahovém profilu (podle délky buďto 1 ks nebo 2 ks). Posuňte 
šrouby k označení délky na podlahovém profilu.

Umístěte šroub M6×12 přesně doprostřed značky na podlahovém 
profilu.

Umístěte plastovou spojku (PQS37) na podlahový profil tak, aby 
šrouby M6×12 mm vyčnívaly z otvoru v plastové spojce.

Před sešroubováním zkontrolujte, zda značka ve tvaru písmene V 
na plastové spojce ukazuje přesně na značku délky na podlaho-
vém profilu.

Plastovou spojku upevněte k podlahovému profilu maticí M6.

4 Připevnění plastových spojek (podlahový profil, dešťový okap, hřeben)

Helyezze a műanyag csatlakozót (PQS37) az ereszcsatornára úgy, 
hogy az M6x12 mm-es csavar átnyúljon a műanyag csatlakozó nyí-
lásán.

Becsavarozás előtt ellenőrizze, hogy a műanyag csatlakozón lévő 
két V-jelölő pontosan az ereszcsatornán lévő hosszjelzésre mu-
tat-e.

Csavarozza a műanyag csatlakozót szilárdan az ereszcsatornához 
egy M6-os anyával.

Helyezze be a szükséges számú M6x12 mm-es csavart a padló-
profil csavarcsatornájába (a profil hosszától függően egyenként 
1 darabot). vagy 2 db). Vezesse a csavarokat a padlóprofilon lévő 
hosszjelzésekhez.

Helyezze az M6x12-es csavart pontosan a padlóprofilon lévő je-
lölés közepére.

Helyezze a műanyag csatlakozót (PQS37) a padlóprofilra úgy, hogy 
az M6x12 mm-es csavarok átnyúljanak a műanyag csatlakozó nyí-
lásán.

Összecsavarozás előtt ellenőrizze, hogy a műanyag csatlakozón 
lévő V-jelölő pontosan arra a pontra mutat, ahol a két padlóprofil 
találkozik.

Csavarozza a műanyag csatlakozót szilárdan a padlóprofilhoz egy 
M6-os anyával.

4 4. Műanyag csatlakozók rögzítése (padlóprofil, ereszcsatorna, gerinc)

Plasser plastkoblingen (PQS37) på takrennen slik at M6x12 mm-
skruen stikker ut gjennom åpningen i plastkoblingen.

Før du skrur inn skruen, må du kontrollere at V-markeringene 
på plastkoblingen peker nøyaktig mot lengdemarkeringen på ta-
krennen.

Skru plastkoblingen godt fast til takrennen med en M6-mutter.

Sett inn det nødvendige antallet M6x12 mm-skruer i skruekana-
len på bunnprofilen (avhengig av lengden på profilen, 1 stk. eller 2 
stk.). Før skruene til lengdemarkeringene på bunnprofilen.

Plasser M6x12-skruen nøyaktig i midten av markeringen på bunn-
profilen.

Plasser plastkoblingen (PQS37) på bunnprofilen slik at M6x12 
mm-skruene stikker gjennom åpningen til plastkoblingen.

Før du skruer, kontroller at V-markeringen på plastkoblingen pe-
ker nøyaktig mot lengdemarkeringen på bunnprofilen. Skru plastkobling godt til bunnprofilen med en M6-mutter.

4 Montering av plastkoblinger (bunnprofil, takrenne, møne)

Ustawić łącznik plastikowy (PQS37) na rynnie w taki sposób, aby 
śruba M6x12 mm przechodziła przez otwór łącznika plastikowego.

Przed przykręceniem należy sprawdzić, czy dwa znaczniki V na 
plastikowym łączniku są skierowane dokładnie w stronę oznac-
zenia długości na rynnie.

Mocno przykręć plastikowe złącze do rynny za pomocą nakrętki 
M6.

Włożyć wymaganą liczbę śrub M6x12 mm do kanału śrubowego 
profilu przygruntowego (w zależności od długości profilu 1 szt.). 
lub 2 szt.). Poprowadź śruby zgodnie z oznaczeniami długości na 
profilu przygruntowym.

Umieścić śrubę M6x12 dokładnie w środku oznaczenia na profilu 
przygruntowym.

Umieść plastikowe złącze (PQS37) na profilu podłogowym tak, aby 
śruby M6x12 mm wystawały przez otwór w plastikowym złączu.

Przed przykręceniem należy sprawdzić, czy znacznik V plastikowe-
go łącznika wskazuje dokładnie oznaczenie długości na profilu 
przygruntowym.

Przykręcić łącznik plastikowy do profilu przygruntowego za 
pomocą nakrętki M6.

4 Mocowanie plastikowych łączników (profil przygruntowy, rynna deszczowa, kalenica)
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Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

Teil Artikelnummer Bezeichnung Anzahl Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 - Bodenprofil (bereits vorbereitet) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

2 - Regenrinne (bereits vorbereitet) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

3 - First (bereits vorbereitet) 1 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

4 690509 Schraube M6x12 mm 18 - - - -

5 690547 Mutter M6 18 - - - -

Hinweis:
 
Die Verschraubung erfolgt an Front- und Rückwand jeweils exakt gleich. Verschrauben Sie den Teil zuerst fest mit 
der Front-, dann an der Rückwand. Erst wenn beide Seiten verschraubt sind, montieren Sie den nächsten Teil!

Hinweis

Im nächsten Schritt werden 
die Längsteile (Bodenprofile, 
die Regenrinnen und der First) 
mit der vorbereiteten Front- 
und Rückwand verschraubt. 
Diese Arbeit sollte von zumin-
dest zwei Personen, idealer-
weise aber von drei Personen 
durchgeführt werden.

Legen Sie die Längsteile auf 
dem Boden auf. Stellen Sie 
die Front- bzw. Rückwand so 
auf, dass die Längsteile dazwi-
schen liegen und als Distanz 
zwischen Front- und Rück-
wand dienen.

Beginnen Sie mit dem Ver-
schrauben der Regenrinnen, 
danach wird das Firstprofil 
eingesetzt. Zuletzt werden die 
beiden Bodenprofile mit Front- 
und Rückwand verschraubt. 

Montage der Längsteile (Bodenprofil, Regenrinne, First) 5

Du behöver följande för detta monteringssteg:

Del Artikelnummer Beteckning Antal Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 - Golvprofil (redan förberedd) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

2 - Regnränna (redan förberedd) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

3 - Stag (redan förberedd) 1 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

4 690509 M6x12 mm skruv 18 - - - -

5 690547 Mutter M6 18 - - - -

Montering av de längsgående delarna (golvprofil, regnränna, nock) 5

Anmärkning
 Den främre och bakre panelen skruvas ihop på exakt samma sätt. Skruva först fast delen ordentligt på den främre 
väggen, sedan på den bakre väggen. Först när båda sidorna är ihopskruvade sätter du ihop nästa del!

Anmärkning

I nästa steg skruvas de längs-
gående delarna (golvprofiler, 
rännorna och nock) fast på de 
förberedda främre och bakre 
väggarna. Detta arbete bör 
utföras av minst två personer, 
men helst av tre.

Placera de långa sektionerna 
på golvet. Sätt upp de främ-
re och bakre väggarna så att 
de längsgående delarna lig-
ger mellan dem och fungerar 
som avstånd mellan fram- och 
bakväggarna.

Börja med att skruva ihop 
rännorna, sedan sätts nock-
profilen in. Slutligen skruvas 
de två golvprofilerna fast på 
fram- och bakväggarna. 

Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

Partie Numéro d'article Désignation Nombre Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

1 - Profilé de sol (déjà préparé) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

2 - Gouttière (déjà préparée) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

3 - Profilé de faîtière (déjà prépa- 1 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

4 690509 Vis M6x12 mm 18 - - - -

5 690547 Écrou M6 18 - - - -

Montage des éléments longitudinaux (profilé de sol, gouttière, faîtière) 5

Remarque :
 Le vissage s'effectue exactement de la même manière sur la paroi avant et la paroi arrière. Vissez d'abord ferme-
ment la pièce à la paroi avant, puis à la paroi arrière. Ce n'est que lorsque les deux côtés sont vissés ensemble 
que vous assemblez la pièce suivante !

Remarque

L'étape suivante consiste à 
visser les éléments longitu-
dinaux (profilés de sol, les 
gouttières et la faîtière) sur 
les parois avant et arrière 
préparées. Ce travail doit être 
réalisé par au moins deux 
personnes, mais idéalement 
par trois.

Posez les éléments longitudi-
naux sur le sol. Placez la paroi 
avant ou arrière de manière à 
ce que les éléments longitu-
dinaux se trouvent entre eux 
et servent de distance entre la 
paroi avant et la paroi arrière.

Commencez par visser les 
gouttières, puis mettez en 
place le profilé de faîtière. 
Pour finir, les deux profilés de 
sol sont vissés à la paroi avant 
et arrière. 

Per questa fase di montaggio sono necessari i seguenti elementi:

Pezzo Codice articolo Designazione Quantità Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 - Profilo del pavimento (già pre- 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

2 - Grondaia (già predisposta) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

3 - Colmo (già preparato) 1 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

4 690509 Vite M6x12 mm 18 - - - -

5 690547 Dado M6 18 - - - -

Assemblaggio delle parti longitudinali (profilo del pavimento, grondaia, colmo) 5

Nota:
 I pannelli anteriore e posteriore sono avvitati insieme esattamente nello stesso modo. Avvitare saldamente il 
componente prima sul pannello anteriore e poi su quello posteriore. Non montare il pezzo successivo prima di 
aver avvitato entrambi i lati!

Nota

Nella fase successiva, le parti 
longitudinali (profili del pa-
vimento, grondaie e colmo) 
vengono avvitate alle pareti 
anteriori e posteriori prepa-
rate. Questo lavoro dovrebbe 
essere svolto da almeno due 
persone, ma idealmente da 
tre.

Posizionare le sezioni lunghe 
sul pavimento. Posizionare i 
pannelli anteriori e posteriori 
in modo che le sezioni lunghe 
si trovino tra loro e fungano 
da distanza tra i pannelli an-
teriori e posteriori.

Iniziare ad avvitare la gron-
daia, quindi inserire il profilo 
di colmo. Infine, i due profili di 
base vengono avvitati ai pan-
nelli anteriore e posteriore. 

You will need the following for this assembly step:

Part Item number Designation Quantity Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 - Floor profile (already prepared) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

2 - Rain gutter (already prepared) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

3 - Ridge (already prepared) 1 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

4 690509 M6x12 mm screw 18 - - - -

5 690547 Nut M6 18 - - - -

Assembly of the longitudinal parts (floor profile, rain gutter, ridge) 5

Notice:
 The screw connection is the same on the front and back wall. First screw the part firmly to the front wall, then to 
the back wall. Do not fit the next part until both sides have been screwed together!

Note

In the next step, the longitu-
dinal parts (floor profiles, the 
rain gutters and the ridge) 
are screwed to the prepared 
front and back wall. This work 
should be carried out by at 
least two people, but ideally 
by three.

Place the long sections on 
the floor. Set up the front and 
back wall so that the longitu-
dinal parts lie between them 
and serve as a distance bet-
ween the front and back wall.

Start by screwing the rain gut-
ters in place, then insert the 
ridge profile. Finally, the two 
floor profiles are screwed to 
the front and back wall. 

Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

Nr. Artikelnummer Omschrijving Aantal Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 - Bodemprofiel (al voorbereid) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

2 - Regengoot (al voorbereid) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

3 - Nok (al voorbereid) 1 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

4 690509 M6x12 mm schroef 18 - - - -

5 690547 Moer M6 18 - - - -

Montage van de lengtedelen (bodemprofiel, regengoot, nok) 5

Opmerking:
 De voor- en achterpanelen worden op precies dezelfde manier in elkaar geschroefd. Schroef het onderdeel eerst 
stevig vast aan de voorwand en vervolgens aan het achterwand. Plaats het volgende onderdeel pas nadat beide 
zijden aan elkaar zijn geschroefd!

Opmerking:

In de volgende stap worden 
de lengtedelen (bodempro-
fielen, regengoten en de nok) 
vastgeschroefd aan de voor-
bereide voor- en achterwan-
den. Dit werk moet worden 
uitgevoerd door ten minste 
twee mensen, maar idealiter 
door drie.

Leg de lengtedelen op de vlo-
er. Plaats de voor- en achter-
wand zo dat de lengtedelen 
ertussen zitten en als afstand 
tussen de voor- en achter-
wanden dienen.

Begin met het vastschroeven 
van de dakgoot en plaats dan 
het nokprofiel. Ten slotte wor-
den de twee bodemprofielen 
vastgeschroefd aan de voor- 
en achterpanelen. 

Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

Del Artikel nummer Betegnelse Antal Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 - Bundprofil (allerede forberedt) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

2 - Tagrende (allerede forberedt) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

3 - Ryggen(allerede forberedt) 1 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

4 690509 M6x12 mm skrue 18 - - - -

5 690547 Møtrik M6 18 - - - -

Samling af de langsgående dele (bundprofil, tagrende, tagryg) 5

Bemærk:
 For- og bagpanelerne skrues sammen på nøjagtig samme måde. Skru først delen fast på frontpanelet og derefter 
på bagpanelet. Monter ikke den næste del, før begge sider er skruet sammen!

Bemærk

I næste trin skrues de langs-
gående dele (bundprofiler, 
tagrender og tagryg) fast på 
de forberedte for- og bagvæg-
ge. Dette arbejde bør udføres 
af mindst to personer, men 
ideelt set af tre.

Læg de lange sektioner på 
gulvet. Placer for- og bagpa-
nelerne, så de lange sektioner 
ligger imellem dem og funge-
rer som afstand mellem for- 
og bagpanelerne.

Start med at skrue tagrenden 
fast, og sæt derefter rygning-
sprofilet i. Til sidst skrues de 
to bundprofiler fast på for- og 
bagpanelerne. 

Tarvitset seuraavat tarvikkeet tätä kokoamisvaihetta varten:

Osa Tuotenumero Nimitys Numero Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

1 - Maaprofiili (jo valmis) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

2 - Sadevesikouru (jo valmiina) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

3 - Ensimmäinen (jo valmis) 1 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

4 690509 M6x12 mm ruuvi 18 - - - -

5 690547 Mutteri M6 18 - - - -

Pituussuuntaisten osien kokoaminen (lattiaprofiili, sadevesikouru, harja) 5

Huomautus:
 Etu ja takapaneelit ruuvataan yhteen täsmälleen samalla tavalla. Ruuvaa osa ensin tiukasti kiinni etupaneeliin ja 
sitten takapaneeliin. Älä asenna seuraavaa osaa ennen kuin molemmat sivut on ruuvattu yhteen!

Huomautus

Seuraavassa vaiheessa pi-
tuussuuntaiset osat (lattia-
profiilit, sadekourut ja harja) 
ruuvataan valmiisiin etu ja 
takaseiniin. Tähän työhön 
olisi osallistuttava vähintään 
kaksi, mutta mieluiten kolme 
henkilöä.

Aseta pitkät osat lattialle. 
Aseta etu ja takapaneelit si-
ten, että pitkät osat ovat nii-
den välissä ja toimivat etu ja 
takapaneelien välisenä etäi-
syytenä.

Aloita ruuvaamalla kourut ki-
inni ja aseta sitten harjapro-
fiili paikalleen. Lopuksi kaksi 
perusprofiilia ruuvataan kiin-
ni etu  ja takapaneeliin. 

Necesitarás lo siguiente para este paso del montaje:

Pieza Número de artículo Nombre Número Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 - Perfil del suelo (ya preparado) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

2 - Canalón para la lluvia (ya preparado) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

3 - Cumbrera (ya preparada) 1 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

4 690509 Tornillo M6x12 mm 18 - - - -

5 690547 Tuerca M6 18 - - - -

Montaje de las piezas longitudinales (perfil del suelo, canalón, cumbrera) 5

Nota:
 Las paredes delantera y trasera se atornillan exactamente igual. En primer lugar, atornilla firmemente la pieza a 
la pared delantera y, a continuación, a la pared trasera. ¡No coloques la siguiente pieza hasta que ambos lados 
estén atornillados!

Nota

En el siguiente paso, se ator-
nillan las partes longitudina-
les (perfiles del suelo, canalón 
y cumbrera) a las paredes de-
lantera y trasera preparadas. 
Este trabajo deben realizarlo 
al menos dos personas, pero 
lo ideal es que sean tres.

Coloca las secciones largas en 
el suelo. Coloca las paredes 
delanteras y traseras de modo 
que las secciones largas que-
den entre ellas y sirvan de 
distancia entre las paredes.

Comienza por atornillar el ca-
nalón y, a continuación, inser-
ta el perfil de cumbrera. Por 
último, se atornillan los dos 
perfiles de base a los paneles 
frontal y trasero. 

Pro tento krok montáže budete potřebovat následující:

Díl Číslo položky Označení Množství Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 - Podlahový profil (již připraven) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

2 - Dešťový okap (již připraven) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

3 - Hřeben (již připraven) 1 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

4 690509 Šroub M6×12 mm 18 - - - -

5 690547 Matice M6 18 - - - -

Montáž podélných dílů (podlahový profil, dešťový okap, hřeben) 5

Upozornění:
 Šroubové spojení je na čelní i zadní stěně naprosto stejné. Nejprve pevně přišroubujte díl k čelní stěně, poté k 
zadní stěně. Přimontujete další díl, až budou sešroubovány obě boční strany!

Upozornění

V dalším kroku se podélné 
díly (podlahové profily, oka-
py a hřeben) přišroubují k 
připravené čelní a zadní stěně. 
Tuto práci by měli provádět 
minimálně dvě osoby, ideálně 
však tři osoby.

Položte podélné díly na pod-
lahu. Postavte čelní a zadní 
stěnu tak, aby podélné díly 
ležely mezi nimi a jejich vzdá-
lenost odpovídala vzdálenosti 
mezi čelní a zadní stěnou.

Nejprve sešroubujte okapy, 
poté připojte hřebenový pro-
fil. Nakonec se oba podlaho-
vé profily přišroubují k čelní a 
zadní stěně. 

Ehhez az összeszerelési lépéshez a következőkre lesz szüksége:

Darab Termékkód Megnevezés Mennyiség Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 - Padlóprofil (már előkészítve) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

2 - Ereszcsatorna (már előkészítve) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

3 - Gerinc (már előkészítve) 1 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

4 690509 M6x12 mm-es csavar 18 - - - -

5 690547 M6-os anya 18 - - - -

5. A hosszanti részek összeszerelése (padlóprofil, ereszcsatorna, gerinc) 5

Megjegyzések
 Az elülső és a hátsó paneleket pontosan ugyanúgy csavarozzák össze. Először az előlaphoz, majd a hátlaphoz 
csavarozza erősen az alkatrészt. Ne szerelje be a következő alkatrészt, amíg mindkét oldalt össze nem csavarozta!

Megjegyzés

A következő lépésben a hoss-
zanti részeket (padlóprofilok, 
esőcsatornák és a gerinc) az 
előkészített elülső és hátsó 
falakhoz csavarozzuk. Ezt a 
munkát legalább két, de ideá-
lis esetben három embernek 
kell elvégeznie.

Helyezze a hosszirányú darab-
okat a padlóra. Az elülső és a 
hátsó falat úgy állítsa be, hogy 
a hosszanti részek közöttük 
legyenek, és távolságot ké-
pezzenek az elülső és a hátsó 
fal között.

Kezdje az ereszcsatorna felc-
savarozásával, majd helyez-
ze be a gerincprofilt. Végül a 
két padlóprofilt az elülső és 
a hátsó falhoz kell csavarozni. 

For monteringstrinnet trenger du:

Del Varenummer Betegnelse Antall Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 - Bunnprofil (allerede forberedt) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

2 - Takrenne (allerede forberedt) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

3 - Møne (allerede forberedt) 1 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

4 690509 Skrue M6x12 mm 18 - - - -

5 690547 Mutter M6 18 - - - -

Montering av langprofiler (bunnprofil, takrenne, møne) 5

Vær oppmerksom på dette:
 Skruene skrus fast i front- og bakveggen på samme måte. Skru først delen godt fast til frontveggen, deretter til 
bakveggen. Neste del monteres først når begge sider er skrudd sammen!

Merknad

I neste trinn skrues langprofi-
lene (bunnprofiler, takrenner 
og møne) fast på front- og 
bakveggene. Minimum to per-
soner bør utføre denne job-
ben, helst tre.

Plasser langprofilene på bak-
ken. Plasser front- og bakveg-
gen slik at langprofilene ligger 
mellom dem og fungerer som 
avstand mellom front- og bak-
vegg.

Begynn med å skru fast ta-
krennene, og sett deretter inn 
møneprofilen. Til slutt skrus 
de to bunnprofilene fast i 
front- og bakveggen. 

Do tego etapu montażu potrzebne będą następujące elementy:

Część Numer artykułu Opis Ilość Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 - Profil przygruntowy (już przygotowany) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

2 - Rynna deszczowa (już przygotowana) 2 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

3 - Pierwszy (już przygotowany) 1 1252 mm 1867 mm 2504 mm 3119 mm

4 690509 Śruba M6x12 mm 18 - - - -

5 690547 Nakrętka M6 18 - - - -

Montaż części wzdłużnych (profil przygruntowy, rynna deszczowa, kalenica) 5

Wskazówka 
 Przednią i tylną ścianę przykręca się dokładnie w ten sam sposób. Przykręcić element najpierw do ściany przed-
niej, a następnie do ściany tylnej. Nie montować następnej części, dopóki obie strony nie zostaną skręcone!

Wskazówka 

W kolejnym kroku części 
wzdłużne (profile przygrun-
towe, rynny i kalenica) należy 
przykręcić do przygotowa-
nej ściany przedniej i tylnej. 
Czynności te powinny być wy-
konywane przez co najmniej 
dwie osoby, optymalnie przez 
trzy osoby.

Rozłożyć elementy wzdłużne 
na podłożu. Należy ustawić 
ścianę przednią i tylną tak, 
aby części wzdłużne leżały 
między nimi i tworzyły dys-
tans między ścianą przednią 
i tylną.

Rozpocząć od przykręcenia ry-
nien, a następnie włożyć profil 
kalenicowy. Na zakończenie 
dwa profile przygruntowe 
przykręcane są do przedniej i 
tylnej ściany. 
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Nehmen Sie die Regenrinne sowie zwei Schrauben M6x12 mm und 
eine Mutter M6 zur Hand.

Wichtiger Hinweis:
Achten Sie drauf, dass die Regenrinne richtig eingebaut wird! Der 
längere Schenkel mit den Rillen muss zur Seitenwand zeigen!

Führen Sie die beiden Schrauben M6x12 mm in den Schrauben-
kanal der Regenrinne ein. 

Setzen Sie die Regenrinne auf den Kunststoffverbinder so auf, 
dass die Schraube durch das Loch des Kunststoffverbinder ragt.

Drücken Sie die Regenrinne so weit nach außen, dass diese gegen 
den Anschlag des Kunststoffverbinders stößt. Verschrauben Sie 
die Regenrinne fest mit einer Mutter M6.

Nehmen Sie das Firstprofil sowie eine Schraube M6x12 mm und 
eine Mutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm in den Schraubenkanal des 
Firstprofils ein. 

Setzen Sie das Firstprofil auf den Kunststoffverbinder so auf, dass 
die Schraube durch das Loch des Kunststoffverbinder ragt.

5 Montage der Längsteile (Bodenprofil, Regenrinne, First)

Ta regnrännan samt två M6x12 mm skruvar och en M6 mutter.
Viktig anmärkning:
Se till att regnrännan är korrekt monterad! Det längre staget med 
spåren måste peka mot sidoväggen!

Sätt in de två skruvarna M6x12 mm i regnrännans skruvkanal. Placera regnrännan på plastanslutningen så att skruven sticker 
ut genom hålet i plastanslutningen.

Skjut regnrännan utåt tills den når plastkopplingens stopp. Skru-
va fast regnrännan med en M6-mutter. Ta nockprofilen samt en M6x12 mm skruv och en M6 mutter.

Sätt in skruven M6x12 mm i nockprofilens skruvkanal. Placera nockprofilen på plastförbindningen så att skruven sticker 
ut genom hålet i plastförbindningen.

5 Montering av de längsgående delarna (golvprofil, regnränna, nock)

Prenez la gouttière ainsi que deux vis M6x12 mm et un écrou M6.
Remarque importante :
Veillez à ce que la gouttière soit correctement installée ! La partie 
la plus longue avec rainures doit pointer vers la paroi latérale.

Introduisez les deux vis M6x12 mm dans le canal de vissage de 
la gouttière. 

Placez la gouttière sur le connecteur de manière à ce que la vis 
dépasse par le trou.

Poussez la gouttière vers l'extérieur jusqu'à ce qu'elle vienne bu-
ter contre la butée du connecteur en plastique. Vissez fermement 
la gouttière à l'aide d'un écrou M6.

Prenez le profilé de faîtière ainsi qu'une vis M6x12 mm et un 
écrou M6.

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
de faîtière. 

Placez le profilé de faîtière sur le connecteur en plastique de ma-
nière à ce que la vis dépasse par le trou du connecteur en plastique.

5 Montage des éléments longitudinaux (profilé de sol, gouttière, faîtière)

Prendere la grondaia, due viti M6x12 mm e un dado M6.
Nota importante:
Installare correttamente la grondaia! La gamba più lunga con le 
scanalature va rivolta verso la parete laterale!

Inserire le due viti M6x12 mm nel canale della grondaia. Posizionare la grondaia sul raccordo in plastica in modo che la 
vite sporga attraverso il foro del raccordo in plastica.

Spingere la grondaia verso l'esterno fino a toccare l'arresto del 
raccordo in plastica. Avvitare la grondaia con un dado M6. Prendere il profilo del colmo, una vite M6x12 mm e un dado M6.

Inserire la vite M6x12 mm nel canale del profilo di colmo. Posizionare il profilo del colmo sul connettore di plastica in modo 
che la vite sporga attraverso il foro del connettore di plastica.

5 Assemblaggio delle parti longitudinali (profilo del pavimento, grondaia, colmo)

Pick up the rain gutter, two M6x12 mm screws and an M6 nut.
Important note:
Make sure that the rain gutter is installed correctly! The longer leg 
with the grooves must face the side wall!

Insert the two M6x12 mm screws into the screw channel of the 
rain gutter. 

Place the rain gutter on the plastic connector so that the screw 
protrudes through the hole in the plastic connector.

Push the rain gutter outwards until it hits the stop of the plastic 
connector. Screw the rain gutter tight with an M6 nut. Pick up the ridge profile, an M6x12 mm screw and an M6 nut.

Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the ridge 
profile. 

Place the ridge profile on the plastic connector so that the screw 
protrudes through the hole in the plastic connector.

5 Assembly of the longitudinal parts (floor profile, rain gutter, ridge)

Neem de regengoot, twee M6x12 mm schroeven en een M6 moer.
Belangrijke opmerking:
Zorg ervoor dat de regengoot correct is geïnstalleerd! Het langere 
gedeelte met de sleuven moet naar de zijwand gericht zijn!

Steek de twee M6x12 mm schroeven in de schroefsleuf van de 
regengoot. 

Plaats de regengoot op het kunststof verbindingsstuk zodat de 
schroef door het gat in het kunststof verbindingsstuk steekt.

Duw de regengoot naar buiten tot tegen de aanslag van het 
kunststof verbindingsstuk. Schroef de regengoot vast met een M6 
moer.

Neem het nokprofiel, een M6x12 mm schroef en een M6 moer.

Steek de M6x12 mm schroef in de schroefsleuf van het nokprofiel. Plaats het nokprofiel op het plastic verbindingsstuk zodat de 
schroef door het gat in het plastic verbindingsstuk steekt.

5 Montage van de lengtedelen (bodemprofiel, regengoot, nok)

Tag tagrenden, to M6x12 mm skruer og en M6-møtrik.
Vigtig bemærkning:
Sørg for, at tagrenden er installeret korrekt! Det lange ben med 
rillerne skal vende ind mod sidevæggen!

Indsæt de to M6x12 mm skruer i tagrendens skruekanal. Placer tagrenden på plastforbindelsen, så skruen stikker ud gen-
nem hullet i plastforbindelsen.

Skub tagrenden udad, indtil den rammer stoppet på plastikfor-
bindelsen. Skru tagrenden fast med en M6-møtrik. Tag rygprofilen, en M6x12 mm-skrue og en M6-møtrik.

Sæt M6x12 mm-skruen i skruekanalen på rygningsprofilen. Placer rygprofilen på plastforbindelsen, så skruen stikker ud gen-
nem hullet i plastforbindelsen.

5 Samling af de langsgående dele (bundprofil, tagrende, tagryg)

Ota sadevesikouru, kaksi M6x12 mm ruuvia ja M6-mutteri.
Tärkeä huomautus:
Varmista, että sadevesikouru on asennettu oikein! Pitemmän ja-
lan, jossa on urat, on oltava sivuseinää kohti!

Aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia sadevesikourun ruuvikanavaan. Aseta sadevesikouru muoviliittimeen niin, että ruuvi työntyy 
muoviliittimessä olevan reiän läpi.

Työnnä sadevesikourua ulospäin, kunnes se osuu muoviliittimen 
pysäytykseen. Ruuvaa sadevesikouru tiukasti kiinni M6-mutter-
illa.

Ota harjaprofiili, M6x12 mm ruuvi ja M6-mutteri.

Aseta M6x12 mm:n ruuvi harjaprofiilin ruuvikanavaan. Aseta harjaprofiili muoviliittimeen niin, että ruuvi työntyy muovi-
liittimessä olevan reiän läpi.

5 Pituussuuntaisten osien kokoaminen (lattiaprofiili, sadevesikouru, harja)

Coge el vierteaguas, dos tornillos M6x12 mm y una tuerca M6.
Nota importante:
¡Asegúrate de que el canalón está correctamente instalado! ¡El per-
fil más largo debe tener las ranuras mirando hacia la pared lateral!

Introduce los dos tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos 
del canalón. 

Coloca el canalón en el conector de plástico de forma que el tor-
nillo sobresalga por el orificio del conector de plástico.

Empuja el canalón hacia fuera hasta que toque el tope del co-
nector de plástico. Atornilla bien el canalón con una tuerca M6. Coge el perfil de cumbrera, un tornillo M6x12 mm y una tuerca 

M6.

Introduce el tornillo M6x12 mm en el canal para tornillos del per-
fil de cumbrera. 

Coloca el perfil de cumbrera en el conector de plástico de modo 
que el tornillo sobresalga por el orificio del conector de plástico.

5 Montaje de las piezas longitudinales (perfil del suelo, canalón, cumbrera)

Vezměte si dešťový okap, dva šrouby M6×12 mm a matici M6.
Důležitá poznámka:
Ujistěte se, že je dešťový okap správně nainstalován! Delší rame-
no s drážkami musí směřovat k boční stěně!

Vložte dva šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v dešťovém 
okapu. 

Nasaďte dešťový okap na plastovou spojku tak, aby šroub vyčníval 
z otvoru v plastové spojce.

Zatlačte okap směrem ven a zasuňte ho do plastové spojky. 
Dešťový okap upevněte maticí M6. Vezměte si hřebenový profil, šroub M6×12 mm a matici M6.

Vložte šroub M6×12 mm do drážky na šrouby v hřebenovém pro-
filu. 

Nasaďte hřebenový profil na plastovou spojku tak, aby šroub 
vyčníval z otvoru v plastové spojce.

5 Montáž podélných dílů (podlahový profil, dešťový okap, hřeben)

Vegye elő az ereszcsatornát, valamint két M6x12 mm-es csavart 
és egy M6-os anyát.

Fontos megjegyzések: Győződjön meg arról, hogy az ereszcs-
atorna megfelelően van-e felszerelve! A hosszabb, hornyokkal 
ellátott lábnak az oldalfal felé kell néznie!

Helyezze be a két M6x12 mm-es csavart az ereszcsatorna csavarc-
satornájába. 

Helyezze az ereszcsatornát a műanyag csatlakozóra úgy, hogy a 
csavar a műanyag csatlakozón lévő lyukon átnyúljon.

Nyomja kifelé az ereszcsatornát úgy, hogy a műanyag csatlakozó 
ütközőjéhez érjen. Csavarozza szorosan az ereszcsatornát egy M6-
os anyával.

Fogja a gerincprofilt, egy M6x12 mm-es csavart és egy M6-os 
anyát.

Helyezze be az M6x12 mm-es csavart a gerincprofil csavarcsator-
nájába. 

Helyezze a gerincprofilt a műanyag csatlakozóra úgy, hogy a csa-
var átnyúljon a műanyag csatlakozón lévő lyukon.

5 5. A hosszanti részek összeszerelése (padlóprofil, ereszcsatorna, gerinc)

Bruk takrennen, to M6x12 mm skruer og en M6 mutter.
Viktig merknad:
Sjekk at takrennen er riktig montert! Den lengre delen med rille-
ne må peke mot sideveggen!

Sett de to M6x12 mm-skruene inn i skruekanalen på takrennen. Plasser takrennen på plastkoblingen slik at skruen stikker ut 
gjennom hullet i plastkoblingen.

Skyv takrennen utover slik at den treffer stopperen på plastko-
blingen. Skru takrennen godt på plass med en M6-mutter. Bruk takrenneprofilen, en M6x12 mm-skrue og en M6-mutter.

Sett M6x12 mm-skruen inn i skruekanalen på møneprofilen. Plasser møneprofilen på plastkoblingen slik at skruen stikker 
gjennom hullet.

5 Montering av langprofiler (bunnprofil, takrenne, møne)

Weź rynnę deszczową, dwie śruby M6x12 mm i nakrętkę M6.
Ważna wskazówka!
Należy upewnić się, że rynna deszczowa jest prawidłowo zamontowana! 
Dłuższa noga z rowkami musi być skierowana w stronę ściany bocznej!

Włóż dwie śruby M6x12 mm do kanału śrubowego rynny deszczo-
wej. 

Umieścić rynnę deszczową na plastikowym łączniku tak, aby 
śruba wystawała przez otwór w plastikowym łączniku.

Nacisnąć rynnę tak, aby przesunęła się na zewnątrz i zetknęła z 
plastikowym łącznikiem. Przykręcić rynnę za pomocą nakrętki M6. Przygotować profil kalenicowy, śrubę M6x12 mm oraz nakrętkę 

M6.

Włożyć śrubę M6x12 mm do kanału śrubowego profilu kalenico-
wego. 

Umieścić profil kalenicowy na plastikowym łączniku tak, aby 
śruba wystawała przez otwór w plastikowym łączniku.

5 Montaż części wzdłużnych (profil przygruntowy, rynna deszczowa, kalenica)
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Drücken Sie das Firstprofil so weit nach außen, dass dieses gegen 
den Anschlag des Kunststoffverbinders stößt. Verschrauben Sie 
das Firstprofil fest mit einer Mutter M6.

Nehmen Sie das Bodenprofil sowie zwei Schrauben M6x12 mm, 
Muttern M6 und den Bodenknoten aus Kunststoff zur Hand.

Führen Sie die Schrauben M6x12 mm in den Schraubenkanal des 
Bodenprofils ein.

Setzen Sie das Bodenprofil so auf den Kunststoffverbinder auf, 
dass die Schraube durch das Loch des Kunststoffverbinder ragt.

Drücken Sie das Bodenprofil so weit nach außen, dass dieses 
gegen den Anschlag des Kunststoffverbinders stößt.
Verschrauben Sie das Bodenprofil fest mit einer Mutter M6.

Montage der Längsteile (Bodenprofil, Regenrinne, First) 5

Hinweis

Sollten Sie sich für den Kauf eines zusätzlichen 
Aluminium Fundaments entschieden haben, än-
dern sich die Abbildungen des 1. Schritts – Ver-
binden der Bodenprofile. Sehen Sie dazu bitte 
die Abbildungen „Inkl. Fundament“.

Skjut nockprofilen utåt tills den kommer i kontakt med plastans-
lutningens stopp. Skruva fast nockprofilen med en M6-mutter.

Ta golvprofilen samt två M6x12 mm skruvar, M6 muttrar och plast-
golvnoden.

Sätt i M6x12 mm skruvarna i golvprofilens skruvkanal.

Placera golvprofilen på plastförbindningen så att skruven sticker 
ut genom hålet i plastförbindningen.

Skjut golvprofilen så långt utåt att den träffar anslaget på plast-
förbindningen.
Skruva fast golvprofilen med en M6-mutter.

Montering av de längsgående delarna (golvprofil, regnränna, nock) 5

Anmärkning

Om du har bestämt dig för att köpa en extra 
aluminiumfundament, kommer illustrationerna 
ändras i 1. Steg – Anslutning av golvprofiler. Se 
illustrationerna "Inkl. Fundament".

Poussez le profilé de faîtière vers l'extérieur jusqu'à ce qu'il vien-
ne buter contre la butée du connecteur en plastique. Visser fer-
mement le profilé de faîtière avec un écrou M6.

Prenez le profilé de sol ainsi que deux vis M6x12 mm, les écrous 
M6 et le connecteur d'angle pour profilé de sol en plastique.

Introduisez les vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
de sol.

Placez le profilé de sol sur le connecteur en plastique de manière 
à ce que la vis dépasse par le trou du connecteur en plastique.

Poussez le profilé de sol vers l'extérieur jusqu'à ce qu'il vienne 
buter contre la butée du connecteur en plastique.
Vissez fermement le profilé de sol avec un écrou M6.

Montage des éléments longitudinaux (profilé de sol, gouttière, faîtière) 5

Remarque

Si vous avez décidé d'acheter des fondations 
supplémentaires en aluminium, les illustra-
tions du 1er étage sont modifiées. Étape - as-
semblage des profilés de sol. Voir à ce sujet les 
illustrations "Incl. Fondations".

Spingere il profilo del colmo verso l'esterno fino a toccare la bat-
tuta del connettore in plastica. Avvitare saldamente il profilo di 
colmo con un dado M6.

Prendere il profilo del pavimento e due viti M6x12 mm, i dadi M6 
e il nodo del pavimento in plastica.

Inserire le viti M6x12 mm nel canale del profilo del pavimento.

Posizionare il profilo del pavimento sul connettore di plastica in 
modo che la vite sporga attraverso il foro del connettore.

Premere il profilo del pavimento verso l'esterno fino a quando 
non tocca l'arresto del connettore di plastica.
Avvitare saldamente il profilo del pavimento con un dado M6.

Assemblaggio delle parti longitudinali (profilo del pavimento, grondaia, colmo) 5

Nota

Se avete deciso di acquistare una fondazione 
aggiuntiva in alluminio, le illustrazioni del 1° 
piano cambieranno. Fase - Collegamento dei 
profili del pavimento. Fare riferimento alle il-
lustrazioni "Incl. fondazione".

Push the ridge profile outwards until it hits the stop of the plastic 
connector. Screw the ridge profile tightly with an M6 nut.

Take the floor profile and two M6x12 mm screws, M6 nuts and the 
plastic floor knot.

Insert the M6x12 mm screws into the screw channel of the floor 
profile.

Place the floor profile on the plastic connector so that the screw 
protrudes through the hole in the plastic connector.

Push the floor profile outwards until it hits the stop of the plastic 
connector.
Screw the floor profile tightly with an M6 nut.

Assembly of the longitudinal parts (floor profile, rain gutter, ridge) 5

Note

If you have decided to purchase an additional 
aluminium foundation, the illustrations of the 
1st floor will change. Step - Connecting the floor 
profiles. Please refer to the illustrations "Incl. 
Foundation".

Duw het nokprofiel naar buiten tot het de aanslag van het plastic 
verbindingsstuk raakt. Schroef het nokprofiel vast met een M6 
moer.

Neem het bodemprofiel en twee M6x12 mm schroeven, M6 moe-
ren en het plastic bodemverbindingsstuk.

Steek de M6x12 mm schroeven in de schroefsleuf van het bodem-
profiel.

Plaats het bodemprofiel op het kunststof verbindingsstuk zodat 
de schroef door het gat in het kunststof verbindingsstuk steekt.

Druk het bodemprofiel naar buiten tot het de aanslag van het 
kunststof koppelstuk raakt.
Schroef het bodemprofiel stevig vast met een M6 moer.

Montage van de lengtedelen (bodemprofiel, regengoot, nok) 5

Opmerking:

Als je hebt besloten om een extra aluminium 
fundering aan te schaffen, veranderen de af-
beeldingen van stap 1 - De bodemprofielen 
verbinden. Raadpleeg de afbeeldingen "Incl. 
grondframe".

Skub rygprofilen udad, indtil den rammer plastforbindelsens 
stop. Skru rygprofilen fast med en M6-møtrik.

Tag bundprofilen og to M6x12 mm skruer, M6 møtrikker og plast-
gulvknuden.

Indsæt M6x12 mm-skruerne i bundprofilens skruekanal.

Placer bundprofilen på plastforbindelsen, så skruen stikker ud 
gennem hullet i plastforbindelsen.

Pres bundprofilen udad, så den rammer stoppet på plastforbin-
delsen.
Skru bundprofilen fast med en M6-møtrik.

Samling af de langsgående dele (bundprofil, tagrende, tagryg) 5

Bemærk

Hvis du har besluttet at købe et ekstra alumini-
umsfundament, vil illustrationerne af 1.  ændre 
sig. Trin - Tilslutning af bundprofilerne. Se ven-
ligst illustrationerne "Inkl. Fundament".

Työnnä harjaprofiilia ulospäin, kunnes se osuu muoviliittimen 
pysäytykseen. Ruuvaa harjaprofiili tiukasti kiinni M6-mutterilla.

Ota lattiaprofiili ja kaksi M6x12 mm:n ruuvia, M6-mutterit ja muo-
vinen lattiasolmu.

Aseta M6x12 mm:n ruuvit lattiaprofiilin ruuvikanavaan.

Aseta lattiaprofiili muoviliittimeen niin, että ruuvi työntyy muovi-
liittimessä olevan reiän läpi.

Paina lattiaprofiilia ulospäin, kunnes se osuu muoviliittimen py-
säytykseen.
Ruuvaa lattiaprofiili tiukasti paikalleen M6-mutterilla.

Pituussuuntaisten osien kokoaminen (lattiaprofiili, sadevesikouru, harja) 5

Huomautus

Jos olet päättänyt ostaa alumiinisen lisäpe-
rustuksen, 1. kerroksen kuvat muuttuvat. Vaihe 
- Lattiaprofiilien liittäminen. Katso kuvat "Sis. 
Perustus.

Empuja el perfil de la cumbrera hacia fuera hasta que toque el 
tope del conector de plástico. Atornille firmemente el perfil de 
cumbrera con una tuerca M6.

Coge el perfil de suelo y dos tornillos M6x12 mm, tuercas M6 y el 
conector suelo de plástico.

Introduce los tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos del 
perfil de suelo.

Coloca el perfil de suelo en el conector de plástico de forma que 
el tornillo sobresalga por el orificio del conector de plástico.

Presiona el perfil de suelo hacia fuera hasta que toque el tope 
del conector de plástico.
Atornilla firmemente el perfil de suelo con una tuerca M6.

Montaje de las piezas longitudinales (perfil del suelo, canalón, cumbrera) 5

Nota

Si has decidido adquirir una base de cimenta-
ción, las ilustraciones de la imagen 1 cambian. 
Paso - Conexión de los perfiles de suelo. Con-
sulta las ilustraciones "Incl. base de cimenta-
ción".

Zatlačte hřebenový profil směrem do plastové spojky. Hřebenový 
profil upevněte maticí M6.

Vezměte si podlahový profil a také dva šrouby M6×12 mm, matice 
M6 a plastový spojovací díl podlahy.

Vložte šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v podlahovém pro-
filu.

Umístěte podlahový profil na plastovou spojku tak, aby šroub 
vyčníval z otvoru v plastové spojce.

Zatlačte podlahový profil směrem ven do plastové spojky.
Podlahový profil upevněte maticí M6.

Montáž podélných dílů (podlahový profil, dešťový okap, hřeben) 5

Upozornění

Pokud jste se rozhodli pro instalaci doplňkové 
hliníkové základny, liší se znázornění 1. kroku – 
spojení podlahových profilů. Podívejte se pro-
sím na obrázky „Vč. základny“.

Nyomja kifelé a gerincprofilt, amíg az a műanyag csatlakozó üt-
közőjéhez nem ér. Csavarozza szorosan a gerincprofilt egy M6-os 
anyával.

Fogja a padlóprofilt és két M6x12 mm-es csavart, M6-os anyákat 
és a műanyag padlóelemet.

Helyezze be az M6x12 mm-es csavarokat a padlóprofil csavarcsa-
tornájába.

Helyezze a padlóprofilt a műanyag csatlakozóra úgy, hogy a csa-
var átnyúljon a műanyag csatlakozón lévő lyukon.

Tolja kifelé a padlóprofilt annyira, hogy elérje a műanyag csatla-
kozó ütközőjét.
Csavarozza a padlóprofilt szilárdan a helyére egy M6-os anyával.

5. A hosszanti részek összeszerelése (padlóprofil, ereszcsatorna, gerinc) 5

Megjegyzés

Ha úgy döntött, hogy további alumínium alapot 
vásárol, akkor az 1. illusztrációk megváltoznak. 
Lépések – A padlóprofilok csatlakoztatása. Kér-
jük, olvassa el az illusztrációkat „Inkl. Alap.

Skyv møneprofilen så langt utover at den treffer stopperen på 
plastkoblingen. Skru møneprofilen godt fast med en M6-mutter.

Bruk bunnprofilen og to M6x12 mm-skruer, M6-muttere og bunnk-
nuten i plast.

Sett inn M6x12 mm-skruene i skruekanalen på bunnprofilen.

Plasser bunnprofilen på plastkoblingen slik at skruen stikker 
gjennom hullet.

Skyv bunnprofil så langt utover at den treffer stopperen på plast-
koblingen.
Skru bunnprofilen godt fast med en M6-mutter.

Montering av langprofiler (bunnprofil, takrenne, møne) 5

Merknad

Hvis du har kjøpt et ekstra aluminiumsfunda-
ment, vil bildet i trinn 1 "sammenkobling av 
bunnprofilene" endre seg. Se bilde "Inkl. funda-
ment".

Nacisnąć profil kalenicowy tak, aby przesunął się na zewnątrz i 
zetknął z plastikowym łącznikiem. Przykręcić profil kalenicowy za 
pomocą nakrętki M6.

Przygotować profil przygruntowy, dwie śruby M6x12 mm, nakrętki 
M6 oraz węzeł przygruntowy z plastiku.

Włożyć śruby M6x12 mm do kanału śrubowego profilu przygrun-
towego.

Umieścić profil przygruntowy na plastikowym łączniku tak, aby 
śruba wystawała przez otwór w plastikowym łączniku.

Nacisnąć profil przygruntowy tak, aby przesunął się na zewnątrz i 
zetknął z plastikowym łącznikiem. 
Przykręcić profil przygruntowy za pomocą nakrętki M6.

Montaż części wzdłużnych (profil przygruntowy, rynna deszczowa, kalenica) 5

Wskazówka 

Jeżeli zdecydowali się Państwo na zakup dodat-
kowego aluminiowego fundamentu, kroki na 
ilustracji nr. 1 ulegną zmianie. Krok - Łączenie 
profili przygruntowych. Proszę zapoznać się z 
ilustracjami „Zaw. Fundament“.
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5 Montage der Längsteile (Bodenprofil, Regenrinne, First)

Inkl. Alu-Fundament

Führen Sie jeweils eine Schraube M6x12 mm in die Schraubkanäle 
der Fundamentprofile sowie in den Schraubkanal des Bodenpro-
fils ein.

Setzen Sie das Bodenprofil so auf den Kunststoffverbinder auf, 
dass die Schraube durch das Loch des Kunststoffverbinders ragt.

Drücken Sie das Bodenprofil so weit nach außen, dass es gegen 
den Anschlag des Kunststoffverbinders stößt. Befestigen Sie das 
Bodenprofil dann fest mit einer Mutter M6.

Nehmen Sie den Eckknoten des Fundaments zur Hand und richten 
Sie die Schrauben in den Schraubkanälen der Fundamentprofile 
aus.

Platzieren Sie den Eckknoten des Fundaments auf den vier 
Schrauben und justieren Sie ihn so aus, dass er exakt in der Ecke 
der Fundamentprofile positioniert ist.

Verschrauben Sie den Eckknoten des Fundaments mit vier Mut-
tern M6.

Inkl. Alu-Fundament

Inkl. Alu-Fundament

Inkl. Alu-Fundament

Inkl. Alu-Fundament

Inkl. Alu-Fundament

Inkl. Alu-Fundament

Verschrauben der Bodenprofile mit 
Front- und Rückwand inkl. Fundament

Zuerst wird das Bodenprofil mit dem Bodenknoten 
verschraubt. Drücken vor dem Festziehen der Mut-
ter das Bodenprofil soweit nach außen, dass dieses 
gegen den Anschlag des Bodenknotens stößt.
Richten Sie anschließend die Schrauben der Funda-
mentprofile aus, setzen Sie den Eckknoten des Funda-
mentes auf und verschrauben Sie diesen fest mit den 
Fundamentprofilen. Nehmen Sie fünf Schrauben M6x12 mm sowie Muttern M6 zur 

Hand.

5 Montering av de längsgående delarna (golvprofil, regnränna, nock)

Inkl. Aluminiumfunda-
ment

Sätt in en M6x12 mm skruv i fundamentprofilernas skruvkanaler 
och i golvprofilens skruvkanal. Placera golvprofilen på plastanslutningen så att skruven sticker 

ut genom hålet i plastanslutningen.

Skjut golvprofilen utåt tills den når plastanslutningens stopp. Fäst 
sedan golvprofilen ordentligt med en M6-mutter.

Ta hörnknuten på fundamentet och rikta in skruvarna i skruvka-
nalerna på fundamentprofilerna.

Placera fundamentets hörnnod på de fyra skruvarna och justera 
den så att den är placerad exakt i hörnet av fundamentprofilerna. Skruva fast hörnnoden på fundamentet med fyra M6 muttrar.

Inkl. Aluminiumfunda-
ment

Inkl. Aluminiumfunda-
ment

Inkl. Aluminiumfunda-
ment

Inkl. Aluminiumfunda-
ment

Inkl. Aluminiumfunda-
ment

Inkl. Aluminiumfunda-
ment

Ta fem M6x12 mm skruvar och M6 muttrar.

Skruva fast golvprofilerna på främre 
och bakre väggar inklusive fundament

Först skruvas golvprofilen fast i golvnoden. Innan 
muttern dras åt, skjut golvprofilen utåt tills den når 
golvnodens stopp.
Rikta sedan in skruvarna på fundamentprofilerna, 
placera hörnnoden på fundamentet och skruva fast 
den ordentligt i fundamentprofilerna.

5 Montage des éléments longitudinaux (profilé de sol, gouttière, faîtière)

Incl. Fondation en 

Introduisez une vis M6x12 mm dans chacun des canaux de vissage 
des profilés de fondation ainsi que dans le canal de vissage du 
profilé de sol.

Placez le profilé de sol sur le connecteur en plastique de manière 
à ce que la vis dépasse par le trou du connecteur en plastique.

Poussez le profilé de sol vers l'extérieur jusqu'à ce qu'il vienne 
buter contre la butée du connecteur en plastique. Fixez ensuite 
solidement le profilé de sol avec un écrou M6.

Prenez le connecteur d'angle de la fondation et alignez les vis 
dans les canaux de vissage des profilés de fondation.

Placez le connecteur de fixation d'angle du profilé de fondation 
sur les quatre vis et ajustez-le de manière à ce qu'il soit position-
né exactement dans l'angle des profilés de la fondation.

Vissez le nœud d'angle de la fondation avec quatre écrous M6.

Incl. Fondation en 

Incl. Fondation en aluminium

Incl. Fondation en aluminium

Incl. Fondation en aluminium

Incl. Fondation en aluminium

Incl. Fondation en 

Prenez cinq vis M6x12 mm ainsi que des écrous M6.

Vissage des profilés de sol avec les 
parois avant et arrière, y compris les 
fondations

Tout d'abord, le profilé de sol est vissé au connecteur 
d'angle pour profilé de sol. Avant de serrer l'écrou, 
pousser le profilé de sol vers l'extérieur jusqu'à ce 
qu'il vienne buter contre la butée du connecteur d'an-
gle pour profilé de sol.
Alignez ensuite les vis des profilés de fondation, pla-
cez le nœud d'angle de la fondation et vissez-le soli-
dement aux profilés de fondation.

5 Assemblaggio delle parti longitudinali (profilo del pavimento, grondaia, colmo)

Incl. Fondazione in alluminio

Inserire una vite M6x12 mm in ciascuno dei canali dei profili di 
fondazione e nel canale del profilo del pavimento. Posizionare il profilo del pavimento sul connettore di plastica in 

modo che la vite sporga attraverso il foro del connettore.

Spingere il profilo del pavimento verso l'esterno fino a toccare 
l'arresto del connettore di plastica. Quindi fissare saldamente il 
profilo del pavimento con un dado M6.

Prendere il nodo d'angolo della fondazione e allineare le viti nei 
canali dei profili della fondazione.

Posizionare il nodo angolare della fondazione sulle quattro viti 
e regolarlo in modo che sia posizionato esattamente nell'angolo 
dei profili della fondazione.

Avvitare il nodo d'angolo della fondazione con quattro dadi M6.

Incl. Fondazione in alluminio

Incl. Fondazione in alluminio

Incl. Fondazione in alluminio

Incl. Fondazione in alluminio

Incl. Fondazione in alluminio

Incl. Fondazione in alluminio

Prendere cinque viti M6x12 mm e dadi M6.

Avvitare i profili del pavimento alla 
parete anteriore e posteriore, compre-
sa la fondazione

Per prima cosa, il profilo del pavimento viene avvi-
tato al nodo del pavimento. Prima di serrare il dado, 
spingere il profilo del pavimento verso l'esterno fino a 
toccare l'arresto del nodo del pavimento.
Allineare quindi le viti dei profili di fondazione, posi-
zionare il nodo angolare della fondazione e avvitarlo 
saldamente ai profili di fondazione.

5 Assembly of the longitudinal parts (floor profile, rain gutter, ridge)

Incl. Aluminium foundation

Insert an M6x12 mm screw into each of the screw channels of the 
foundation profiles and into the screw channel of the floor pro-
file.

Place the floor profile on the plastic connector so that the screw 
protrudes through the hole in the plastic connector.

Push the floor profile outwards until it hits the stop of the plastic 
connector. Then secure the floor profile firmly with an M6 nut.

Take the corner knot of the foundation and align the screws in the 
screw channels of the foundation profiles.

Place the corner knot of the foundation on the four screws and 
adjust it so that it is positioned exactly in the corner of the foun-
dation profiles.

Screw the corner knot of the foundation with four M6 nuts.

Incl. Aluminium foundation

Incl. Aluminium foundation

Incl. Aluminium foundation

Incl. Aluminium foundation

Incl. Aluminium foundation

Incl. Aluminium foundation

Take five M6x12 mm screws and M6 nuts.

Screwing the floor profiles to the front 
and back wall incl. foundation

First, the floor profile is screwed to the floor knot. 
Before tightening the nut, push the floor profile out-
wards until it hits the stop of the floor knot.
Then align the screws of the foundation profiles, 
place the corner knot of the foundation and screw it 
firmly to the foundation profiles.

5 Montage van de lengtedelen (bodemprofiel, regengoot, nok)

Incl. aluminium grondframe

Steek een M6x12 mm schroef in elk van de schroefsleuven van de 
grondframeprofielen en in de schroefsleuf van het bodemprofiel. Plaats het bodemprofiel op het kunststof verbindingsstuk zodat 

de schroef door het gat in het kunststof verbindingsstuk steekt.

Duw het bodemprofiel naar buiten tot het de aanslag van het 
kunststof verbindingsstuk raakt. Zet het bodemprofiel vervolgens 
stevig vast met een M6-moer.

Neem de hoekverbindingsstuk van de grondframe en lijn de 
schroeven uit in de schroefsleuven van de grondframeprofielen.

Plaats het hoekverbindingsstuk van het grondframe op de vier 
schroeven en stel het zo af dat het precies in de hoek van de 
grondframes staat.

Schroef het hoekverbindingsstuk van het grondframe vast met 
vier M6 moeren.

Incl. aluminium grondframe

Incl. aluminium grondframe

Incl. aluminium grondframe

Incl. aluminium grondframe

Incl. aluminium grondframe

Incl. aluminium grondframe

Neem vijf M6x12 mm schroeven en M6 moeren.

Vastschroeven van de bodemprofie-
len aan de voor- en achterwand incl. 
fundering

Eerst wordt het bodemprofiel vastgeschroefd aan de 
bodemverbindingsstuk. Voordat je de moer vastdra-
ait, duw je het bodemprofiel naar buiten tot het de 
aanslag van het bodemverbindingsstuk raakt.
Lijn vervolgens de schroeven van de grondframepro-
fielen uit, plaats het hoekverbindingsstuk van het 
grondframe en schroef het stevig vast aan de frame-
profielen.

5 Samling af de langsgående dele (bundprofil, tagrende, tagryg)

Inkl. Fundament af aluminium

Indsæt en M6x12 mm skrue i hver af fundamentprofilernes skrue-
kanaler og i bundprofilens skruekanal. Placer bundprofilen på plastforbindelsen, så skruen stikker ud 

gennem hullet i plastforbindelsen.

Skub bundprofilen udad, indtil den rammer plastforbindelsens 
stop. Fastgør derefter gulvprofilen med en M6-møtrik.

Tag hjørneknuden af fundamentet, og juster skruerne i skrueka-
nalen på fundamentsprofilerne.

Placer fundamentets hjørneknudepunkt på de fire skruer, og jus-
ter det, så det er placeret nøjagtigt i hjørnet af fundamentprofi-
lerne.

Skru fundamentets hjørneknude fast med fire M6-møtrikker.

Inkl. Fundament af aluminium

Inkl. Fundament af aluminium

Inkl. Fundament af aluminium

Inkl. Fundament af aluminium

Inkl. Fundament af aluminium

Inkl. Fundament af aluminium

Tag fem M6x12 mm skruer og M6 møtrikker.

Bundprofilerne skrues fast til for- og 
bagvæggen inkl. fundament

Begynd med at fastgøre bundprofilen til bundstøtten. 
Inden du strammer møtrikken, skal du presse bund-
profilen udad, så den rammer stoppet på bundstøtten.
Juster derefter skruerne på fundamentprofilerne, pla-
cer fundamentets hjørneknudepunkt, og skru det fast 
til fundamentprofilerne.

5 Pituussuuntaisten osien kokoaminen (lattiaprofiili, sadevesikouru, harja)

Sisältää. Alumiininen perusta

Aseta M6x12 mm:n ruuvi kumpaankin perusprofiilien ruuvikana-
vaan ja lattiaprofiilin ruuvikanavaan. Aseta lattiaprofiili muoviliittimeen niin, että ruuvi työntyy muovi-

liittimessä olevan reiän läpi.

Työnnä lattiaprofiilia ulospäin, kunnes se osuu muoviliittimen 
pysäytykseen. Kiinnitä sitten lattiaprofiili tiukasti M6-mutterilla.

Ota perustuksen kulmasolmu ja kohdista ruuvit perustuksen pro-
fiilien ruuvikanaviin.

Aseta perustuksen kulmasolmu neljään ruuviin ja säädä se niin, 
että se on täsmälleen perustuksen profiilien kulmassa. Ruuvaa perustuksen kulmasolmu neljällä M6-mutterilla.

Sisältää. Alumiininen perusta

Sisältää. Alumiininen perusta

Sisältää. Alumiininen perusta

Sisältää. Alumiininen perusta

Sisältää. Alumiininen perusta

Sisältää. Alumiininen perusta

Ota viisi M6x12 mm:n ruuvia ja M6-mutterit.

Lattiaprofiilien ruuvaaminen etu ja 
takaseinään, mukaan lukien perustus

Ensin lattiaprofiili ruuvataan kiinni lattiasolmuun. 
Ennen mutterin kiristämistä työnnä lattiaprofiilia 
ulospäin, kunnes se osuu lattiasolmun pysäytykseen.
Kohdista sitten perustuksen profiilien ruuvit, aseta 
perustuksen kulmasolmu paikalleen ja ruuvaa se tu-
kevasti kiinni perustuksen profiileihin.

5 Montaje de las piezas longitudinales (perfil del suelo, canalón, cumbrera)

Con Base de cimentación de aluminio

Introduce un tornillo M6x12 mm en cada uno de los canales para 
tornillos de los perfiles de cimentación y en el canal para tornil-
los del perfil de suelo.

Coloca el perfil de suelo en el conector de plástico de forma que 
el tornillo sobresalga por el orificio del conector de plástico.

Empuja el perfil de suelo hacia fuera hasta que toque el tope del 
conector de plástico. A continuación, fija firmemente el perfil de 
suelo con una tuerca M6.

Coge el conector angular de la base de cimentación y alinea los 
tornillos en los canales para tornillos de los perfiles de cimen-
tación.

Coloca el conector angular de la base de cimentación sobre los 
cuatro tornillos y ajústalo de modo que quede colocado exacta-
mente en la esquina de los perfiles de cimentación.

Atornilla el conector angular de la cimentación con cuatro tuer-
cas M6.

Con Base de cimentación de aluminio

Con Base de cimentación de aluminio

Con Base de cimentación de aluminio

Con Base de cimentación de aluminio

Con Base de cimentación de aluminio

Con Base de cimentación de aluminio

Coge cinco tornillos M6x12 mm y tuercas M6.

Atornillado de los perfiles de suelo 
a la pared delantera y trasera incl. 
cimentación

En primer lugar, el perfil del suelo se atornilla al co-
nector del suelo. Antes de apretar la tuerca, empuja 
el perfil de suelo hacia fuera hasta que toque el tope 
del conector de suelo.
A continuación, alinea los tornillos de los perfiles de 
cimentación, coloca el conector angular de la cimen-
tación y atorníllalo firmemente a los perfiles de ci-
mentación.

5 Montáž podélných dílů (podlahový profil, dešťový okap, hřeben)

Vč. hliníkové základny

Vložte jeden šroub M6×12 mm do drážky na šrouby v základových 
profilech a do drážky na šrouby v podlahovém profilu. Umístěte podlahový profil na plastovou spojku tak, aby šroub 

vyčníval z otvoru v plastové spojce.

Zatlačte podlahový profil směrem ven do plastové spojky. Poté 
podlahový profil upevněte maticí M6.

Vezměte si rohový spojovací díl základny a vyrovnejte šrouby v 
drážkách na šrouby v základových profilech.

Nasaďte rohovou spojku základny na čtyři šrouby a upravte ji tak, 
aby byla umístěna přesně v rohu základových profilů. Upevněte rohovou spojku základny čtyřmi maticemi M6.

Vč. hliníkové základny

Vč. hliníkové základny

Vč. hliníkové základny

Vč. hliníkové základny

Vč. hliníkové základny

Vč. hliníkové základny

Vezměte si pět šroubů M6×12 mm a matice M6.

Přišroubování podlahových profilů k 
čelní a zadní stěně včetně základny

Nejprve se na podlahový profil přišroubuje spojovací 
díl podlahy. Před utažením matice zatlačte podlahový 
profil směrem ven do spojovacího dílu podlahy.
Poté vyrovnejte šrouby základových profilů, nasaďte 
rohový spojovací díl základny a pevně jej přišroubujte 
k základovým profilům.

5 5. A hosszanti részek összeszerelése (padlóprofil, ereszcsatorna, gerinc)

Beleértve. Alumínium alap

Helyezzen be egy-egy M6x12 mm-es csavart az alapprofilok csa-
varcsatornáiba és a padlóprofil csavarcsatornájába. Helyezze a padlóprofilt a műanyag csatlakozóra úgy, hogy a csa-

var átnyúljon a műanyag csatlakozón lévő lyukon.

Tolja kifelé a padlóprofilt annyira, hogy elérje a műanyag csatla-
kozó ütközőjét. Ezután rögzítse a padlóprofilt szilárdan egy M6-os 
anyával.

Vegye ki az alap sarokcsatlakozóját, és igazítsa a csavarokat az 
alapprofilok csavarcsatornáiba.

Helyezze az alap sarokcsatlakozóját a négy csavarra, és állítsa be 
úgy, hogy pontosan az alapprofilok sarkában legyen. Csavarozza be az alap sarokcsatlakozóját négy M6-os anyával.

Beleértve. Alumínium alap

Beleértve. Alumínium alap

Beleértve. Alumínium alap

Beleértve. Alumínium alap

Beleértve. Alumínium alap

Beleértve. Alumínium alap

Vegyen öt M6x12 mm-es csavart és M6-os anyát.

A padlóprofilok csavarozása az elülső 
és a hátsó falhoz, beleértve az alapot 
is

Először a padlóprofilt a padlócsatlakozó elemhez kell 
csavarozni. Az anya meghúzása előtt tolja kifelé a 
padlóprofilt, amíg az a padlócsatlakozó ütközőjéhez 
nem ér.
Ezután illessze be az alapprofilok csavarjait, helyezze 
el az alap sarokcsatlakozóját, és csavarja erősen az 
alapprofilokhoz.

5 Montering av langprofiler (bunnprofil, takrenne, møne)

Inkl. Fundament av aluminium

Sett inn én M6x12 mm-skrue i hver skruekanal på fundamentpro-
filene og i skruekanalen på bunnprofilen. Plasser bunnprofilen på plastkoblingen slik at skruen stikker ut 

gjennom hullet i plastkoblingen.

Skyv bunnprofilen utover til den treffer stopperen på plastkoblin-
gen. Fest deretter bunnprofilen godt med en M6-mutter.

Bruk hjørneknuten på fundamentet og juster skruene i skrueka-
nalene på fundamentprofilene.

Plasser fundamentets hjørneknute på de fire skruene og juster 
den slik at den er plassert eksakt i hjørnet av fundamentprofilene. Skru fast hjørneknuten på fundamentet med fire M6-muttere.

Inkl. Fundament av aluminium

Inkl. Fundament av aluminium

Inkl. Fundament av aluminium

Inkl. Fundament av aluminium

Inkl. Fundament av aluminium

Inkl. Fundament av aluminium

Bruk fem M6x12 mm skruer og M6 muttere.

Skru bunnprofilene til front- og bak-
veggen, inkludert fundamentet

Skru først bunnprofilen til bunnknuten. Før du stram-
mer mutteren, skyver du bunnprofilen utover til den 
treffer stopperen til bunnknuten.
Juster skruene på fundamentprofilene, plasser 
hjørneknutepunktet på fundamentet og skru det fast 
til fundamentprofilene.

5 Montaż części wzdłużnych (profil przygruntowy, rynna deszczowa, kalenica)

Zawiera. Aluminiowy fundament

Włożyć po jednej śrubie M6x12 mm do kanałów śrubowych profili 
fundamentowych oraz kanału śrubowego profilu przygruntowego. Umieścić profil przygruntowy na plastikowym łączniku tak, aby 

śruba wystawała przez otwór w plastikowym łączniku.

Nacisnąć profil przygruntowy tak, aby przesunął się na zewnątrz 
i zetknął z plastikowym łącznikiem. Następnie przykręcić profil 
przygruntowy za pomocą nakrętki M6.

Przygotować węzeł narożny fundamentu i wyrównać śruby w 
kanałach śrubowych profili fundamentowych.

Umieścić węzeł narożny fundamentu na czterech śrubach i 
wyregulować tak, aby znajdował się dokładnie w narożniku profili 
fundamentowych.

Przykręcić węzeł narożny fundamentu za pomocą czterech 
nakrętek M6.

Zawiera. Aluminiowy fundament

Zawiera. Aluminiowy fundament

Zawiera. Aluminiowy fundament

Zawiera. Aluminiowy fundament

Zawiera. Aluminiowy fundament

Zawiera. Aluminiowy fundament

Przygotować pięć śrub M6x12 mm oraz nakrętki M6.

Przykręcanie profili przygruntowych 
do ścian przedniej i tylnej wraz z fun-
damentem.

Najpierw profil przygruntowy jest przykręcany do 
węzła podłogowego. Przed dokręceniem nakrętki, 
należy nacisnąć profil przygruntowy tak, aby przesunął 
się na zewnątrz i zetknął z węzłem przygruntowym.
Następnie należy wyrównać śruby profili fundamen-
towych, założyć narożnik fundamentu i przykręcić go 
dokładnie do profili fundamentowych.
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Montage der Koppelprofile 6

Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

Hinweis:
 
Im folgenden Bauabschnitt werden die Kop-
pelstreben an den Seitenwänden und am Dach 
montiert. Sollten Sie ein Modell Orchidee 2 
oder Orchidee 3 gekauft haben, entfällt die-
ser Montageschritt, da hier keine Teilung der 
Längsprofile gegeben ist!

Teil Artikelnummer Bezeichnung Länge Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS08-1307.1 Koppelprofil Seitenwand 1307 mm - - 2 2

2 PQS08-1420.1 Koppelprofil Dach 1420 mm - - 2 2

3 126-0025.1 Verstärkung First-/Regenrinne 25 mm - - 3 3

4 690509 Schraube M6x12 mm - - - 22 22

5 690547 Mutter M6 - - - 22 22

Wiederholen

Wiederholen Sie den Montageschritt für die 
Koppelprofile an beiden Seiten des Gewächs-
hauses.

Montering av kopplingsprofilerna 6

Du behöver följande för detta monteringssteg:

Del Artikelnummer Beteckning Längd Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS08-1307.1 Kopplingsprofil sidovägg 1307 mm - - 2 2

2 PQS08-1420.1 Kopplingsprofil tak 1420 mm - - 2 2

3 126-0025.1 Förstärkning av nock/re- 25 mm - - 3 3

4 690509 M6x12 mm skruv - - - 22 22

5 690547 Mutter M6 - - - 22 22

Upprepa

Upprepa monteringssteget för kopplingsprofi-
lerna på växthusets båda sidor.

Anmärkning
 I nästa byggfas monteras kopplingsstagen på 
sidoväggarna och taket. Om du har köpt en Or-
chidee 2- eller Orchidee 3-modell är detta mon-
teringssteg inte nödvändigt, eftersom det inte 
finns någon delning av de längsgående profi-
lerna!

Montage des profilés de jonction 6

Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

Partie Numéro d'article Désignation Longueur Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

1 PQS08-1307.1 Profilé de jonction paroi 1307 mm - - 2 2

2 PQS08-1420.1 Profilé de jonction toit 1420 mm - - 2 2

3 126-0025.1 Renfort de faîtière/gouttière 25 mm - - 3 3

4 690509 Vis M6x12 mm - - - 22 22

5 690547 Écrou M6 - - - 22 22

Répétez

Répétez l'étape de montage pour les profilés de 
jonction des deux côtés de la serre.

Remarque :
 La phase de construction suivante consiste à 
monter les entretoises de couplage sur les pa-
rois latérales et le toit. Si vous avez acheté un 
modèle Orchidee 2 ou Orchidee 3, cette étape 
de montage n'est pas nécessaire, car il n'y a pas 
de séparation des profilés longitudinaux !

Montaggio dei profili di accoppiamento 6

Per questa fase di montaggio sono necessari i seguenti elementi:

Pezzo Codice articolo Designazione Lunghezza Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS08-1307.1 Profilo di accoppiamento 1307 mm - - 2 2

2 PQS08-1420.1 Profilo di accoppiamento 1420 mm - - 2 2

3 126-0025.1 Rinforzo di colmo e grondaia 25 mm - - 3 3

4 690509 Vite M6x12 mm - - - 22 22

5 690547 Dado M6 - - - 22 22

Ripetere

Ripetere la fase di montaggio dei profili di ac-
coppiamento su entrambi i lati della serra.

Nota:
 Nella fase di costruzione successiva, i puntoni 
di accoppiamento vengono montati sulle pa-
reti laterali e sul tetto. Se avete acquistato un 
modello Orchidee 2 o Orchidee 3, questa fase 
di montaggio non è necessaria, in quanto non 
è prevista la divisione dei profili longitudinali!

Assembling the coupling profiles 6

You will need the following for this assembly step:

Part Item number Designation Length Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS08-1307.1 Coupling profile side panel 1307 mm - - 2 2

2 PQS08-1420.1 Coupling profile roof 1420 mm - - 2 2

3 126-0025.1 Reinforcement of ridge/rain gutter 25 mm - - 3 3

4 690509 M6x12 mm screw - - - 22 22

5 690547 Nut M6 - - - 22 22

Repeat

Repeat the assembly step for the coupling pro-
files on both sides of the greenhouse.

Notice:
 In the next construction phase, the coupling 
struts are fitted to the side walls and roof. If 
you have purchased an Orchidee 2 or Orchidee 
3 model, this assembly step is not necessary as 
there is no division of the longitudinal profiles!

Montage van de verbindingsstukken 6

Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

Nr. Artikelnummer Omschrijving Lengte Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS08-1307.1 Koppelprofiel zijwand 1307 mm - - 2 2

2 PQS08-1420.1 Koppelprofiel dak 1420 mm - - 2 2

3 126-0025.1 Versterking van nok/regengoot 25 mm - - 3 3

4 690509 M6x12 mm schroef - - - 22 22

5 690547 Moer M6 - - - 22 22

Herhaal

Herhaal de montagestap voor de koppelprofie-
len aan beide zijden van de tuinkas.

Opmerking:
 In de volgende constructiefase worden de kop-
pelstutten aan de zijwanden en het dak beves-
tigd. Als je een Orchidee 2 of Orchidee 3 model 
hebt gekocht, is deze montagestap niet nodig, 
omdat de lengteprofielen niet gedeeld zijn!

Montering af koblingsprofiler 6

Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

Del Artikel nummer Betegnelse Længde Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS08-1307.1 Koblingsprofil sidepanel 1307 mm - - 2 2

2 PQS08-1420.1 Koblingsprofil tag 1420 mm - - 2 2

3 126-0025.1 Forstærkning tagryg og tagrende 25 mm - - 3 3

4 690509 M6x12 mm skrue - - - 22 22

5 690547 Møtrik M6 - - - 22 22

Gentag

Gentag monteringstrinnet for koblingsprofiler-
ne på begge sider af drivhuset.

Bemærk:
 I den efterfølgende byggetrin monteres sam-
lingsstiverne på sidevæggene og på taget. 
Hvis du har købt en Orchidee 2- eller Orchidee 
3-model, er dette monteringstrin ikke nødven-
digt, da der ikke er nogen opdeling af de langs-
gående profiler!

Kytkentäprofiilien kiinnitys 6

Tarvitset seuraavat tarvikkeet tätä kokoamisvaihetta varten:

Osa Tuotenumero Nimitys Pituus Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

1 PQS08-1307.1 Kytkentäprofiilin sivupaneeli 1307 mm - - 2 2

2 PQS08-1420.1 Kytkentäprofiilin katto 1420 mm - - 2 2

3 126-0025.1 Harjan/sadevesikourun vahvistaminen 25 mm - - 3 3

4 690509 M6x12 mm ruuvi - - - 22 22

5 690547 Mutteri M6 - - - 22 22

Toista

Toista asennusvaihe kasvihuoneen molemmilla 
puolilla oleville kytkentäprofiileille.

Huomautus:
 Seuraavassa rakennusvaiheessa kytkentäjou-
set asennetaan sivuseiniin ja kattoon. Jos olet 
ostanut Orkidea 2 tai Orkidea 3 -mallin, tätä 
asennusvaihetta ei tarvita, koska pitkittäispro-
fiileja ei ole jaettu!

Montaje de los perfiles de acoplamiento 6

Necesitarás lo siguiente para este paso del montaje:

Pieza Número de artículo Nombre Largo Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS08-1307.1 Perfil de acoplamiento lateral 1307 mm - - 2 2

2 PQS08-1420.1 Perfil de acoplamiento del techo 1420 mm - - 2 2

3 126-0025.1 Refuerzo de cumbrera y canalón 25 mm - - 3 3

4 690509 Tornillo M6x12 mm - - - 22 22

5 690547 Tuerca M6 - - - 22 22

Repetir

Repite el paso de montaje para los perfiles de 
acoplamiento a ambos lados del invernadero.

Nota:
 En la siguiente fase de construcción, se colocan 
los puntales de acoplamiento en las paredes 
laterales y el techo. ¡Si has adquirido el modelo 
Orchidee 2 u Orchidee 3, este paso de montaje 
no es necesario, ya que no hay división de los 
perfiles longitudinales!

Montáž spojovacích profilů 6

Pro tento krok montáže budete potřebovat následující:

Díl Číslo položky Označení Délka Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS08-1307.1 Spojovací profil boční stěny 1307 mm - - 2 2

2 PQS08-1420.1 Spojovací profil střechy 1420 mm - - 2 2

3 126-0025.1 Výztuha hřebene a dešťového okapu 25 mm - - 3 3

4 690509 Šroub M6×12 mm - - - 22 22

5 690547 Matice M6 - - - 22 22

Zopakujte

Zopakujte montáž spojovacích profilů na obou 
stranách skleníku.

Upozornění:
 V následujícím kroku montáže se na boční 
stěny a střechu instalují spojovací příčky. Pokud 
jste si zakoupili model Orchidee 2 nebo Orchi-
dee 3, není tento krok montáže nutný, protože 
profily bočních stěn nejsou dělené!

6. A csatlakozóprofilok összeszerelése 6

Ehhez az összeszerelési lépéshez a következőkre lesz szüksége:

Darab Termékkód Megnevezés Hosszúság Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS08-1307.1 Csatlakozó profil oldalsó panel 1307 mm - - 2 2

2 PQS08-1420.1 Csatlakozó profil tető 1420 mm - - 2 2

3 126-0025.1 A gerinc/ereszcsatorna megerősítése 25 mm - - 3 3

4 690509 M6x12 mm-es csavar - - - 22 22

5 690547 M6-os anya - - - 22 22

Ismétlés

Ismételje meg az összeszerelési lépést a me-
legház mindkét oldalán lévő csatlakozóprofilok 
esetében.

Megjegyzések
 A következő építési fázisban az oldalfalakra és a 
tetőre kell felszerelni a csatlakozó merevítőket. 
Ha Orchidee 2 vagy Orchidee 3 modellt vásárolt, 
ez az összeszerelési lépés nem szükséges, mi-
vel a hosszanti profilok nem oszthatók fel!

Montering av koblingsprofilene 6

For monteringstrinnet trenger du:

Del Varenummer Betegnelse Innvendig lengde Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS08-1307.1 Koblingsprofil sidevegg 1307 mm - - 2 2

2 PQS08-1420.1 Koblingsprofil tak 1420 mm - - 2 2

3 126-0025.1 Forsterkning av møne/takrenne 25 mm - - 3 3

4 690509 Skrue M6x12 mm - - - 22 22

5 690547 Mutter M6 - - - 22 22

Gjenta

Gjenta monteringstrinnet for koblingsprofilene 
på begge sider av drivhuset.

Vær oppmerksom på dette:
 I neste trinn monteres koblingsstagene på si-
deveggene og taket. Hvis du har kjøpt en Or-
kidé 2- eller Orkidé 3-modell, er dette monte-
ringstrinnet ikke nødvendig, da delingen av de 
langsgående profilene ikke finnes!

Montaż poprzeczek 6

Do tego etapu montażu potrzebne będą następujące elementy:

Część Numer artykułu Opis długość Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS08-1307.1 Poprzeczka ściany bocznej 1307 mm - - 2 2

2 PQS08-1420.1 Dach z poprzeczką 1420 mm - - 2 2

3 126-0025.1 Wzmocnienie kalenicy i rynny deszczowej 25 mm - - 3 3

4 690509 Śruba M6x12 mm - - - 22 22

5 690547 Nakrętka M6 - - - 22 22

Należy powtórzyć

Powtórzyć krok montażu dla poprzeczek po obu 
stronach szklarni.

Wskazówka 
 Kolejny etap montażu dotyczy mocowania po-
przeczek do ścian bocznych i dachu. Jeśli zaku-
pili Państwo model Orchidee 2 lub Orchidee 3, 
ten etap montażu zostaje pominięty, ponieważ 
w tych modelach nie ma podziału profili 
wzdłużnych.
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6 Montage der Koppelprofile

Nehmen Sie das Koppelprofil der Seitenwand sowie zwei Schrau-
ben M6x12 mm und zwei Muttern M6 zur Hand.

Führen Sie jeweils eine Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal 
des Koppelprofils ein.

Setzen Sie das Koppelprofil auf das Bodenprofil so auf, dass die 
beiden Schrauben M6x12 mm durch die Löcher des Verbinder-
knotens ragen.

Verschrauben Sie das Koppelprofil mit zwei Muttern M6 fest mit 
dem Verbinderknoten.

ACHTUNG: An der Oberseite des Koppelprofiles benötigen 
Sie jeweils drei Schrauben M6x12 mm sowie drei Muttern 
M6.

Führen Sie zwei Schrauben M6x12 mm in den linken und eine 
Schraube in den rechten Schraubkanal des Koppelprofils ein. 

Setzen Sie das Koppelprofil so ein, dass die beiden Schrauben 
M6x12 mm durch die Löcher des Verbinderknotens ragen.

Verschrauben Sie das Koppelprofil mit zwei Muttern M6 fest mit 
dem Verbinderknoten. Sichern Sie die übrige Schraube des linken 
Schraubkanals mit einer Mutter vor dem Verrutschen.

6 Montering av kopplingsprofilerna

Ta sidoväggens kopplingsprofil samt två M6x12 mm skruvar och 
två M6 muttrar.

Sätt i en M6x12 mm skruv i skruvkanalen på kopplingsprofilen.

Placera kopplingsprofilen på golvprofilen så att de två M6x12 mm 
skruvarna sticker ut genom hålen i kopplingsnoden. Skruva fast kopplingsprofilen ordentligt på kontaktnoden med 

två M6-muttrar.

OBSERVERA: Du behöver tre M6x12 mm skruvar och tre M6 
muttrar på toppen av kopplingsprofilen. Sätt i två M6x12 mm skruvar i den vänstra och en skruv i den hög-

ra skruvkanalen på kopplingsprofilen. 

För in kopplingsprofilen så att de två M6x12 mm skruvarna sticker 
ut genom hålen i anslutningsnoden.

Skruva fast kopplingsprofilen ordentligt på anslutnings-noden 
med två M6-muttrar. Säkra den återstående skruven i den väns-
tra skruvkanalen med en mutter för att förhindra att den glider.

6 Montage des profilés de jonction

Prenez le profilé de jonction de la paroi latérale ainsi que deux 
vis M6x12 mm et deux écrous M6.

Introduisez une vis M6x12 mm dans chaque canal de vissage du 
profilé de jonction.

Placez le profilé de jonction sur le profilé de sol de manière à 
ce que les deux vis M6x12 mm dépassent des trous du nœud de 
connecteur.

Vissez fermement le profilé de jonction au connecteur de fixation 
à l'aide de deux écrous M6.

ATTENTION : Sur la partie supérieure du profilé de jonc-
tion, vous avez besoin de trois vis M6x12 mm ainsi que de 
trois écrous M6.

Introduisez deux vis M6x12 mm dans le canal de vissage gauche 
et une vis dans le canal de vissage droit du profilé de jonction. 

Insérez le profilé de jonction de manière à ce que les deux vis 
M6x12 mm dépassent des trous du connecteur de fixation.

Vissez fermement le profilé de jonction au connecteur de fixation 
à l'aide de deux écrous M6. Bloquez la vis restante du canal de 
vissage gauche avec un écrou pour éviter qu'elle ne glisse.

6 Montaggio dei profili di accoppiamento

Prendere il profilo di accoppiamento del pannello laterale e due 
viti M6x12 mm e due dadi M6.

Inserire una vite M6x12 mm nel canale della vite del profilo di 
accoppiamento.

Posizionare il profilo di accoppiamento sul profilo del pavimento 
in modo che le due viti M6x12 mm sporgano attraverso i fori del 
nodo di connessione.

Avvitare saldamente il profilo di accoppiamento al nodo del con-
nettore utilizzando due dadi M6.

ATTENZIONE: Sono necessarie tre viti M6x12 mm e tre dadi 
M6 sulla parte superiore del profilo di accoppiamento. Inserire due viti M6x12 mm nel canale della vite sinistra e una vite 

nel canale della vite destra del profilo di accoppiamento. 

Inserire il profilo di accoppiamento in modo che le due viti M6x12 
mm sporgano attraverso i fori del nodo connettore.

Avvitare saldamente il profilo di accoppiamento al nodo del con-
nettore utilizzando due dadi M6. Fissare la vite rimanente del ca-
nale sinistro con un dado per evitare che scivoli.

6 Assembling the coupling profiles

Pick up the coupling profile of the side wall as well as two M6x12 
mm screws and two M6 nuts.

Insert one M6x12 mm screw into the screw channel of the cou-
pling profile.

Place the coupling profile on the floor profile so that the two 
M6x12 mm screws protrude through the holes in the connector 
knot.

Screw the coupling profile firmly to the connector knot using two 
M6 nuts.

ATTENTION: You will need three M6x12 mm screws and 
three M6 nuts on the top of the coupling profile. Insert two M6x12 mm screws into the left-hand screw channel 

and one screw into the right-hand screw channel of the coupling 

Insert the coupling profile so that the two M6x12 mm screws pro-
trude through the holes in the connector knot.

Screw the coupling profile firmly to the connector knot using two 
M6 nuts. Secure the remaining screw of the left screw channel 
with a nut to prevent it from slipping.

6 Montage van de verbindingsstukken

Neem het koppelprofiel van de zijwand en twee schroeven M6x12 
mm en twee moeren M6.

Steek elk een schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van het kop-
pelprofiel.

Plaats het koppelprofiel op het bodemprofiel zodat de twee 
M6x12 mm schroeven door de gaten in het koppelstuk steken. Schroef het koppelprofiel stevig op het verbindingsstuk met twee 

M6 moeren.

LET OP: Je hebt drie M6x12 mm schroeven en drie M6 moe-
ren nodig aan de bovenkant van het koppelprofiel. Steek twee schroeven M6x12 mm in de linker schroefsleuf en één 

schroef in de rechter schroefsleuf van het koppelprofiel. 

Plaats het koppelprofiel zodanig dat de twee schroeven M6x12 
mm door de gaten in het verbindingsstuk steken.

Schroef het koppelprofiel stevig op het verbindingsstuk met twee 
M6 moeren. Zet de overgebleven schroef van de linker schroefs-
leuf vast met een moer om te voorkomen dat hij wegglijdt.

6 Montering af koblingsprofiler

Tag koblingsprofilen fra sidepanelet samt to M6x12 mm skruer og 
to M6-møtrikker.

Sæt en M6x12 mm skrue i skruekanalen på koblingsprofilen.

Placer koblingsprofilen på bundprofilen, så de to M6x12 mm skru-
er stikker ud gennem hullerne i forbindelsesknudepunktet. Skru koblingsprofilen fast til forbindelsesknuden med to M6-

møtrikker.

OBS! Du skal bruge tre M6x12 mm skruer og tre M6 møtrik-
ker på toppen af koblingsprofilen. Sæt to M6x12 mm skruer i den venstre skruekanal og en skrue i 

den højre skruekanal på koblingsprofilen. 

Sæt koblingsprofilen i, så de to M6x12 mm-skruer stikker ud gen-
nem hullerne i forbindelsesknudepunktet.

Skru koblingsprofilen fast til forbindelsesknuden med to M6-
møtrikker. Fastgør den resterende skrue i den venstre skruekanal 
med en møtrik for at forhindre, at den glider.

6 Kytkentäprofiilien kiinnitys

Ota sivupaneelin kytkentäprofiili sekä kaksi M6x12 mm:n ruuvia 
ja kaksi M6-mutteria.

Aseta yksi M6x12 mm:n ruuvi kytkentäprofiilin ruuvikanavaan.

Aseta kytkentäprofiili lattiaprofiilin päälle siten, että kaksi M6x12 
mm:n ruuvia työntyy liitinsolmun reikien läpi. Ruuvaa kytkentäprofiili tiukasti kiinni liittimen solmuun kahdella 

M6-mutterilla.

HUOMIO: Tarvitset kolme M6x12 mm:n ruuvia ja kolme M6-
mutteria kytkentäprofiilin yläosaan. Aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia kytkentäprofiilin vasempaan ruu-

vikanavaan ja yksi ruuvi oikeanpuoleiseen ruuvikanavaan. 

Aseta kytkentäprofiili paikalleen siten, että kaksi M6x12 mm:n 
ruuvia työntyy liitinsolmun reikien läpi.

Ruuvaa kytkentäprofiili tiukasti kiinni liittimen solmuun kahdel-
la M6-mutterilla. Kiinnitä vasemman ruuvikanavan jäljellä oleva 
ruuvi mutterilla, jotta se ei pääse liukumaan.

6 Montaje de los perfiles de acoplamiento

Toma el perfil de acoplamiento del panel lateral, así como dos 
tornillos M6x12 mm y dos tuercas M6.

Introduce un tornillo M6x12 mm en el canal para tornillos del per-
fil de acoplamiento.

Coloca el perfil de acoplamiento sobre el perfil de suelo de modo 
que los dos tornillos M6x12 mm sobresalgan por los orificios del 
conector.

Atornilla firmemente el perfil de acoplamiento al conector utili-
zando dos tuercas M6.

ATENCIÓN: Necesitarás tres tornillos M6x12 mm y tres tu-
ercas M6 en la parte superior del perfil de acoplamiento. Introduce dos tornillos M6x12 mm en el canal de atornillado izquierdo y 

un tornillo en el canal de atornillado derecho del perfil de acoplamiento. 

Inserta el perfil de acoplamiento de modo que los dos tornillos 
M6x12 mm sobresalgan por los orificios del conector.

Atornilla firmemente el perfil de acoplamiento al conector utili-
zando dos tuercas M6. Asegura el tornillo restante del canal de 
tornillos izquierdo con una tuerca para evitar que se deslice.

6 Montáž spojovacích profilů

Vezměte si spojovací profil boční stěny, dva šrouby M6×12 mm a 
dvě matice M6.

Vložte jeden šroub M6×12 mm do drážky na šrouby ve spojovacím 
profilu.

Umístěte spojovací profil na podlahový profil tak, aby dva šrouby 
M6×12 mm vyčnívaly z otvorů ve spojovacím dílu. Dvěma maticemi M6 upevněte spojovací profil ke spojovacímu 

dílu.

POZOR: V horní části spojovacího profilu budete 
potřebovat tři šrouby M6×12 mm a tři matice M6. Vložte dva šrouby M6×12 mm do levé a jeden šroub do pravé 

drážky na šrouby spojovacího profilu. 

Vložte spojovací profil tak, aby dva šrouby M6×12 mm vyčnívaly z 
otvoru ve spojovacím dílu.

Dvěma maticemi M6 upevněte spojovací profil ke spojovacímu 
dílu. Maticí zajistěte zbývající šroub v levé drážce na šrouby proti 
vyklouznutí.

6 6. A csatlakozóprofilok összeszerelése

Vegye ki az oldalsó panel csatlakozóprofilját, valamint két M6x12 
mm-es csavart és két M6-os anyát.

Helyezzen be egy M6x12 mm-es csavart a csatlakozóprofil csa-
varcsatornájába.

Helyezze a csatlakozóprofilt a padlóprofilra úgy, hogy a két M6x12 
mm-es csavar átnyúljon a csatlakozó furatain. Csavarozza a csatlakozóprofilt két M6-os anyával szilárdan a csat-

lakozóhoz.

FIGYELEM: A csatlakozóprofil tetején három M6x12 mm-es 
csavarra és három M6-os anyára lesz szükség. Helyezzen be két M6x12 mm-es csavart a csatlakozóprofil bal oldali 

csavarcsatornájába és egy csavart a jobb oldali csavarcsatornába. 

Helyezze be a csatlakozóprofilt úgy, hogy a két M6x12 mm-es csa-
var a csatlakozóban lévő furatokon átnyúljon.

Csavarozza a csatlakozóprofilt két M6-os anyával szilárdan a csat-
lakozó elemhez. Rögzítse a bal oldali csavarcsatorna megmaradt 
csavarját egy anyával, hogy megakadályozza a kicsúszást.

6 Montering av koblingsprofilene

Bruk koblingsprofilen til sideveggen pluss to M6x12 mm skruer og 
to M6 muttere.

Sett inn en M6x12 mm-skrue i skruekanalen på koblingsprofilen.

Plasser koblingsprofilen på bunnprofilen slik at de to M6x12 mm-
skruene stikker ut gjennom hullene i koblingsknuten. Skru koblingsprofilen godt fast til koblingsknuten med to M6-

muttere.

OBS! Du trenger tre M6x12 mm-skruer og tre M6-muttere 
på toppen av koblingsprofilen. Sett inn to M6x12 mm-skruer i den venstre skruekanalen og én 

skrue i den høyre skruekanalen på koblingsprofilen. 

Sett inn koblingsprofilen slik at de to M6x12 mm-skruene stikker 
ut gjennom hullene.

Skru koblingsprofilen godt fast til koblingsknuten med to M6-
muttere. Fest skruen i den venstre skruekanalen med en mutter 
for å forhindre at den sklir.

6 Montaż poprzeczek

Przygotować poprzeczkę ściany bocznej, dwie śruby M6x12 mm 
oraz dwie nakrętki M6.

Włożyć po jednej śrubie M6x12 mm do kanału śrubowego profilu 
łączącego.

Ustawić profil łączący na profilu przygruntowym w taki sposób, 
aby obie śruby M6x12 mm przechodziły przez otwory w węźle 
łączącym.

Przykręcić poprzeczkę do węzła łączącego za pomocą dwóch 
nakrętek M6.

UWAGA: Na górnej części poprzeczki potrzebne będą po 
trzy śruby M6x12 mm oraz trzy nakrętki M6. Włożyć dwie śruby M6x12 mm do lewego kanału śrubowego oraz 

jedną śrubę do prawego kanału śrubowego poprzeczki. 

Włożyć poprzeczkę w taki sposób, aby dwie śruby M6x12 mm 
przechodziły przez otwory w węźle łączącym.

Przykręcić poprzeczkę do węzła łączącego za pomocą dwóch 
nakrętek M6. Za pomocą nakrętki zabezpieczyć pozostałą śrubę w 
lewym kanale śrubowym przed wysunięciem.
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Montage der Koppelprofile 6

ACHTUNG: An der Unterseite des Koppelprofiles benötigen 
Sie jeweils drei Schrauben M6x12 mm sowie drei Muttern 
M6.

Führen Sie zwei Schrauben M6x12 mm in den linken und eine 
Schraube in den rechten Schraubkanal des Koppelprofils ein. 

Verschrauben Sie das Koppelprofil mit zwei Muttern M6 fest mit 
dem Verbinderknoten. Sichern Sie die übrige Schraube des linken 
Schraubkanals mit einer Mutter vor dem Verrutschen.

ACHTUNG: An der Oberseite des Koppelprofiles benötigen 
Sie jeweils drei Schrauben M6x12 mm sowie drei Muttern 
M6.

Führen Sie zwei Schrauben M6x12 mm in den linken und eine 
Schraube in den rechten Schraubkanal des Koppelprofils ein.

Verschrauben Sie das Koppelprofil mit zwei Muttern M6 fest mit 
dem First. Sichern Sie die übrige Schraube des linken Schraub-
kanals mit einer Mutter M6 vor dem Verrutschen.

Hinweis

Um die Dachlasten unserer Gewächshäuser nochmals zu verbessern, haben wir die Bereiche, wo die Längs-
profile (Firstprofil und Regenrinne) geteilt sind, mit zusätzlichen Verstärkungen versehen. Bitte montie-
ren Sie jeweils eine Versteifung an der Teilung am First und jeweils eines an den beiden Regenrinnen.  
 
Tipp:  Um die beste Stabilität zu erzielen, empfehlen wir vor der Montage der Verstärkungen, den First mit einer 
Hilfsstütze geringfügig nach außen zu überspannen. Bei der Montage der Verstärkungen an den Regenrinnen bit-
te darauf achten, dass die Regenrinnen exakt gerade ausgerichtet sind, keinesfalls aber eine Biegung nach außen 
aufweisen! Die Stütze des Firstes am besten erst nach dem Verglasen des Hauses wieder entfernen!

Montering av kopplingsprofilerna 6

OBSERVERA: Du behöver tre M6x12 mm skruvar och tre M6 
muttrar på undersidan av kopplingsprofilen. Sätt i två M6x12 mm skruvar i den vänstra och en skruv i den hög-

ra skruvkanalen på kopplingsprofilen. 

Skruva fast kopplingsprofilen ordentligt på anslutnings-noden 
med två M6-muttrar. Säkra den återstående skruven i den väns-
tra skruvkanalen med en mutter för att förhindra att den glider.

OBSERVERA: Du behöver tre M6x12 mm skruvar och tre 
M6 muttrar på toppen av kopplingsprofilen.

Sätt i två M6x12 mm skruvar i den vänstra skruvkanalen och en 
skruv i den högra skruvkanalen på kopplingsprofilen.

Skruva fast kopplingsprofilen ordentligt på nocken med två M6 
muttrar. Säkra den återstående skruven i den vänstra skruvkana-
len med en M6-mutter för att förhindra att den glider.

Anmärkning

För att ytterligare förbättra takbelastningen på våra växthus har vi försett de områden där de längsgående profi-
lerna (nockprofil och regnränna) delas med ytterligare förstärkningar. Montera en förstyvning vid taknocken och 
en vid vardera av de två regnrännorna.   Tips:  För att uppnå bästa stabilitet rekommenderar vi att du spänner upp 
nocken något utåt med ett extra stöd innan du installerar förstärkningarna. När du monterar förstärkningarna på 
hängrännorna måste du se till att hängrännorna är exakt raka och under inga omständigheter böjer sig utåt! Det 
är bäst att inte ta bort nockstödet förrän huset har glasats in!

Montage des profilés de jonction 6

ATTENTION ! Sur la face inférieure du profilé de jonction, 
vous avez besoin de trois vis M6x12 mm ainsi que de trois 
écrous M6.

Introduisez deux vis M6x12 mm dans le canal de vissage gauche 
et une vis dans le canal de vissage droit du profilé de jonction. 

Vissez fermement le profilé de jonction au connecteur de fixation 
à l'aide de deux écrous M6. Bloquez la vis restante du canal de 
vissage gauche avec un écrou pour éviter qu'elle ne glisse.

ATTENTION : Sur la partie supérieure du profilé de jonc-
tion, vous avez besoin de trois vis M6x12 mm ainsi que de 
trois écrous M6.

Introduisez deux vis M6x12 mm dans le canal de vissage gauche 
et une vis dans le canal de vissage droit du profilé de jonction.

Vissez fermement le profilé de jonction au profilé de faîtière à 
l'aide de deux écrous M6. Bloquez la vis restante du canal de vis-
sage gauche avec un écrou M6 pour éviter qu'elle ne glisse.

Remarque

Afin d'améliorer encore les charges sur le toit de nos serres, nous avons doté les zones de séparation des profilés 
longitudinaux (profilé de faîtière et gouttière) de renforts supplémentaires. Veuillez monter un contrventement 
sur la séparation au niveau du faîte et un sur chacune des deux gouttières.   Conseil :  Pour obtenir la meilleure 
stabilité, nous recommandons, avant de monter les renforts, de surélever légèrement le faîte vers l'extérieur 
avec un support auxiliaire. Lors du montage des renforts sur les gouttières, veillez à ce que les gouttières soient 
parfaitement droites et ne présentent en aucun cas une courbure vers l'extérieur ! Il est préférable de ne retirer 
le support du faîtage qu'après avoir vitré la maison !

Montaggio dei profili di accoppiamento 6

ATTENZIONE: Sono necessarie tre viti M6x12 mm e tre dadi 
M6 sul lato inferiore del profilo di accoppiamento. Inserire due viti M6x12 mm nel canale della vite sinistra e una vite 

nel canale della vite destra del profilo di accoppiamento. 

Avvitare saldamente il profilo di accoppiamento al nodo del con-
nettore utilizzando due dadi M6. Fissare la vite rimanente del ca-
nale sinistro con un dado per evitare che scivoli.

ATTENZIONE: Sono necessarie tre viti M6x12 mm e tre 
dadi M6 sulla parte superiore del profilo di accoppia-
mento.

Inserire due viti M6x12 mm nel canale della vite sinistra e una vite 
nel canale della vite destra del profilo di accoppiamento.

Avvitare saldamente il profilo di accoppiamento al colmo con due 
dadi M6. Fissare la vite rimanente del canale sinistro con un dado 
M6 per evitare che scivoli.

Nota

Per migliorare ulteriormente i carichi del tetto delle nostre serre, abbiamo dotato le aree in cui i profili longitudi-
nali (profilo di colmo e grondaia) sono divisi con rinforzi aggiuntivi. Applicare un rinforzo alla divisione sul colmo 
e uno a ciascuna delle due grondaie.   Suggerimento:  Per ottenere la migliore stabilità, si consiglia di distanziare 
leggermente il colmo verso l'esterno con un supporto ausiliario prima di installare i rinforzi. Quando si installano 
i rinforzi sulle grondaie, assicurarsi che le grondaie siano esattamente allineate e non si pieghino in nessun caso 
verso l'esterno! È meglio rimuovere il supporto del colmo solo dopo aver vetrato la serra!

Assembling the coupling profiles 6

ATTENTION: You will need three M6x12 mm screws and 
three M6 nuts on the underside of the coupling profile. Insert two M6x12 mm screws into the left-hand screw channel 

and one screw into the right-hand screw channel of the coupling 

Screw the coupling profile firmly to the connector knot using two 
M6 nuts. Secure the remaining screw of the left screw channel 
with a nut to prevent it from slipping.

ATTENTION: You will need three M6x12 mm screws and 
three M6 nuts on the top of the coupling profile.

Insert two M6x12 mm screws into the left-hand screw channel 
and one screw into the right-hand screw channel of the coupling 

Screw the coupling profile firmly to the ridge using two M6 nuts. 
Secure the remaining screw of the left screw channel with an M6 
nut to prevent it from slipping.

Note

To further improve the roof loads of our greenhouses, we have provided the areas where the longitudinal profiles 
(ridge profile and rain gutter) are divided with additional reinforcements. Please fit one stiffener to the division 
at the ridge and one to each of the two rain gutters.   Tip:  To achieve the best stability, we recommend spanning 
the ridge slightly outwards with an auxiliary support before installing the reinforcements. When installing the 
reinforcements on the rain gutters, please ensure that the rain gutters are aligned exactly straight and do not 
bend outwards under any circumstances! It is best not to remove the ridge support until after the house has been 
glazed!

Montage van de verbindingsstukken 6

LET OP: Je hebt drie M6x12 mm schroeven en drie M6 moe-
ren nodig aan de onderkant van het koppelprofiel. Steek twee schroeven M6x12 mm in de linker schroefsleuf en één 

schroef in de rechter schroefsleuf van het koppelprofiel. 

Schroef het koppelprofiel stevig op het verbindingsstuk met twee 
M6 moeren. Zet de overgebleven schroef van de linker schroefs-
leuf vast met een moer om te voorkomen dat hij wegglijdt.

LET OP: Je hebt drie M6x12 mm schroeven en drie M6 
moeren nodig aan de bovenkant van het koppelprofiel.

Steek twee schroeven M6x12 mm in de linker schroefsleuf en één 
schroef in de rechter schroefsleuf van het koppelprofiel.

Schroef het koppelprofiel stevig op de nok met twee M6 moeren. 
Zet de overgebleven schroef van de linker schroefsleuf vast met 
een moer om te voorkomen dat hij wegglijdt.

Opmerking:

Om de dakbelasting van onze tuinkassen verder te verbeteren, hebben we de gedeeltes waar de lengteprofielen 
(nokprofiel en regengoot) zijn gesplitst, voorzien van extra versterkingen. Installeer één versterking op elk van de 
nok en één op elk van de twee dakgoten.   Tip:  Voor de beste stabiliteit raden we aan de nok iets naar buiten te 
spannen met een extra steun voordat je de versterkingen installeert. Let er bij het aanbrengen van de versterkin-
gen op de dakgoten op dat de dakgoten precies recht uitgelijnd zijn en in geen geval naar buiten buigen! Het is 
het beste om de nok-versterking pas te verwijderen nadat de tuinkas compleet is in elkaar gezet!

Montering af koblingsprofiler 6

OBS! Du skal bruge tre M6x12 mm skruer og tre M6 møtrik-
ker på undersiden af koblingsprofilen. Sæt to M6x12 mm skruer i den venstre skruekanal og en skrue i 

den højre skruekanal på koblingsprofilen. 

Skru koblingsprofilen fast til forbindelsesknuden med to M6-
møtrikker. Fastgør den resterende skrue i den venstre skruekanal 
med en møtrik for at forhindre, at den glider.

OBS! Du skal bruge tre M6x12 mm skruer og tre M6 
møtrikker på toppen af koblingsprofilen.

Sæt to M6x12 mm skruer i den venstre skruekanal og en skrue i 
den højre skruekanal på koblingsprofilen.

Skru koblingsprofilen fast til rygningen med to M6-møtrikker. 
Fastgør den resterende skrue i den venstre skruekanal med en 
M6-møtrik for at forhindre, at den glider.

Bemærk

For yderligere at forbedre tagbelastningen på vores drivhuse har vi forsynet de områder, hvor de langsgående 
profiler (rygningsprofil og tagrende) er delt, med ekstra forstærkninger. Monter venligst en afstiver til opdelingen 
ved tagryggen og en til hver af de to tagrender.   Tip:  For at opnå den bedste stabilitet anbefaler vi, at du spænder 
rygningen lidt udad med en ekstra støtte, før du monterer forstærkningerne. Når du monterer forstærkningerne 
på tagrenderne, skal du sørge for, at tagrenderne er helt lige og under ingen omstændigheder bøjer udad! Det er 
bedst ikke at fjerne rygningsstøtten, før huset er blevet glaseret!

Kytkentäprofiilien kiinnitys 6

HUOMIO: Tarvitset kolme M6x12 mm:n ruuvia ja kolme M6-
mutteria kytkentäprofiilin alapuolelle. Aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia kytkentäprofiilin vasempaan ruu-

vikanavaan ja yksi ruuvi oikeanpuoleiseen ruuvikanavaan. 

Ruuvaa kytkentäprofiili tiukasti kiinni liittimen solmuun kahdel-
la M6-mutterilla. Kiinnitä vasemman ruuvikanavan jäljellä oleva 
ruuvi mutterilla, jotta se ei pääse liukumaan.

HUOMIO: Tarvitset kolme M6x12 mm:n ruuvia ja kolme 
M6-mutteria kytkentäprofiilin yläosaan.

Aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia kytkentäprofiilin vasempaan ruu-
vikanavaan ja yksi ruuvi oikeanpuoleiseen ruuvikanavaan.

Ruuvaa kytkentäprofiili tiukasti kiinni harjanteeseen kahdella 
M6-mutterilla. Kiinnitä vasemman ruuvikanavan jäljellä oleva 
ruuvi M6-mutterilla, jotta se ei pääse liukumaan.

Huomautus

Parantaaksemme entisestään kasvihuoneidemme kattokuormia olemme varustaneet alueet, joissa pitkittäispro-
fiilit (harjaprofiili ja sadevesikouru) on halkaistu, lisävahvikkeilla. Asenna yksi jäykiste harjan kohdalla olevaan 
rajapintaan ja yksi kumpaankin sadevesikouruun.   Vinkki:  Suosittelemme, että harja jännitetään hieman ulo-
späin aputuen avulla ennen vahvistusten asentamista, jotta saavutetaan paras vakaus. Kun asennat vahvistuksia 
sadevesikouruihin, varmista, että sadevesikourut ovat täsmälleen suorassa linjassa eivätkä missään tapauksessa 
taivu ulospäin! Harjatuki kannattaa poistaa vasta sen jälkeen, kun talo on lasitettu!

Montaje de los perfiles de acoplamiento 6

ATENCIÓN: Necesitarás tres tornillos M6x12 mm y tres tu-
ercas M6 en la parte inferior del perfil de acoplamiento. Introduce dos tornillos M6x12 mm en el canal de atornillado izquierdo y 

un tornillo en el canal de atornillado derecho del perfil de acoplamiento. 

Atornilla firmemente el perfil de acoplamiento al conector utili-
zando dos tuercas M6. Asegura el tornillo restante del canal de 
tornillos izquierdo con una tuerca para evitar que se deslice.

ATENCIÓN: Necesitarás tres tornillos M6x12 mm y tres tu-
ercas M6 en la parte superior del perfil de acoplamiento.

Introduce dos tornillos M6x12 mm en el canal de atornillado izquierdo y 
un tornillo en el canal de atornillado derecho del perfil de acoplamiento.

Atornilla firmemente el perfil de acoplamiento a la cumbrera uti-
lizando dos tuercas M6. Asegura el tornillo restante del canal de 
tornillos izquierdo con una tuerca M6 para evitar que resbale.

Nota

Para mejorar aún más las cargas del techo de nuestros invernaderos, hemos dotado de refuerzos adicionales las 
zonas en las que se dividen los perfiles longitudinales (perfil de cumbrera y canalón). Coloca un refuerzo en la 
división de la cumbrera y uno en cada uno de los dos canalones.   Consejo:  Para conseguir la mejor estabilidad, 
recomendamos que se extienda la cumbrera ligeramente hacia el exterior con un soporte auxiliar antes de in-
stalar los refuerzos. ¡Al instalar los refuerzos en los canalones, asegúrate de que los canalones estén alineados 
exactamente rectos y no se doblen hacia fuera bajo ninguna circunstancia! ¡Es mejor no retirar el soporte de la 
cumbrera hasta después de haber acristalado la el invernadero!

Montáž spojovacích profilů 6

POZOR: Na spodní straně spojovacího profilu budete 
potřebovat tři šrouby M6×12 mm a tři matice M6. Vložte dva šrouby M6×12 mm do levé a jeden šroub do pravé 

drážky na šrouby spojovacího profilu. 

Dvěma maticemi M6 upevněte spojovací profil ke spojovacímu 
dílu. Maticí zajistěte zbývající šroub v levé drážce na šrouby proti 
vyklouznutí.

POZOR: V horní části spojovacího profilu budete 
potřebovat tři šrouby M6×12 mm a tři matice M6.

Vložte dva šrouby M6×12 mm do levé a jeden šroub do pravé 
drážky na šrouby spojovacího profilu.

Spojovací profil upevněte k hřebeni pomocí dvou matic M6. Ma-
ticí M6 zajistěte zbývající šroub v levé drážce na šrouby proti vyk-
louznutí.

Upozornění

Abychom ještě více zlepšili zatížení střechy našich skleníků, opatřili jsme místa, kde jsou pofily bočních stěn 
dělené (hřebenový profil a dešťový okap), dalšími výztuhami. Nainstalujte prosím jednu výztuhu na každou z 
příček hřebene a jednu na oba dešťové okapy.   Tip:  Pro dosažení nejlepší stability doporučujeme před instalací 
výztuh hřeben mírně podepřít směrem ven pomocnou podpěrou. Při montáži výztuh na dešťové okapy dbejte 
na to, aby dešťové okapy byly vyrovnány vodorovně a v žádném případě nebyly ohnuté směrem ven! Podpěru 
hřebene je nejlepší odstranit až po zasklení skleníku!

6. A csatlakozóprofilok összeszerelése 6

FIGYELEM: Három M6x12 mm-es csavarra és három M6-os 
anyára lesz szükség a csatlakozóprofil alján. Helyezzen be két M6x12 mm-es csavart a csatlakozóprofil bal oldali 

csavarcsatornájába és egy csavart a jobb oldali csavarcsatornába. 

Csavarozza a csatlakozóprofilt két M6-os anyával szilárdan a csat-
lakozó elemhez. Rögzítse a bal oldali csavarcsatorna megmaradt 
csavarját egy anyával, hogy megakadályozza a kicsúszást.

FIGYELEM: A csatlakozóprofil tetején három M6x12 mm-es 
csavarra és három M6-os anyára lesz szükség.

Helyezzen be két M6x12 mm-es csavart a csatlakozóprofil bal oldali 
csavarcsatornájába és egy csavart a jobb oldali csavarcsatornába.

Csavarozza a csatlakozóprofilt két M6-os anyával szilárdan a ge-
rincre. Rögzítse a bal oldali csavarcsatorna maradék csavarját egy 
M6-os anyával, hogy megakadályozza a kicsúszást.

Megjegyzés

A melegházaink tetőterhelésének további javítása érdekében a hosszanti profilok (gerincprofil és ereszcsatorna) 
osztásánál további megerősítésekkel láttuk el ezeket a területeket. Kérjük, szereljen fel egy merevítőt a gerincnél 
lévő osztáshoz és egyet-egyet a két ereszcsatornához.   Tipp:  A legjobb stabilitás elérése érdekében javasoljuk, 
hogy a megerősítések felszerelése előtt a gerincet egy segédtartóval kissé kifelé támassza ki. Az ereszcsatornák 
megerősítésének felszerelésekor ügyeljen arra, hogy az ereszcsatornák pontosan egyenes vonalban legyenek, és 
semmilyen körülmények között ne hajoljanak ki! Legjobb, ha csak a ház beüvegezése után távolítjuk el a gerinc-
támaszt!

Montering av koblingsprofilene 6

OBS! Du trenger tre M6x12 mm-skruer og tre M6-muttere 
på undersiden av koblingsprofilen. Sett inn to M6x12 mm-skruer i den venstre skruekanalen og én 

skrue i den høyre skruekanalen på koblingsprofilen. 

Skru koblingsprofilen godt fast til koblingsknuten med to M6-
muttere. Fest skruen i den venstre skruekanalen med en mutter 
for å forhindre at den sklir.

OBS! Du trenger tre M6x12 mm-skruer og tre M6-muttere 
på toppen av koblingsprofilen.

Sett inn to M6x12 mm-skruer i den venstre skruekanalen og én 
skrue i den høyre skruekanalen på koblingsprofilen.

Skru koblingsprofilen godt fast til mønet med to M6-muttere. Fest 
skruen i den venstre skruekanalen med en M6-mutter for å for-
hindre at den sklir.

Merknad

For å øke taklasten på drivhusene våre, har vi forsterket overgangen mellom langprofilene (møneprofil og takren-
ne). Monter en avstivning på delingen ved mønet og en på hver takrenne.   Tips!  For å oppnå best mulig stabilitet 
anbefaler vi at du spenner mønet litt utover med en ekstra støtte før du monterer forsterkningene. Når du mon-
terer forsterkningene på takrennene, må du passe på at de ligger helt rett. Ikke fjern mønestøtten før drivhuset 
er ferdig innglasset!

Montaż poprzeczek 6

UWAGA: Na dolnej części poprzeczki potrzebne będą po 
trzy śruby M6x12 mm oraz trzy nakrętki M6. Włożyć dwie śruby M6x12 mm do lewego kanału śrubowego oraz 

jedną śrubę do prawego kanału śrubowego poprzeczki. 

Przykręcić poprzeczkę do węzła łączącego za pomocą dwóch 
nakrętek M6. Za pomocą nakrętki zabezpieczyć pozostałą śrubę w 
lewym kanale śrubowym przed wysunięciem.

UWAGA: Na górnej części poprzeczki potrzebne będą po 
trzy śruby M6x12 mm oraz trzy nakrętki M6.

Włożyć dwie śruby M6x12 mm do lewego kanału śrubowego oraz 
jedną śrubę do prawego kanału śrubowego poprzeczki.

Przykręcić poprzeczkę do kalenicy za pomocą dwóch nakrętek M6. 
Zabezpieczyć pozostałą śrubę lewego kanału śrubowego nakrętką 
M6, aby zapobiec jej przesunięciu.

Wskazówka 

Dla zwiększenia nośności dachu produktu miejsca łączenia profili wzdłużnych (kalenicy i rynny) wyposażyliśmy 
w dodatkowe usztywnienia. Należy zamontować po jednym usztywnieniu w miejscu łączenia kalenicy i po jednej 
na każdej z dwóch rynien.   Wskazówka:  Dla uzyskania optymalnej stabilności zalecamy nieznacznie wygiąć na 
zewnątrz kalenicę za pomocą podpory pomocniczej. Podczas montażu wzmocnień na rynnach należy upewnić się, 
że rynny są dokładnie proste i nie wyginać ich na zewnątrz. Stężenie kalenicy usunąć dopiero po zamontowaniu 
płyt w szklarni.
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6 Montage der Koppelprofile

Unterstützen Sie den First wie beschrieben mit einer Hilfsstütze. 
Nehmen Sie eine „Verstärkung First + Regenrinne“ zur Hand.

Lösen Sie die Muttern M6 von den beiden Schrauben M6x12 mm, 
welche im Koppelprofil zusätzlich eingeführt wurden.

Richten Sie die Schrauben M6x12 mm so aus, dass die Versteifung 
aufgesetzt werden kann und setzen Sie diese auf.

Richten Sie die Verstrebung sauber aus und verschrauben Sie die-
se fest mit Muttern M6.

Nehmen Sie eine Verstärkung First + Regenrinne zur Hand.
Lösen Sie die Muttern M6 von den beiden Schrauben M6x12, wel-
che zusätzlich im Koppelprofil eingeführt wurden.

Richten Sie die Schrauben M6x12 mm so aus, dass die Versteifung 
aufgesetzt werden kann und setzen Sie diese auf.

Richten Sie die Verstrebung sauber aus und verschrauben Sie die-
se fest mit Muttern M6. 

6 Montering av kopplingsprofilerna

Stöd nocken med ett extra stöd enligt beskrivningen. Ta en"Förs-
tärkning nock + ränna" till handa.

Lossa M6-muttrarna från de två M6x12 mm-skruvarna som dessu-
tom satts in i kopplingsprofilen.

Rikta in M6x12 mm skruvarna så att förstyvningen kan placeras 
och sätt den på plats.

Rikta in staget ordentligt och skruva fast det med M6-muttrar.

Ta en förstärkande nock + regnränna .
Lossa M6-muttrarna från de två M6x12-skruvarna, som också 
satts in i kopplingsprofilen.

Rikta in M6x12 mm skruvarna så att förstyvningen kan placeras 
och sätt den på plats.

Rikta in fjäderbenet ordentligt och skruva fast det med M6-mut-
trar. 

6 Montage des profilés de jonction

Soutenez la faîtière avec un support auxiliaire comme décrit. Pre-
nez un "renfort faîtière + gouttière" .

Desserrez les écrous M6 des deux vis M6x12 mm qui ont égale-
ment été insérées dans le profilé de jonction.

Alignez les vis M6x12 mm de manière à pouvoir poser et placer le 
contreventement.

Alignez proprement l'entretoise et vissez-la fermement avec des 
écrous M6.

Prenez un renfort de faîtière + gouttière à portée de main.
Desserrez les écrous M6 des deux vis M6x12, qui ont également 
été insérées dans le profilé de jonction.

Alignez les vis M6x12 mm de manière à pouvoir poser et placer le 
contreventement.

Alignez proprement l'entretoise et vissez-la fermement avec des 
écrous M6. 

6 Montaggio dei profili di accoppiamento

Sostenere il colmo con un supporto ausiliario come descritto. 
Portate con voi un"Colmo di rinforzo + grondaia" .

Allentare i dadi M6 delle due viti M6x12 mm inserite nel profilo di 
accoppiamento.

Allineare le viti M6x12 mm in modo da posizionare l'irrigidimento 
e metterlo in posizione.

Allineare bene il puntone e avvitarlo con i dadi M6.

Utilizzare un rinforzo per colmo e grondaia .
Allentare i dadi M6 delle due viti M6x12 inserite nel profilo di ac-
coppiamento.

Allineare le viti M6x12 mm in modo da posizionare l'irrigidimento 
e metterlo in posizione.

Allineare bene il puntone e avvitarlo con i dadi M6. 

6 Assembling the coupling profiles

Support the ridge with an auxiliary support as described. Pick up 
a "Reinforcement ridge + gutter" .

Loosen the M6 nuts from the two M6x12 mm screws that were also 
inserted in the coupling profile.

Align the M6x12 mm screws so that the stiffener can be fitted and 
put it in place.

Align the strut neatly and screw it tight with M6 nuts.

Pick up a "Reinforcement ridge + gutter" .
Loosen the M6 nuts from the two M6x12 screws that were also 
inserted in the coupling profile.

Align the M6x12 mm screws so that the stiffener can be fitted and 
put it in place.

Align the strut neatly and screw it tight with M6 nuts. 

6 Montage van de verbindingsstukken

Ondersteun de nok met een hulpsteun (versterking) zoals be-
schreven. Neem een"Versterking nok + goot" bij de hand.

Draai de M6-moeren los van de twee M6x12 mm schroeven die 
ook in het koppelingsprofiel zaten.

Lijn de M6x12 mm schroeven uit, zodat de versterking kan worden 
geplaatst en zet hem op zijn plaats.

Lijn de versterking netjes uit en schroef hem vast met M6-moe-
ren.

Gebruik een nok + gootversterking .
Draai de M6-moeren los van de twee M6x12-schroeven die ook in 
het koppelprofiel zijn geplaatst.

Lijn de M6x12 mm schroeven uit, zodat de versterking kan worden 
geplaatst en zet hem op zijn plaats.

Lijn de versterking netjes uit en schroef hem vast met M6-moe-
ren. 

6 Montering af koblingsprofiler

Støt ryggen med en hjælpestøtte som beskrevet. Brug en rygning 
+ tagrendeforstærkning .

Løsn M6-møtrikkerne fra de to M6x12 mm-skruer, der også blev 
indsat i koblingsprofilen.

Justér M6x12 mm-skruerne, så afstiveren kan placeres, og sæt den 
på plads.

Juster stiveren pænt, og skru den fast med M6-møtrikker.

Brug en rygning + tagrendeforstærkning .
Løsn M6-møtrikkerne fra de to M6x12-skruer, der også blev indsat 
i koblingsprofilen.

Justér M6x12 mm-skruerne, så afstiveren kan placeres, og sæt den 
på plads.

Juster stiveren pænt, og skru den fast med M6-møtrikker. 

6 Kytkentäprofiilien kiinnitys

Tue harjannetta lisätuella kuvatulla tavalla. Ota "vahvistusharja + 
sadevesikouru" käteen.

Löysää M6-mutterit kahdesta M6x12 mm:n ruuvista, jotka on 
myös työnnetty kytkentäprofiiliin.

Kohdista M6x12 mm:n ruuvit niin, että jäykiste voidaan asettaa 
paikalleen, ja aseta se paikalleen.

Kohdista jousi siististi ja ruuvaa se tiukasti kiinni M6-muttereilla.

Ota vahvistusharja + sadevesikouru .
Löysää M6-mutterit kahdesta M6x12-ruuvista, jotka on myös ty-
önnetty kytkentäprofiiliin.

Kohdista M6x12 mm:n ruuvit niin, että jäykiste voidaan asettaa 
paikalleen, ja aseta se paikalleen.

Kohdista jousi siististi ja ruuvaa se tiukasti kiinni M6-muttereilla. 

6 Montaje de los perfiles de acoplamiento

Sujetar la cumbrera con un soporte auxiliar como se ha descrito. 
Ten a mano un"refuerzo de cumbrera + canalón ".

Afloja las tuercas M6 de los dos tornillos M6x12 mm que también 
estaban insertados en el perfil de acoplamiento.

Alinea los tornillos M6x12 mm para poder colocar el refuerzo y 
colócalo en su sitio.

Alinea bien el puntal y atorníllalo con tuercas M6.

Utiliza un puntal del techo cumbrera + canalón .
Afloja las tuercas M6 de los dos tornillos M6x12 que también es-
taban insertados en el perfil de acoplamiento.

Alinea los tornillos M6x12 mm para poder colocar el refuerzo y 
colócalo en su sitio.

Alinea bien el puntal y atorníllalo con tuercas M6. 

6 Montáž spojovacích profilů

Hřeben podepřete pomocnou podpěrou, jak je popsáno. Vezměte 
si výztuhu hřebenu a dešťového okapu.

Povolte matice M6 z obou šroubů M6×12 mm, které byly dodatečně 
vloženy do spojovacího profilu.

Vyrovnejte šrouby M6×12 mm tak, aby bylo možné nasadit výztu-
hu, a nasaďte ji.

Výztuhu přesně vyrovnejte a upevněte ji maticemi M6.

Vezměte si výztuhu hřebenu a dešťového okapu .
Povolte matice M6 ze dvou šroubů M6×12, které byly dodatečně 
vloženy do spojovacího profilu.

Vyrovnejte šrouby M6×12 mm tak, aby bylo možné nasadit výztu-
hu, a nasaďte ji.

Výztuhu přesně vyrovnejte a upevněte ji maticemi M6. 

6 6. A csatlakozóprofilok összeszerelése

A gerincet a leírtak szerint segédtartóval támassza meg. Vegyen 
kézbe egy „megerősítő gerincet + esőcsatornát” 

Lazítsa meg az M6-os anyákat a két M6x12 mm-es csavarról, ame-
lyek szintén a csatlakozóprofilba voltak behelyezve.

Igazítsa ki az M6x12 mm-es csavarokat úgy, hogy a merevítőelem 
a helyére kerüljön.

Állítsa be a merevítőt rendesen, és csavarozza meg M6-os anyák-
kal.

Vegyen elő egy „megerősítő gerincet + ereszcsatornát” .
Lazítsa meg az M6-os anyákat a két M6x12-es csavarról, amelyek 
szintén a csatlakozóprofilba voltak behelyezve.

Igazítsa ki az M6x12 mm-es csavarokat úgy, hogy a merevítőelem 
a helyére kerüljön.

Állítsa be a merevítőt rendesen, és csavarozza be M6-os anyákkal. 

6 Montering av koblingsprofilene

Støtt mønet med en ekstra støtte som beskrevet. Bruk en "møne+ 
takrenneforsterkning" .

Løsne M6-mutrene fra de to M6x12 mm-skruene, som også ble 
satt inn i koblingsprofilen.

Juster M6x12 mm-skruene slik at forsterkningen kan monteres, og 
sett den på plass.

Rett inn stagene og skru dem fast med M6-muttere.

Bruk en møneforsterkning + takrenne .
Løsne M6-mutrene fra de to M6x12-skruene som også ble satt inn 
i koblingsprofilen.

Juster M6x12 mm-skruene slik at forsterkningen kan monteres, og 
sett den på plass.

Juster staget og skru det godt fast med M6-muttere. 

6 Montaż poprzeczek

Podeprzeć kalenicę podporą pomocniczą zgodnie z opisem. 
Przygotować „Wzmocnienie kalenicy + rynny”.

Poluzować nakrętki M6 z dwóch śrub M6x12 mm, które zostały do-
datkowo wprowadzone w poprzeczkę.

Wyrównać śruby M6x12 mm w taki sposób, aby można było 
nałożyć wzmocnienie, a następnie nałożyć je na śruby.

Wyrównać stężenie starannie i przykręcić je dokładnie za pomocą 
nakrętek M6.

Przygotować „Wzmocnienie kalenicy + rynny ”.
Poluzować nakrętki M6 z dwóch śrub M6x12, które zostały dodat-
kowo wprowadzone w poprzeczkę.

Wyrównać śruby M6x12 mm w taki sposób, aby można było 
nałożyć wzmocnienie, a następnie nałożyć je na śruby.

Wyrównać stężenie i przykręcić je dokładnie za pomocą nakrętek 
M6. 
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Montage der Seitenwand- und Dachstreben 7

Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

Teil Artikelnummer Bezeichnung Länge Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS11-1307.1 Seitenwandstrebe 1307 mm 2 4 4 6

2 PQS11-1420.1 Dachstrebe 1420 mm 2 4 4 6

3 690509 Schraube M6x12 mm - 8 16 16 24

4 690547 Mutter M6 - 8 16 16 24

Montering av sidovägg och takstag 7

Du behöver följande för detta monteringssteg:

Del Artikelnummer Beteckning Längd Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS11-1307.1 Stag för sidovägg 1307 mm 2 4 4 6

2 PQS11-1420.1 Stag för tak 1420 mm 2 4 4 6

3 690509 M6x12 mm skruv - 8 16 16 24

4 690547 Mutter M6 - 8 16 16 24

Montage des entretoises de paroi latérale et de toit 7

Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

Partie Numéro d'article Désignation Longueur Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

1 PQS11-1307.1 Entretoise de paroi 1307 mm 2 4 4 6

2 PQS11-1420.1 Entretoise de toit 1420 mm 2 4 4 6

3 690509 Vis M6x12 mm - 8 16 16 24

4 690547 Écrou M6 - 8 16 16 24

Montaggio della parete laterale e dei montanti del tetto 7

Per questa fase di montaggio sono necessari i seguenti elementi:

Pezzo Codice articolo Designazione Lunghezza Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS11-1307.1 Puntone della parete 1307 mm 2 4 4 6

2 PQS11-1420.1 Puntone del tetto 1420 mm 2 4 4 6

3 690509 Vite M6x12 mm - 8 16 16 24

4 690547 Dado M6 - 8 16 16 24

7. Assembly of the side wall and roof struts 7

You will need the following for this assembly step:

Part Item number Designation Length Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS11-1307.1 Side wall brace 1307 mm 2 4 4 6

2 PQS11-1420.1 Roof strut 1420 mm 2 4 4 6

3 690509 M6x12 mm screw - 8 16 16 24

4 690547 Nut M6 - 8 16 16 24

Montage van de zijwand en daksteunen 7

Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

Nr. Artikelnummer Omschrijving Lengte Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS11-1307.1 Stut zijwand 1307 mm 2 4 4 6

2 PQS11-1420.1 Dakspant 1420 mm 2 4 4 6

3 690509 M6x12 mm schroef - 8 16 16 24

4 690547 Moer M6 - 8 16 16 24

Montering af sidevæg og tagstivere 7

Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

Del Artikel nummer Betegnelse Længde Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS11-1307.1 Stiver til sidevæg 1307 mm 2 4 4 6

2 PQS11-1420.1 Tagstiver 1420 mm 2 4 4 6

3 690509 M6x12 mm skrue - 8 16 16 24

4 690547 Møtrik M6 - 8 16 16 24

Sivuseinän ja kattotukien kiinnitys 7

Tarvitset seuraavat tarvikkeet tätä kokoamisvaihetta varten:

Osa Tuotenumero Nimitys Pituus Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

1 PQS11-1307.1 Sivuseinän tukijalka 1307 mm 2 4 4 6

2 PQS11-1420.1 Kattotukivarsi 1420 mm 2 4 4 6

3 690509 M6x12 mm ruuvi - 8 16 16 24

4 690547 Mutteri M6 - 8 16 16 24

Montaje de la pared lateral y de los puntales del techo 7

Necesitarás lo siguiente para este paso del montaje:

Pieza Número de artículo Nombre Largo Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS11-1307.1 Puntal de pared lateral 1307 mm 2 4 4 6

2 PQS11-1420.1 Puntal de techo 1420 mm 2 4 4 6

3 690509 Tornillo M6x12 mm - 8 16 16 24

4 690547 Tuerca M6 - 8 16 16 24

Montáž příček bočních stěn a střechy 7

Pro tento krok montáže budete potřebovat následující:

Díl Číslo položky Označení Délka Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS11-1307.1 Příčka boční stěny 1307 mm 2 4 4 6

2 PQS11-1420.1 Příčka střechy 1420 mm 2 4 4 6

3 690509 Šroub M6×12 mm - 8 16 16 24

4 690547 Matice M6 - 8 16 16 24

7. Az oldalfal és a tetőmerevítők összeszerelése 7

Ehhez az összeszerelési lépéshez a következőkre lesz szüksége:

Darab Termékkód Megnevezés Hosszúság Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS11-1307.1 Oldalfali merevítő 1307 mm 2 4 4 6

2 PQS11-1420.1 Tetőmerevítő 1420 mm 2 4 4 6

3 690509 M6x12 mm-es csavar - 8 16 16 24

4 690547 M6-os anya - 8 16 16 24

Montering av sidevegg og takstag 7

For monteringstrinnet trenger du:

Del Varenummer Betegnelse Innvendig lengde Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS11-1307.1 Avstivning sidevegg 1307 mm 2 4 4 6

2 PQS11-1420.1 Takstag 1420 mm 2 4 4 6

3 690509 Skrue M6x12 mm - 8 16 16 24

4 690547 Mutter M6 - 8 16 16 24

Montaż stężeń ściany bocznej i dachu 7

Do tego etapu montażu potrzebne będą następujące elementy:

Część Numer artykułu Opis długość Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS11-1307.1 Stężenie ściany bocznej 1307 mm 2 4 4 6

2 PQS11-1420.1 Stężenie dachowe 1420 mm 2 4 4 6

3 690509 Śruba M6x12 mm - 8 16 16 24

4 690547 Nakrętka M6 - 8 16 16 24
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7 Montage der Seitenwand- und Dachstreben

Nehmen Sie eine Strebe der Seitenwand, eine Schraube M6x12 
mm und eine Mutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm an der Unterseite in den 
Schraubkanal der Strebe ein.

Setzen Sie die Strebe der Seitenwand auf das Bodenprofil auf. 
Positionieren Sie die Schraube M6x12 mm im Loch des Kunststoff-
verbinders.

Verschrauben Sie die Strebe mit einer Mutter M6 fest mit dem 
Kunststoffverbinder.

Nehmen Sie eine Schraube M6x12 mm und eine Mutter M6 zur 
Hand.

Führen Sie eine Schraube M6x12 mm an der Oberseite in den 
Schraubkanal der Strebe ein.

Setzen Sie die Strebe der Seitenwand auf den Kunststoffverbin-
der auf. Positionieren Sie die Schraube M6x12 mm im Loch des 
Kunststoffverbinders.

Verschrauben Sie die Strebe mit einer Mutter M6 fest mit dem 
Kunststoffverbinder.

7 Montering av sidovägg och takstag

Ta ett stag från sidopanelen, en M6x12 mm bult och en M6 mutter. Sätt in M6x12 mm skruven i skruvkanalen på staget på undersi-
dan.

Placera sidopanelens stag på golvprofilen. Placera M6x12 mm 
skruven i hålet i plastkontakten. Skruva fast staget ordentligt i plastkontakten med en M6-mutter.

Ta en M6x12 mm bult och en M6 mutter. Sätt i en M6x12 mm skruv i skruvkanalen på staget upptill.

Placera sidopanelens stag på plastanslutningen. Placera M6x12 
mm skruven i hålet i plastkontakten. Skruva fast staget ordentligt i plastkontakten med en M6-mutter.

7 Montage des entretoises de paroi latérale et de toit

Prenez une entretoise de la paroi latérale, une vis M6x12 mm et 
un écrou M6.

Introduisez la vis M6x12 mm sur la face inférieure dans le canal de 
vissage de l'entretoise.

Placez l'entretoise de la paroi latérale sur le profilé de sol. Positi-
onnez la vis M6x12 mm dans le trou du connecteur en plastique. Vissez fermement l'entretoise au connecteur en plastique à l'aide 

d'un écrou M6.

Prenez une vis M6x12 mm et un écrou M6. Introduisez une vis M6x12 mm sur la partie supérieure dans le 
canal de vissage de l'entretoise.

Placez l'entretoise de la paroi latérale sur le connecteur en plas-
tique. Positionnez la vis M6x12 mm dans le trou du connecteur 
en plastique.

Vissez fermement l'entretoise au connecteur en plastique à l'aide 
d'un écrou M6.

7 Montaggio della parete laterale e dei montanti del tetto

Prendere un puntone dal pannello laterale, un bullone M6x12 mm 
e un dado M6.

Inserire la vite M6x12 mm sul lato inferiore nel canale della vite 
del puntone.

Posizionare il montante del pannello laterale sul profilo del pa-
vimento. Posizionare la vite M6x12 mm nel foro del connettore di 
plastica.

Avvitare saldamente il puntone al connettore di plastica con un 
dado M6.

Prendere un bullone M6x12 mm e un dado M6. Inserire una vite M6x12 mm nella parte superiore nel canale della 
vite del puntone.

Posizionare il puntone del pannello laterale sul connettore di 
plastica. Posizionare la vite M6x12 mm nel foro del connettore 
di plastica.

Avvitare saldamente il puntone al connettore di plastica con un 
dado M6.

7 7. Assembly of the side wall and roof struts

Take a brace from the side walls, an M6x12 mm screw and an M6 
nut.

Insert the M6x12 mm screw on the underside into the screw chan-
nel of the brace.

Place the brace of the side walls on the floor profile. Position the 
M6x12 mm screw in the hole in the plastic connector. Screw the brace firmly to the plastic connector using an M6 nut.

Take an M6x12 mm bolt and an M6 nut. Insert an M6x12 mm screw at the top into the screw channel of 
the brace.

Place the brace of the side walls on the plastic connector. Posi-
tion the M6x12 mm screw in the hole in the plastic connector. Screw the brace firmly to the plastic connector using an M6 nut.

7 Montage van de zijwand en daksteunen

Neem een zijwand stut, een M6x12 mm schroef en een M6 moer. Steek de M6x12 mm schroef aan de onderkant in de schroefsleuf 
van de steun.

Plaats de zijwand stut op het bodemprofiel. Plaats de schroef 
M6x12 mm in het gat in het kunststof verbindingsstuk. Schroef de stut vast aan het kunststof verbindingsstuk met een 

M6 moer.

Neem een M6x12 mm schroef en een M6 moer. Steek een M6x12 mm schroef aan de bovenkant in de schroefsleuf 
van de stut.

Plaats de zijwand stut op het plastic verbindingsstuk. Plaats de 
schroef M6x12 mm in het gat in het kunststof verbindingsstuk. Schroef de stut vast aan het kunststof verbindingsstuk met een 

M6 moer.

7 Montering af sidevæg og tagstivere

Tag en stiver fra sidepanelet, en M6x12 mm bolt og en M6-møtrik. Sæt M6x12 mm-skruen på undersiden ind i skruekanalen på sti-
veren.

Placer sidepanelets stiver på gulvprofilen. Placer M6x12 mm-
skruen i hullet i plastikforbindelsen. Skru stiveren fast til plastikforbindelsen med en M6-møtrik.

Tag en M6x12 mm bolt og en M6-møtrik. Sæt en M6x12 mm skrue i toppen ind i skruekanalen på stiveren.

Placer sidepanelets stiver på plastikforbindelsen. Placer M6x12 
mm-skruen i hullet i plastikforbindelsen. Skru stiveren fast til plastikforbindelsen med en M6-møtrik.

7 Sivuseinän ja kattotukien kiinnitys

Ota sivupaneelista jousi, M6x12 mm:n pultti ja M6-mutteri. Aseta alapuolella oleva M6x12 mm:n ruuvi jousen ruuvikanavaan.

Aseta sivupaneelin jousi lattiaprofiilin päälle. Aseta M6x12 mm:n 
ruuvi muoviliittimen reikään. Ruuvaa jousi tiukasti kiinni muoviliittimeen M6-mutterilla.

Ota M6x12 mm:n pultti ja M6-mutteri. Aseta M6x12 mm:n ruuvi yläreunasta jousen ruuvikanavaan.

Aseta sivupaneelin jousi muoviliittimen päälle. Aseta M6x12 
mm:n ruuvi muoviliittimen reikään. Ruuvaa jousi tiukasti kiinni muoviliittimeen M6-mutterilla.

7 Montaje de la pared lateral y de los puntales del techo

Coge un puntal del panel lateral, un tornillo M6x12 mm y una tu-
erca M6.

Introduce el tornillo M6x12 mm de la parte inferior en el canal 
para tornillos del puntal.

Coloca el puntal del panel lateral sobre el perfil del suelo. Coloca 
el tornillo M6x12 mm en el orificio del conector de plástico. Atornilla firmemente el puntal al conector de plástico con una 

tuerca M6.

Coge un tornillo M6x12 mm y una tuerca M6. Inserte un tornillo M6x12 mm en la parte superior en el canal para 
tornillos del puntal.

Coloca el puntal del panel lateral en el conector de plástico. Co-
loca el tornillo M6x12 mm en el orificio del conector de plástico. Atornilla firmemente el puntal al conector de plástico con una 

tuerca M6.

7 Montáž příček bočních stěn a střechy

Vezměte si příčku boční stěny, šroub M6×12 mm a matici M6. Vložte šroub M6×12 mm dole do drážky na šrouby v příčce.

Umístěte příčku boční stěny na podlahový profil. Umístěte šroub 
M6×12 mm do otvoru v plastové spojce. Příčku upevněte k plastové spojce maticí M6.

Vezměte si šroub M6×12 mm a matici M6. Vložte šroub M6×12 mm nahoře do drážky na šrouby v příčce.

Umístěte příčku boční stěny na plastovou spojku. Umístěte šroub 
M6×12 mm do otvoru v plastové spojce. Příčku upevněte k plastové spojce maticí M6.

7 7. Az oldalfal és a tetőmerevítők összeszerelése

Vegyen ki egy merevítőt az oldalsó panelből, egy M6x12 mm-es 
csavart és egy M6-os anyát.

Helyezze be az alul lévő M6x12 mm-es csavart a merevítő csavarc-
satornájába.

Helyezze az oldalsó panel merevítőjét a padlóprofilra. Helyezze 
az M6x12 mm-es csavart a műanyag csatlakozó furatába. Csavarozza a merevítőt szilárdan a műanyag csatlakozóhoz egy 

M6-os anyával.

Vegyünk egy M6x12 mm-es csavart és egy M6-os anyát. Helyezzen be egy M6x12 mm-es csavart a tető a merevítő csavarc-
satornájába.

Helyezze az oldalsó panel merevítőjét a műanyag csatlakozóra. 
Helyezze az M6x12 mm-es csavart a műanyag csatlakozó furatába. Csavarozza a merevítőt szilárdan a műanyag csatlakozóhoz egy 

M6-os anyával.

7 Montering av sidevegg og takstag

Bruk et stag fra sideveggen, en M6x12 mm-skrue og en M6-mutter. Sett inn M6x12 mm-skruen på undersiden i skruekanalen på sta-
get.

Plasser sideveggstaget på bunnprofilen. Plasser M6x12 mm skru-
en i hullet på plastkoblingen. Skru staget godt fast til plastkoblingen med en M6-mutter.

Bruk en M6x12 mm-skrue og en M6-mutter. Sett inn en M6x12 mm-skrue øverst i skruekanalen på staget.

Plasser sideveggstaget på plastkoblingen. Plasser M6x12 mm 
skruen i hullet på plastkoblingen. Skru staget godt fast til plastkoblingen med en M6-mutter.

7 Montaż stężeń ściany bocznej i dachu

Przygotować stężenie ściany bocznej, jedną śrubę M6x12 mm oraz 
jedną nakrętkę M6.

Włożyć śrubę M6x12 mm od spodu do kanału śrubowego stężenia.

Umieścić stężenie ściany bocznej na profilu przygruntowym. 
Umieścić śrubę M6x12 mm w otworze plastikowego łącznika. Przykręcić stężenie do łącznika plastikowego za pomocą nakrętki 

M6.

Przygotować śrubę M6x12 mm oraz nakrętkę M6. Włożyć śrubę M6x12 mm od góry do kanału śrubowego stężenia.

Umieścić stężenie ściany bocznej na plastikowym łączniku. 
Umieścić śrubę M6x12 mm w otworze plastikowego łącznika. Przykręcić stężenie do łącznika plastikowego za pomocą nakrętki 

M6.
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Montage der Seitenwand- und Dachstreben 7

Nehmen Sie eine Dachstrebe, eine Schraube M6x12 mm und eine 
Mutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm an der Unterseite in den 
Schraubkanal der Dachstrebe ein.

Setzen Sie die Dachstrebe auf den Kunststoff verbinder auf. Posi-
tionieren Sie die Schraube M6x12 mm im Loch des Kunststoffver-
binders.

Verschrauben Sie die Strebe mit einer Mutter M6 fest mit dem 
Kunststoffverbinder.

Nehmen Sie eine Schraube M6x12 mm und eine Mutter M6 zur 
Hand. Führen Sie die Schraube M6x12 mm an der Oberseite in den 
Schraubkanal der Dachstrebe ein.

Setzen Sie die Dachstrebe auf den Kunststoffverbinder auf. Posi-
tionieren Sie die Schraube M6x12 mm im Loch des Kunststoffver-
binders.

Verschrauben Sie die Strebe mit einer Mutter M6 fest mit dem 
Kunststoffverbinder.

Wiederholen

Wiederholen Sie den Schritt 7 auch für alle wei-
teren Streben der Seitenwand und des Daches!

Montering av sidovägg och takstag 7

Ta ett takstag, en M6x12 mm bult och en M6 mutter. Sätt i M6x12 mm-skruven på undersidan i skruvkanalen på tak-
fästet.

Placera takfästet på plastanslutningen. Placera M6x12 mm skru-
ven i hålet i plastkontakten. Skruva fast staget ordentligt i plastkontakten med en M6-mutter.

Ta en M6x12 mm bult och en M6 mutter. Sätt i M6x12 mm-skruven 
längst upp i skruvkanalen på takstaget.

Placera takstaget på plastkontakten. Placera M6x12 mm skruven i 
hålet i plastkontakten.

Skruva fast staget ordentligt i plastkontakten med en M6-mutter.

Upprepa

Upprepa steg 7 för alla andra sidoväggar och 
takstag!

Montage des entretoises de paroi latérale et de toit 7

Prenez une entretoise de toit, une vis M6x12 mm et un écrou M6. Introduisez la vis M6x12 mm sur la face inférieure dans le canal de 
vissage de l'entretoise de toit.

Placez l'entretoise de toit sur le connecteur en plastique. Positi-
onnez la vis M6x12 mm dans le trou du connecteur en plastique. Vissez fermement l'entretoise au connecteur en plastique à l'aide 

d'un écrou M6.

Prenez une vis M6x12 mm et un écrou M6. Introduisez la vis M6x12 
mm sur le côté supérieur dans le canal de vissage de l'entretoise.

Placez l'entretoise de toit sur le connecteur en plastique. Positi-
onnez la vis M6x12 mm dans le trou du connecteur en plastique.

Vissez fermement l'entretoise au connecteur en plastique à l'aide 
d'un écrou M6.

Répétez

Répétez également l'étape 7 pour toutes les au-
tres entretoises de la paroi latérale et du toit !

Montaggio della parete laterale e dei montanti del tetto 7

Prendete un puntone del tetto, un bullone M6x12 mm e un dado 
M6.

Inserire la vite M6x12 mm sul lato inferiore nel canale della vite 
del puntone del tetto.

Posizionare il puntone del tetto sul connettore di plastica. Posi-
zionare la vite M6x12 mm nel foro del connettore di plastica. Avvitare saldamente il puntone al connettore di plastica con un 

dado M6.

Prendere un bullone M6x12 mm e un dado M6. Inserire la vite 
M6x12 mm nella parte superiore nel canale della vite del puntone 
del tetto.

Posizionare il puntone del tetto sul connettore di plastica. Posi-
zionare la vite M6x12 mm nel foro del connettore di plastica.

Avvitare saldamente il puntone al connettore di plastica con un 
dado M6.

Ripetere

Ripetere il punto 7 per tutti gli altri montanti 
della parete laterale e del tetto!

7. Assembly of the side wall and roof struts 7

Take a roof strut, an M6x12 mm bolt and an M6 nut. Insert the M6x12 mm screw on the underside into the screw chan-
nel of the roof strut.

Place the roof strut on the plastic connector. Position the M6x12 
mm screw in the hole in the plastic connector. Screw the brace firmly to the plastic connector using an M6 nut.

Take an M6x12 mm bolt and an M6 nut. Insert the M6x12 mm screw 
at the top into the screw channel of the roof strut.

Place the roof strut on the plastic connector. Position the M6x12 
mm screw in the hole in the plastic connector.

Screw the brace firmly to the plastic connector using an M6 nut.

Repeat

Repeat step 7 for all other struts of the side wall 
and roof!

Montage van de zijwand en daksteunen 7

Neem een daksteun, een M6x12 mm schroef en een M6 moer. Steek de M6x12 mm schroef aan de onderkant in de schroefsleuf 
van de daksteun.

Plaats de daksteun op het plastic verbindingsstuk. Plaats de 
schroef M6x12 mm in het gat in het kunststof verbindingsstuk. Schroef de stut vast aan het kunststof verbindingsstuk met een 

M6 moer.

Neem een M6x12 mm schroef en een M6 moer. Steek de M6x12 
mm schroef bovenaan in de schroefsleuf van de daksteun.

Plaats de daksteun op het plastic verbindingsstuk. Plaats de 
schroef M6x12 mm in het gat in het kunststof verbindingsstuk.

Schroef de stut vast aan het kunststof verbindingsstuk met een 
M6 moer.

Herhaal

Herhaal stap 7 voor alle andere stutten van de 
zijwand en het dak!

Montering af sidevæg og tagstivere 7

Tag en tagbøjle, en M6x12 mm bolt og en M6-møtrik. Sæt M6x12 mm-skruen på undersiden ind i skruekanalen på 
tagbøjlen.

Placer tagbøjlen på plastikforbindelsen. Placer M6x12 mm-skruen 
i hullet i plastikforbindelsen. Skru stiveren fast til plastikforbindelsen med en M6-møtrik.

Tag en M6x12 mm bolt og en M6-møtrik. Sæt M6x12 mm-skruen i 
toppen ind i skruekanalen på tagbøjlen.

Placer tagbøjlen på plastikforbindelsen. Placer M6x12 mm-skruen 
i hullet i plastikforbindelsen.

Skru stiveren fast til plastikforbindelsen med en M6-møtrik.

Gentag

Gentag trin 7 for alle andre stivere på sidevæg-
gen og taget!

Sivuseinän ja kattotukien kiinnitys 7

Ota kattotukivarsi, M6x12 mm:n pultti ja M6-mutteri. Työnnä alapuolella oleva M6x12 mm:n ruuvi kattopalkin ruuvika-
navaan.

Aseta kattotukivarsi muoviliittimeen. Aseta M6x12 mm:n ruuvi 
muoviliittimen reikään. Ruuvaa jousi tiukasti kiinni muoviliittimeen M6-mutterilla.

Ota M6x12 mm:n pultti ja M6-mutteri. Työnnä M6x12 mm:n ruuvi 
yläreunasta kattotukin ruuvikanavaan.

Aseta kattotukivarsi muoviliittimeen. Aseta M6x12 mm:n ruuvi 
muoviliittimen reikään.

Ruuvaa jousi tiukasti kiinni muoviliittimeen M6-mutterilla.

Toista

Toista vaihe 7 kaikille muille sivuseinän ja katon 
tukijaloille!

Montaje de la pared lateral y de los puntales del techo 7

Coge un puntal de techo, un tornillo M6x12 mm y una tuerca M6. Introduce el tornillo M6x12 mm de la parte inferior en el canal 
para tornillos del puntal del techo.

Coloca el puntal de techo en el conector de plástico. Coloca el 
tornillo M6x12 mm en el orificio del conector de plástico. Atornilla firmemente el puntal al conector de plástico con una 

tuerca M6.

Coge un tornillo M6x12 mm y una tuerca M6. Introduce el tornil-
lo M6x12 mm de la parte superior en el canal para tornillos del 
puntal de techo.

Coloca el puntal de techo en el conector de plástico. Coloca el 
tornillo M6x12 mm en el orificio del conector de plástico.

Atornilla firmemente el puntal al conector de plástico con una 
tuerca M6.

Repetir

¡Repite el paso 7 para todos los demás puntales 
de la pared lateral y el techo!

Montáž příček bočních stěn a střechy 7

Vezměte si příčku střechy, šroub M6×12 mm a matici M6. Vložte šroub M6×12 mm dole do drážky na šrouby v příčce.

Umístěte příčku střechy na plastový konektor. Umístěte šroub 
M6×12 mm do otvoru v plastové spojce. Příčku upevněte k plastové spojce maticí M6.

Vezměte šroub M6×12 mm a matici M6. Vložte šroub M6×12 mm 
nahoře do drážky na šrouby v příčce střechy.

Umístěte příčku střechy na plastovou spojku. Umístěte šroub 
M6×12 mm do otvoru v plastové spojce.

Příčku upevněte k plastové spojce maticí M6.

Zopakujte

Opakujte krok 7 pro instalaci všech ostatních 
příček bočních stěn a střechy!

7. Az oldalfal és a tetőmerevítők összeszerelése 7

Vegyen egy tetőmerevítőt, egy M6x12 mm-es csavart és egy M6-os 
anyát.

Helyezze be az M6x12 mm-es csavart a tetőmerevítő csavarcsator-
nájába az alsó oldalon.

Helyezze a tetőmerevítőt a műanyag csatlakozóra. Helyezze az 
M6x12 mm-es csavart a műanyag csatlakozó furatába. Csavarozza a merevítőt szilárdan a műanyag csatlakozóhoz egy 

M6-os anyával.

Vegyünk egy M6x12 mm-es csavart és egy M6-os anyát. Helyezze 
be a tetején lévő M6x12 mm-es csavart a tetőgerenda csavarcsa-
tornájába.

Helyezze a tetőmerevítőt a műanyag csatlakozóra. Helyezze az 
M6x12 mm-es csavart a műanyag csatlakozó furatába.

Csavarozza a merevítőt szilárdan a műanyag csatlakozóhoz egy 
M6-os anyával.

Ismétlés

Ismételje meg a 7. lépést az oldalfal és a tető 
összes többi merevítőrúdjánál!

Montering av sidevegg og takstag 7

Bruk en takstag, en M6x12 mm-skrue og en M6-mutter. Sett inn M6x12 mm-skruen på undersiden i skruekanalen på taks-
taget.

Plasser takstaget på plastkoblingen. Plasser M6x12 mm skruen i 
hullet på plastkoblingen. Skru staget godt fast til plastkoblingen med en M6-mutter.

Bruk en M6x12 mm-skrue og en M6-mutter. Sett inn M6x12 mm-
skruen øverst i skruekanalen på takstaget.

Plasser takstag på plastkobling. Plasser M6x12 mm skruen i hullet 
på plastkoblingen.

Skru staget godt fast til plastkoblingen med en M6-mutter.

Gjenta

Gjenta trinn 7 for alle andre stag på sideveggen 
og taket!

Montaż stężeń ściany bocznej i dachu 7

Przygotować stężenie dachowe, śrubę M6x12 mm oraz nakrętkę 
M6.

Włożyć śrubę M6x12 mm od spodu do kanału śrubowego stężenia 
dachowego.

Umieścić rozpórkę dachową na plastikowym łączniku. Umieścić 
śrubę M6x12 mm w otworze plastikowego łącznika. Przykręcić stężenie do łącznika plastikowego za pomocą nakrętki 

M6.

Przygotować śrubę M6x12 mm oraz nakrętkę M6. Włożyć śrubę 
M6x12 mm od góry do kanału śrubowego stężenia dachowego.

Umieścić stężenie dachowe na plastikowym łączniku. Umieścić 
śrubę M6x12 mm w otworze plastikowego łącznika. 

Przykręcić stężenie do łącznika plastikowego za pomocą nakrętki 
M6.

Należy powtórzyć

Powtórzyć krok 7 dla wszystkich pozostałych 
stężeń ściany bocznej i dachu!
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8 Montage der Windverbände an Seitenwänden und Dach

Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

Teil Artikelnummer Bezeichnung Länge Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 1502-1447.1 Windverband Seitenwand 1447 mm 4 4 4 4

2 1502-1544.1 Windverband Dach 1544 mm - - 4 4

3 690509 Schraube M6x12 mm - 4 4 8 8

4 690547 Mutter M6 - 8 8 12 12

Hinweis

Beim Modell Orchidee 2 werden am Dach keine Windverbände montiert. 

Zu den Modellen Orchidee 3, Orchidee 4 und Orchidee 5:
Sollten Sie nicht wollen, dass das Dachfenster auf der Innenseite von einem Windverband durchkreuzt wird, emp-
fehlen wir Ihnen, das Fenster nicht an einem der äußeren Dachfeldern zu montieren!

8 Montering av vindstag på sidoväggar och tak

Du behöver följande för detta monteringssteg:

Del Artikelnummer Beteckning Längd Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 1502-1447.1 Vindstag sidovägg 1447 mm 4 4 4 4

2 1502-1544.1 Vindstag tak 1544 mm - - 4 4

3 690509 M6x12 mm skruv - 4 4 8 8

4 690547 Mutter M6 - 8 8 12 12

Anmärkning

Taket på modellen Orchidee 2 är inte försett med vindskydd. 

För modellerna Orchid 3, Orchid 4 och Orchid 5:
Om du inte vill att takfönstret ska korsas av ett vindstag på insidan rekommenderar vi att du inte monterar föns-
tret på någon av de yttre takpanelerna!

8 Montage des contreventements sur les parois latérales et le toit

Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

Partie Numéro d'article Désignation Longueur Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

1 1502-1447.1 Contreventement paroi 1447 mm 4 4 4 4

2 1502-1544.1 Contreventement de toit 1544 mm - - 4 4

3 690509 Vis M6x12 mm - 4 4 8 8

4 690547 Écrou M6 - 8 8 12 12

Remarque

Sur le modèle Orchidee 2 , aucun contreventement n'est installé sur le toit. 

Vers les modèles Orchidee 3, Orchidee 4 et Orchidee 5 :
Si vous ne souhaitez pas que la fenêtre de toit soit traversée par un contreventement du côté intérieur, nous vous 
recommandons de ne pas monter la fenêtre sur l'un des pans extérieurs du toit !

8 Montaggio delle protezioni antivento sulle pareti laterali e sul tetto

Per questa fase di montaggio sono necessari i seguenti elementi:

Pezzo Codice articolo Designazione Lunghezza Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 1502-1447.1 Controventatura parete 1447 mm 4 4 4 4

2 1502-1544.1 Controventatura del tetto 1544 mm - - 4 4

3 690509 Vite M6x12 mm - 4 4 8 8

4 690547 Dado M6 - 8 8 12 12

Nota

Il tetto del modello Orchidee 2 non è dotato di contraventature. 

Informazioni sui modelli Orchidee 3, Orchidee 4 e Orchidee 5:
Se non si desidera che la finestra per tetto sia attraversata da una protezione antivento all'interno, si consiglia di 
non installare la finestra su una delle campate esterne del tetto!

8 8. Assembly of the wind bracing on the side walls and roof

You will need the following for this assembly step:

Part Item number Designation Length Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 1502-1447.1 Wind bracing side wall 1447 mm 4 4 4 4

2 1502-1544.1 Wind bracing roof 1544 mm - - 4 4

3 690509 M6x12 mm screw - 4 4 8 8

4 690547 Nut M6 - 8 8 12 12

Note

No wind bracing is fitted to the roof of the Orchidee 2 model. 

About the models Orchidee 3, Orchidee 4 and Orchidee 5:
If you do not want the roof window to be crossed by a wind bracing on the inside, we recommend that you do not 
install the window on one of the outer roof sections!

8 Aanbrengen van de windbanden op de zijwanden en het dak

Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

Nr. Artikelnummer Omschrijving Lengte Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 1502-1447.1 Windband zijwand 1447 mm 4 4 4 4

2 1502-1544.1 Windband dak 1544 mm - - 4 4

3 690509 M6x12 mm schroef - 4 4 8 8

4 690547 Moer M6 - 8 8 12 12

Opmerking:

Het dak van het model Orchidee 2 is niet voorzien van windbanden. 

Over de modellen Orchid 3, Orchid 4 en Orchid 5:
Als je niet wilt dat het dakvenster aan de binnenkant door een windband wordt gekruist, raden we je aan het 
venster niet op een van de buitenste dakvelden te installeren!

8 Montering af vindafstivning på sidevægge og tag

Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

Del Artikel nummer Betegnelse Længde Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 1502-1447.1 Vindafstivning af sidevæg 1447 mm 4 4 4 4

2 1502-1544.1 Vindafstivning af tag 1544 mm - - 4 4

3 690509 M6x12 mm skrue - 4 4 8 8

4 690547 Møtrik M6 - 8 8 12 12

Bemærk

Der er ikke monteret vindafstivning på taget af Orchidee 2-modellen . 

Til modellerne Orchidee 3, Orchidee 4 og Orchidee 5:
Hvis du ikke ønsker, at tagvinduet skal krydses af en vindafstivning på indersiden, anbefaler vi, at du ikke mon-
terer vinduet på et af de yderste tagfelter!

8 Tuulensuojalevyjen asentaminen sivuseiniin ja kattoon

Tarvitset seuraavat tarvikkeet tätä kokoamisvaihetta varten:

Osa Tuotenumero Nimitys Pituus Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

1 1502-1447.1 Tuulen jäykistävä sivuseinä 1447 mm 4 4 4 4

2 1502-1544.1 Tuulen tukeva katto 1544 mm - - 4 4

3 690509 M6x12 mm ruuvi - 4 4 8 8

4 690547 Mutteri M6 - 8 8 12 12

Huomautus

 Orkidea 2 -mallin kattoon ei ole asennettu tuulensuojaa. 

Malleille Orkidea 3, Orkidea 4 ja Orkidea 5:
Jos et halua, että kattoikkunan sisäpuolella oleva tuulenpidike ylittää ikkunan, suosittelemme, ettet asenna ikku-
naa johonkin ulompaan kattoikkunaan!

8 Colocación de las protecciones contra el viento en las paredes laterales y el techo

Necesitarás lo siguiente para este paso del montaje:

Pieza Número de artículo Nombre Largo Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 1502-1447.1 Pared lateral de refuerzo contra el viento 1447 mm 4 4 4 4

2 1502-1544.1 Protección contra el viento del techo 1544 mm - - 4 4

3 690509 Tornillo M6x12 mm - 4 4 8 8

4 690547 Tuerca M6 - 8 8 12 12

Nota

El techo del modelo Orchidee 2 no dispone de protección contra el viento. 

Sobre los modelos Orquídea 3, Orquídea 4 y Orquídea 5:
¡Si no deseas que la ventana del techo quede atravesada por un refuerzo contra el viento en el interior, recomen-
damos no instalar la ventana en uno de los campos exteriores del techo!

8 Montáž výztuh na boční stěny a střechu

Pro tento krok montáže budete potřebovat následující:

Díl Číslo položky Označení Délka Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 1502-1447.1 Výztuha boční stěny 1447 mm 4 4 4 4

2 1502-1544.1 Výztuha střechy 1544 mm - - 4 4

3 690509 Šroub M6×12 mm - 4 4 8 8

4 690547 Matice M6 - 8 8 12 12

Upozornění

U modelu Orchidee 2 se na střeše neinstaluje žádná výztuha. 

K modelům Orchidee 3, Orchidee 4 a Orchidee 5:
Pokud si nepřejete, aby bylo střešní okno z vnitřní strany rozděleno výztuhou, doporučujeme okno nemontovat 
na vnější panel střechy!

8 A szélmerevítések felszerelése az oldalfalakra és a tetőre

Ehhez az összeszerelési lépéshez a következőkre lesz szüksége:

Darab Termékkód Megnevezés Hosszúság Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 1502-1447.1 Szélvédő - oldalfal 1447 mm 4 4 4 4

2 1502-1544.1 Szélvédő - tető 1544 mm - - 4 4

3 690509 M6x12 mm-es csavar - 4 4 8 8

4 690547 M6-os anya - 8 8 12 12

Megjegyzés

Az Orchidee 2 modell tetőszerkezetére nem szereltek szélvédelmet. 

A Orchidea 3, Orchidea 4 és Orchidea 5 modellekhez:
Ha nem szeretné, hogy a tetőablakot a belső oldalon keresztben egy szélvédő elem keresztezze, akkor javasoljuk, 
hogy az ablakot ne a külső tetőterek egyikére szerelje be!

8 Montering av vindavstivningen på sideveggene og taket

For monteringstrinnet trenger du:

Del Varenummer Betegnelse Innvendig lengde Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 1502-1447.1 Vindavstivning på sideveggene 1447 mm 4 4 4 4

2 1502-1544.1 Vindavstivning tak 1544 mm - - 4 4

3 690509 Skrue M6x12 mm - 4 4 8 8

4 690547 Mutter M6 - 8 8 12 12

Merknad

På Orkidé 2 modellen er ingen vindavstivning montert på taket. 

Om modellene Orkidé 3, Orkidé 4 og Orkidé 5:
Hvis du ikke ønsker at takvinduet krysses av en vindavstivning på innsiden, anbefaler vi at du ikke monterer vin-
duet på de ytre takseksjonene!

8 Montaż stężeń wiatrowych na ścianie bocznej i dachu

Do tego etapu montażu potrzebne będą następujące elementy:

Część Numer artykułu Opis długość Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 1502-1447.1 Stężenie wiatrowe ściany bocznej 1447 mm 4 4 4 4

2 1502-1544.1 Stężenie wiatrowe dachu 1544 mm - - 4 4

3 690509 Śruba M6x12 mm - 4 4 8 8

4 690547 Nakrętka M6 - 8 8 12 12

Wskazówka 

W modelu  Orchidee 22  na dachu nie montuje się stężeń wiatrowych. 

Do modeli  Orchidee 3, Orchidee 4 i Orchidee 5:
Jeżeli nie chcą Państwo, aby stężenia wiatrowe nie przechodził przez okno dachowe od wewnątrz sugerujemy, aby 
nie instalować okna w jednym ze skrajnych segmentach dachu!
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Montage der Windverbände an Seitenwänden und Dach 8

Führen Sie die Schraube M6x12 mm vom Ende des Bodenprofils 
zum Verbinderknoten.

Klipsen Sie die Schraube M6x12 mm in die Öffnung des Verbinder-
knotens. Das benötigt etwas Kraft, da mit dem Verbinderknoten 
die Position des Schraubens vorgegeben wird. 

Setzen Sie den Windverband so auf, dass die Schraube M6x12 
durch das Langloch des Windverbandes ragt.

Verschrauben Sie den Windverband mit einer Mutter M6 fest mit 
dem Bodenprofil.

Nehmen Sie eine Schraube M6x12 mm und eine Mutter M6 zur 
Hand.

Führen Sie eine Schraube M6x12 mm von der Außenseite durch 
das dafür ausgestanzte Loch des Verbinderknotens.

Setzen Sie den Windverband so auf, dass die Schraube M6x12 
durch das Langloch des Windverbandes ragt.

Verschrauben Sie den Windverband mit einer Mutter M6 fest mit 
dem Verbinderknoten.

Montering av vindstag på sidoväggar och tak 8

Sätt i M6x12 mm skruven från änden av golvprofilen till kop-
plingsnoden.

Sätt fast M6x12 mm-skruven i öppningen på kontaktnoden. Detta 
kräver lite kraft eftersom förbindelsen bestämmer skruvens posi-
tion. 

Placera vindstaget så att M6x12-skruven sticker ut genom spåret 
i vindstaget.

Skruva fast vindstaget ordentligt i golvprofilen med en M6-mut-
ter.

Ta en M6x12 mm bult och en M6 mutter. Sätt in en M6x12 mm skruv från utsidan genom det stansade hålet 
i kontaktnoden.

Placera vindstödet så att M6x12-skruven sticker ut genom spåret 
i vindstödet.

Skruva fast vindstaget ordentligt mot anslutningsnoden med en 
M6-mutter.

Montage des contreventements sur les parois latérales et le toit 8

Insérez la vis M6x12 mm de l'extrémité du profilé de sol jusqu'au 
connecteur de fixation.

Clipsez la vis M6x12 mm dans l'ouverture du nœud du connecteur. 
Cela nécessite un peu de force car le connecteur de fixation dé-
termine la position de la vis. 

Placez le contreventement de manière à ce que la vis M6x12 dé-
passe par le trou.

Vissez fermement le contreventement au profilé de sol à l'aide 
d'un écrou M6.

Prenez une vis M6x12 mm et un écrou M6. Introduisez une vis M6x12 mm depuis l'extérieur dans le trou du 
nœud de connexion découpé à cet effet.

Placez le contreventement de manière à ce que la vis M6x12 dé-
passe par le trou.

Vissez fermement le contreventement au connecteur de fixation 
à l’aide d’un écrou M6.

Montaggio delle protezioni antivento sulle pareti laterali e sul tetto 8

Far passare la vite M6x12 mm dall'estremità del profilo del pavi-
mento al nodo del connettore.

Inserire la vite M6x12 mm nell'apertura del nodo connettore. 
Questa operazione richiede una certa forza, poiché la posizione 
della vite è determinata dal nodo del connettore. 

Posizionare la controventatura in modo che la vite M6x12 sporga 
attraverso il foro scanalato della controventatura.

Avvitare saldamente la controventatura al profilo del pavimento 
con un dado M6.

Prendere un bullone M6x12 mm e un dado M6. Inserire una vite M6x12 mm dall'esterno attraverso il foro pratica-
to nel nodo connettore.

Posizionare la controventatura in modo che la vite M6x12 sporga 
attraverso il foro scanalato della controventatura.

Avvitare saldamente la controventatura al nodo del connettore 
utilizzando un dado M6.

8. Assembly of the wind bracing on the side walls and roof 8

Insert the M6x12 mm screw from the end of the floor profile to the 
connector knot.

Clip the M6x12 mm screw into the opening of the connector knot. 
This requires some force, as the position of the screw is determi-
ned by the connector knot. 

Position the wind bracing so that the M6x12 screw protrudes 
through the slotted hole in the wind bracing.

Screw the wind bracing firmly to the floor profile using an M6 nut.

Take an M6x12 mm bolt and an M6 nut. Insert an M6x12 mm screw from the outside through the hole 
punched in the connector knot.

Position the wind bracing so that the M6x12 screw protrudes 
through the slotted hole in the wind bracing.

Screw the wind brace firmly to the connector knot using an M6 
nut.

Aanbrengen van de windbanden op de zijwanden en het dak 8

Schuif de M6x12 mm schroef van het uiteinde van het bodempro-
fiel naar het verbindingsstuk.

Druk de M6x12 mm schroef in de opening van het verbindings-
stuk. Dit vereist enige kracht, omdat de positie van de schroef 
wordt bepaald door het verbindingsstuk. 

Plaats de windband zo dat de M6x12 schroef door het sleufgat in 
de windband steekt.

Schroef de windverbanden stevig vast aan het bodemprofiel met 
een M6 moer.

Neem een M6x12 mm schroef en een M6 moer. Steek een M6x12 mm schroef van buitenaf door het gat dat in de 
connectorknoop is gestanst.

Plaats de windband zo dat de M6x12 schroef door het sleufgat in 
de windband steekt.

Schroef de windverbinder stevig vast aan de verbindingsknoop 
met een M6 moer.

Montering af vindafstivning på sidevægge og tag 8

Før M6x12 mm-skruen fra enden af gulvprofilen til forbindelses-
knuden.

Klip M6x12 mm-skruen ind i åbningen på forbindelsesknude-
punktet. Det kræver lidt kraft, da skruens position er bestemt af 
forbindelsesknuden. 

Placer vindafstivningen, så M6x12-skruen stikker ud gennem det 
slidsede hul i vindafstivningen.

Skru vindafstivningen fast til gulvprofilen med en M6-møtrik.

Tag en M6x12 mm bolt og en M6-møtrik. Sæt en M6x12 mm skrue i udefra gennem det hul, der er stanset i 
forbindelsesknudepunktet.

Placer vindafstivningen, så M6x12-skruen stikker ud gennem det 
slidsede hul i vindafstivningen.

Skru vindstøtten fast til forbindelsesknuden med en M6-møtrik.

Tuulensuojalevyjen asentaminen sivuseiniin ja kattoon 8

Ohjaa M6x12 mm:n ruuvi lattiaprofiilin päästä liittimen solmuun.
Kiinnitä M6x12 mm:n ruuvi liittimen solmun aukkoon. Tämä vaatii 
jonkin verran voimaa, koska ruuvin asento määräytyy liittimen 
solmun mukaan. 

Aseta tuulituki siten, että M6x12-ruuvi työntyy tuulitukeen tehdyn 
reiän läpi.

Ruuvaa tuulituki tiukasti kiinni lattiaprofiiliin M6-mutterilla.

Ota M6x12 mm:n pultti ja M6-mutteri. Työnnä M6x12 mm:n ruuvi ulkopuolelta liittimen solmuun rei'ite-
tyn reiän läpi.

Aseta tuulituki siten, että M6x12-ruuvi työntyy tuulitukeen tehdyn 
reiän läpi.

Ruuvaa tuulituki tiukasti kiinni liitinsolmuun M6-mutterilla.

Colocación de las protecciones contra el viento en las paredes laterales y el techo 8

Guía el tornillo M6x12 mm desde el extremo del perfil de suelo 
hasta el conector.

Encaja el tornillo M6x12 mm en la abertura del conector. Esto re-
quiere algo de fuerza, ya que la posición del tornillo viene de-
terminada por el conector. 

Coloca la protección contra el viento de forma que el tornillo 
M6x12 sobresalga por el orificio ranurado de la protección.

Atornilla firmemente la protección contra el viento al perfil del 
suelo con una tuerca M6.

Coge un tornillo M6x12 mm y una tuerca M6. Introduce un tornillo M6x12 mm desde el exterior a través del 
orificio perforado en el conector.

Coloca la protección contra el viento de forma que el tornillo 
M6x12 sobresalga por el orificio ranurado de la protección.

Atornilla firmemente la abrazadera al conector con una tuerca 
M6.

Montáž výztuh na boční stěny a střechu 8

Posuňte šroub M6×12 mm z konce podlahového profilu ke spojo-
vacímu dílu.

Zatlačte šroub M6×12 mm do otvoru ve spojovacím dílu. To 
vyžaduje trochu síly, protože šroub v něm musí dobře sedět. 

Umístěte výztuhu tak, aby šroub M6×12 vyčníval z otvoru ve výztu-
ze.

Výztuhu upevněte k podlahovému profilu maticí M6.

Vezměte si šroub M6×12 mm a matici M6. Provlečte šroub M6×12 mm z vnější strany připraveným otvorem 
ve spojovacím dílu.

Umístěte výztuhu tak, aby šroub M6×12 vyčníval z otvoru ve výztu-
ze.

Výztuhu upevněte ke spojovacímu dílu maticí M6.

A szélmerevítések felszerelése az oldalfalakra és a tetőre 8

Vezesse az M6x12 mm-es csavart a padlóprofil végétől a csatla-
kozóig.

Csatlakoztassa az M6x12 mm-es csavart a csatlakozócsomópont 
nyílásába. Ehhez némi erőre van szükség, mivel a csavar helyzetét 
a csatlakozó határozza meg. 

Helyezze el a szélvédelmet úgy, hogy az M6x12-es csavar átnyúl-
jon a szélvédelem nyílásán.

Csavarozza a szélvédelmet szilárdan a padlóprofilhoz egy M6-os 
anyával.

Vegyünk egy M6x12 mm-es csavart és egy M6-os anyát. Helyezzen be egy M6x12 mm-es csavart kívülről a csatlakozó 
elembe a lyukasztott lyukon keresztül.

Helyezze el a szélvédelmet úgy, hogy az M6x12-es csavar átnyúl-
jon a szélvédelem nyílásán.

Csavarozza a szélvédelmet szilárdan a csatlakozóhoz egy M6-os 
anyával.

Montering av vindavstivningen på sideveggene og taket 8

Før M6x12 mm-skruen fra enden av bunnprofilen til koblingsknu-
ten.

Monter M6x12 mm-skruen i åpningen på koblingsknuten. Dette 
krever litt kraft, ettersom skruens posisjon bestemmes av ko-
blingsknuten. 

Plasser vindavstivningen slik at M6x12-skruen stikker ut gjennom 
hullet.

Skru vindavstivningen godt fast til bunnprofilen med en M6-mut-
ter.

Bruk en M6x12 mm-skrue og en M6-mutter. Sett inn en M6x12 mm skrue fra utsiden gjennom hullet i ko-
blingsknuten.

Plasser vindavstivningen slik at M6x12-skruen stikker ut gjennom 
hullet.

Skru vindavstivningen godt fast til koblingsknuten med en M6-
mutter.

Montaż stężeń wiatrowych na ścianie bocznej i dachu 8

Śrubę M6x12 mm należy wcisnąć w otwór blachy węzłowej.
Zatrzaśnij śrubę M6x12 mm w otworze węzła złącza. Wymaga to 
użycia pewnej siły, ponieważ pozycja śruby jest określona przez 
węzeł złącza. 

Stężenie wiatrowe należy ustawić tak, aby śruba M6x12 wystawała 
przez otwór podłużny stężenia wiatrowego.

Przykręcić dokładnie stężenie wiatrowe do profilu przygruntowe-
go za pomocą nakrętki M6.

Przygotować śrubę M6x12 mm oraz nakrętkę M6. Należy wprowadzić śrubę M6x12 mm od zewnętrznej strony przez 
wycięte do tego otwór blachy węzłowej.

Stężenie wiatrowe należy ustawić tak, aby śruba M6x12 wystawała 
przez otwór podłużny stężenia wiatrowego.

Należy przykręcić stężenie wiatrowe do blachy węzłowej za 
pomocą nakrętki M6.
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8 Montage der Windverbände an Seitwänden und Dach

Nehmen Sie einen Windverband vom Dach zur Hand.
Lösen Sie die Mutter mit welcher die Dachstrebe mit dem Ver-
binderknoten verschraubt wurde.

Setzen Sie den Windverband so auf, dass die Schraube M6x12 
durch das Langloch des Windverbandes ragt.

Verschrauben Sie den Windverband mit der Mutter M6 fest mit 
der Dachstrebe.

Nehmen Sie eine Schraube M6x12 mm und eine Mutter M6 zur 
Hand.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm von außen durch das Loch 
des Eckverbinders.

Setzen Sie den Windverband so auf, dass die Schraube M6x12 
durch das Langloch des Windverbandes ragt.

Verschrauben Sie den Windverband mit der Mutter M6 fest mit 
dem Eckverbinder.

8 Montering av vindstag på sidoväggar och tak

Ta ner ett vindskydd från taket.
Lossa muttern med vilken takfästet skruvades fast i anslutnings-
noden.

Placera vindstödet så att M6x12-skruven sticker ut genom spåret 
i vindstödet.

Skruva fast vindstaget ordentligt på takstaget med M6-muttern.

Ta en M6x12 mm bult och en M6 mutter. Sätt in M6x12 mm skruven från utsidan genom hålet i hörnkop-
plingen.

Placera vindstödet så att M6x12-skruven sticker ut genom spåret 
i vindstödet.

Skruva fast vindstödet ordentligt i hörnkontakten med M6-mut-
tern.

8 Montage des contrevents sur les parois latérales et le toit

Prenez un contreventement pour le toit.
Desserrez l'écrou avec lequel la barre de toit a été vissée au 
nœud de connecteur.

Placez le contreventement de manière à ce que la vis M6x12 dé-
passe par le trou.

Vissez fermement le contreventement au montant de toit à l'aide 
de l'écrou M6.

Prenez une vis M6x12 mm et un écrou M6. Introduisez la vis M6x12 mm par l'extérieur dans le trou du con-
necteur d'angle.

Placez le contreventement de manière à ce que la vis M6x12 dé-
passe par le trou.

Vissez fermement le contrevent au connecteur d'angle à l'aide 
de l'écrou M6.

8 Montaggio delle protezioni antivento sulle pareti laterali e sul tetto

Prendere una bretella antivento dal tetto.
Allentare il dado con cui il puntone del tetto è stato avvitato al 
nodo di collegamento.

Posizionare la controventatura in modo che la vite M6x12 sporga 
attraverso il foro scanalato della controventatura.

Avvitare saldamente la controventatura al puntone del tetto con 
il dado M6.

Prendere un bullone M6x12 mm e un dado M6. Inserire la vite M6x12 mm dall'esterno attraverso il foro del con-
nettore angolare.

Posizionare la controventatura in modo che la vite M6x12 sporga 
attraverso il foro scanalato della controventatura.

Avvitare saldamente la controventatura al connettore angolare 
utilizzando il dado M6.

8 8. Assembly of the wind bracing on the side walls and roof

Pick up a wind bracing from the roof.
Loosen the nut with which the roof strut was screwed to the con-
nector knot.

Position the wind bracing so that the M6x12 screw protrudes 
through the slotted hole in the wind bracing.

Screw the wind brace firmly to the roof strut using the M6 nut.

Take an M6x12 mm bolt and an M6 nut. Insert the M6x12 mm screw from the outside through the hole in 
the corner connector.

Position the wind bracing so that the M6x12 screw protrudes 
through the slotted hole in the wind bracing.

Screw the wind bracing firmly to the corner connector using the 
M6 nut.

8 Aanbrengen van de windbanden op de zijwanden en het dak

Neem een windband van het dak bij de hand.
Draai de moer los waarmee de dakschoor aan de verbindings-
knoop is vastgeschroefd.

Plaats de windband zo dat de M6x12 schroef door het sleufgat in 
de windband steekt.

Schroef de windsteun stevig vast aan de daksteun met behulp 
van de M6-moer.

Neem een M6x12 mm schroef en een M6 moer. Steek de M6x12 mm schroef van buitenaf door het gat in de ho-
ekconnector.

Plaats de windband zo dat de M6x12 schroef door het sleufgat in 
de windband steekt.

Schroef de windverbanden stevig vast aan het hoekverbindings-
stuk met de M6-moer.

8 Montering af vindafstivning på sidevægge og tag

Tag en vindbind fra taget.
Løsn møtrikken, hvormed tagbøjlen er skruet fast til forbindel-
sesknuden.

Placer vindafstivningen, så M6x12-skruen stikker ud gennem det 
slidsede hul i vindafstivningen.

Skru vindafstiveren fast til tagbøjlen med M6-møtrikken.

Tag en M6x12 mm bolt og en M6-møtrik. Indsæt M6x12 mm-skruen udefra gennem hullet i hjørnestikket.

Placer vindafstivningen, så M6x12-skruen stikker ud gennem det 
slidsede hul i vindafstivningen.

Skru vindafstivningen fast til hjørnestikket med M6-møtrikken.

8 Tuulitukien asennus sivuseiniin ja kattoon

Ota tuulenside katolta.
Löysää mutteri, jolla kattotukki oli ruuvattu liitinsolmuun.

Aseta tuulituki siten, että M6x12-ruuvi työntyy tuulitukeen tehdyn 
reiän läpi.

Ruuvaa tuulituki tiukasti kiinni kattotukeen M6-mutterilla.

Ota M6x12 mm:n pultti ja M6-mutteri. Aseta M6x12 mm:n ruuvi ulkopuolelta kulmaliittimen reiän läpi.

Aseta tuulituki siten, että M6x12-ruuvi työntyy tuulitukeen tehdyn 
reiän läpi.

Ruuvaa tuulituki tiukasti kiinni kulmaliittimeen M6-mutterilla.

8 Montaje de los protecciones contra el viento en las paredes laterales y el tejado

Coge una protección contra el viento para el techo.
Afloja la tuerca con la que se atornilló el puntal de techo al nudo 
conector.

Coloca la protección contra el viento de forma que el tornillo 
M6x12 sobresalga por el orificio ranurado de la protección.

Atornilla firmemente la protección al puntal del techo utilizando 
la tuerca M6.

Coge un tornillo M6x12 mm y una tuerca M6. Introduce el tornillo M6x12 mm desde el exterior a través del ori-
ficio del conector angular.

Coloca la protección contra el viento de forma que el tornillo 
M6x12 sobresalga por el orificio ranurado de la protección.

Atornilla firmemente el refuerzo contra el viento al conector 
angular utilizando la tuerca M6.

8 Montáž výztuh na boční stěny a střechu

Vezměte si výztuhu střechy.
Povolte matici, kterou byla příčka střechy přišroubována ke spo-
jovacímu dílu.

Umístěte výztuhu tak, aby šroub M6×12 vyčníval z otvoru ve výztu-
ze.

Výztuhu upevněte k příčce střechy maticí M6.

Vezměte si šroub M6×12 mm a matici M6. Provlečte šroub M6×12 mm z vnější strany otvorem v rohové spoj-
ce.

Umístěte výztuhu tak, aby šroub M6×12 vyčníval z otvoru ve výztu-
ze.

Výztuhu upevněte k rohové spojce maticí M6.

8 A szél elleni merevítések felszerelése az oldalfalakra és a tetőre

Vegyen le egy szél elleni merevítőt a tetőről.
Lazítsa meg az anyát, amellyel a tetőmerevítőt a csatlakozóhoz 
csavarozták.

Helyezze el a szélvédelmet úgy, hogy az M6x12-es csavar átnyúl-
jon a szélvédelem nyílásán.

Csavarozza a szél elleni merevítőt az M6-os anyával szilárdan a 
tetőgerendához.

Vegyünk egy M6x12 mm-es csavart és egy M6-os anyát. Helyezze be az M6x12 mm-es csavart kívülről a sarokcsatlakozó 
furatán keresztül.

Helyezze el a szélvédelmet úgy, hogy az M6x12-es csavar átnyúl-
jon a szélvédelem nyílásán.

Csavarozza a szél elleni merevítőt szilárdan a sarokcsatlakozó-
hoz az M6-os anyával.

8 Montering av vindavstivningen på sideveggene og taket

Bruk en vindavstivning fra taket.
Løsne mutteren som takstaget ble skrudd fast med til koblings-
knuten.

Plasser vindavstivningen slik at M6x12-skruen stikker ut gjennom 
hullet.

Skru vindavstivningen godt fast til takstaget ved hjelp av M6-
mutteren.

Bruk en M6x12 mm-skrue og en M6-mutter. Sett inn M6x12 mm skruen fra utsiden gjennom hullet i hjørne-
koblingen.

Plasser vindavstivningen slik at M6x12-skruen stikker ut gjennom 
hullet.

Skru vindavstivningen godt til hjørnekoblingen med M6-mut-
teren.

8 Montaż stężeń wiatrowych na ścianie bocznej i dachu

Przygotować stężenie wiatrowe dachu.
Odkręć nakrętkę, za pomocą której stężenie dachowe zostało 
przykręcone do węzła łączącego.

Stężenie wiatrowe należy ustawić tak, aby śruba M6x12 wystawała 
przez otwór podłużny stężenia wiatrowego.

Należy przykręcić stężenie wiatrowe do stężenia dachowego za 
pomocą nakrętki M6.

Przygotować śrubę M6x12 mm oraz nakrętkę M6. Należy wprowadzić śrubę M6x12 mm od zewnętrznej strony przez 
otwór łącznika narożnego.

Stężenie wiatrowe należy ustawić tak, aby śruba M6x12 wystawała 
przez otwór podłużny stężenia wiatrowego.

Przykręcić stężenie wiatrowe do łącznika narożnego za pomocą 
nakrętki M6.
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Verglasen des Gewächshauses 9

Seitenwände und Dach Rückwand Frontwand

Hinweis

In den folgenden Schritten werden die Stegplatten Ihres Gewächshauses in den
Vorbereiteten Aluminiumrahmen eingesetzt.

VOR DER MONTAGE:
Beachten Sie, dass die gelieferten Stegplatten eine Innen- und Außenseite aufweisen. Die Außenseite ist UV-be-
ständig und durch eine Aufschrift „Outside“ bzw. Außenseite“ gekennzeichnet. 

Alternativ dazu kann auch eine Folie auf den Platten aufgebracht sein - bei der Seite mit der Folie handelt es sich 
um die Außenseite.

Glasning av växthuset 9

Sidoväggar och tak Bakvägg Framvägg

Anmärkning

I följande steg kommer flerväggspanelerna i ditt växthus att installeras
Förberedd aluminiumram insatt.

INNAN MONTERING:
Observera att de medföljande flerväggsplattorna har en insida och en utsida. Utsidan är UV-beständig och märkt 
med"Outside". 

Alternativt kan en film också appliceras på panelerna - sidan med filmen är utsidan.

Vitrage de la serre 9

Parois latérales et toit Paroi arrière Paroi avant

Remarque

Dans les étapes suivantes, les panneaux double paroi de votre serre seront installés
Cadre en aluminium préparé.

AVANT LE MONTAGE :
Notez que les panneaux double paroi livrés ont une face intérieure et une face extérieure. La face extérieure est 
résistante aux UV et identifiée par une inscription "Outside" ou"côté extérieur". 

Alternativement, un film peut être appliqué sur les panneaux - le côté avec le film est le côté extérieur.

Vetrificazione della serra 9

Pareti laterali e tetto Pannello posteriore Parete anteriore

Nota

Nelle fasi successive, le lastre alveolari della serra vengono installate nel
telaio in alluminio predisposto.

PRIMA DEL MONTAGGIO:
Si prega di notare che le lastre alveolari fornite hanno un lato interno e uno esterno. L'esterno è resistente ai raggi 
UV e riporta la dicitura"Outside". 

In alternativa, è possibile sia stata applicata una pellicola sui pannelli - il lato con la pellicola è quello esterno.

Glazing the greenhouse 9

Side walls and roof Back wall Front wall

Note

In the following steps, the twin-wall sheets of your greenhouse are installed in the
Prepared aluminium frame inserted.

BEFORE ASSEMBLING:
Please note that the twin-wall sheets supplied have an inner and outer side. The outside is UV-resistant and 
marked with the word "Outside". 

Alternatively, a film can also be applied to the sheets - the side with the film is the outside.

Plaatsen van de kanaalplaten 9

Zijwanden en dak Achterwand Voorwand

Opmerking:

In de volgende stappen worden de kanaalplaten van je tuinkas in het
voorbereide aluminium frame geplaatst.

VOOR DE MONTAGE:
Houd er rekening mee dat de bijgeleverde dubbele kanaalplaten een binnen- en buitenkant hebben. De buiten-
kant is UV-bestendig en heeft het label"Outside" ofwel Buitenkant". 

Als alternatief zit er ook een folie op de panelen  - de kant met de folie is de buitenkant.

Montering af vinduesplader i drivhuset 9

Sidevægge og tag Bagvæg Forreste væg

Bemærk

I de følgende trin indsættes polycarbonat-pladerne i dit drivhus i
Forberedt aluminiumsramme isat.

FØR MONTERING:
Bemærk, at de medfølgende polycarbonat-plader haren inderside og en yderside. Ydersiden er UV-bestandig og 
er mærket"Outside". 

Alternativt kan der også påføres en film på panelerne - siden med filmen er ydersiden.

Kasvihuoneen lasitus 9

Sivuseinät ja katto Takapaneeli Etuseinä

Huomautus

Seuraavissa vaiheissa kasvihuoneesi monikerroksiset levyt asennetaan kasvihuoneen runkoon
Valmis alumiinirunko asetettu.

ENNEN KOKOAMISTA:
Huomaa, että toimitetuissa moninahkaisissa lakanoissa on sisä ja ulkopuoli. Ulkopuoli on UV-suojattu ja siinä on 
merkintä"Outside". 

Vaihtoehtoisesti paneeleihin voidaan myös kiinnittää kalvo - kalvopuoli on ulkopuoli.

Acristalamiento del invernadero 9

Paredes laterales y techo Pared trasera Pared frontal

Nota

En los siguientes pasos, las placas alveolares de tu invernadero se instalan en el
marco de aluminio preparado.

ANTES DEL MONTAJE:
Ten en cuenta que las placas alveolares suministradas tienen una cara interior y otra exterior. El exterior es re-
sistente a los rayos UV y lleva la etiqueta"outside". 

También se puede aplicar una película a las placas. En este caso, el lado con la película es el exterior.

Vložení polykarbonátových desek 9

Boční stěny a střecha Zadní stěna Čelní stěna

Upozornění

Následující kroky popisují vložení dvoustěnných polykarbonátových desek do
připravené hliníkové konstrukce.

PŘED MONTÁŽÍ:
Upozorňujeme, že dodávané dvoustěnné desky mají vnitřní a vnější stranu. Vnější strana je odolná vůči UV záření 
a je označena „Outside“, tedy „vnější strana“. 

Případně je na deskách nalepena fólie – strana s fólií je vnější strana.

9. A melegház paneljeinek felszerelése 9

Oldalfalak és tető Hátsó fal Elülső fal

Megjegyzés

A következő lépésekben a melegház többrétegű paneljeit kell felszerelni
Előkészített alumíniumkeret behelyezve.

Összeszerelés előtt
Felhívjuk figyelmét, hogy a szállított duplafalú panelnek van egy belső és egy külső oldala. A külseje UV-álló és 
„Outside” vagy „Außenseite"” jelzéssel ellátott. 

Alternatív megoldásként fólia is felhelyezhető a lapokra - a fóliával ellátott oldal a külső oldal.

Innglassing av drivhuset 9

Sidevegger og tak Bakvegg Frontvegg

Merknad

I de følgende trinnene blir dobbeltveggsplatene montert på
aluminiumsrammen.

FØR MONTERING:
Vær oppmerksom på at de medfølgende dobbeltveggsplatene har en inn- og utside. Utsiden er UV-bestandig og 
markert med "Outside". 

Eventuelt er det også folie på platene - siden med folien er utsiden.

Przeszklenie szklarni 9

Ściany boczne i dach Ściana tylna Ściana przednia

Wskazówka 

W kolejnych krokach, płyty wielowarstwowe szklarni są wkładane do
przygotowanej ramy aluminiowej.

PRZED MONTAŻEM:
Należy zwrócić uwagę, że dostarczone płyty mają stronę wewnętrzną i zewnętrzną. Zewnętrzna strona jest odpor-
na na promieniowanie UV i jest oznaczona jako"Outside". 

Alternatywnie, na płyty można również nałożyć folię - strona z folią jest stroną zewnętrzną.
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9 Verglasen des Gewächshauses

Führen Sie die Stegplatte von oben vor der Regenrinne in das je-
weils ausgeformte „U“ des Seiteneckprofiles und der Seitenwand-
strebe ein.

Drücken Sie die Stegplatte fest nach unten, sodass die Platte in 
die Nut des Bodenprofils eingeschoben wird.

Verglasen Sie das nächste Feld der Seitenwand mit einer  
weiteren Stegplatte. 

Nehmen Sie einen Verglasungsclip zur Hand - längen Sie diesen 
ggf. auf die richtige Länge ab. Verwenden Sie dafür eine feinzah-
nige Säge.

Klipsen Sie die Verglasungsleiste auf den vertikalen Schenkel der 
Regenrinne.

Achten Sie darauf, dass dieser über die gesamte Länge gut ein-
geklipst ist.

Detail: Stegplatte im Bodenprofil

Nehmen Sie eine Stegplatte der Seitenwand und setzen Sie die-
se in das vorderste Feld der Seitenwand ein. Es kann dafür not-
wendig sein, den Windverband an der Innenseite nochmals zu 
lockern, um das Gewächshaus exakt im Lot ausrichten zu können.

9 Glasning av växthuset

För in multiplattan ovanifrån framför hängrännan i det gjutna 
"U:et" i sidohörnprofilen och sidoväggsstaget.

Pressa ner banplattan ordentligt så att plattan förs in i golvpro-
filens spår.

Glasera nästa del av sidoväggen med en annan multi-skin panel. 
Ta en glasklämma och kapa den till rätt längd om det behövs. 
Använd en fintandad såg för detta.

Fäst glaslisten på det vertikala benet på regnrännan. Se till att den sitter fast ordentligt längs hela längden.

Detalj: Väggpanel i golvprofil

Ta en av sidoväggspanelerna och sätt in den i sidoväggens främre 
del. Det kan vara nödvändigt att lossa vindstödet igen på insi-
danför att rikta in växthuset exakt i lod.

9 Vitrage de la serre

Introduisez le panneau double paroi par le haut, devant la gout-
tière, dans le "U" formé respectivement par le profilé d'angle la-
téral et l'entretoise de paroi latérale.

Appuyez fermement sur le panneau double paroi de manière à ce 
que le panneau s'insère dans la rainure du profilé de sol.

Vitrez le champ suivant de la paroi latérale avec un autre pan-
neau double paroi. 

Prenez un clip de vitrage - si nécessaire, coupez-le à la bonne 
longueur. Utilisez pour cela une scie à denture fine.

Clipsez la baguette de vitrage sur la branche verticale de la gout-
tière.

Veillez à ce que celui-ci soit bien clipsé sur toute sa longueur.

Détail : Panneaux double paroi dans le profilé de sol

Prenez un panneau double paroi de la paroi latérale et insérez-le 
dans le champ le plus en avant de la paroi latérale. Il peut être 
nécessaire de desserrer à nouveau le contreventement à l'intér-
ieurpour cela, enlevez le contreventement afin de pouvoir ajuster 
la serre avec précision.

9 Vetrificazione della serra

Inserire la lastra alveolare dall'alto davanti alla grondaia nella 
"U" sagomata del profilo angolare laterale e del puntone della 
parete laterale.

Premere con forza il pannello della barra verso il basso in modo 
da spingerlo nella scanalatura del profilo del pavimento.

Vetrare la sezione successiva della parete laterale con un altro 
pannello alveolare. 

Prendere un fermavetro e tagliarlo alla lunghezza giusta, se ne-
cessario. A tale scopo, utilizzare una sega a denti stretti.

Agganciare il fermavetro alla gamba verticale della grondaia. Assicuratevi che sia agganciato saldamente per tutta la sua lung-
hezza.

Dettaglio: Lastra alveolare nel 

Prendere uno dei pannelli della parete laterale e inserirlo nella 
sezione anteriore della parete laterale. Potrebbe essere necessa-
rio allentare di nuovo i rinforzi antivento all'interno per allineare 
la serra esattamente a piombo.

9 Glazing the greenhouse

Insert the twin-wall sheets from above in front of the rain gutter 
into the shaped "U" of the side corner profile and the side wall 
strut.

Press the twin-wall sheets firmly downwards so that the sheet is 
pushed into the groove of the floor profile.

Glaze the next section of the side walls with another twin-wall 
sheet. 

Take a glazing clip and cut it to the correct length if necessary. 
Use a fine-toothed saw for this.

Clip the glazing bead onto the vertical leg of the gutter. Make sure that it is clipped in securely over the entire length.

Detail: Twin-wall sheets in the floor profile

Take a side wall web plate and insert it into the front section of 
the side wall. It may be necessary to loosen the wind bracing 
again on the insideto be able to align the greenhouse exactly 
plumb.

9 Plaatsen van de kanaalplaten

Steek de dubbele kanaalplaat van bovenaf voor de regengoot in 
de voorgevormde "U" van het zijhoekprofiel en de zijwandsteun.

Druk de plaat stevig naar beneden totdat de plaat in de groef van 
het bodemprofiel wordt gedrukt.

Ga door met het volgende veld van de zijwand met een andere 
dubbele kanaalplaat. 

Neem een U-profiel-clip en zaag deze indien nodig op de juiste 
lengte. Gebruik hiervoor een fijngetand zaagje.

Klem het U-profiel op het voorste gedeelte van de regengoot. Zorg ervoor dat het over de hele lengte goed vastgeklemd zit.

Detail: Kanaalplaat in het bodemprofiel

Neem een van de zijwandplaten en steek de plaat in het voorste 
veld van de zijwand. Het kan nodig zijn om de windbanden aan 
de binnenkant weer los te makenom de kas precies loodrecht uit 
te lijnen.

9 Montering af vinduesplader i drivhuset

Indsæt multipladen ovenfra foran tagrenden i det støbte "U" på 
sidehjørneprofilen og sidevægsstiveren.

Tryk termopladen helt i bund, så pladen glider ind i bundprofilets 
rille.

Glasér den næste del af sidevæggen med endnu et multi-skin 
panel. 

Tag en glasclips, og klip den til i den rigtige længde, hvis det er 
nødvendigt. Brug en fintandet sav til dette.

Klips vindueslisten på tagrendens vandrette kant. Sørg for, at den er klipset godt fast i hele sin længde.

Detalje:  af termoplade i bundprofilet

Tag et af sidevægspanelerne, og sæt det ind i den forreste del af 
sidevæggen. Det kan være nødvendigt at løsne vindafstivningen 
igen på indersidenfor at justere drivhuset nøjagtigt i lod.

9 Kasvihuoneen lasitus

Työnnä monihuopalevy ylhäältä päin sadekourun eteen sivukul-
maprofiilin ja sivuseinän jousen muotoiltuun U-kirjaimeen.

Paina tankopaneelia lujasti alaspäin niin, että paneeli painuu lat-
tiaprofiilin uraan.

Lasita sivuseinän seuraava osa toisella monikerroksisella panee-
lilla. 

Ota lasitusklipsi ja leikkaa se tarvittaessa oikean pituiseksi. Käytä 
tähän hienohampaista sahaa.

Kiinnitä lasitushelmi sadevesikourun pystysuoraan jalkaan. Varmista, että se on kiinnitetty tukevasti koko pituudeltaan.

Yksityiskohta: Multi-skin levy lattiaprofiilissa

Ota yksi sivuseinän paneeleista ja aseta se sivuseinän etuosaan. 
Tuulijousitusta voi olla tarpeen löysätä uudelleen sisäpuolelta-
kasvihuoneen kohdistamiseksi täsmälleen kohtisuoraan.

9 Acristalamiento del invernadero

Introduce la placa alveolar desde arriba delante del canalón en 
la "U" moldeada del perfil angular lateral y el puntal de la pared 
lateral.

Presiona la placa firmemente hacia abajo para que se introduzca 
en la ranura del perfil del suelo.

Instala la placa de la siguiente sección de la pared lateral. 
Coge un clip de acristalamiento y córtalo a la longitud correcta si 
es necesario. Para ello, utiliza una sierra de dientes finos.

Engancha la placa en el perfil vertical del canalon. Asegúrate de que está bien sujeto en toda su longitud.

Detalle: Placa alveolar en el perfil del suelo

Toma uno de las placas de la pared lateral e introdúcelo en la 
parte delantera de la pared lateral. Puede ser necesario aflojar 
de nuevo la protección contra el viento en el interiorpara alinear 
el invernadero.

9 Vložení polykarbonátových desek

Vložte desku shora před okap do části konstrukce rohového pro-
filu boční stěny a příčky boční stěny ve tvaru U.

Desku pevně zatlačte dolů, aby se zasunula do drážky podlaho-
vého profilu.

Další pole boční stěny zasklete další dvoustěnnou deskou. 
Vezměte si zasklívací příchytku – v případě potřeby ji zkraťte na 
správnou délku. Použijte k tomu pilku s jemnými zuby.

Připevněte zasklívací lištu na svislou část okapu. Ujistěte se, že je po celé své délce bezpečně upevněna.

Detail: Dvoustěnná deska v podlahovém profilu

Vezměte desku boční stěny a vložte ji do předního pole boční 
stěny. Možná bude nutné opět uvolnit výztuhu na vnitřní straně, 
aby bylo možné skleník dobře svisle vyrovnat.

9 9. A melegház paneljeinek felszerelése

Helyezze a többrétegű bélést felülről az ereszcsatorna elé az ol-
dalsó sarokprofil és az oldalsó falmerevítő "U" alakú formájába.

Nyomja a rúdlapot határozottan lefelé, hogy a lap a padlóprofil 
hornyába nyomódjon.

Az oldalfal következő szakaszát fedje be egy másik többrétegű 
panellel. 

Vegyen egy üvegezőcsipeszt, és vágja le a megfelelő hosszúság-
úra, ha szükséges. Ehhez használjon finom fogazású fűrészt.

Rögzítse az üvegező csíkot az ereszcsatorna függőleges lábára. Győződjön meg arról, hogy teljes hosszában biztonságosan be 
van-e pattintva.

Részlet: Többrétegű lemez a padlóprofilban

Fogja az egyik oldalfalpanelt, és illessze be az oldalfal elülső rés-
zébe. Szükség lehet arra, hogy a belső oldalon újra meglazítsa 
a szél elleni merevítésthogy a melegház pontosan függőlegesen 
álljon.

9 Innglassing av drivhuset

Sett dobbeltveggsplaten foran takrenna inn i "U-en" i sidehjørne-
profilen og sideveggstaget.

Press dobbeltveggsplaten godt ned slik at platen skyves inn i 
bunnprofilen.

Glaser den neste seksjonen på sideveggen med en annen dob-
beltveggsplate. 

Bruk en glassklips - klipp den om nødvendig til riktig lengde. Bruk 
en fintannet sag.

Klips fast glasslisten på den loddrette takrennen. Sørg for at den klipses godt inn i hele lengden.

Detalj: Dobbeltveggsplate i bunnprofilen

Bruk en dobbeltveggsplate fra sideveggen og sett den inn i den 
fremste seksjonen på sideveggen. Det kan være nødvendig å 
løsne vindavstivningen på innsiden for å justeredrivhuset nøyak-
tig i lodd.

9 Przeszklenie szklarni

Włożyć płytę poliwęglanową od góry przed rynną deszczową do 
uformowanego "U" bocznego profilu narożnego i rozpórki ściany 
bocznej.

Docisnąć płytę poliwęglanową mocno w dół, tak aby płyta została 
wsunięta w rowek profilu przygruntowego.

Przeszklić następną sekcję ściany bocznej kolejną płytą 
poliwęglanową. 

Przygotować zatrzask do płyt i w razie potrzeby przyciąć go do 
odpowiedniej długości. W tym celu należy użyć piły o drobnych 
zębach.

Zatrzasnąć listwę przyszybową na pionowej krawędzi rynny de-
szczowej.

Upewnij się, że jest bezpiecznie zatrzaśnięty na całej długości.

Szczegóły: płyta poliwęglanowa w profilu przygruntowym

Przygotować płytę poliwęglanową ściany bocznej i włożyć ją 
w najbardziej wysunięte do przodu pole ściany bocznej. Może 
być konieczne ponowne poluzowanie stężenia wiatrowego po 
wewnętrznej stronie, aby dokładnie wypoziomować szklarnię..
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Verglasen des Gewächshauses 9

Führen Sie die Stegplatte von schräg unten in das jeweils aus-
geformte „U“ des Dacheckprofiles und der Dachstrebe ein. Es 
kann dafür notwendig sein, den Windverband an der Innenseite 
nochmals zu lockern, um das Gewächshaus exakt ausrichten zu 
können.

Drücken Sie die Stegplatte so weit nach oben, dass diese etwas 
in das ausgeformte „U“ des Firstes ragt.

Verglasen Sie das nächste Feld der Seitenwand mit einer weiteren 
Stegplatte. Nehmen Sie einen Verglasungsclip zur Hand, längen 
Sie diesen ggf. auf die richtige Länge ab. Verwenden Sie dafür 
eine feinzahnige Säge.

Ziehen Sie die Dachplatte so weit nach unten, dass diese etwa 
bis zur Hälfte auf dem oberen Schenkel der Regenrinne aufliegt. 
Klipsen Sie die Verglasungsleiste auf den oberen Schenkel der 
Regenrinne.

Achten Sie darauf, dass dieser über die gesamte Länge gut ein-
geklipst ist.

Wiederholen

Verglasen Sie auf gleiche Weise die Seitenwän-
de und das Dach fertig.
Hinweis Stegplatten Dach:
Beim Verglasen der Dachflächen sollten Sie vor-
weg definieren, an welcher Stelle Sie das Fens-
ter einsetzen möchten. Das Fenster wird vor-
weg nur halbhoch verglast. Wir empfehlen die 
Fensteröffnungen nach Möglichkeit an der dem 
Wind abgewandten Wetterseite anzubringen.

Wichtiger Hinweis

Vergessen Sie nicht, nach dem Abschließen der 
Verglasung, die Windverbände gegebenenfalls 
wieder fest zu verschrauben!

Glasning av växthuset 9

För in stegskivan snett underifrån i det formade "U:et" i takhörn-
profilen och takstolpen. Det kan vara nödvändigt att lossa vind-
stödet igen på insidanför att rikta in växthuset exakt i lod.

Tryck upp plattan så att den sticker in något i det formade "U:et" 
i nocken.

Glasera nästa del av sidoväggen med en annan multi-skin panel. 
Ta en glasklämma och kapa den vid behov till rätt längd. Använd 
en fintandad såg för detta.

Dra ner takpanelen så långt att den vilar ungefär halvvägs på re-
gnrännans övre ben. Kläm fast glaslisten på det övre benet på 
regnrännan.

Se till att den sitter fast ordentligt längs hela längden.

Upprepa

Avsluta glasning av sidoväggar och tak på sam-
ma sätt.
Obs: Plattor för tak:
Vid inglasning av takytor bör du i förväg definie-
ra var du vill installera fönstret. Fönstret är bara 
glasat halvhögt i förväg. Vi rekommenderar att 
fönsteröppningarna i möjligaste mån monteras 
på en sida så att de är vända bort från vinden.

Viktig anmärkning

Glöm inte att vid behov skruva fast vindskyddet 
igen efter att glasrutan har stängts!

Vitrage de la serre 9

Introduisez le panneau double paroi par le bas, en biais, dans 
le "U" formé respectivement par le profilé d'angle de toit et la 
traverse de toit. Il peut être nécessaire de desserrer à nouveau le 
contreventement à l'intérieurpour cela, desserrez le contrevente-
ment afin de pouvoir orienter la serre avec précision.

Poussez le panneau double paroi vers le haut jusqu'à ce qu'il 
dépasse légèrement dans le "U" formé de la faîtière.

Vitrez le champ suivant de la paroi latérale avec une autre plaque 
alvéolaire. Prenez un clip de vitrage, coupez-le à la bonne longu-
eur si nécessaire. Utilisez pour cela une scie à denture fine.

Tirez la plaque de toit vers le bas jusqu'à ce qu'elle repose à peu 
près à moitié sur la branche supérieure de la gouttière. Clipsez 
la baguette de vitrage sur la branche supérieure de la gouttière.

Veillez à ce que celui-ci soit bien clipsé sur toute sa longueur.

Répétez

Terminez de vitrer les parois latérales et le toit 
de la même manière.
Remarque sur le toit avec panneaux double pa-
roi :
Lors du vitrage des surfaces de toit, vous devez 
définir à l'avance l'endroit où vous souhaitez 
placer la fenêtre. La fenêtre n'est vitrée qu'à mi-
hauteur à l'avance. Nous recommandons, dans 
la mesure du possible, de placer les ouvertures 
de fenêtres sur le côté exposé aux intempéries, 

Remarque importante

Après avoir fermé le vitrage, n'oubliez pas de 
revisser les contrevents si nécessaire !

Vetrificazione della serra 9

Inserire la lastra alveolare dal basso con un angolo nella "U" 
sagomata del profilo angolare del tetto e del puntone del tetto. 
Potrebbe essere necessario allentare di nuovo le protezioni an-
tivento all'interno per poterper poter allineare con precisione la 
serra.

Premere la lastra alveolare verso l'alto in modo che sporga leg-
germente nella "U" sagomata del colmo.

Vetrare la sezione successiva della parete laterale con un altro 
pannello alveolare. Prendere un fermavetro e tagliarlo alla lung-
hezza giusta, se necessario. A tale scopo, utilizzare una sega a 
denti stretti.

Tirare il pannello del tetto verso il basso in modo che si appoggi 
a circa metà della gamba superiore della grondaia. Agganciare il 
fermavetro alla parte superiore della grondaia.

Assicuratevi che sia agganciato saldamente per tutta la sua lung-
hezza.

Ripetere

Terminare la vetratura delle pareti laterali e del 
tetto nello stesso modo.
Nota: tetto in lastre alveolari:
Quando si vetrano le superfici del tetto, è ne-
cessario definire in anticipo il punto in cui si 
desidera installare la finestra. La finestra è ve-
trata solo a metà altezza in anticipo. Si consiglia 
di installare le aperture delle finestre sul lato 
meno esposto alle intemperie, possibilmente al 
riparo dal vento.

Nota importante

Dopo aver terminato la vetratura, non dimenti-
care di riavvitare le controventature, se neces-
sario!

Glazing the greenhouse 9

Insert the twin-wall sheets from below at an angle into the sha-
ped "U" of the roof corner profile and the roof strut. It may be 
necessary to loosen the wind bracing again on the insideto be 
able to align the greenhouse precisely. Press the twin-wall sheets upwards so that they protrude slight-

ly into the shaped "U" of the ridge.

Glaze the next section of the side walls with another twin-wall 
sheet. Take a glazing clip and cut it to the correct length if neces-
sary. Use a fine-toothed saw for this.

Pull the roof panel down so that it rests approximately halfway 
on the upper leg of the gutter. Clip the glazing bead onto the up-
per leg of the rain gutter.

Make sure that it is clipped in securely over the entire length.

Repeat

Finish glazing the side walls and the roof in the 
same way.
Note twin-wall sheets roof:
When glazing the roof surfaces, you should de-
fine in advance where you want to install the 
window. The window is only glazed half-high in 
advance. We recommend installing the window 
openings on the side sheltered from the wind, 
wherever possible.

Important note

After closing the glazing, don't forget to screw 
the wind bracing tight again if necessary!

Plaatsen van de kanaalplaten 9

Steek de dubbele kanaalplaat van onderaf schuin in de voorge-
vormde "U" van het dakhoekprofiel en de nok. Het kan nodig zijn 
om de windbanden aan de binnenkant weer los te makenom de 
kas precies te kunnen uitlijnen. Druk de plaat omhoog zodat het iets in de voorgevormde "U" 

van de nok steekt.

Ga door met het volgende veld van de zijwand met een andere 
dubbele kanaalplaat. Neem een U-profiel-clip en zaag deze in-
dien nodig op de juiste lengte. Gebruik hiervoor een fijngetand 
zaagje.

Trek de dakplaat naar beneden zodat het ongeveer halverwege 
op het bovenste gedeelte van de dakgoot rust. Klem het U-profiel 
op het voorste gedeelte van de regengoot.

Zorg ervoor dat het over de hele lengte goed vastgeklemd zit.

Herhaal

Werk het plaatsen van de zijwanden en het dak 
op dezelfde manier af.
Opmerking kanaalplaten dak:
Bij het plaatsen van de dakplaten moet je van 
tevoren bepalen waar je het raam wilt installe-
ren. Daar wordt van tevoren slechts een halve 
plaat geplaatst. We raden aan om de raamo-
peningen zoveel mogelijk aan de windzijde te 
installeren.

Belangrijke opmerking

Vergeet niet om na de montage van de kanaal-
platen de windbanden weer vast te schroeven 
als dat nodig is!

Montering af vinduesplader i drivhuset 9

Indfør termopladen til tagfladen, diagonalt nedefra, i kanalen 
af den U-formede taghjørneprofil og tagstiveren. Det kan være 
nødvendigt at løsne vindafstivningen igen på indersidenfor at 
kunne justere drivhuset præcist. Pres termopladen så langt op, at den er helt i bund i kanalen i 

den U-formede tagrygsprofil.

Indsæt den næste termoplade i det feltet ved sidenaf. Tag en 
glasclips, og klip den til i den rigtige længde, hvis det er nødven-
digt. Brug en fintandet sav til dette.

Træk tagpanelet ned, så det hviler ca. halvvejs på tagrendens 
øverste ben. Klips vindueslisten fast på tagrendens øverste kant, 
under termopladen.

Sørg for, at den er klipset godt fast i hele sin længde.

Gentag

Færdiggør glaseringen af sidevæggene og taget 
på samme måde.
Bemærk: tag af termoplader:
Når du sætter glas i tagfladerne, bør du på 
forhånd definere, hvor du vil installere vindu-
et. Vinduet er kun glaseret i halv højde på for-
hånd. Hvis det er muligt anbefaler vi at placere 
tagvinduesåbningerne på den side, der for det 
meste vender væk fra vinden.

Vigtig bemærkning

Husk at stramme skuerne til vindbåndene du 
har løsnet igen, efter indsættelse af alle termo-
plader.

Kasvihuoneen lasitus 9

Työnnä monihuopalevy alhaalta päin vinosti kattokulmaprofiilin 
ja kattopalkin U-kirjaimen sisään. Tuulijousitusta voi olla tarpeen 
löysätä uudelleen sisäpuoleltajotta kasvihuone voidaan kohdis-
taa tarkasti. Paina monihuopalevyä ylöspäin niin, että se työntyy hieman 

harjanteen U-muottiin.

Lasita sivuseinän seuraava osa toisella monikerroksisella panee-
lilla. Ota lasitusklipsi ja leikkaa se tarvittaessa oikean pituiseksi. 
Käytä tähän hienohampaista sahaa.

Vedä kattopaneeli alaspäin niin, että se jää noin puoliväliin kou-
run yläjalan päälle. Kiinnitä lasitushelmi sadevesikourun yläreu-
naan.

Varmista, että se on kiinnitetty tukevasti koko pituudeltaan.

Toista

Viimeistele sivuseinien ja katon lasitus samalla 
tavalla.
Huomautus: katto on monilevykattoinen:
Kun lasitat kattopintoja, sinun on määriteltävä 
etukäteen, mihin haluat asentaa ikkunan. Ikku-
na on lasitettu etukäteen vain puolikorkeaksi. 
Suosittelemme, että ikkuna-aukot asennetaan 
mahdollisuuksien mukaan tuulelta poispäin 
olevalle sääpuolelle.

Tärkeä huomautus

Kun olet sulkenut lasituksen, älä unohda tar-
vittaessa ruuvailla tuulensuojalevyjä uudelleen 
tiukalle!

Acristalamiento del invernadero 9

Introduce la placa alveolar desde abajo en ángulo en la "U" mol-
deada del perfil de techo angular y en el puntal del techo. Puede 
ser necesario aflojar de nuevo la protección contra el viento en el 
interiorpara poder alinear el invernadero con precisión. Presiona la placa alveolar hacia arriba para que sobresalga 

ligeramente en la "U" moldeada de la cumbrera.

Instala la placa de la siguiente sección de la pared lateral. Coge 
un clip de acristalamiento y córtalo a la longitud correcta si es 
necesario. Para ello, utiliza una sierra de dientes finos.

Empuja el panel del techo hacia abajo de modo que descanse 
aproximadamente hasta la mitad en la pata superior del canalón. 
Engancha la placa en la pata superior del canalón.

Asegúrate de que está bien sujeto en toda su longitud.

Repetir

Termina de acristalar las paredes laterales y el 
techo de la misma manera.
Nota: techo de placas alveolares:
Al acristalar las superficies del techo, debes 
definir de antemano dónde deseas instalar la 
ventana. La ventana sólo se acristala a media 
altura por adelantado. Siempre que sea posi-
ble, recomendamos instalar los huecos de las 
ventanas en el lado que da a la intemperie, en 
dirección contraria al viento.

Nota importante

Después de acabar con el acristalamiento, ¡no 
olvides atornillar de nuevo el refuerzo contra el 
viento si es necesario!

Vložení polykarbonátových desek 9

Vložte desku šikmo zespodu do části konstrukce profilu střechy a 
příčky střechy ve tvaru U. Možná bude nutné opět uvolnit výztuhu 
na vnitřní straně, aby bylo možné skleník dobře vyrovnat.

Zatlačte desku nahoru tak daleko, aby sahala do části konstruk-
ce hřebene ve tvaru U.

Další pole boční stěny zasklete další dvoustěnnou deskou. 
Vezměte si zasklívací příchytku a v případě potřeby ji zkraťte na 
správnou délku. Použijte k tomu pilku s jemnými zuby.

Desku na střeše stáhněte mírně dolů tak, aby byla umístěna asi 
v polovině horní části okapu. Upevněte zasklívací příchytku na 
horní část okapu.

Ujistěte se, že je po celé své délce bezpečně upevněna.

Zopakujte

Stejným způsobem dokončete zasklení bočních 
stěn a střechy.
Poznámka k dvoustěnným deskám na střechu:
Při zasklívání střechy byste si měli předem roz-
myslet, kde chcete umístit okno. Okno je nej-
prve prosklí jen do poloviny. Pokud je to možné, 
doporučujeme nechat otvory pro okna na 
straně, na které nebude na skleník foukat vítr.

Důležité upozornění

Po dokončení zasklení nezapomeňte výztuhy 
opět pevně přišroubovat!

9. A melegház paneljeinek felszerelése 9

A többrétegű bélést alulról ferdén illessze be a tető sarokprofil-
jának és a tetőgerendának az "U" alakú formájába. Szükség lehet 
arra, hogy a belső oldalon újra meglazítsa a szél elleni mereví-
tésthogy a melegház pontosan függőlegesen álljon. Tolja felfelé a szalaglemezt annyira, hogy kissé benyúljon a 

gerinc „U” alakú formájába.

Az oldalfal következő szakaszát fedje be egy másik többrétegű 
panellel. Vegyen egy üvegezőcsipeszt, és vágja le a megfelelő 
hosszúságúra, ha szükséges. Ehhez használjon finom fogazású 
fűrészt.

Húzza le annyira a tetőpanelt, hogy az körülbelül félig az ereszcs-
atorna felső lábán feküdjön. Rögzítse az üvegező csíkot az er-
eszcsatorna felső lábára.

Győződjön meg arról, hogy teljes hosszában biztonságosan be 
van-e pattintva.

Ismétlés

Ugyanígy fejezze be az oldalfalak és a tető üve-
gezését.
Megjegyzés a többrétegű tetőpanelekről:
A tetőfelületek üvegezésénél előre meg kell ha-
tároznia, hogy hova szeretné beépíteni az ab-
lakot. Az ablak csak félmagasságban van előre 
beüvegezve. Javasoljuk, hogy az ablaknyíláso-
kat lehetőleg széltől védett helyen helyezze el.

Fontos megjegyzés!

Az üvegezés befejezése után ne felejtse el a szél 
elleni merevítőket szükség esetén ismét szoro-
san becsavarni!

Innglassing av drivhuset 9

Sett inn dobbeltveggsplaten nedenfra i "U"-en på takhjørneprofi-
len og takstaget. Det kan være nødvendig å løsne vindavstivnin-
gen på innsidenfor å kunne justere drivhuset bedre.

Skyv dobbeltveggsplaten oppover slik at den stikker litt inn i 
"U-en" på mønet.

Glasser neste del av sideveggen med en annen dobbeltveggspla-
te. Bruk en glassklips og klipp den om nødvendig til riktig lengde. 
Bruk en fintannet sag.

Dra takplaten ned slik at den hviler omtrent halvveis på den øvre 
delen av takrenna. Klem fast glasslisten på det øvre benet av ta-
krenna.

Sørg for at den klipses godt inn i hele lengden.

Gjenta

Avslutt innglassingen av sideveggene og taket 
på samme måte.
Merknad om dobbeltveggsplater:
Når du glaserer takflatene, bør du på forhånd 
bestemme hvor du vil sette inn vinduet. Vin-
duet er bare glassert halvhøyt på forhånd. Vi 
anbefaler at vindusåpningene monteres på den 
siden som er beskyttet mot vinden.

Viktig merknad

Ikke glem å skru fast vindavstivningen igjen et-
ter at glasset er montert.

Przeszklenie szklarni 9

Włożyć płytę poliwęglanową od dołu pod kątem w uformowane 
„U” profilu narożnego dachu i rozpórki dachowej. W celu wypo-
ziomowania szklarni może być konieczne ponowne poluzowanie  
stężenia wiatrowego od wewnątrz. Docisnąć płytę poliwęglanową do góry tak, aby lekko wystawał 

do uformowanego "U" kalenicy.

Przeszklić następną sekcję ściany bocznej kolejną płytą 
poliwęglanową. Przygotować zatrzask do płyt i w razie potrzeby 
przyciąć go do odpowiedniej długości. W tym celu należy użyć piły 
o drobnych zębach.

Pociągnąć płytę dachową w dół, tak aby opierała się mniej więcej 
w połowie na górnej części rynny. Przypnij listwę przyszybową do 
górnej części rynny.

Upewnij się, że jest bezpiecznie zatrzaśnięty na całej długości.

Należy powtórzyć

W ten sam sposób przeszklić ściany boczne i 
dach.
Wskazówka dotycząca płyt poliwęglanowych 
na dach:
Przy zakładaniu płyt na dachu należy wcześniej 
określić, na których segmentach mają się 
znaleźć okna. Na segmenty z oknami płyty 
zakłada się do połowy wysokości. Sugerujemy w 
miarę możliwości umieścić otwory okienne po 
stronie osłoniętej od wiatru.

Ważna wskazówka!

Po zakończeniu przeszklenia nie należy 
zapomnieć ponownie dokręcić stężeń wiatro-
wych, jeśli to konieczne.
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9 Verglasen des Gewächshauses

Im zweiten Schritt wird die Rückwand verglast.

Führen Sie die Stegplatten von oben in das jeweils ausgeformte 
„U“ der Seiteneckprofile und der Rückwandstreben ein. Es kann 
dafür notwendig sein, den Windverband an der Innenseite noch-
mals zu lockern, um das Gewächshaus exakt im Lot ausrichten 
zu können.

Drücken Sie die Stegplatte fest nach unten, sodass die Platte in 
die Nut des Bodenprofils eingeschoben wird.

Führen Sie eine weitere Stegplatten von oben in das jeweils aus-
geformte „U“ der Seiteneckprofile und der Rückwandstreben ein. 

Führen Sie die beiden mittleren Platten von oben in das jeweils 
ausgeformte „U“ der Seiteneckprofile und der Rückwandstreben 
ein. Drücken Sie die vier Stegplatten fest nach unten, sodass die 
Platten in die Nut des Bodenprofils eingeschoben werden.

Nehmen Sie vier H-Profile zur Hand.

Setzen Sie ein H-Profil auf jede der vier Stegplatten der  
Rückwand auf.  Siehe dazu auch das Detailbild zum Aufsetzen der 
H-Profile!

Detail: Stegplatte im Bodenprofil

9 Glasning av växthuset

I det andra steget glasas den bakre väggen.

För in skivorna från ovan i det gjutna "U:et" i sidornas hörnprofi-
ler och bakväggens stag. Det kan vara nödvändigt att lossa vind-
stödet igen på insidanför att rikta in växthuset exakt i lod.

Pressa ner banplattan ordentligt så att plattan förs in i golvpro-
filens spår.

Sätt in ytterligare en multi-skin-skiva uppifrån i det gjutna "U:et" 
i sidornas hörnprofiler och bakväggens stag. 

Sätt in de två mittpanelerna ovanifrån i det formade "U:et" i si-
dohörnprofilerna och de bakre väggstagen. Tryck de fyra multi-
skin-skivorna stadigt nedåt så att skivorna trycks in i golvprofi-
lens spår.

Ta fyra H-profiler.

Placera en H-profil på var och en av de fyra väggpanelerna på 
den bakre väggen.  Se även den detaljerade bilden av hur H-pro-
filerna fästs!

Detalj: Väggpanel i golvprofil

9 Vitrage de la serre

La deuxième étape consiste à vitrer la paroi arrière.

Introduisez les panneaux double paroi par le haut dans le "U" 
formé respectivement par les profilés d'angle latéraux et les ent-
retoises de la paroi arrière. Il peut être nécessaire de desserrer 
à nouveau le contreventement à l'intérieurpour cela, enlevez le 
contreventement afin de pouvoir ajuster la serre avec précision.

Appuyez fermement sur le panneau double paroi de manière à ce 
que le panneau s'insère dans la rainure du profilé de sol.

Introduisez une autre plaque alvéolaire par le haut dans le "U" 
formé à chaque fois par les profilés d'angle latéraux et les entre-

Insérez les deux panneaux centraux par le haut dans le "U" formé 
respectivement par les profilés d'angle latéraux et les entretoises 
de la paroi arrière. Appuyez fermement sur les quatre panneaux 
double paroi de manière à ce qu'ils s'insèrent dans la rainure du 

Prenez quatre profilés en H.

Placez un profilé en H sur chacun des quatre panneaux double 
paroi de la paroi arrière.  Voir aussi l'image détaillée pour la mise 
en place des profilés en H !

Détail : Panneaux double paroi 

9 Vetrificazione della serra

Nella seconda fase la parete posteriore viene vetrata.

Inserire le lastre alveolari dall'alto nelle "U" sagomate dei profili 
angolari laterali e dei montanti della parete posteriore. Potrebbe 
essere necessario allentare di nuovo i rinforzi antivento all'inter-
no per allineare la serra esattamente a piombo.

Premere con forza il pannello della barra verso il basso in modo 
da spingerlo nella scanalatura del profilo del pavimento.

Inserire un'altra lastra alveolare dall'alto nelle "U" sagomate dei 
profili angolari laterali e dei montanti della parete posteriore. 

Inserire le due lastre centrali dall'alto nella forma ad “U” dei pro-
fili angolari laterali e dei montanti della parete posteriore. Pre-
mere con forza le quattro lastre alveolari in modo che vengano 
inserite nella scanalatura del profilo del pavimento.

Prendete quattro profili ad H.

Posizionare un profilo ad H su ciascuna delle quattro lastre al-
veolari della parete posteriore.  Vedere anche l'immagine dettag-
liata di come si attaccano i profili ad H!

Dettaglio: Lastra alveolare nel profilo del pavimento

9 Glazing the greenhouse

In the second step, the back wall is glazed.

Insert the twin-wall sheets from above in front of the rain gutter 
into the shaped "U" of the side corner profile and the side wall 
strut. It may be necessary to loosen the wind bracing again on the 
insideto be able to align the greenhouse exactly plumb.

Press the twin-wall sheets firmly downwards so that the sheet is 
pushed into the groove of the floor profile.

Insert another twin-wall sheets from above into the shaped "U" 
of the side corner profiles and the rear wall struts. 

Insert the two middle sheets from above into the shaped "U" of 
the side corner profiles and the back wall struts. Press the four 
twin-wall sheets down firmly so that the sheets are pushed into 
the groove of the floor profile.

Pick up four H-profiles.

Place an H-profile on each of the four twin-wall sheets of the 
back wall.  See also the detailed picture of how to attach the H-
profiles!

Detail: Twin-wall sheets in the floor profile

9 Plaatsen van de kanaalplaten

In de tweede stap worden de platen in de achterwandprofielen geschoven.

Steek de dubbele kanaalplaten van bovenaf in de voorgevormde 
"U" van de zijhoekprofielen en de achterwandsteunen. Het kan 
nodig zijn om de windbanden aan de binnenkant weer los te ma-
kenom de kas precies te kunnen uitlijnen.

Druk de plaat stevig naar beneden totdat de plaat in de groef van 
het bodemprofiel wordt gedrukt.

Steek een andere kanaalplaat van bovenaf in de voorgevormde 
"U" van de zijhoekprofielen en de achterwandsteunen. 

Steek de twee middelste platen van bovenaf in de gevormde "U" 
van de hoekprofielen en de achterwandsteunen. Druk de vioer 
kanaalplaten stevig naar beneden zodat de platen in de groef van 
het bodemprofiel worden gedrukt.

Neem vier H-profielen.

Plaats een H-profiel op elk van de vier achterwandplaten.  Zie ook 
de gedetailleerde foto voor het bevestigen van de H-profielen!

Detail: Kanaalplaat in het bo-

9 Montering af vinduesplader i drivhuset

I det andet trin glaseres bagvæggen.

Skub termopladerne oppefra ned i de U-formede sidehjørnepro-
filer og bagvægsstiverne. Det kan være nødvendigt at løsne vin-
dafstivningen igen på indersidenfor at justere drivhuset nøjag-
tigt i lod.

Tryk termopladen helt i bund, så pladen glider ind i bundpro-
filets rille.

Indsæt den næste plade i de U-formede sidehjørneprofiler og 
bagvægsstiveren. 

Indsæt de to midterpaneler ovenfra i det formede "U" i si-
dehjørneprofilerne og bagvæggenes stivere. Tryk de fire termo-
paneler fast nedad, så panelerne skubbes ind i bundprofilens 
rille.

Tag fire H-profiler.

Placer en H-profil på hver af bagvæggens fire paneler.  Se også 
det detaljerede billede af, hvordan du fastgør H-profilerne!

Detalje:  af termoplade i bundprofilet

9 Kasvihuoneen lasitus

Toisessa vaiheessa takaseinä lasitetaan.

Työnnä ylhäältä päin olevat monilevyt sivukulmaprofiilien ja ta-
kaseinän jousien U-kirjaimiin. Tuulijousitusta voi olla tarpeen 
löysätä uudelleen sisäpuoleltakasvihuoneen kohdistamiseksi 
täsmälleen kohtisuoraan.

Paina tankopaneelia lujasti alaspäin niin, että paneeli painuu lat-
tiaprofiilin uraan.

Aseta toinen monilevylevy ylhäältäpäin sivukulmaprofiilien ja ta-
kaseinän jäykisteiden U-kirjaimiin. 

Aseta kaksi keskipaneelia ylhäältäpäin sivukulmaprofiilien ja 
takaseinän tukijalkojen U-muotoisiin kohtiin. Paina neljää moni-
levypaneelia tiukasti alaspäin niin, että paneelit painuvat lattia-
profiilin uraan.

Ota neljä H-profiilia.

Aseta H-profiili kuhunkin takaseinän neljään verkkopaneeliin.  
Katso myös yksityiskohtainen kuva H-profiilien kiinnittämisestä!

Yksityiskohta: Multi-skin levy lattiaprofiilissa

9 Acristalamiento del invernadero

En el segundo paso, se acristala la pared trasera.

Introduce las placas alveolares desde arriba en la "U" moldeada 
de los perfiles angulares laterales y en los puntales de la pared 
trasera. Puede ser necesario aflojar de nuevo la protección cont-
ra el viento en el interiorpara alinear el invernadero.

Presiona la placa firmemente hacia abajo para que se introduzca 
en la ranura del perfil del suelo.

Inserta otra placa alveolar desde arriba en la "U" moldeada de 
los perfiles angulares laterales y los puntales de la pared trasera. 

Inserta las dos placas centrales desde arriba en la forma de "U" 
de los perfiles laterales angulares y los puntales de la pared tra-
sera. Presiona las cuatro placas alveolares firmemente hacia ab-
ajo para que se introduzcan en la ranura del perfil del suelo.

Toma cuatro Perfiles H.

Coloca un Perfil H en cada uno de las cuatro placas de la pared 
trasera.  ¡Véase también la imagen detallada de cómo colocar los 
perfiles H!

Detalle: Placa alveolar en el perfil del suelo

9 Vložení polykarbonátových desek

Ve druhém kroku přichází na řadu zasklení zadní stěny.

Vložte desky shora do části konstrukce rohového profilu boční 
stěny a příček zadní stěny ve tvaru U. Možná bude nutné opět 
uvolnit výztuhu na vnitřní straně, aby bylo možné skleník dobře 
svisle vyrovnat.

Desku pevně zatlačte dolů, aby se zasunula do drážky podlaho-
vého profilu.

Vložte další desku shora do části konstrukce rohového profilu 
boční stěny a příček zadní stěny ve tvaru U. 

Vložte obě prostřední desky shora do části konstrukce roho-
vého profilu boční stěny a příček zadní stěny ve tvaru U. Čtyři 
dvoustěnné desky zatlačte pevně směrem dolů tak, aby byly 
zatlačeny do drážky v podlahovém profilu.

Vezměte si čtyři profily H.

Na každou ze čtyř desek zadní stěny umístěte profil ve tvaru H.  
Viz také detailní obrázek k instalaci profilů ve tvaru H!

Detail: Dvoustěnná deska v podlahovém profilu

9 9. A melegház paneljeinek felszerelése

A második lépésben a hátsó fal üvegezése történik.

Helyezze a többrétegű bélést felülről az ereszcsatorna elé az ol-
dalsó sarokprofil és az oldalsó falmerevítő "U" alakú formájába. 
Szükség lehet arra, hogy a belső oldalon újra meglazítsa a szél 
elleni merevítésthogy a melegház pontosan függőlegesen álljon.

Nyomja a rúdlapot határozottan lefelé, hogy a lap a padlóprofil 
hornyába nyomódjon.

Helyezzen felülről egy másik többrétegű béléslemezt az oldalsó 
sarokprofilok és a hátsó falmerevítők "U" alakú formájába. 

A két középső panelt felülről illessze be az oldalsó sarokprofi-
lok és a hátsó falmerevítők "U" alakú részébe. Nyomja a négy 
többrétegű panelt határozottan lefelé, hogy a panelek a padló-
profil hornyába nyomódjanak.

Vegyen elő négy H-profilt.

Helyezzen egy-egy H-profilot a hátsó fal négy hevederlapjának 
mindegyikére.  Lásd a részletes képet a H-profilok rögzítéséről!

Részlet: Többrétegű lemez a padlóprofilban

9 Innglassing av drivhuset

I det neste trinnet glaseres bakveggen.

Sett inn dobbeltveggsplater ovenfra i "U"-en på sidehjørnepro-
filene og bakveggstagene. Det kan være nødvendig å løsne vin-
davstivningen på innsiden for å justeredrivhuset nøyaktig i lodd.

Press dobbeltveggsplaten godt ned slik at platen skyves inn i 
bunnprofilen.

Sett inn en ny dobbeltveggsplate ovenfra i den støpte "U-en" i 
sidehjørneprofilene og bakveggstagene. 

Sett de to midterste platene ovenfra inn i "U"-en på sidehjørne-
profilene og bakveggstagene. Trykk dobbeltveggsplatene godt 
ned slik at de sitter på bunnprofilen.

Bruk fire H-profiler.

Plasser en H-profil på hver dobbeltveggsplate på bakveggen.  Se 
også det detaljerte bildet av hvordan du monterer H-profilene!

Detalj: Dobbeltveggsplate i bunnprofilen

9 Przeszklenie szklarni

Na kolejnym etapie tylna ściana zostaje przeszklona.

Włożyć płytę poliwęglanową od góry przed rynną deszczową do 
uformowanego "U" bocznego profilu narożnego i rozpórki ściany 
tylnej. Może być konieczne ponowne poluzowanie stężenia wia-
trowego po wewnętrznej stronie, aby dokładnie wypoziomować 
szklarnię..

Docisnąć płytę poliwęglanową mocno w dół, tak aby płyta została 
wsunięta w rowek profilu przygruntowego.

Włożyć kolejną płytę poliwęglanową od góry w uformowane „U” 
bocznych profili narożnych i stężeń tylnej ściany. 

Dwie środkowe płyty wsunąć od góry w odpowiednio uformowa-
ne „U” bocznych profili narożnych oraz stężeń tylnej ściany. Cztery 
płyty komorowe docisnąć w dół, aby wsunęły się w rowek profilu 
przygruntowego.

Przygotować cztery profile H.

Umieścić profil H na każdej z czterech płyt poliwęglanowych tyl-
nej ściany.  Szczegółowe zdjęcie przedstawiające sposób moco-
wania profili H!

Szczegóły: płyta poliwęglanowa w profilu przygruntowym
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Verglasen des Gewächshauses 9

Nehmen Sie die kleinere, rechteckige Platte für die Rückwand zur 
Hand.

Führen Sie die Stegplatten von oben in das jeweils ausgeformte 
„U“ der Rückwandstreben.

Nehmen Sie zwei H-Profile zur Hand.

Setzen Sie ein H-Profil auf die Stegplatten der Rückwand auf. 

Nehmen Sie die zweite Platte für die Rückwand zur Hand

Führen Sie die Stegplatten von oben in das jeweils ausgeformte 
„U“ der Rückwandstreben.

Nehmen Sie jeweils eine rechte und eine Giebelplatte zur Hand.

Glasning av växthuset 9

Ta den mindre, rektangulära panelen för den bakre väggen.

För in skivorna ovanifrån i det formade "U:et" på de bakre väggs-
tagen.

Ta två H-profiler till hands.

Placera en H-profil på bakväggens väggpaneler. 

Ta den andra panelen för den bakre väggen

För in skivorna ovanifrån i det formade "U:et" på de bakre väggs-
tagen.

Ta en höger- och en gavelplatta vardera.

Vitrage de la serre 9

Prenez la plaque rectangulaire plus petite pour le mur du fond.

Introduisez les panneaux doubles paroi par le haut dans le "U" 
formé à chaque fois par les entretoises de la paroi arrière.

Prenez deux profilés en H.

Placez un profilé en H sur les plaques double paroi de la 

Prenez la deuxième plaque pour la paroi arrière

Introduisez les panneaux doubles paroi par le haut dans le "U" 
formé à chaque fois par les entretoises de la paroi arrière.

Prenez une plaque droite et une plaque de pignon.

Vetrificazione della serra 9

Prendere il pannello rettangolare più piccolo per la parete di fon-
do.

Inserire le lastre alveolari dall'alto nelle "U" sagomate dei mon-
tanti della parete posteriore.

Prendere due profili ad H.

Posizionare un profilo ad H sulle lastre alveolari della parete posteriore. 

Prendere il secondo pannello per la parete posteriore

Inserire le lastre alveolari dall'alto nelle "U" sagomate dei mon-
tanti della parete posteriore.

Prendete una lastra di destra e una di timpano ciascuna.

Glazing the greenhouse 9

Take the smaller, rectangular sheet for the back wall.

Guide the twin-wall sheets into the shaped "U" of the back wall 
braces from above.

Take two H-profiles.

Place an H-profile on the twin-wall sheets of the back wall. 

Take the second sheet for the back wall

Guide the twin-wall sheets into the shaped "U" of the back wall 
braces from above.

Pick up one right and one gable plate each.

Plaatsen van de kanaalplaten 9

Neem de kleinere, rechthoekige plaat voor de achterwand.

Steek de kanaalplaten van bovenaf in de “U”-vorm van de ach-
terwandsteunen.

Neem twee H-profielen.

Plaats een H-profiel op de platen van de achterwand. 

Neem de tweede plaat voor de achterwand

Steek de kanaalplaten van bovenaf in de “U”-vorm van de ach-
terwandsteunen.

Neem elk één rechter- en één gevelplaat.

Montering af vinduesplader i drivhuset 9

Tag det mindre, rektangulære panel til bagvæggen.

Skub termopladerne oppe fra, ned i de U-formede bagvægssti-
vere. 

Tag to H-profiler.

Placer et H-profil på hver af termopladerne i bagvæggen. 

Tag den anden plade til bagvæggen

Skub termopladerne oppe fra, ned i de U-formede bagvægssti-
vere. 

Tag en højre og en gavlplade.

Kasvihuoneen lasitus 9

Ota pienempi, suorakaiteen muotoinen paneeli takaseinää var-
ten.

Ohjaa ylhäältä tulevat monilevyiset levyt keskiosassa olevien ta-
kaseinän jousien muotoiltuun U-kirjaimeen.

Otetaan kaksi H-profiilia.

Aseta H-profiili takaseinän monilevyihin. 

Ota toinen paneeli takaseinää varten

Ohjaa ylhäältä tulevat monilevyiset levyt keskiosassa olevien ta-
kaseinän jousien muotoiltuun U-kirjaimeen.

Ota kumpikin yksi oikeanpuoleinen levy ja yksi harjakattolevy.

Acristalamiento del invernadero 9

Coge el panel rectangular más pequeño para la pared trasera.

Introduce las placas alveolares desde arriba en la "U" moldeada 
de los puntales de la pared trasera.

Toma dos perfiles H.

Coloca un perfil en H en las placas alveolares de la pared trasera. 

Coge el segundo panel para la pared trasera

Introduce las placas alveolares desde arriba en la "U" moldeada 
de los puntales de la pared trasera.

Toma una placa derecha y una placa de frontón.

Vložení polykarbonátových desek 9

Vezměte menší obdélníkovou desku určenou pro zadní stěnu.

Desky zasuňte shora do části konstrukce příček zadní stěny ve 
tvaru U.

Vezměte si dva profily ve tvaru H.

Umístěte profil ve tvaru H na desky v zadní stěně. 

Vezměte si druhou desku pro zadní stěnu

Desky zasuňte shora do části konstrukce příček zadní stěny ve 
tvaru U.

Vezměte si jednu pravou desku a jednu štítovou desku.

9. A melegház paneljeinek felszerelése 9

Vegye elő a kisebb, téglalap alakú panelt a hátsó falhoz.

Helyezze a többrétegű bélést felülről az ereszcsatorna elé az ol-
dalsó sarokprofil és az oldalsó falmerevítő "U" alakú formájába.

Vegye elő a két H-profilt.

Helyezzen egy-egy H-profilt a hátsó fal falpaneleire. 

Vegye elő a második panelt a hátsó falhoz

Helyezze a többrétegű bélést felülről az ereszcsatorna elé az ol-
dalsó sarokprofil és az oldalsó falmerevítő "U" alakú formájába.

Vegyen elő egy-egy jobb oldali és egy-egy oromzati lemezt.

Innglassing av drivhuset 9

Bruk den mindre, rektangulære platen til bakveggen.

Sett dobbeltveggsplater ovenfra inn i "U"-en til bakveggstagene.

Bruk to H-profiler.

Plasser en H-profil på bakveggens dobbeltveggsplater. 

Bruk den andre platen for bakveggen

Sett dobbeltveggsplater ovenfra inn i "U"-en til bakveggstagene.

Bruk en høyre gavlplate.

Przeszklenie szklarni 9

Przygotować mniejszą, prostokątną płytę na tylną ścianę.

Płyty komorowe wsunąć od góry w odpowiednio uformowane „U” 
stężeń tylnej ściany.

Przygotować dwa profile H.

Umieścić profil H na płytach poliwęglanowych tylnej ściany. 

Przygotować drugą płytę na tylną ścianę.

Płyty komorowe wsunąć od góry w odpowiednio uformowane „U” 
stężeń tylnej ściany.

Przygotować po jednej płycie bocznej i jednej płycie szczytowej.
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9 Verglasen des Gewächshauses

Nehmen Sie die beiden  Stegplatte der Frontwand und schieben 
Sie diese von oben in die Nuten des Seiteneckprofils und des Tür-
eingangprofils ein

Drücken Sie die Stegplatten fest nach unten, sodass die Platten in 
die Nut des Bodenprofils eingeschoben wird.

Im dritten Schritt wird die Frontwand verglast.

Nehmen Sie zwei Kunststoffklipse zur Hand und längen Sie diese 
auf die Länge des Dacheckprofils ab.

Setzen Sie die Clips auf das Dacheckprofil auf. Achten Sie darauf, 
dass diese über die gesamte Länge gut eingeklipst sind.

Setzen Sie die Giebelplatten in die beiden äußeren Felder der 
Rückwand ein. Nehmen Sie jeweils eine linke und eine Giebeplatte zur Hand.

Setzen Sie die Giebelplatten in die beiden äußeren Felder der 
Rückwand ein.

9 Glasning av växthuset

Ta framväggens två väggpaneler och skjut in dem i spåren i sido-
hörnprofilen och dörröppningsprofilen ovanifrån Tryck fast skivorna ordentligt nedåt så att skivorna trycks in i 

golvprofilens spår.

I det tredje steget glasas den främre väggen.

Ta två plastclips och kapa dem till längden på takets hörnprofil.

Placera clipsen på takets hörnprofil. Se till att de sitter fast or-
dentligt längs hela längden.

Sätt in gavelplåtarna i de två yttre delarna av bakväggen.
Ta en vänster- och en högerglidande platta.

Sätt in gavelplåtarna i de två yttre delarna av bakväggen.

9 Vitrage de la serre

Prenez les deux panneaux doubles paroi avant et insérez-les par 
le haut dans les rainures du profilé d'angle latéral et du profilé 
d'entrée de porte

Poussez fermement les panneaux double paroi vers le bas de 
manière à ce qu'elles s'insèrent dans la rainure du profilé de sol.

La troisième étape consiste à vitrer la paroi 

Prenez deux clips en plastique et coupez-les à la longueur du 
profilé de coin de toit.

Placez les clips sur le profilé de coin de toit. Veillez à ce qu'ils 
soient bien clipsés sur toute leur longueur.

Placez les panneaux de pignon dans les deux champs extérieurs 
de la paroi arrière. Prenez-en une à gauche et une plaque de pignon.

Placez les panneaux de pignon dans les deux champs extérieurs 
de la paroi arrière.

9 Vetrificazione della serra

Prendere le lastre alveolari della parete anteriore e farle scorrere 
nelle scanalature del profilo d'angolo laterale e del profilo d'in-
gresso della porta dall'alto

Premere con forza le lastre alveolari verso il basso in modo da 
spingerle nella scanalatura del profilo del pavimento.

Nella terza fase la parete frontale viene vetrata.

Prendere due clip di plastica e tagliarle alla lunghezza del profilo 
angolare del tetto.

Posizionare le clip sul profilo angolare del tetto. Assicuratevi che 
siano agganciati saldamente per tutta la loro lunghezza.

Inserire le lastre del timpano nelle due sezioni esterne della pa-
rete posteriore. Prendere una lastra del timpano destra e una sinistra.

Inserire le lastre del timpano nelle due sezioni esterne della pa-
rete posteriore.

9 Glazing the greenhouse

Pick up the two twin-wall sheets of the front wall and slide them 
into the grooves of the side corner profile and the door entrance 
profile from above

Press the twin-wall sheets firmly downwards so that the sheet is 
pushed into the groove of the floor profile.

In the third step, the front wall is glazed.

Take two plastic clips and cut them to the length of the roof cor-
ner profile.

Place the clips on the roof corner profile. Make sure that they are 
clipped in securely along their entire length.

Insert the gable sheets into the two outer sections of the back 
wall. Pick up one left and one gable sheet.

Insert the gable sheets into the two outer sections of the back 
wall.

9 Plaatsen van de kanaalplaten

Neem de twee kanaalplaten van de voorwand en schuif ze van 
bovenaf in de groeven van het zijhoekprofiel en het deuringang-
profiel

Druk de kanaalplaten stevig naar beneden zodat de platen in de 
groef van het bodemprofiel worden geduwd.

In de derde stap wordt de voorwand gevuld.

Neem twee plastic clips en knip ze op de lengte van het dakho-
ekprofiel.

Plaats de clips op het dakhoekprofiel. Zorg ervoor dat ze over de 
hele lengte goed zijn vastgeklemd.

Plaats de gevelpanelen in de twee buitenste velden van de ach-
terwand. Neem elk één linker- en één gevelplaat.

Plaats de gevelplaten in de twee buitenste velden van de achter-
wand.

9 Montering af vinduesplader i drivhuset

Tag frontvæggens to paneler og skub dem ind i rillerne på si-
dehjørneprofilen og dørindgangsprofilen ovenfra Tryk termopladen helt i bund, så pladen glider ind i bundpro-

filets rille.

I det tredje trin glaseres forvæggen.

Tag to plastikclips, og klip dem til i længden af tagets hjørne-
profil.

Placer clipsene på tagets hjørneprofil. Sørg for, at de er klipset 
godt fast i hele deres længde.

Sæt gavlpladerne i de to yderste sektioner af bagvæggen.
Tag en venstre og højre gavlplade.

Sæt gavlpladerne i de to yderste sektioner af bagvæggen.

9 Kasvihuoneen lasitus

Ota etuseinän kaksi verkkopaneelia ja liu'uta ne ylhäältäpäin si-
vukulmaprofiilin ja oven sisäänkäynnin profiilin uriin Paina monilevyjä tiukasti alaspäin niin, että levyt painuvat lattia-

profiilin uraan.

Kolmannessa vaiheessa etuseinä lasitetaan.

Ota kaksi muoviliitintä ja leikkaa ne kattokulmaprofiilin pituu-
teen.

Aseta kiinnikkeet katon kulmaprofiiliin. Varmista, että ne on kiin-
nitetty tukevasti koko pituudeltaan.

Aseta harjakattolevyt takaseinän kahteen ulompaan osaan.
Ota yksi vasen ja yksi päätylevy.

Aseta harjakattolevyt takaseinän kahteen ulompaan osaan.

9 Acristalamiento del invernadero

Toma las dos placas de la pared frontal y deslízalos desde arriba 
en las ranuras del perfil lateral angular y del perfil de la entrada 
de la puerta

Presiona las placas alveolares firmemente hacia abajo para que 
se introduzcan en la ranura del perfil del suelo.

En el tercer paso, se acristala la pared frontal.

Coge dos clips de plástico y córtalos a la longitud del perfil de 
techo angular.

Coloca los clips en el perfil de techo angular. Asegúrate de que 
estén bien sujetas en toda su longitud.

Inserta las placas del hastial en las dos secciones exteriores de 
la pared trasera. Toma una placa izquierda y otra derecha.

Inserta las placas del hastial en las dos secciones exteriores de 
la pared trasera.

9 Vložení polykarbonátových desek

Vezměte si dvě desky určené pro čelní stěnu a vložte je shora do 
drážek rohového profilu boční stěny a profilu vstupu dveří. Desky pevně zatlačte dolů, aby se zasunuly do drážky podlaho-

vého profilu.

Ve třetím kroku přichází za řadu zasklení čelní stěny.

Vezměte si dvě plastové příchytky a seřízněte je podle délky ro-
hového profilu střechy.

Nasaďte příchytky na rohový profil střechy. Ujistěte se, že jsou na 
všech místech bezpečně nasazeny.

Štítové desky zasuňte do obou vnějších polí zadní stěny.
Vezměte si jednu levou desku a jednu štítovou desku.

Štítové desky zasuňte do obou vnějších polí zadní stěny.

9 9. A melegház paneljeinek felszerelése

Vegyük az elülső fal két pántját, és csúsztassuk őket felülről az 
oldalsó sarokprofil és az ajtó bejárati profiljának hornyaiba Nyomja a többrétegű lemezeket határozottan lefelé, hogy a leme-

zek a padlóprofil hornyába nyomódjanak.

A harmadik lépésben az elülső fal üvegezése történik.

Vegyen elő két műanyag kapcsot, és vágja le a tető sarokprofiljá-
nak hosszára.

Helyezze a kapcsokat a tető sarokprofiljára. Győződjön meg arról, 
hogy teljes hosszában biztonságosan be van-e pattintva.

Helyezze be az oromzati paneleket a hátsó fal két külső részébe.
Vegyen elő egy bal oldali és egy oromzati elemet.

Helyezze be az oromzati paneleket a hátsó fal két külső részébe.

9 Innglassing av drivhuset

Bruk to dobbeltveggsplater på frontveggen og skyv dem inn i si-
dehjørneprofilen og dørinngangsprofilen ovenfra Press dobbeltveggsplater godt ned slik at platene settes inn i 

bunnprofilen.

I tredje trinn glaseres frontveggen.

Bruk to plastklips og klipp dem til lengden på takhjørneprofilen.

Monter klipsene på takhjørneprofilen. Kontroller at de er klipset 
godt fast i hele lengden.

Sett gavlplatene inn i de to ytre seksjonene på bakveggen.
Bruk en venstre gavlplate.

Sett gavlplatene inn i de to ytre seksjonene på bakveggen.

9 Przeszklenie szklarni

Przygotować dwie środkowe płyty przedniej ściany i wsunąć je od 
góry w rowki bocznego profilu narożnego i profilu wejściowego 
drzwi.

Docisnąć płyty poliwęglanowe w dół, tak aby zostały wsunięte w 
rowek profilu przygruntowego.

W trzecim kroku wykonywane jest przeszklenie ściany frontowej szklarni.

Przygotować dwa plastikowe klipsy i przyciąć je do długości pro-
filu narożnego dachu.

Umieścić klipsy na profilu narożnym dachu. Należy upewnić się, 
że są one przypięte na całej długości.

Włożyć płyty szczytowe do obu zewnętrznych pól ściany tylnej.
Przygotować lewą i szczytową płytę.

Włożyć płyty szczytowe do obu zewnętrznych pól ściany tylnej.
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Nehmen Sie zwei H-Profile zur Hand.

Setzen Sie ein H-Profil auf jede der beiden Stegplatten der  
Frontwand auf.  Siehe dazu auch obiges Detail zum Aufsetzen der 
H-Profile!

Nehmen Sie die beiden dreieckigen Platten für die Frontwand zur 
Hand. Setzen Sie die Platten auf die H-Profile auf.

Verglasen des Gewächshauses 9

Setzen Sie die dreieckigen Giebelplatten auf die Querstrebe auf.Nehmen Sie die dreieckigen Giebelplatten, zur Hand.

Nehmen Sie zwei Kunststoffklipse zur Hand und län-
gen Sie diese auf die Länge des Dacheckprofils ab. Set-
zen Sie die Clips auf das Dacheckprofil auf. Achten Sie  
darauf, dass diese über die gesamte Länge gut eingeklipst sind.Detail: Aufgesetzte Giebel-Dreiecksplatte

Ta två H-profiler till hands.

Placera en H-profil på var och en av frontväggens två webbpane-
ler.  Se även ovanstående detalj om montering av H-profilerna!

Ta de två triangulära panelerna till frontväggen.
Placera panelerna på H-profilerna.

Glasning av växthuset 9

Placera de triangulära gavelplåtarna på tvärstaget.Ta de triangulära gavelplattorna.

Ta två plastclips och kapa dem till längden på takets hörnprofil. 
Placera clipsen på takets hörnprofil. Se till att de sitter fast or-
dentligt längs hela längden.

Detalj: Påbyggd triangulär panel på gaveln

Prenez deux profilés en H.

Placez un profilé en H sur chacune des deux panneaux de la paroi 
frontale.  Voir aussi le détail ci-dessus pour la mise en place des 
profilés en H !

Prenez les deux plaques triangulaires pour la paroi avant.
Placez les panneaux sur les profilés en H.

Vitrage de la serre 9

Placez la plaque de pignon triangulaire sur l'entretoise.Prenez les plaques de pignon triangulaires.

Prenez deux clips en plastique et coupez-les à la longueur du pro-
filé de coin de toit. Placez les clips sur le profilé de coin de toit. 
Veillez à ce qu'ils soient bien clipsés sur toute leur longueur.

Prendere due profili ad H.

Posizionare un profilo ad H su ciascuno dei due pannelli della 
parete anteriore.  Si veda anche i dettagli sopra sull'installazione 
dei profili H!

Prendere i due pannelli triangolari per la parete anteriore.
Posizionare i pannelli sui profili H.

Vetrificazione della serra 9

Posizionare le lastre triangolari del timpano sul puntone tras-Prendete le piastre triangolari del timpano.

Prendere due clip di plastica e tagliarle alla lunghezza del profi-
lo angolare del tetto. Posizionare le clip sul profilo angolare del 
tetto. Assicuratevi che siano agganciati saldamente per tutta la 
loro lunghezza.Dettaglio: Pannello triangolare attaccato al timpano

Take two H-profiles.

Place an H-profile on each of the two twin-wall sheets of the front 
wall.  See also the above detail on attaching the H-profiles!

Pick up the two triangular sheets for the front wall.
Place the sheets on the H-profiles.

Glazing the greenhouse 9

Place the triangular gable sheets on the cross strut.Take the triangular gable sheets.

Take two plastic clips and cut them to the length of the roof cor-
ner profile. Place the clips on the roof corner profile. Make sure 
that they are clipped in securely along their entire length.

Detail: Attached gable triangular panel

Neem twee H-profielen.

Plaats een H-profiel op elk van de twee platen van de voorwand.  
Zie ook de gedetailleerde afbeelding van hoe je de H-profielen 
bevestigt!

Neem de twee driehoekige panelen voor de voorwand.
Plaats de panelen op de H-profielen.

Plaatsen van de kanaalplaten 9

Plaats de driehoekige gevelplaten op de dwarsbalk.Neem de driehoekige gevelplaten.

Neem twee plastic U-profiel-clips en zaag ze op de lengte van 
het dakhoekprofiel. Plaats de clips op het dakhoekprofiel. Zorg 
ervoor dat ze over de hele lengte goed zijn vastgeklemd.

Detail: Ingebouwde driehoekige gevelplaat

Tag to H-profiler.

Placer en H-profil på hver af frontvæggens to paneler.  Se også 
ovenstående detaljer om montering af H-profilerne!

Tag de to trekantede paneler til forvæggen.
Placer panelerne på H-profilerne.

Montering af vinduesplader i drivhuset 9

Placer de trekantede gavlplader på tværstiveren.Tag de trekantede gavlplader.

Tag to plastikclips, og klip dem til i længden af tagets hjørneprofil. 
Placer clipsene på tagets hjørneprofil. Sørg for, at de er klipset 
godt fast i hele deres længde.

Detalje: Vedhæftet trekantet panel i gavlen

Otetaan kaksi H-profiilia.

Aseta H-profiili kummallekin etuseinän kahdelle verkkopanee-
lille.  Katso myös edellä oleva yksityiskohtainen kuvaus H-pro-
fiilien liittämisestä!

Ota etuseinän kaksi kolmionmuotoista paneelia.
Aseta paneelit H-profiileihin.

Kasvihuoneen lasitus 9

Aseta kolmionmuotoiset harjakattolevyt poikkijalkaan.Ota kolmionmuotoiset harjakattolevyt.

Ota kaksi muoviliitintä ja leikkaa ne kattokulmaprofiilin pituu-
teen. Aseta kiinnikkeet katon kulmaprofiiliin. Varmista, että ne on 
kiinnitetty tukevasti koko pituudeltaan.

Yksityiskohta: Kolmion muotoinen paneeli

Toma dos perfiles H.

Coloca un perfil en H en cada uno de las dos placas de la pared 
frontal.  ¡Véase también el detalle anterior sobre cómo adjuntar 
los perfiles H!

Coge las dos placas triangulares para la pared frontal.
Coloca las placas en los perfiles H.

Acristalamiento del invernadero 9

Coloca las placas triangulares del frontón sobre los refuerzos transversales.Coge las placas triangulares del frontón.

Coge dos clips de plástico y córtalos a la longitud del perfil de 
techo angular. Coloca los clips en el perfil de techo angular. Ase-
gúrate de que estén bien sujetas en toda su longitud.

Detalle: Panel triangular adosado al frontón

Vezměte si dva profily ve tvaru H.

Umístěte profil ve tvaru H na obě dvoustěnné desky v čelní stěně.  
Viz také výše uvedený detail k instalaci profilů ve tvaru H!

Vezměte dvě trojúhelníkové desky určené pro čelní stěnu.
Umístěte desky na profily ve tvaru H.

Vložení polykarbonátových desek 9

Umístěte trojúhelníkové štítové desky na příčnou příčku.Vezměte si trojúhelníkové štítové desky.

Vezměte si dvě plastové příchytky a seřízněte je podle délky roho-
vého profilu střechy. Nasaďte příchytky na rohový profil střechy. 
Ujistěte se, že jsou na všech místech bezpečně nasazeny.

Detail: Vložená trojúhelníková štítová deska

Vegye elő a két H-profilt.

Helyezzen egy-egy H-profilt az elülső fal két lemezére.  Nézze meg 
a fenti részletet a H-profilok felszereléséről!

Vegyen elő két háromszög alakú panelt az elülső falhoz.
Helyezze a paneleket a H-profilokra.

9. A melegház paneljeinek felszerelése 9

Helyezze a háromszög alakú oromzati lemezeket a keresztmerevítőre.Vegye elő a háromszög alakú oromzati lemezeket.

Vegyen elő két műanyag kapcsot, és vágja le a tető sarokprofil-
jának hosszára. Helyezze a kapcsokat a tető sarokprofiljára. Győ-
ződjön meg arról, hogy teljes hosszában biztonságosan be van-e 
pattintva.Részletek: Háromszögletű oromfali panel

Bruk to H-profiler.

Monter en H-profil på to dobbeltveggsplater på frontveggen.  Se 
også detaljene ovenfor om montering av H-profilene!

Bruk to trekant dobbeltveggsplater til frontveggen.
Plasser platene på H-profilene.

Innglassing av drivhuset 9

Plasser de trekantede gavlplatene på tverrstaget.Bruk de trekantede gavlplatene.

Bruk to plastklips og klipp dem til lengden på takhjørneprofilen. 
Monter klipsene på takhjørneprofilen. Sørg for at de er klipset 
godt fast.

Detaljering: Montering av trekant gavlplaten

Przygotować dwa profile H.

Nałożyć profil H na każdą z dwóch płyt poliwęglanowych ściany 
przedniej.  Sprawdzić również powyższy detal dotyczący ustawia-
nia profili H

Przygotować dwie trójkątne płyty poliwęglanowe na przednią 
ścianę. Umieścić płyty na profilach H.

Przeszklenie szklarni 9

Umieścić trójkątne płyty szczytowe na rozpórkach poprzecznych.Przygotować trójkątne płyty szczytowe.

Przygotować dwa klipsy z tworzywa sztucznego i przyciąć je do 
długości profilu kalenicowego dachu. Umieścić klipsy na profilu 
narożnym dachu. Należy upewnić się, że są one przypięte na całej 
długości.Szczegóły: Zamontowana trójkątna płyta szczytowa
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10 Montage des Fensters

Teil Artikelnummer Bezeichnung Länge Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS06-613.1 Fensterscharnierprofil 622 mm 2 2 2 2

2 PQS07-501.1 Fensterprofil seitlich 505 mm 2 2 2 2

3 PQS18-593.1 Fensteranschlag 593mm 1 1 1 1

4 665958 Fensteraufsteller Hobby - 1 1 1 1

5 PQS40 L-Verbinder Fenster - 1 1 1 1

6 PQS38 Verbinderknoten gerade - 1 2 2 2

7 664753 Blechschrauben 4,2x22 mm - 4 4 4 4

8 690509 Schraube M6x12 mm - 3 3 3 3

9 690547 Schraube M6x16 mm - 1 1 1 1

10 690547 Mutter M6 - 6 6 6 6

11 690547 Mutter selbstsichernd - 1 1 1 1

12 690622 Rhombusschraube  - 2 2 2 2

13 521/610/6 Fensterplatte 521x610 mm - 1 1 1 1

Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

10 Montering av fönster

Del Artikelnummer Beteckning Längd Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS06-613.1 Profil för fönstergångjärn 622 mm 2 2 2 2

2 PQS07-501.1 Fönsterprofil sida 505 mm 2 2 2 2

3 PQS18-593.1 Fönsterstopp 593mm 1 1 1 1

4 665958 Fönster-ställare Hobby - 1 1 1 1

5 PQS40 L-koppling för fönster - 1 1 1 1

6 PQS38 Anslutningsnod rak - 1 2 2 2

7 664753 Plåtskruvar 4,2x22 mm - 4 4 4 4

8 690509 M6x12 mm skruv - 3 3 3 3

9 690547 Skruv M6x16 mm - 1 1 1 1

10 690547 Mutter M6 - 6 6 6 6

11 690547 Mutter självlåsande - 1 1 1 1

12 690622 Rhomb-formats-skruv  - 2 2 2 2

13 521/610/6 Fönsterpanel 521x610 mm - 1 1 1 1

Du behöver följande för detta monteringssteg:

10 Montage de la fenêtre

Partie Numéro d'article Désignation Longueur Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

1 PQS06-613.1 Profilé de charnière de 622 mm 2 2 2 2

2 PQS07-501.1 Profilé de fenêtre sur le côté 505 mm 2 2 2 2

3 PQS18-593.1 Butée de fenêtre 593mm 1 1 1 1

4 665958 Entrebâilleur de fenêtre - 1 1 1 1

5 PQS40 Connecteur en L pour - 1 1 1 1

6 PQS38 Connecteur droit - 1 2 2 2

7 664753 Vis à tôle 4,2x22 mm - 4 4 4 4

8 690509 Vis M6x12 mm - 3 3 3 3

9 690547 Vis M6x16 mm - 1 1 1 1

10 690547 Écrou M6 - 6 6 6 6

11 690547 Écrou autobloquant - 1 1 1 1

12 690622 Vis à tête rhombique  - 2 2 2 2

13 521/610/6 Panneau de fenêtre 521x610 - 1 1 1 1

Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

10 Montaggio della finestra

Pezzo Codice articolo Designazione Lunghezza Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS06-613.1 Profilo della cerniera della 622 mm 2 2 2 2

2 PQS07-501.1 Profilo laterale della finestra 505 mm 2 2 2 2

3 PQS18-593.1 Arresto della finestra 593mm 1 1 1 1

4 665958 Cavalletto finestra - 1 1 1 1

5 PQS40 Connettore a L finestra - 1 1 1 1

6 PQS38 Nodo connettore diritto - 1 2 2 2

7 664753 Viti autofilettanti 4,2x22 mm - 4 4 4 4

8 690509 Vite M6x12 mm - 3 3 3 3

9 690547 Vite M6x16 mm - 1 1 1 1

10 690547 Dado M6 - 6 6 6 6

11 690547 Dado autobloccante - 1 1 1 1

12 690622 Vite a rombo  - 2 2 2 2

13 521/610/6 Pannello finestra 521x610 - 1 1 1 1

Per questa fase di montaggio sono necessari i seguenti elementi:

10 Installing the window

Part Item number Designation Length Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS06-613.1 Window hinge profile 622 mm 2 2 2 2

2 PQS07-501.1 Lateral window profile 505 mm 2 2 2 2

3 PQS18-593.1 Window stop 593mm 1 1 1 1

4 665958 Hobby window display - 1 1 1 1

5 PQS40 L-connector window - 1 1 1 1

6 PQS38 Straight connector knot - 1 2 2 2

7 664753 Sheet metal screws 4.2x22 mm - 4 4 4 4

8 690509 M6x12 mm screw - 3 3 3 3

9 690547 M6x16 mm screw - 1 1 1 1

10 690547 Nut M6 - 6 6 6 6

11 690547 Self-locking nut - 1 1 1 1

12 690622 Truss-head screw  - 2 2 2 2

13 521/610/6 Window panel 521x610 mm - 1 1 1 1

You will need the following for this assembly step:

10 Vensterassemblage en -installatie

Nr. Artikelnummer Omschrijving Lengte Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS06-613.1 Vensterscharnierprofiel 622 mm 2 2 2 2

2 PQS07-501.1 Zijdelings raamprofiel 505 mm 2 2 2 2

3 PQS18-593.1 Raamstop 593mm 1 1 1 1

4 665958 Hobby etalage - 1 1 1 1

5 PQS40 L-connector venster - 1 1 1 1

6 PQS38 Verbindingsstuk recht - 1 2 2 2

7 664753 Plaatschroeven 4,2x22 mm - 4 4 4 4

8 690509 M6x12 mm schroef - 3 3 3 3

9 690547 M6x16 mm schroef - 1 1 1 1

10 690547 Moer M6 - 6 6 6 6

11 690547 Moer zelfklemmend - 1 1 1 1

12 690622 Ruitschroef  - 2 2 2 2

13 521/610/6 Vensterpaneel 521x610 mm - 1 1 1 1

Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

10 Montering af vinduet

Del Artikel nummer Betegnelse Længde Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS06-613.1 Profil til vindueshængsel 622 mm 2 2 2 2

2 PQS07-501.1 Vinduets profil på siden 505 mm 2 2 2 2

3 PQS18-593.1 Vinduesstop 593mm 1 1 1 1

4 665958 Vinduesholder Hobby - 1 1 1 1

5 PQS40 L-stik vindue - 1 1 1 1

6 PQS38 Lige forbindelsesknude - 1 2 2 2

7 664753 Skruer til metalplader 4,2x22 mm - 4 4 4 4

8 690509 M6x12 mm skrue - 3 3 3 3

9 690547 M6x16 mm skrue - 1 1 1 1

10 690547 Møtrik M6 - 6 6 6 6

11 690547 Selvlåsende møtrik - 1 1 1 1

12 690622 Rhombus-skrue  - 2 2 2 2

13 521/610/6 Vinduespanel 521x610 mm - 1 1 1 1

Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

10 Ikkunan asentaminen

Osa Tuotenumero Nimitys Pituus Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

1 PQS06-613.1 Ikkunan saranaprofiili 622 mm 2 2 2 2

2 PQS07-501.1 Ikkunan sivuprofiili 505 mm 2 2 2 2

3 PQS18-593.1 Ikkunan pysäytys 593mm 1 1 1 1

4 665958 Hobby-ikkunanäyttö - 1 1 1 1

5 PQS40 L-liittimen ikkuna - 1 1 1 1

6 PQS38 Suora liitinsolmu - 1 2 2 2

7 664753 Levyruuvit 4,2x22 mm - 4 4 4 4

8 690509 M6x12 mm ruuvi - 3 3 3 3

9 690547 M6x16 mm ruuvi - 1 1 1 1

10 690547 Mutteri M6 - 6 6 6 6

11 690547 Itselukittuva mutteri - 1 1 1 1

12 690622 Rhombus ruuvi  - 2 2 2 2

13 521/610/6 Ikkunapaneeli 521x610 mm - 1 1 1 1

Tarvitset seuraavat tarvikkeet tätä kokoamisvaihetta varten:

10 Instalación de la ventana

Pieza Número de artículo Nombre Largo Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS06-613.1 Perfil de bisagra de ventana 622 mm 2 2 2 2

2 PQS07-501.1 Perfil lateral de ventana 505 mm 2 2 2 2

3 PQS18-593.1 Tope de ventana 593mm 1 1 1 1

4 665958 Soporte de ventana Hobby - 1 1 1 1

5 PQS40 Conector en L para ventana - 1 1 1 1

6 PQS38 Conector recto - 1 2 2 2

7 664753 Tornillos para chapa 4,2x22 mm - 4 4 4 4

8 690509 Tornillo M6x12 mm - 3 3 3 3

9 690547 Tornillo M6x16 mm - 1 1 1 1

10 690547 Tuerca M6 - 6 6 6 6

11 690547 Tuerca autoblocante - 1 1 1 1

12 690622 Tornillo romboidal  - 2 2 2 2

13 521/610/6 Panel de ventana 521x610 mm - 1 1 1 1

Necesitarás lo siguiente para este paso del montaje:

10 Montáž okna

Díl Číslo položky Označení Délka Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS06-613.1 Profil okenního závěsu 622 mm 2 2 2 2

2 PQS07-501.1 Okenní profil boční 505 mm 2 2 2 2

3 PQS18-593.1 Dorazová lišta okna 593mm 1 1 1 1

4 665958 Ruční otvírač Hobby - 1 1 1 1

5 PQS40 Spojka ve tvaru L na okno - 1 1 1 1

6 PQS38 Spojovací díl rovný - 1 2 2 2

7 664753 Šrouby do plechu 4,2×22 mm - 4 4 4 4

8 690509 Šroub M6×12 mm - 3 3 3 3

9 690547 Šroub M6×16 mm - 1 1 1 1

10 690547 Matice M6 - 6 6 6 6

11 690547 Matice samojistná - 1 1 1 1

12 690622 Kosočtvercový šroub  - 2 2 2 2

13 521/610/6 Okenní deska 521×610 mm - 1 1 1 1

Pro tento krok montáže budete potřebovat následující:

10 Az ablak felszerelése

Darab Termékkód Megnevezés Hosszúság Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS06-613.1 Ablakpánt profil 622 mm 2 2 2 2

2 PQS07-501.1 Ablakprofil oldalsó 505 mm 2 2 2 2

3 PQS18-593.1 Ablakütköző 593mm 1 1 1 1

4 665958 Ablak bemutatás Hobby - 1 1 1 1

5 PQS40 L-csatlakozó ablak - 1 1 1 1

6 PQS38 Egyenes csatlakozó csomó - 1 2 2 2

7 664753 Lemezcsavarok 4,2x22 mm - 4 4 4 4

8 690509 M6x12 mm-es csavar - 3 3 3 3

9 690547 M6x16 mm-es csavar - 1 1 1 1

10 690547 M6-os anya - 6 6 6 6

11 690547 Önzáró anya - 1 1 1 1

12 690622 Rombusz csavar  - 2 2 2 2

13 521/610/6 Ablakpanel 521x610 mm - 1 1 1 1

Ehhez az összeszerelési lépéshez a következőkre lesz szüksége:

10 Montering av vinduet

Del Varenummer Betegnelse Innvendig lengde Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS06-613.1 Vindushengselprofil 622 mm 2 2 2 2

2 PQS07-501.1 Vindusprofil på siden 505 mm 2 2 2 2

3 PQS18-593.1 Vindushengsel 593mm 1 1 1 1

4 665958 Hobby vindusstøtte - 1 1 1 1

5 PQS40 L-kobling vindu - 1 1 1 1

6 PQS38 Rett koblingsknute - 1 2 2 2

7 664753 Tappeskruer 4,2x22 mm - 4 4 4 4

8 690509 Skrue M6x12 mm - 3 3 3 3

9 690547 Skrue M6x16 mm - 1 1 1 1

10 690547 Mutter M6 - 6 6 6 6

11 690547 Selvlåsende mutter - 1 1 1 1

12 690622 Rhombeskrue  - 2 2 2 2

13 521/610/6 Vindusplate 521x610 mm - 1 1 1 1

For monteringstrinnet trenger du:

10 Montaż okna

Część Numer artykułu Opis długość Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS06-613.1 Profil zawiasu okiennego 622 mm 2 2 2 2

2 PQS07-501.1 Profil okienny z boku 505 mm 2 2 2 2

3 PQS18-593.1 Ogranicznik okna 593mm 1 1 1 1

4 665958 Ogranicznik okna Hobby - 1 1 1 1

5 PQS40 Łącznik okna L - 1 1 1 1

6 PQS38 Węzeł łączący prosty - 1 2 2 2

7 664753 Blachowkręty 4,2x22 mm - 4 4 4 4

8 690509 Śruba M6x12 mm - 3 3 3 3

9 690547 Śruba M6x16 mm - 1 1 1 1

10 690547 Nakrętka M6 - 6 6 6 6

11 690547 Nakrętka samozabezpieczająca - 1 1 1 1

12 690622 Śruba rombowa  - 2 2 2 2

13 521/610/6 Płyta okienna 521x610 mm - 1 1 1 1

Do tego etapu montażu potrzebne będą następujące elementy:
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Montage des Fensters 10

Führen Sie auf jeder Seite des Anschlagprofils eine Schraube 
M6x12 mm in den Schraubkanal ein. Setzen Sie je eine Rhombus-
schraube in den Schraubkanal der Dachstrebe ein.

Nehmen Sie zwei Verbinderknoten gerade, zwei Schrauben M6x12, 
zwei Rhombusschrauben sowie vier Muttern zur Hand.

Verschrauben Sie den Kunststoffverbinder fest mit Muttern M6.
Achten Sie darauf, dass sich dabei die Rhombusschraube im 
Schraubkanal der Dachstrebe verkeilt!

Setzen Sie das Fensteranschlagprofil ein und drücken Sie dieses 
so weit nach unten, dass es fest gegen die Stegplatte anstößt.

Montage Fensteranschlag

Im folgenden Bauabschnitt wird der Fensteran-
schlag  jeweils  an  den  für  die  Fenster  vor-
gesehenen Dachfeldern montiert.

Für die Montage des Fensteranschlagprofils an 
der Dachstrebe wird jeweils eine Rhombus-
schraube M6/12 mm (Nr. 690622) eingesetzt!

Montage Fensteranschlag
äußeres Dachelement

Wenn Sie das Fenster an den äußeren Dach-
elementen einsetzen möchten, verwenden Sie 
statt einem Verbinderknoten gerade bitte den 
L-Verbinder PQS40 zur Fixierung!

Montering av fönster 10

Sätt i en M6x12 mm skruv i skruvkanalen på vardera sidan av 
stopprofilen. Montera en rombskruv i varje skruvkanal på takfäs-
tet.

Ta två raka kontaktnoder, två M6x12 skruvar, två rombskruvar och 
fyra muttrar.

Skruva fast plastkontakten med M6-muttrar.
Se till att rombskruven är fastkilad i skruvkanalen på takfästet!Sätt i fönsterstoppsprofilen och tryck ner den så att den ligger an 

ordentligt mot webbpanelen.

Montering av fönsterstopp

I den efterföljande byggfasen monteras föns-
terstoppet på de takfack som är avsedda för 
fönstren.

En rombskruv M6/12 mm (nr 690622) används 
för att montera fönsterstoppsprofilen på taks-
taget!

Montering av fönsterstopp
yttre takelement

Om du vill montera fönstret på de yttre takele-
menten, använd L-kopplingen PQS40 istället för 
en rak kopplingsnod för fastsättning!

Montage de la fenêtre 10

Introduisez une vis M6x12 mm de chaque côté du profilé de butée 
dans le canal de vissage. Insérez une vis en losange dans chaque 
canal de vissage de l'entretoise de toit.

Prenez deux connecteur droits, deux vis M6x12, deux vis en losan-
ge ainsi que quatre écrous.

Vissez fermement le connecteur en plastique avec des écrous M6.
Veillez à ce que la vis en losange se coince dans le canal de vis-
sage de la barre de toit !

Insérez le profilé de butée de fenêtre et poussez-le vers le bas 
jusqu'à ce qu'il soit bien en butée contre le panneau.

Montage de la butée de fenêtre

Dans la phase de construction suivante, la bu-
tée de fenêtre est montée à chaque fois sur les 
champs de toit prévus pour les fenêtres.

Pour le montage du profilé de butée de fenêtre 
sur l'entretoise de toit, on utilise à chaque fois 
une vis à tête rhombique M6/12 mm (n° 690622) 

Montage de la butée de fenêtre
élément de toit extérieur

Si vous souhaitez installer la fenêtre sur les élé-
ments de toit extérieurs, utilisez le connecteur 
en L PQS40 au lieu d'un nœud de connecteur 
droit pour la fixation !

Montaggio della finestra 10

Inserire una vite M6x12 mm nel canale della vite su ciascun lato 
del profilo di battuta. Inserire una vite a rombo in ogni canale 
della vite del puntone del tetto.

Prendere due nodi di collegamento diritti, due viti M6x12, due viti 
a rombo e quattro dadi.

Avvitare saldamente il connettore di plastica con i dadi M6.
Assicurarsi che la vite a rombo sia incastrata nel canale della vite 
del puntone del tetto!

Inserire il profilo di arresto della finestra e spingerlo verso il bas-
so in modo che prema saldamente contro la lastra alveolare.

Montaggio dell'arresto della fines-
tra

Nella fase di costruzione successiva, la battuta 
delle finestre viene montata sulle campate del 
tetto destinate alle finestre.

Per il montaggio del profilo di arresto della fi-
nestra sul puntone del tetto si utilizza una vite 
a rombo M6/12 mm (n. 690622)!

Montaggio dell'arresto della fines-
tra
elemento esterno del tetto

Se si desidera installare la finestra sugli ele-
menti esterni del tetto, utilizzare il connettore 
a L PQS40 invece di un nodo di collegamento 
diritto per il fissaggio!

Installing the window 10

Insert an M6x12 mm screw into the screw channel on each side 
of the stop profile. Insert one Truss-head screw into each screw 
channel of the roof strut.

Take two straight connector knots, two M6x12 screws, two Truss-
head screws and four nuts.

Screw the plastic connector tightly with M6 nuts.
Make sure that the Truss-head screw is wedged in the screw 
channel of the roof strut!

Insert the window stop profile and press it down so that it presses 
firmly against the web panel.

Assembling window stop

In the following construction phase, the window 
stop is fitted to the roof sections intended for 
the windows.

An M6/12 mm Truss-head screw (no. 690622) is 
used to mount the window stop profile to the 
roof strut!

Assembling window stop
outer roof element

If you want to install the window on the ou-
ter roof elements, please use the L-connector 
PQS40 instead of a connector knot for fixing!

Vensterassemblage en -installatie 10

Steek een M6x12 mm schroef in de schroefsleuf aan elke kant van 
het aanslagprofiel. Steek een rombusschroef in elke schroefsleuf 
van de daksteun.

Neem twee rechte verbindingsstukken, twee M6x12 schroeven, 
twee rombusschroeven en vier moeren.

Schroef het plastic verbindingsstuk vast met M6 moeren.
Zorg ervoor dat de ruitschroef vastzit in het schroefkanaal van 
de daksteun!

Plaats het raamstopprofiel en druk het naar beneden zodat het 
stevig tegen de kanaalplaten drukt.

Vensteraanslag monteren

In de volgende bouwfase wordt het draaiende 
deel op de dakvelden gemonteerd die bedoeld 
zijn voor de ramen.

Een rombusschroef M6/12 mm (nr. 690622) 
wordt gebruikt om het aanslagprofiel aan de 
nok te bevestigen!

Vensteraanslag monteren
buitenste dakelement

Als je het venster op de buitendakelementen 
wilt installeren, gebruik dan de L-verbindings-
stuk PQS40 in plaats van het rechte verbin-
dingsstuk voor bevestiging!

Montering af vinduet 10

Indsæt en M6x12 mm skrue i skruekanalen på hver side af 
stop-profilen. Sæt en rombeformet skrue i hver skruekanal på 
tagbøjlen.

Tag to lige forbindelsesknuder, to M6x12-skruer, to rombeformede 
skruer og fire møtrikker.

Skru plastikforbindelsen fast med M6-møtrikker.
Sørg for, at rombe-skruen er kilet fast i skruekanalen på tagbøjlen!Sæt vinduesstop-profilen i, og tryk den ned, så den ligger godt an 

mod banepanelet.

Montering af vinduesstop

I den efterfølgende byggetrin monteres vindu-
esstopprofilet på de tagfelter, hvor du vil have 
tagvindueren placeret.

En rombeformet skrue M6/12 mm (nr. 690622) 
bruges til at montere vinduesstop-profilen på 
tagbøjlen!

Montering af vinduesstop
yderste tagelement

Hvis du vil montere vinduet på de udvendi-
ge tagelementer, skal du bruge L-forbindelsen 
PQS40 i stedet for en lige forbindelsesknude til 
fastgørelse!

Ikkunan asentaminen 10

Aseta M6x12 mm:n ruuvi pysäytysprofiilin kummallakin puolella 
olevaan ruuvikanavaan. Työnnä yksi rombiruuvi kattopalkin kum-
paankin ruuvikanavaan.

Ota kaksi suoraa liitinsolmua, kaksi M6x12-ruuvia, kaksi rombi-
ruuvia ja neljä mutteria.

Ruuvaa muoviliitin tiukasti kiinni M6-muttereilla.
Varmista, että rombiruuvi on kiilautunut kattojousen ruuvikana-
vaan!

Aseta ikkunan pysäytysprofiili paikalleen ja paina se alaspäin 
niin, että se painuu tiukasti raidelevyä vasten.

Asennusikkunan pysäytin

Seuraavassa rakennusvaiheessa ikkunoiden py-
säytyslaippa asennetaan ikkunoille tarkoitet-
tuihin kattoikkunoihin.

Ikkunan pysäytysprofiilin kiinnittämiseen kat-
topalkkiin käytetään M6/12 mm:n rombiruuvia 
(nro 690622)!

Asennusikkunan pysäytin
ulkoinen kattoelementti

Jos ikkuna halutaan asentaa ulompiin kattoe-
lementteihin, käytä kiinnitykseen suoran liitin-
solmun sijasta L-liitintä PQS40!

Instalación de la ventana 10

Introduce un tornillo M6x12 mm en el canal para tornillos situado 
a cada lado del perfil de tope. Inserta un tornillo romboidal en 
cada canal de atornillado del puntal de techo.

Coge dos conectores rectos, dos tornillos M6x12, dos tornillos 
romboidales y cuatro tuercas.

Atornilla firmemente el conector de plástico con tuercas M6.
¡Asegúrate de que el tornillo romboidal quede encajado en el ca-
nal del tornillo del puntal del techo!

Inserta el perfil de tope de la ventana y presiónalo hacia abajo 
para que quede firmemente fijado contra la placa.

Montaje del tope de la ventana

En la siguiente fase de construcción, el tope de 
la ventana se coloca en la parte del techo desti-
nada a las ventanas.

¡Para montar el perfil de tope de ventana en el 
puntal de techo se utiliza un tornillo romboidal 
M6/12 mm (nº 690622)!

Montaje del tope de la ventana
del tope de la ventana del techo

¡Si deseas instalar la ventana en los elemen-
tos exteriores del techo, utiliza el conector en 
L PQS40 en lugar de un conector recto para la 
fijación!

Montáž okna 10

Vložte šroub M6×12 mm do drážky na šrouby na každé straně do-
razového profilu. Vložte kosočtvercový šroub do drážky na šrouby  
ve střešní příčce.

Vezměte si dva rovné spojovací díly, dva šrouby M6×12, dva 
kosočtverečné šrouby a čtyři matice.

Plastovou spojku upevněte maticemi M6.
Dbejte na to, aby se kosočtvercový šroub vklínil do drážky na 
šrouby ve střešní příčce!

Vložte dorazový profil okna a zatlačte jej dolů tak, aby pevně do-
sedl na desku.

Montáž dorazové lišty okna

V následujícím kroku montáže se namontuje 
dorazová lišta okna na pole střechy určené pro 
okno.

Pro montáž dorazového profilu okna na střešní 
příčku se používá kosočtvercový šroub M6/12 
mm (č. 690622)!

Montáž dorazové lišty okna
na vnější prvky střechy

Pokud chcete použít okno na vnějších prvcích 
střechy, pro upevnění použijte místo spojovací-
ho dílu spojku ve tvaru L PQS40!

Az ablak felszerelése 10

Helyezzen be egy M6x12 mm-es csavart az ütközőprofil mindkét 
oldalán lévő csavarcsatornába. Helyezzen be egy-egy rombuszcs-
avart a tetőmerevítő mindkét csavarcsatornájába.

Vegyen elő két egyenes csatlakozó elemet, két M6x12-es csavart, 
két rombuszcsavart és négy anyát.

Csavarozza szorosan össze a műanyag csatlakozót M6-os anyák-
kal. Ügyeljen arra, hogy a rombuszcsavar a tetőmerevítő csavarc-
satornájába ékelődjön!

Helyezze be az ablakütköző-profilt, és nyomja le annyira, hogy er-
ősen hozzányomódjon a lemezhez.

Ablakütköző felszerelése

A következő építési fázisban az ablakütközőt az 
ablakoknak szánt tetőlemezekre szerelik fel.

A 690622-es számú M6/12 mm-es rombuszcs-
avart az ablakütköző profil tetőgerendához való 
rögzítéséhez kell használni!

Ablakütköző felszerelése
külső tetőelem

Ha az ablakot a külső tetőelemekre kívánja 
felszerelni, akkor a rögzítéshez az egyenes csat-
lakozó elem helyett a PQS40 L-csatlakozót ha-
sználja!

Montering av vinduet 10

Sett inn en M6x12 mm skrue i skruekanalen på hver side av heng-
selprofilen. Sett inn en rombeskrue i hver skruekanal på taksta-
get.

Bruk to rette koblingsknuter, to M6x12-skruer, to rombeskruer og 
fire muttere.

Skru plastkoblingene godt fast med M6-muttere.
Pass på at rombeskruen sitter fast i skruekanalen på takstaget!Sett inn vindushengselprofilen og trykk den ned slik at den ligger 

godt an mot dobbeltveggsplaten.

Montering av vindushengslet

I det følgende trinnet monteres vindushengslet 
på takseksjonene som er ment for vinduene.

En rombeskrue M6/12 mm (nr. 690622) brukes til 
å montere vindushengselprofilen på takstaget!

Montering av vindushengslet
ytre takelement

Hvis du vil montere vinduet på det ytre takele-
mentet, må du bruke L-koblingen PQS40 i ste-
det for rett koblingsknute!

Montaż okna 10

Włożyć śrubę M6x12 mm do kanału śrubowego po każdej stro-
nie profilu ogranicznika. Włożyć śrubę rombową w kanał śrubowy 
stężenia dachowego.

Przygotować dwie blachy węzłowe proste, dwie śruby M6x12, dwie 
śruby rombowe i cztery nakrętki.

Dokładnie przykręcić plastikowe złącze za pomocą nakrętek M6.
Upewnić się, że śruba rombowa jest zaklinowana w kanale 
śrubowym stężenia dachowego!

Założyć profil ogranicznika okna i docisnąć go dokładnie, aby 
przylegał do płyty poliwęglanowej.

Montaż ogranicznika okna

W kolejnym kroku montażu, na każdym z otwo-
rów w dachu przeznaczonym na okna, monto-
wany jest ogranicznik okna. 

Śruba rombowa M6/12 (nr 690622) służy do 
montażu profilu ogranicznika okna na stężeniu 
dachowym.

Montaż ogranicznika okna
zewnętrzny element dachu

W przypadku montażu okna na zewnętrznych 
elementach dachowych należy zamiast węzła 
łączącego zastosować łącznik L PQS40 do mo-
cowania.
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10 Montage des Fensters

Hinweis

Im folgenden Bauabschnitt wird das Fenster 
zusammengestellt. 

Die in Abbildung 1a abgebildeten Schrauben 
M6/12 mm werden nur einmal benötigt und da-
her nur auf einer Seite in den Schraubkanal ein-
geführt.

Wichtiger Hinweis

Nach dem Zusammenbau schieben Sie das 
Fenster vom Ende des Firstprofils an die ge-
wünschte Position. 

Führen Sie die beiden Schrauben M6x12 mm in den Schraubkanal 
des Scharnierprofils.

Nehmen Sie ein Scharnierprofil, ein Fensterseitenprofil, sowie 
zwei Schrauben M6x12 mm und eine Blechschraube 4,2x22 mm 
zur Hand.

Verschrauben Sie die beiden Teile  mit der Blechschraube  
4,2x22 mm.Stecken Sie das seitl. Fensterprofil auf das Scharnierprofil auf. 

Nehmen Sie die Doppelstegplatte für das Dachfenster zur Hand.

Stecken Sie auf der zweiten Seite des Scharnierprofils das zweite 
seitliche Fensterprofil auf und verschrauben Sie auch dieses mit 
einer Blechschraube 4,2x22 mm.

Werden nur auf einer 
Seite eingeführt

10 Montering av fönster

Sätt i de två M6x12 mm skruvarna i gångjärnsprofilens skruvkanal.
Ta en gångjärnsprofil, en fönstersidoprofil, två skruvar M6x12 mm 
och en plåtskruv 4,2x22 mm.

Skruva ihop de två delarna med 4,2x22 mm plåtskruven.
Anslut sidokontakten. Fönsterprofilen på gångjärnsprofilen. 

Ta dubbelväggsplattan till takfönstret.

Fäst den andra sidofönsterprofilen på den andra sidan av gång-
järnsprofilen och skruva fast den med en 4,2x22 mm plåt-skruv.

Införs bara på ena 
sidan

Anmärkning

I följande byggfast monteras fönstret. 
De M6/12 mm skruvar som visas i figur 1a be-
hövs bara en gång och sätts därför bara in i 
skruvkanalen på ena sidan.

Viktig anmärkning

Efter montering skjuter du fönstret från änden 
av nockprofilen till önskad position. 

10 Montage de la fenêtre

Introduisez les deux vis M6x12 mm dans le canal de vissage du 
profilé de charnière.

Prenez un profilé de charnière, un profilé latéral de fenêtre, ainsi 
que deux vis M6x12 mm et une vis à tôle 4,2x22 mm.

Visser les deux parties avec la vis à tôle 4,2x22 mm.
Insérez l'élément latéral. Profilé de fenêtre sur le profilé de charnière. 

Prenez le panneau double paroi pour la fenêtre de toit.

Sur le deuxième côté du profil de charnière, emboîtez le deuxiè-
me profil de fenêtre latéral et vissez-le également avec une vis à 
tôle 4,2x22 mm.

Ne sont introduits 
que d'un seul côté

Remarque

Dans la phase de construction suivante, la 
fenêtre est assemblée. 
Les vis M6/12 mm illustrées dans la figure 1a ne 
sont nécessaires qu'une seule fois et ne sont 
donc introduites dans le canal de vissage que 
d'un seul côté.

Remarque importante

Une fois l'assemblage terminé, faites glisser 
la fenêtre de l'extrémité du profilé de faîtage 
jusqu'à la position souhaitée. 

10 Montaggio della finestra

Inserire le due viti M6x12 mm nel canale della vite del profilo del-
la cerniera.

Prendere un profilo della cerniera, un profilo laterale della fines-
tra, due viti M6x12 mm e una vite autofilettante 4,2x22 mm.

Avvitare le due parti con la vite autofilettante 4,2x22 mm.
Inserire il profilo laterale della finestra sul profilo della cerniera. 

Prendere la lastra alveolare per la finestra sul tetto.

Fissare il secondo profilo della finestra laterale al secondo lato 
del profilo della cerniera e avvitarlo con una vite autofilettante 
da 4,2x22 mm.

Sono inserite solo su 
un lato

Nota

La finestra viene assemblata nella successiva 
fase di costruzione. 
Le viti M6/12 mm mostrate nella Figura 1a sono 
necessarie una sola volta e vengono quindi in-
serite nel canale della vite solo da un lato.

Nota importante

Dopo il montaggio, far scorrere la finestra 
dall'estremità del profilo di colmo alla posizio-
ne desiderata. 

10 Installing the window

Insert the two M6x12 mm screws into the screw channel of the 
hinge profile.

Take a hinge profile, a window side profile, two M6x12 mm screws 
and a 4.2x22 mm self-tapping screw.

Screw the two parts together using the 4.2x22 mm self-tapping 
screw.Insert the lateral . Window profile onto the hinge profile. 

Pick up the twin-wall sheet for the skylight.

Attach the second side window profile to the second side of the 
hinge profile and screw this in place with a 4.2x22 mm self-tap-
ping screw.

Are only introduced 
on one side

Note

The window is assembled in the following 
construction phase. 
The M6/12 mm screws shown in Figure 1a are 
only required once and are therefore only in-
serted into the screw channel on one side.

Important note

After assembly, slide the window from the end 
of the ridge profile to the desired position. 

10 Vensterassemblage en -installatie

Steek de twee M6x12 mm schroeven in de schroefsleuf van het 
scharnierprofiel.

Neem een scharnierprofiel, een zijprofiel van het venster, twee 
schroeven M6x12 mm en een zelftappende schroef van 4,2x22 mm.

Schroef de twee delen aan elkaar met de zelftappende schroef 
van 4,2x22 mm.Steek het zijdelingse raamprofiel op het scharnierprofiel. 

Neem de dubbele kanaalplaten voor het dakvenster.

Bevestig de tweede kant van het raamprofiel aan de tweede kant 
van het scharnierprofiel en schroef dit vast met een zelftappende 
schroef van 4,2x22 mm.

Worden slechts aan 
één kant ingevoerd

Opmerking:

Het venster wordt in de volgende bouwfase in 
elkaar gezet. 
De M6/12 mm schroeven in afbeelding 1a zijn 
maar één keer nodig en worden daarom maar 
aan één kant in de schroefsleuf gestoken.

Belangrijke opmerking

Na montage schuif je het venster vanaf het 
uiteinde van het nokprofiel in de gewenste 
positie. 

10 Montering af vinduet

Indsæt de to M6x12 mm skruer i hængselprofilens skruekanal.
Tag en hængselprofil, en vinduessideprofil, to M6x12 mm skruer 
og en 4,2x22 mm selvskærende skrue.

Skru de to dele sammen med den 4,2x22 mm selvskærende skrue.
Sæt stikket i siden i. Vinduesprofilen på hængselprofilen. 

Tag termopladen til tagvinduet.

Fastgør den anden vinduesprofil på den anden side af hængsel-
profilen, og skru den fast med en 4,2x22 mm selvskærende skrue.

Er kun introduceret på 
den ene side

Bemærk

I den efterfølgende byggetrin samles vinduet. 
M6/12 mm-skruerne vist i figur 1a skal kun bru-
ges én gang og sættes derfor kun i skruekana-
len i den ene side.

Vigtig bemærkning

Efter montering skubbes vinduet fra enden af 
rygningsprofilet til den ønskede position. 

10 Ikkunan asentaminen

Aseta kaksi M6x12 mm:n ruuvia saranaprofiilin ruuvikanavaan.
Ota saranaprofiili, ikkunan sivuprofiili, kaksi M6x12 mm:n ruuvia ja 
4,2x22 mm:n itsekierteittävä ruuvi.

Ruuvaa molemmat osat yhteen 4,2x22 mm:n itsekierteittävällä 
ruuvilla.Kytke sivupistoke paikalleen. Ikkunaprofiili saranaprofiilin päälle. 

Ota kattoikkunan kaksoiskalvo.

Kiinnitä toinen sivuikkunaprofiili saranaprofiilin toiselle puolelle 
ja ruuvaa se paikalleen 4,2x22 mm:n itsekierteittävällä ruuvilla.

Otetaan käyttöön vain 
toisella puolella

Huomautus

Ikkuna asennetaan seuraavassa rakennusvai-
heessa. 
Kuvassa 1a esitettyjä M6/12 mm:n ruuveja tarvi-
taan vain kerran, joten ne työnnetään ruuvika-
navaan vain yhdeltä puolelta.

Tärkeä huomautus

Liu'uta ikkuna kokoamisen jälkeen harjaprofii-
lin päästä haluttuun asentoon. 

10 Instalación de la ventana

Introduce los dos tornillos M6x12 mm en el canal para tornillos 
del perfil de bisagra.

Toma un perfil de bisagra, un perfil lateral de ventana, dos tornil-
los M6x12 mm y un tornillo autorroscante de 4,2x22 mm.

Atornilla las dos piezas con el tornillo autorroscante de 4,2x22 
mm.Conecta el perfil de la ventana en el perfil de la bisagra. 

Toma la placa alveolar para la ventana del techo.

Fija el segundo perfil lateral de la ventana al segundo lado del 
perfil de la bisagra y atorníllalo con un tornillo autorroscante de 
4,2x22 mm.

Sólo se introducen 
por un lado

Nota

La ventana se monta en la siguiente fase de 
construcción. 
Los tornillos M6/12 mm mostrados en la figu-
ra 1a sólo se necesitan una vez y, por lo tanto, 
sólo se insertan en el canal para tornillos de 
un lado.

Nota importante

Tras el montaje, desliza la ventana desde el ex-
tremo del perfil de cumbrera hasta la posición 
deseada. 

10 Montáž okna

Vložte dva šrouby M6×12 mm do drážky na šrouby v profilu závěsu.
Vezměte profil okenního závěsu, boční okenní profil, dva šrouby 
M6×12 mm a šroub do plechu 4,2×22 mm.

Oba díly sešroubujte šroubem do plechu 4,2×22 mm.
Nasaďte boční okenní profil na profil okenního závěsu. 

Vezměte si dvoustěnnou desku určenou pro střešní okno.

Nasaďte druhý boční okenní profil na druhou stranu profilu oken-
ního závěsu a přišroubujte jej samořezným šroubem 4,2×22 mm.

Vkládají se pouze na 
jedné straně

Upozornění

Následující krok montáže popisuje sestavení 
okna. 
Šrouby M6/12 mm zobrazené na obrázku 1a jsou 
potřeba pouze jednou, a proto se vkládají do 
drážky na šrouby pouze na jedné straně.

Důležité upozornění

Po montáži posuňte okno z konce hřebenového 
profilu do požadované polohy. 

10 Az ablak felszerelése

Helyezze be a két M6x12 mm-es csavart a zsanérprofil csavarcsa-
tornájába.

Vegyen elő egy zsanérprofilt, egy ablakoldali profilt, két M6x12 
mm-es csavart és egy 4,2x22 mm-es lemezelcsavart.

Csavarja össze a két részt a 4,2x22 mm-es fémlemez csavarral.
Dugja be az oldalsó fedelet. Ablakprofil a zsanérprofilra. 

Vegye elő a tetőablakhoz a duplafalú lemezeket.

Rögzítse a második oldalsó ablakprofilt a zsanérprofil második 
oldalára, és csavarozza be a helyére egy 4,2x22 mm-es lemezcs-
avarral.

Csak az egyik oldalon 
kell becsavarozni

Megjegyzés

A következő építési szakaszban az ablakot kell 
összeszerelni. 
Az 1a. ábrán látható M6/12 mm-es csavarokra 
csak egyszer van szükség, ezért azokat csak az 
egyik oldalon kell behelyezni a csavarcsatorná-
ba.

Fontos megjegyzés!

Összeszerelés után csúsztassa az ablakot a 
gerincprofil végéről a kívánt helyzetbe. 

10 Montering av vinduet

Sett de to M6x12 mm-skruene inn i skruekanalen på hengselpro-
filen.

Bruk en hengselprofil, en vindusprofil på siden, to M6x12 mm 
skruer og en 4,2x22 mm selvgjengende skrue.

Skru de to delene sammen med den selvgjengende skruen på 
4,2x22 mm.Skyv sidevindusprofilen på hengselprofilen. 

Bruk takvinduets dobbeltveggsplate.

Fest den andre sidevindusprofilen på den andre siden av heng-
selprofilen, og skru den fast med en 4,2x22 mm selvgjengende 
skrue.

Settes inn på den ene 
siden

Merknad

Vinduet monteres i det følgende trinnet. 
M6/12 mm-skruene som er vist i bilde 1a, trengs 
bare én gang og settes inn i skruekanalen på 
den ene siden.

Viktig merknad

Etter montering skyver du vinduet fra enden av 
møneprofilen til ønsket posisjon. 

10 Montaż okna

Włożyć dwie śruby M6x12 mm do kanału śrubowego profilu za-
wiasu.

Przygotować profil zawiasu okiennego, profil boczny okna oraz 
dwie śruby M6x12 mm i blachowkręt. 4,2x22 mm.

Skręcić oba profile za pomocą śruby samogwintującej 4,2x22 mm.
Połóż to na boku. Nasunąć profil okienny na profil zawiasowy. 

Przygotować dwuwarstwową płytę poliwęglanową do okna 
dachowego.

Nałożyć drugi boczny profil okienny na drugą stronę profilu za-
wiasowego i przykręcić go blachowkrętem 4,2x22 mm.

Są wprowadzane tylko 
z jednej strony

Wskazówka 

W kolejnym etapie montażu składane jest 
okno. 
Śruby M6/12 mm przedstawione na rysunku 1a 
są potrzebne tylko raz i dlatego wprowadza się 
je do kanału śrubowego tylko z jednej strony.

Ważna wskazówka!

Po zakończeniu montażu należy przesunąć 
okno od końca profilu kalenicowego do wybra-
nej pozycji. 
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Montage des Fensters 10

Nehmen Sie das zweite Scharnierprofil sowie zwei Blechschrau-
ben 4,2x22 mm zur Hand.

Führen Sie die Doppelstegplatte in den vorbereiteten Rahmen.
Achten Sie bitte auf die Außenseite!

Verschrauben Sie beide Seiten mit einer Blechschraube 
4,2x22 mm.Stecken Sie das Scharnierprofil auf die seitlichen Fensterprofile.

Fensteraufsteller montieren

Verbinden Sie die zwei Einzelteile mithil-
fe einer Schraube M6x12 mm und einer Mut-
ter M6. Die beiden Scharnierschenkel wer-
den mit einer M6x16 mm Schraube und 
einer selbstsichernden Mutter M6 verschraubt. 

Dabei wird die selbstsichernde Mutter M6 so 
fest angezogen, dass die Schenkel sich nur mit 
etwas Kraftaufwand bewegen lassen.

Übersicht des Zusammenbaus des Fensteraufstellers

Automatischer Fensteröffner

Als sinnvolles Zubehör empfiehlt sich die Mon-
tage eines automatischen Fensteröffners. Der 
im Lieferumfang enthaltene Aussteller wird 
einfach gegen den automatischen Öffner ge-
tauscht. Wichtig: Im Winter ist der Kolben des 
automatischen Fensteröffners vor Frost zu 
schützen. Tauschen Sie diesen am Besten wie-
der gegen den mitgelieferten händischen Fens-
teraufsteller aus!

Schraube M6x16 mm
Mutter M6 selbstsichernd

Schraube M6x12 mm
Mutter M6

Montering av fönster 10

Ta den andra gångjärnsprofilen och två 4,2x22 mm plåt-skruvar.Sätt in den dubbelväggiga plattan i den förberedda ramen.
Var uppmärksam på utsidan!

Skruva ihop båda sidor med en plåtskruv 4,2x22 mm.
Fäst gångjärnsprofilen på sidofönsterprofilerna.

Översikt över monteringen av fönsterdisplayen

Skruv M6x16 mm
Mutter M6 självlåsande

M6x12 mm skruv
Mutter M6

Montera fönsterstativ

Anslut de två enskilda delarna med en M6x12 
mm skruv och en M6-mutter. De två gångjärns-
benen skruvas ihop med en M6x16 mm skruv 
och en M6 självlåsande mutter. 
Den självlåsande muttern M6 är åtdragen så 
hårt att benen bara kan flyttas med en liten an-
strängning.

Automatisk fönsteröppnare

Installationen av en automatisk fönsteröppnare 
rekommenderas som ett användbart tillbehör. 
Utställaren som ingår i leveransen byts helt en-
kelt ut mot den automatiska öppnaren. Viktigt! 
På vintern måste kolven på den automatiska 
fönsteröppnaren skyddas mot frost. Det är bäst 
att ersätta detta med den manuella fönsterdi-
splayen som ingår!

Montage de la fenêtre 10

Prenez le deuxième profil de charnière ainsi que deux vis à tôle 
4,2x22 mm.

Insérez le panneau double paroi dans le cadre préparé.
Faites attention à l'extérieur !

Vissez les deux côtés avec une vis à tôle 4,2x22 mm.
Emboîtez le profilé de charnière sur les profilés latéraux de la 

Aperçu de l'assemblage de l'appui de fenêtre

Vis M6x16 mm
Écrou M6 autobloquant

Vis M6x12 mm
Écrou M6

Installez l'entrebâilleur de fenêtre

Reliez les deux pièces à l'aide d'une vis M6x12 
mm et d'un écrou M6. Les deux branches de la 
charnière sont vissées avec une vis M6x16 mm 
et un écrou autobloquant M6. 
Pour ce faire, l'écrou autobloquant M6 est serré 
si fort que les branches ne peuvent être dépla-
cées qu'en exerçant une certaine force.

Ouverture automatique des fenêtres

Comme accessoire, il est recommandé d'instal-
ler un système d'ouverture automatique des 
fenêtres. Il suffit de remplacer l'élément inclus 
dans la livraison par le dispositif d'ouverture 
automatique. Important : En hiver, le piston de 
l'ouvre-vitre automatique doit être protégé du 
gel. Il est préférable de le remplacer par le sup-
port de fenêtre manuel.

Montaggio della finestra 10

Prendere il secondo profilo della cerniera e due viti autofilettanti 
da 4,2x22 mm.

Guidare la lastra a doppia parete nel telaio preparato.
Prestare attenzione al lato esterno!

Avvitare entrambi i lati con una vite autofilettante da 4,2x22 mm.
Fissare il profilo della cerniera ai profili laterali della finestra.

Panoramica del montaggio del cavalletto

Vite M6x16 mm
Dado M6 autobloccante

Vite M6x12 mm
Dado M6

Installazione del cavalletto della 
finestra

Collegare le due parti singole utilizzando un 
bullone M6x12 mm e un dado M6. Le due gambe 
della cerniera sono avvitate con una vite M6x16 
mm e un dado autobloccante M6. 
Serrare il dado autobloccante M6 così salda-
mente che le gambe possono essere spostate 
solo con un po' di forza.

Apri-finestra automatico

Consigliamo di installare un apri-finestra au-
tomatico come accessorio utile. Il cavalletto 
incluso nella fornitura viene semplicemente 
sostituito con l'apri-finestra automatico. Im-
portante: In inverno, il pistone dell'apri-fines-
tra automatico deve essere protetto dal gelo. È 
preferibile sostituirlo con il dispositivo di aper-
tura manuale in dotazione!

Installing the window 10

Take the second hinge profile and two 4.2x22 mm sheet metal 
screws.

Guide the twin-wall sheet into the prepared frame.
Please pay attention to the outside!

Screw both sides together with a 4.2x22 mm self-tapping screw.
Attach the hinge profile to the side window profiles.

Overview of the assembly of the window display

M6x16 mm screw
Nut M6 self-locking

M6x12 mm screw
Nut M6

Installing window displays

Connect the two individual parts using an M6x12 
mm bolt and an M6 nut. The two hinge legs are 
screwed together with an M6x16 mm screw and 
an M6 self-locking nut. 
The self-locking nut M6 is tightened so firmly 
that the legs can only be moved with a little 
force.

Automatic window opener

The installation of an automatic window ope-
ner is recommended as a useful accessory. The 
exhibitor included in the scope of delivery is 
simply exchanged for the automatic opener. Im-
portant: In winter, the piston of the automatic 
window opener must be protected from frost. It 
is best to replace it with the supplied manual 
window display!

Vensterassemblage en -installatie 10

Neem het tweede scharnierprofiel en twee zelftappende schroe-
ven van 4,2x22 mm.

Steek de dubbele kanaalplaat in het voorbereide kader.
Let op de buitenkant!

Schroef beide zijden vast met een zelftappende schroef van 
4,2x22 mm.Bevestig het scharnierprofiel aan de zijraamprofielen.

Overzicht van de montage van de etalage

M6x16 mm schroef
Moer M6 zelfborgend

M6x12 mm schroef
Moer M6

Vensterdisplays installeren

Verbind de twee afzonderlijke delen met een 
M6x12 mm bout en een M6 moer. De twee schar-
nierendelen worden aan elkaar geschroefd met 
een M6x16 mm schroef en een M6 zelfborgende 
moer. 
De zelfborgende moer M6 is zo stevig aangedra-
aid dat de poten alleen met een beetje kracht 
kunnen worden bewogen.

Automatische raamopener

De installatie van een automatische raamope-
ner wordt aanbevolen als handig accessoire. De 
raamopener die bij de levering inbegrepen is, 
wordt gewoon omgeruild voor de automatische 
opener. Belangrijk: In de winter moet de zuiger 
van de automatische raamopener beschermd 
worden tegen vorst. Je kunt deze het beste ver-
vangen door de meegeleverde handmatige raa-
mopener!

Montering af vinduet 10

Tag den anden hængselprofil og to 4,2x22 mm selvskærende 
skruer.

Før den dobbeltvæggede plade ind i den forberedte ramme.
Vær opmærksom på ydersiden!

Skru begge sider sammen med en 4,2x22 mm selvskærende skrue.
Fastgør hængselprofilen til sidevinduesprofilerne.

Oversigt over monteringen af vinduesholderen

M6x16 mm skrue
Møtrik M6 selvlåsende

M6x12 mm skrue
Møtrik M6

Installation af vinduesdisplays

Forbind de to individuelle dele med en M6x12 
mm bolt og en M6 møtrik. De to hængselben 
skrues sammen med en M6x16 mm skrue og en 
M6 selvlåsende møtrik. 
Den selvlåsende møtrik M6 er spændt så hårdt, 
at benene kun kan bevæges med lidt kraft.

Automatisk vinduesåbner

Det anbefales at installere en automatisk vin-
duesåbner som et nyttigt tilbehør. Udstilleren, 
der er inkluderet i leveringsomfanget, udskif-
tes ganske enkelt med den automatiske åbner. 
Det er vigtigt: Om vinteren skal stemplet på 
den automatiske vinduesåbner beskyttes mod 
frost. Det er bedst at udskifte den med den 
medfølgende manuelle vinduesåbner!

Ikkunan asentaminen 10

Ota toinen saranaprofiili ja kaksi 4,2x22 mm:n itsekierteittävää 
ruuvia.

Aseta kaksiseinämäinen levy valmistettuun runkoon.
Kiinnittäkää huomiota ulkopuolelle!

Ruuvaa molemmat sivut yhteen 4,2x22 mm:n itsekierteittävällä 
ruuvilla.Kiinnitä saranaprofiili sivuikkunaprofiileihin.

Yleiskatsaus ikkunanäytön kokoamiseen

M6x16 mm ruuvi
Itselukittuva mutteri M6

M6x12 mm ruuvi
Mutteri M6

Ikkunanäyttöjen asentaminen

Yhdistä kaksi yksittäistä osaa M6x12 mm:n pul-
tilla ja M6-mutterilla. Kaksi saranajalkaa ruuva-
taan yhteen M6x16 mm:n ruuvilla ja M6-lukitus-
mutterilla. 
Itselukittuva mutteri M6 on kiristetty niin tiu-
kasti, että jalkoja voi siirtää vain pienellä voi-
malla.

Automaattinen ikkunanavaaja

Automaattisen ikkunanavauslaitteen asenta-
mista suositellaan hyödylliseksi lisävarusteek-
si. Toimitukseen sisältyvä näytteilleasettaja 
yksinkertaisesti vaihdetaan automaattiseen 
avaajaan. Tärkeää: Talvella automaattisen ikku-
nanavaajan mäntä on suojattava pakkaselta. Se 
on parasta korvata mukana toimitetulla manu-
aalisella ikkunanavaajalla!

Instalación de la ventana 10

Coge el segundo perfil de bisagra y dos tornillos autorroscantes 
de 4,2x22 mm.

Introduce la placa alveolar en el marco preparado.
¡Presta atención al lado exterior e interior!

Atornilla ambos lados con un tornillo autorroscante de 4,2x22 
mm.Fija el perfil de bisagra a los perfiles de las ventanas laterales.

Vista general del montaje del soporte

Tornillo M6x16 mm
Tuerca M6 autoblocante

Tornillo M6x12 mm
Tuerca M6

Instalación de los soportes para 
ventanas

Une las dos piezas individuales con un tornillo 
M6x12 mm y una tuerca M6. Las dos patas de la 
bisagra se atornillan con un tornillo M6x16 mm 
y una tuerca autoblocante M6. 
La tuerca autoblocante M6 se aprieta tan firme-
mente que las patas sólo se pueden mover con 
un poco de fuerza.

Sistema automático de apertura de 
ventana

Se recomienda la instalación de un sistema au-
tomático de apertura de ventanas como acceso-
rio útil. El soporte manual incluido en la entrega 
se cambia simplemente por el abridor automáti-
co. Importante: En invierno, el pistón del sistema 
automático de apertura de ventanas debe prote-
gerse de las heladas. ¡Lo mejor es sustituirlo por 
el elevalunas manual suministrado!

Montáž okna 10

Vezměte si druhý profil okenního závěsu a dva samořezné šrouby 
4,2×22 mm.

Vložte dvoustěnnou desku do připraveného rámu.
Podívejte se prosím, která strana je vnější!

Obě strany sešroubujte šroubem do plechu 4,2×22 mm.
Připevněte profil okenního závěsu k bočním okenním profilům.

Přehled kroků montáže okenního otvírače

Šroub M6×16 mm
Matice M6 samojistná

Šroub M6×12 mm
Matice M6

Montáž otevíracího mechanismu 
okna

Spojte dva jednotlivé díly šroubem M6×12 mm 
a maticí M6. Obě ramena závěsu se sešroubují 
šroubem M6×16 mm a samojistnou maticí M6. 
Samojistnou matici M6 je nutné utáhnout tak 
pevně, aby se s rameny mohlo pohybovat jen s 
minimálním úsilím.

Automatický otvírač oken

Jako užitečné příslušenství doporučujeme 
nainstalovat automatický otvírač oken. Manuál-
ní otvírání, které je součástí dodávky, se jedno-
duše vymění za automatický otvírač. Důležité: 
V zimě musí být píst automatického otevírání 
oken chráněn před mrazem. Doporučuje se, 
nahradit ho nejlépe manuálním otvíráním, kte-
ré je součástí dodávky!

Az ablak felszerelése 10

Vegyen elő a második zsanérprofilt és két 4,2x22 mm-es lemez 
csavart.

Helyezze be a duplafalú lemezt az előkészített keretbe.
Kérjük, figyeljen a külső részre!

Csavarja össze mindkét oldalát egy 4,2x22 mm-es lemezcsavarral.
Rögzítse a zsanérprofilt az oldalsó ablakprofilokhoz.

Az ablakkijelző összeszerelésének áttekintése

M6x16 mm-es csavar
M6 önzáró anya

M6x12 mm-es csavar
M6-os anya

9. Az ablaknyitó felszerelése

Csatlakoztassa a két különálló részt egy M6x12 
mm-es csavarral és egy M6-os anyával. A két 
csuklólábat egy M6x16 mm-es csavarral és egy 
M6-os önzáró anyával kell összecsavarozni. 
Az M6 önzáró anyát olyan erősen meghúzzuk, 
hogy a lábak csak egy kis erővel mozgathatók.

Automatikus ablaknyitó

Hasznos tartozékként javasoljuk az automatikus 
ablaknyitó felszerelését. A szállítási terjedelem-
ben szereplő ablaknyitót egyszerűen kicserélik 
az automata nyitószerkezetre. Fontos: Télen az 
automata ablaknyitó dugattyúját meg kell vé-
deni a fagyástól. A legjobb, ha ezt a mellékelt 
kézi ablaknyitóval helyettesíti!

Montering av vinduet 10

Bruk den andre hengselprofilen og to 4,2x22 mm selvgjengende 
skruer.

Sett dobbeltveggsplaten inn i den forberedte rammen.
Vær oppmerksom på utsiden!

Skru begge sider sammen med en 4,2x22 mm selvgjengende 
skrue.Skyv hengselprofilen på sidevinduprofilene.

Oversikt over monteringen av vindusåpneren

Skrue M6x16 mm
Selvlåsende M6-mutter

Skrue M6x12 mm
Mutter M6

Montering av vindusstativet

Koble sammen de to individuelle delene med 
en M6x12 mm skrue og en M6 mutter. De to 
hengselbena skrus sammen med en M6x16 mm 
skrue og en M6 selvlåsende mutter. 
Den selvlåsende mutteren M6 strammes så 
hardt at bena bare kan beveges med litt kraft.

Automatisk vindusåpner

Vi anbefaler å montere en automatisk vindu-
såpner. Stativet som medfølger, skiftes ut med 
den automatiske vindusåpneren. Viktig: Om 
vinteren må sylinderen på den automatiske 
vindusåpneren beskyttes mot frost. Det er best 
å bytte den ut med den medfølgende manuelle 
vindusåpneren!

Montaż okna 10

Przygotować drugi profil zawiasu i dwa blachowkręty 4,2x22 mm.Wsunąć dwuwarstwową płytę poliwęglanową w przygotowaną ramę.
Zwrócić uwagę na stronę zewnętrzną!

Przykręcić obie strony blachowkrętem 4,2x22mm.
Nasunąć profil zawiasowy na profile okien bocznych.

Widok poglądowy – montaż ogranicznika okna

Śruba M6x16 mm
Nakrętka M6 

samozabezpieczająca

Śruba M6x12 mm
Nakrętka M6

Montaż ogranicznika okna

Połączyć dwie pojedyncze części za pomocą 
śruby M6x12 mm i nakrętki M6. Obie nogi zawia-
su są przykręcone śrubą M6x16 mm i nakrętką 
samozabezpieczającą M6. 
Nakrętkę samozabezpieczającą M6 dokręca się 
tak dokładnie, że nogi można poruszyć tylko z 
niewielką siłą.

Automatyczny system otwierania okien

Jako przydatne akcesorium polecamy instalację 
systemu automatycznego otwierania okien. 
Ogranicznik zawarty w zestawie wymienia się 
na automatyczny mechanizm otwierania okna. 
Ważne: Zimą tłok automatycznego systemu ot-
wierania okien musi być chroniony przed mro-
zem. Najlepiej jest wymienić automatyczny 
mechanizm otwierania okien na dostarczony 
ręczny mechanizm otwierania okien!
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10 Montage des Fensters

Nehmen Sie den vorbereiteten Fensteraufsteller sowie zwei  
Muttern M6 zur Hand.

Setzen Sie den Fensteraufsteller exakt mittig auf das Scharnier-
profil. Schieben Sie auf jeder Seite eine der vorweg eingeführten 
Schrauben M6x12 mm in die Ausnehmung des Aufstellers.

Verschrauben Sie den Aufsteller mit zwei Muttern M6 mit dem 
Scharnierprofil.

Führen Sie den Fensterflügel in das Firstprofil ein. Es emp-
fiehlt sich, den Scharnierkegel des Fensterflügels mit et-
was Öl (nicht im Lieferumfang) zu versehen.

Schieben Sie den Fensterflügel jeweils zu der beim Verglasen 
der Dachfläche ausgelassenen Fensteröffnung.

Zum Öffnen des Fensters wird der Fensteraufsteller am unteren 
Anschlagprofil in der gewünschten Position mit der entsprechen-
den Kerbe (kein Gegenstück auf Aluschiene) eingeklipst.

Zum Schließen des Fensters wird der Aufsteller um 90 Grad ab-
gewinkelt.

10 Montering av fönster

Ta det förberedda fönsterstället och två M6-muttrar.
Placera fönsterblecket exakt i mitten av gångjärnsprofilen. Skjut 
in en av de tidigare insatta M6x12 mm skruvarna på varje sida i 
urtaget i stativet.

Skruva fast stativet på gångjärnsprofilen med två M6 muttrar.
Sätt in fönsterbågen i nockprofilen. Det rekommenderas 
att applicera lite olja på fönsterbågens gångjärnskon (in-
går ej i leveransen).

Skjut fönsterbågen mot den utelämnade fönsteröppningen vid 
glasning av takytan.

För att öppna fönstret klickas fönsterblecket fast på den nedre 
stopprofilen i önskat läge med motsvarande skåra (ingen motsva-
righet på aluminiumskenan).

För att stänga fönstret vinklas öppnaren 90 grader.

10 Montage de la fenêtre

Prenez l'entrebâilleur de fenêtre préparé ainsi que deux écrous 
M6.

Placez l'entrebâilleur de fenêtre exactement au centre du profil 
de charnière. Introduisez de chaque côté une des vis M6x12 mm 
préalablement insérées dans la découpe du support.

Vissez le support au profilé de charnière à l'aide de deux écrous 
M6.

Insérez le châssis de la fenêtre dans le profilé de faîtière. 
Il est recommandé d'appliquer un peu d'huile (non four-
nie) sur le cône de charnière du battant de fenêtre.

Faites glisser le châssis de la fenêtre vers l'ouverture de la fenê-
tre laissée ouverte lors du vitrage de la zone du toit.

Pour ouvrir la fenêtre, l'entrebâilleur est clipsé sur le profilé de 
butée inférieur dans la position souhaitée avec l'encoche corre-
spondante (pas de contrepartie sur le rail en aluminium).

Pour fermer la fenêtre, le support est incliné à 90 degrés.

10 Montaggio della finestra

Prendere il supporto della finestra preparato e due dadi M6.
Posizionare il cavalletto della finestra esattamente al centro del 
profilo della cerniera. Inserire una delle viti M6x12 mm preceden-
temente inserite nell'incavo del supporto su ciascun lato.

Avvitare il supporto al profilo della cerniera con due dadi M6.
Inserire l'anta della finestra nel profilo di colmo. Si consig-
lia di applicare un po' di olio (non fornito) sul cono della 
cerniera dell'anta della finestra.

Far scorrere l'anta della finestra nell'apertura lasciata libera 
durante la vetratura del tetto.

Per aprire la finestra, il cavalletto della finestra viene aggancia-
to al profilo di battuta inferiore nella posizione desiderata con 
la tacca corrispondente (non c'è una controparte sulla guida in 
alluminio).

Per chiudere la finestra, il cavalletto viene inclinato di 90 gradi.

10 Installing the window

Pick up the prepared window stand and two M6 nuts.
Place the window stay exactly in the centre of the hinge profile. 
Push one of the previously inserted M6x12 mm screws into the 
recess of the stand on each side.

Screw the stand to the hinge profile using two M6 nuts.
Insert the window sash into the ridge profile. We recom-
mend applying a little oil (not supplied) to the hinge cone 
of the window sash.

Slide the window sash to the window opening left out when 
glazing the roof area.

To open the window, the window stay is clipped onto the lower 
stop profile in the desired position with the corresponding notch 
(no counterpart on aluminium rail).

To close the window, the opener is angled by 90 degrees.

10 Vensterassemblage en -installatie

Neem de voorbereide raamopener en twee M6 moeren.
Plaats de raamopener precies in het midden van het scharnier-
profiel. Duw aan elke kant een van de eerder geplaatste schroe-
ven M6x12 mm in de uitsparing van de opener.

Schroef de raamopener op het scharnierprofiel met twee M6 
moeren.

Plaats het venster in het nokprofiel. We raden aan om 
een beetje olie (niet meegeleverd) aan te brengen op de 
scharnierkegel van het raamkozijn.

Schuif het vensterraam naar de vensteropening die is overgebl-
even bij het plaatsen van de dakplaten.

Om het raam te openen, wordt de raamopener op het onderste 
aanslagprofiel vastgeklikt in de gewenste positie met de bijbeho-
rende inkeping (geen tegenhanger op aluminium rail).

Om het raam te sluiten, wordt de raamopener 90 graden gekan-
teld.

10 Montering af vinduet

Tag den forberedte vinduesfod og to M6-møtrikker.
Placer vindueshaspen præcis i midten af hængselprofilen. Skub 
en af de tidligere indsatte M6x12 mm skruer ind i fordybningen på 
stativet i hver side.

Skru stativet fast til hængselprofilen med to M6-møtrikker.
Indsæt vinduesrammen i rygningsprofilen. Vi anbefaler, at 
du smører lidt olie (medfølger ikke ) på vinduesrammens 
hængselkonus.

Skub vinduesrammen ind i den vinduesåbning, der blev til 
overs, da tagfladen blev glaseret.

For at åbne vinduet klikkes vindueshaspen på den nederste stop-
profil i den ønskede position med det tilsvarende hak (ingen 
modstykke på aluminiumsskinnen).

For at lukke vinduet vinkles åbneren 90 grader.

10 Ikkunan asentaminen

Ota valmis ikkunanjalusta ja kaksi M6-mutteria.
Aseta ikkunanjalusta täsmälleen saranaprofiilin keskelle. Työnnä 
yksi aiemmin asennetuista M6x12 mm:n ruuveista jalustan syven-
nykseen kummaltakin puolelta.

Ruuvaa jalusta kiinni saranaprofiiliin kahdella M6-mutterilla.
Aseta ikkuna harjan profiiliin. Suosittelemme levittämään 
hieman öljyä (ei toimiteta) ikkunan saranakartioon.

Liu'uta ikkunan puitteita kattopintaa lasitettaessa jätettyyn 
ikkuna-aukkoon.

Ikkunan avaamiseksi ikkunan jarru kiinnitetään alempaan pysäy-
tysprofiiliin haluttuun asentoon vastaavalla lovella (alumiinikis-
kossa ei ole vastinetta).

Ikkunan sulkemiseksi avaajaa käännetään 90 astetta.

10 Instalación de la ventana

Coge el soporte de ventana preparado y dos tuercas M6.
Coloque el soporte de la ventana exactamente en el centro del 
perfil de la bisagra. Introduzca uno de los tornillos M6x12 mm 
previamente insertados en el hueco del soporte a cada lado.

Atornilla el soporte al perfil de bisagra con dos tuercas M6.
Inserta la hoja de la ventana en el perfil de la cumbrera. 
Recomendamos aplicar un poco de aceite (no suministra-
do ) en el cono de bisagra de la hoja de la ventana.

Desliza la hoja de la ventana hasta el hueco que quedó fuera al 
acristalar la superficie del techo.

Para abrir la ventana, el soporte de la ventana se encaja en el 
perfil de tope inferior en la posición deseada con la muesca cor-
respondiente (no hay equivalente en la guía de aluminio).

Para cerrar la ventana, el soporte se dobla 90 grados.

10 Montáž okna

Vezměte si připravený okenní otvírač a dvě matice M6.
Okenní otvírač umístěte přesně doprostřed profilu okenního 
závěsu. Zasuňte jeden z dříve vložených šroubů M6×12 mm na 
každé straně do vybrání v otvírači.

Přišroubujte otvírač k profilu okenního závěsu dvěma maticemi 
M6.

Vložte křídlo okna do hřebenového profilu. Doporučuje 
se nanést na závěs okenního křídla trochu oleje (není 
součástí dodávky).

Posuňte okenní křídlo směrem k otvoru, který byl vynechán při 
zasklívání střechy.

Okno se otevře tak, že se otvírač zachytí ve spodním dorazovém 
profilu v požadované poloze (na hliníkové kolejnici není žádný 
úchyt).

Okno se zavře tak, že se otvírač sklopí do úhlu 90 stupňů.

10 Az ablak felszerelése

Fogja az előkészített ablaknyitót és két M6-os anyát.
Helyezze az ablaknyitót pontosan a zsanérprofil közepére. Nyom-
ja be az előzőleg behelyezett M6x12 mm-es csavarok egyikét az 
állvány mindkét oldalán lévő mélyedésbe.

Csavarozza az állványt a zsanérprofilhoz két M6-os anyával.
Helyezze be az ablakszárnyat a gerincprofilba. Javasoljuk, 
hogy az ablakszárny zsanérkúpját kenje be egy kis olajjal 
(nem tartozék) .

Csúsztassa az egyes ablakszárnyakat a tetőfelület üvegezésekor 
kihagyott ablaknyíláshoz.

Az ablak kinyitásához az ablakszárnyat a kívánt pozícióban a meg-
felelő bevágással az alsó ütközőprofilra kell felcsíptetni (az alumí-
nium sínnél nincs megfelelője).

Az ablak bezárásához a nyitószerkezetet 90 fokos szögben kell 
elfordítani.

10 Montering av vinduet

Bruk det forberedte vindusstativet og to M6-muttere.
Plasser vindusstaget nøyaktig i midten av hengselprofilen. Skyv 
en av de tidligere innsatte M6x12 mm-skruene inn i utsparingen 
på hver side av vindusstaget.

Skru stativet til hengselprofilen med to M6-muttere.
Sett vindusrammen inn i møneprofilen. Vi anbefaler å bru-
ke litt olje (ikke inkl.) på hengselet på vindusrammen.

Skyv vinduene inn i vindusåpningen som er ledig.

For å åpne vinduet klipses vindusstaget på den nedre hengsel-
sprofilen i ønsket posisjon (ingen motstykke på aluminiumsskin-
ne).

For å lukke vinduet vinkles vindusstaget 90 grader.

10 Montaż okna

Przygotować ogranicznik okna i dwie nakrętki M6.
Umieścić ogranicznik dokładnie na środku profilu zawiasu. Z 
każdej strony wsunąć jedną z wcześniej włożonych śrub M6x12 
mm we wgłębienie ogranicznika.

Przykręcić ogranicznik okna do profilu zawiasu za pomocą dwóch 
nakrętek M6.

Nasunąć skrzydło okna na profil kalenicowy. Zaleca się 
nanieść odrobinę smaru (brak w zestawie) na zawias 
skrzydła okiennego..

Nasunąć każde skrzydło okienne na otwór okienny pozostawiony 
podczas przeszklenia powierzchni dachu.

Aby otworzyć okno, należy zatrzasnąć ogranicznik na dolnym pro-
filu ogranicznika w wybranej pozycji z odpowiednim wycięciem 
(brak odpowiednika na szynie aluminiowej).

Aby zamknąć okno, należy odchylić ogranicznik o 90 stopni.
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Montage Türflügel 11

Teil Artikelnummer Bezeichnung Länge Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS15-1640.1 Türseitenprofil 1640 mm 4 4 4 4

2 PQS17-1255.1 Türschiene 1255 mm 2 2 2 2

3 PQS12-603.1 Türprofil Oben 603 mm 2 2 2 2

4 PQS02-603.1 Türprofil Mitte 603 mm 2 2 2 2

5 PQS13-603.1 Türprofil Unten 603 mm 2 2 2 2

6 1502-0344.1 Stütze Türschiene 344 mm 2 2 2 2

7 CT510 GAR3440  Türdichtung Hobby 3440 mm 2 2 2 2

8 664555 Achsbolzen - 4 4 4 4

9 664548 Türrolle - 4 4 4 4

10 665973 Türschienenschutz - 2 2 2 2

11 PQS41 Regenablauf - links - 1 1 1 1

12 PQS42 Regenablauf - rechts - 1 1 1 1

13 664753 Blechschrauben 4,2x22 mm - 12 12 12 12

14 690509 Schraube M6x12 mm - 2 2 2 2

15 690547 Mutter M6 - 6 6 6 6

16 781/610/6 Stegplatte Tür 781x610 mm - 2 2 2 2

Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

Montering av dörröppning 11

Del Artikelnummer Beteckning Längd Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS15-1640.1 Dörr sidoprofil 1640 mm 4 4 4 4

2 PQS17-1255.1 Dörrskena 1255 mm 2 2 2 2

3 PQS12-603.1 Övre dörrprofil 603 mm 2 2 2 2

4 PQS02-603.1 Mittdörrprofil 603 mm 2 2 2 2

5 PQS13-603.1 Dörrprofil nedre 603 mm 2 2 2 2

6 1502-0344.1 Stöd för dörrskena 344 mm 2 2 2 2

7 CT510 GAR3440  Dörrtätning Hobby 3440 mm 2 2 2 2

8 664555 Axelbult - 4 4 4 4

9 664548 Dörrrulle - 4 4 4 4

10 665973 Skydd för dörrskenor - 2 2 2 2

11 PQS41 Regnavrinning - vänster - 1 1 1 1

12 PQS42 Regnavrinning - höger - 1 1 1 1

13 664753 Plåtskruvar 4,2x22 mm - 12 12 12 12

14 690509 M6x12 mm skruv - 2 2 2 2

15 690547 Mutter M6 - 6 6 6 6

16 781/610/6 Väggpaneldörr 781x610 mm - 2 2 2 2

Du behöver följande för detta monteringssteg:

Montage de la porte 11

Partie Numéro d'article Désignation Longueur Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

1 PQS15-1640.1 Profilé latéral de porte 1640 mm 4 4 4 4

2 PQS17-1255.1 Rail de porte 1255 mm 2 2 2 2

3 PQS12-603.1 Profilé de porte supérieure 603 mm 2 2 2 2

4 PQS02-603.1 Profilé de porte milieu 603 mm 2 2 2 2

5 PQS13-603.1 Profilé de porte inférieure 603 mm 2 2 2 2

6 1502-0344.1 Support de rail de porte 344 mm 2 2 2 2

7 CT510 GAR3440  Joint de porte Hobby 3440 mm 2 2 2 2

8 664555 Boulon d'essieu - 4 4 4 4

9 664548 Galet de porte - 4 4 4 4

10 665973 Protection des rails de - 2 2 2 2

11 PQS41 Descente de gouttière - 1 1 1 1

12 PQS42 Descente de gouttière - 1 1 1 1

13 664753 Vis à tôle 4,2x22 mm - 12 12 12 12

14 690509 Vis M6x12 mm - 2 2 2 2

15 690547 Écrou M6 - 6 6 6 6

16 781/610/6 Panneau double paroi porte - 2 2 2 2

Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

Montaggio dell'anta della porta 11

Pezzo Codice articolo Designazione Lunghezza Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS15-1640.1 Profilo laterale della porta 1640 mm 4 4 4 4

2 PQS17-1255.1 Binario della porta 1255 mm 2 2 2 2

3 PQS12-603.1 Profilo superiore della 603 mm 2 2 2 2

4 PQS02-603.1 Profilo della porta centrale 603 mm 2 2 2 2

5 PQS13-603.1 Profilo della porta in basso 603 mm 2 2 2 2

6 1502-0344.1 Supporto del binario della 344 mm 2 2 2 2

7 CT510 GAR3440  Guarnizione della porta 3440 mm 2 2 2 2

8 664555 Bullone dell'assale - 4 4 4 4

9 664548 Rullo porta - 4 4 4 4

10 665973 Protezione del binario della - 2 2 2 2

11 PQS41 Scarico pioggia - sinistra - 1 1 1 1

12 PQS42 Scarico pioggia - destra - 1 1 1 1

13 664753 Viti autofilettanti 4,2x22 mm - 12 12 12 12

14 690509 Vite M6x12 mm - 2 2 2 2

15 690547 Dado M6 - 6 6 6 6

16 781/610/6 Lastra alveolare porta - 2 2 2 2

Per questa fase di montaggio sono necessari i 

Door leaf assembly 11

Part Item number Designation Length Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS15-1640.1 Door side profile 1640 mm 4 4 4 4

2 PQS17-1255.1 Door rail 1255 mm 2 2 2 2

3 PQS12-603.1 Top door profile 603 mm 2 2 2 2

4 PQS02-603.1 Center door profile 603 mm 2 2 2 2

5 PQS13-603.1 Bottom door profile 603 mm 2 2 2 2

6 1502-0344.1 Door rail support 344 mm 2 2 2 2

7 CT510 GAR3440  Hobby door seal 3440 mm 2 2 2 2

8 664555 Axle bolt - 4 4 4 4

9 664548 Door roller - 4 4 4 4

10 665973 Door rail protection - 2 2 2 2

11 PQS41 Rain drain - left - 1 1 1 1

12 PQS42 Rain drain - right - 1 1 1 1

13 664753 Sheet metal screws 4.2x22 mm - 12 12 12 12

14 690509 M6x12 mm screw - 2 2 2 2

15 690547 Nut M6 - 6 6 6 6

16 781/610/6 Wall panel door 781x610 mm - 2 2 2 2

You will need the following for this assembly step:

Montage van de deuren 11

Nr. Artikelnummer Omschrijving Lengte Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS15-1640.1 Profiel zijkant deur 1640 mm 4 4 4 4

2 PQS17-1255.1 Deurrail 1255 mm 2 2 2 2

3 PQS12-603.1 Deurprofiel bovenkant 603 mm 2 2 2 2

4 PQS02-603.1 Deurprofiel midden 603 mm 2 2 2 2

5 PQS13-603.1 Deurprofiel onderkant 603 mm 2 2 2 2

6 1502-0344.1 Deurrail ondersteuning 344 mm 2 2 2 2

7 CT510 GAR3440  Deurafdichting Hobby 3440 mm 2 2 2 2

8 664555 Asbout - 4 4 4 4

9 664548 Deurrol - 4 4 4 4

10 665973 Deurrail bescherming - 2 2 2 2

11 PQS41 Regenafvoer - links - 1 1 1 1

12 PQS42 Regenafvoer - rechts - 1 1 1 1

13 664753 Plaatschroeven 4,2x22 mm - 12 12 12 12

14 690509 M6x12 mm schroef - 2 2 2 2

15 690547 Moer M6 - 6 6 6 6

16 781/610/6 Kanaalplaten deur 781x610 - 2 2 2 2

Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

Montering af dørblad 11

Del Artikel nummer Betegnelse Længde Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS15-1640.1 Sideprofil dør 1640 mm 4 4 4 4

2 PQS17-1255.1 Dørskinne 1255 mm 2 2 2 2

3 PQS12-603.1 Dørprofil top 603 mm 2 2 2 2

4 PQS02-603.1 Dørprofil midte 603 mm 2 2 2 2

5 PQS13-603.1 Dørprofil bund 603 mm 2 2 2 2

6 1502-0344.1 Støtte til dørskinne 344 mm 2 2 2 2

7 CT510 GAR3440  Dørtætning Hobby 3440 mm 2 2 2 2

8 664555 Akselbolt - 4 4 4 4

9 664548 Dørrulle - 4 4 4 4

10 665973 Beskyttelse af dørskinne - 2 2 2 2

11 PQS41 Regnafløb - venstre - 1 1 1 1

12 PQS42 Regnafløb - højre - 1 1 1 1

13 664753 Skruer til metalplader 4,2x22 mm - 12 12 12 12

14 690509 M6x12 mm skrue - 2 2 2 2

15 690547 Møtrik M6 - 6 6 6 6

16 781/610/6 Termoplade dør 781x610 mm - 2 2 2 2

Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

Ovilehden kokoaminen 11

Osa Tuotenumero Nimitys Pituus Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

1 PQS15-1640.1 Oven sivuprofiili 1640 mm 4 4 4 4

2 PQS17-1255.1 Ovikisko 1255 mm 2 2 2 2

3 PQS12-603.1 Oven yläprofiili 603 mm 2 2 2 2

4 PQS02-603.1 Oven keskiprofiili 603 mm 2 2 2 2

5 PQS13-603.1 Oven alapuolen profiili 603 mm 2 2 2 2

6 1502-0344.1 Oven kiskon tuki 344 mm 2 2 2 2

7 CT510 GAR3440  Hobby oven tiiviste 3440 mm 2 2 2 2

8 664555 Akselin pultti - 4 4 4 4

9 664548 Ovirulla - 4 4 4 4

10 665973 Ovikiskon suojaus - 2 2 2 2

11 PQS41 Sadevesiviemäri - vasen - 1 1 1 1

12 PQS42 Sadevesiviemäri - oikea - 1 1 1 1

13 664753 Levyruuvit 4,2x22 mm - 12 12 12 12

14 690509 M6x12 mm ruuvi - 2 2 2 2

15 690547 Mutteri M6 - 6 6 6 6

16 781/610/6 Monikerroksinen ovi 781x610 mm - 2 2 2 2

Tarvitset seuraavat tarvikkeet tätä kokoamisvaihetta varten:

Montaje de la puerta 11

Pieza Número de artículo Nombre Largo Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS15-1640.1 Perfil lateral de la puerta 1640 mm 4 4 4 4

2 PQS17-1255.1 Barandilla de puerta 1255 mm 2 2 2 2

3 PQS12-603.1 Perfil superior de la puerta 603 mm 2 2 2 2

4 PQS02-603.1 Perfil central de la puerta 603 mm 2 2 2 2

5 PQS13-603.1 Perfil inferior de la puerta 603 mm 2 2 2 2

6 1502-0344.1 Soporte de la guía de la puerta 344 mm 2 2 2 2

7 CT510 GAR3440  Junta de puerta Hobby 3440 mm 2 2 2 2

8 664555 Perno axial - 4 4 4 4

9 664548 Rodillo de puerta - 4 4 4 4

10 665973 Protección de la barandilla de la puerta - 2 2 2 2

11 PQS41 Canalón - izquierda - 1 1 1 1

12 PQS42 Canalón - derecha - 1 1 1 1

13 664753 Tornillos para chapa 4,2x22 mm - 12 12 12 12

14 690509 Tornillo M6x12 mm - 2 2 2 2

15 690547 Tuerca M6 - 6 6 6 6

16 781/610/6 Placa de la puerta 781x610 mm - 2 2 2 2

Necesitarás lo siguiente para este paso del montaje:

Montáž křídla dveří 11

Díl Číslo položky Označení Délka Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS15-1640.1 Boční profil dveří 1640 mm 4 4 4 4

2 PQS17-1255.1 Kolejnice dveří 1255 mm 2 2 2 2

3 PQS12-603.1 Profil dveří nahoře 603 mm 2 2 2 2

4 PQS02-603.1 Profil dveří uprostřed 603 mm 2 2 2 2

5 PQS13-603.1 Profil dveří dole 603 mm 2 2 2 2

6 1502-0344.1 Podpěra kolejnice dveří 344 mm 2 2 2 2

7 CT510 GAR3440  Těsnění dveří Hobby 3440 mm 2 2 2 2

8 664555 Čep - 4 4 4 4

9 664548 Váleček dveří - 4 4 4 4

10 665973 Koncovka kolejnice dveří - 2 2 2 2

11 PQS41 Svod okapu – levý - 1 1 1 1

12 PQS42 Svod okapu – pravý - 1 1 1 1

13 664753 Šrouby do plechu 4,2×22 mm - 12 12 12 12

14 690509 Šroub M6×12 mm - 2 2 2 2

15 690547 Matice M6 - 6 6 6 6

16 781/610/6 Dvoustěnná deska do dveří 781×610 mm - 2 2 2 2

Pro tento krok montáže budete potřebovat následující:

Ajtószárny szerelvény 11

Darab Termékkód Megnevezés Hosszúság Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS15-1640.1 Ajtó oldalsó profilja 1640 mm 4 4 4 4

2 PQS17-1255.1 Ajtó sín 1255 mm 2 2 2 2

3 PQS12-603.1 Felső ajtóprofil 603 mm 2 2 2 2

4 PQS02-603.1 Középső ajtóprofil 603 mm 2 2 2 2

5 PQS13-603.1 Alsó ajtóprofil 603 mm 2 2 2 2

6 1502-0344.1 Ajtósín támaszték 344 mm 2 2 2 2

7 CT510 GAR3440  Ajtótömítés Hobby 3440 mm 2 2 2 2

8 664555 Tengelycsavar - 4 4 4 4

9 664548 Ajtógörgő - 4 4 4 4

10 665973 Ajtósín védelem - 2 2 2 2

11 PQS41 Esőcsatorna - balra - 1 1 1 1

12 PQS42 Esőcsatorna - jobbra - 1 1 1 1

13 664753 Lemezcsavarok 4,2x22 mm - 12 12 12 12

14 690509 M6x12 mm-es csavar - 2 2 2 2

15 690547 M6-os anya - 6 6 6 6

16 781/610/6 Többrétegű ajtó 781x610 mm - 2 2 2 2

Ehhez az összeszerelési lépéshez a következőkre lesz szüksége:

Montering av dørblad 11

Del Varenummer Betegnelse Innvendig lengde Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS15-1640.1 Dørsideprofil 1640 mm 4 4 4 4

2 PQS17-1255.1 Dørskinne 1255 mm 2 2 2 2

3 PQS12-603.1 Øverste dørprofil 603 mm 2 2 2 2

4 PQS02-603.1 Dørprofil i midten 603 mm 2 2 2 2

5 PQS13-603.1 Dørprofil nederst 603 mm 2 2 2 2

6 1502-0344.1 Støtte for dørskinne 344 mm 2 2 2 2

7 CT510 GAR3440  Hobby dørtetning 3440 mm 2 2 2 2

8 664555 Akselbolt - 4 4 4 4

9 664548 Dørrulle - 4 4 4 4

10 665973 Dørskinnebeskyttelse - 2 2 2 2

11 PQS41 Regnavløp - venstre - 1 1 1 1

12 PQS42 Nedløpsrør - høyre - 1 1 1 1

13 664753 Tappeskruer 4,2x22 mm - 12 12 12 12

14 690509 Skrue M6x12 mm - 2 2 2 2

15 690547 Mutter M6 - 6 6 6 6

16 781/610/6 Dobbeltveggsplate dør 781x610 mm - 2 2 2 2

For monteringstrinnet trenger du:

Montaż skrzydła drzwi 11

Część Numer artykułu Opis długość Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS15-1640.1 Profil boczny drzwi 1640 mm 4 4 4 4

2 PQS17-1255.1 Szyna drzwi 1255 mm 2 2 2 2

3 PQS12-603.1 Górny profil drzwi 603 mm 2 2 2 2

4 PQS02-603.1 Środkowy profil drzwi 603 mm 2 2 2 2

5 PQS13-603.1 Dolny profil drzwi 603 mm 2 2 2 2

6 1502-0344.1 Stężenie prowadnicy dzwi 344 mm 2 2 2 2

7 CT510 GAR3440  Uszczelka do drzwi Hobby 3440 mm 2 2 2 2

8 664555 Sworzeń osi - 4 4 4 4

9 664548 Rolka do drzwi - 4 4 4 4

10 665973 Zabezpieczenie prowadnicy drzwi - 2 2 2 2

11 PQS41 Odpływ deszczowy po lewej stronie - 1 1 1 1

12 PQS42 Odpływ deszczowy po prawej stronie - 1 1 1 1

13 664753 Blachowkręty 4,2x22 mm - 12 12 12 12

14 690509 Śruba M6x12 mm - 2 2 2 2

15 690547 Nakrętka M6 - 6 6 6 6

16 781/610/6 Płyta poliwęglanowa drzwi  781x  610  mm - 2 2 2 2

Do tego etapu montażu potrzebne będą następujące elementy:
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11 Montage Türflügel

Nehmen Sie das Türprofil seitlich, die Türsprosse sowie eine 
Blechschraube 4,2x22 mm zur Hand.

Positionieren Sie die Türsprosse so am Türprofil seitlich, dass das 
ausgestanzte mittlere Loch genau über dem Schraubkegel der 
Türsprosse liegt.

Verschrauben Sie das seitliche Türprofil mit der Blechschraube 
4,2x22 mm fest mit der Türsprosse.

Nehmen Sie das Türrollenprofil, einen Achsbolzen, eine Türrolle 
sowie eine Mutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Mutter in den Schraubkanal des Türrollenprofils 
ein. Stecken Sie den Achsbolzen in die Türrolle. Verschrauben Sie 
den Achsbolzen mit der Mutter. Wir empfehlen die Türrolle jeweils 
etwa 30 mm vom Ende des Türrollenprofils zu positionieren und 
nicht zu fest anzuziehen (muss drehen können). Wiederholen Sie 
den Vorgang an der zweiten Seite des Türrollenprofils.

Nehmen Sie das vorbereitete Türrollenprofil sowie eine Blech-
schraube 4,2x22 mm für die Montage am seitlichen Türprofil zur 
Hand.

Positionieren Sie das Türrollenprofil so am seitlichen Türprofil, 
dass das obere ausgestanzte Loch genau über dem Schraubkegel 
des Türrollenprofils liegt.

Verschrauben Sie das Türrollenprofil mit der Blechschraube 
4,2x22 mm fest mit dem seitlichen Türprofil.

11 Montering av dörröppning

Ta dörrprofilen på sidan, dörrpinnen och en plåtskruv 4,2x22 mm.
Placera dörrstaget på sidan av dörrprofilen så att det utstansade 
mitthålet ligger exakt ovanför dörrstagets skruv-kon.

Skruva fast sidodörrsprofilen ordentligt på dörrpinnen med den 
plåtskruven 4,2x22 mm.

Ta dörr-hjuls-profilen, en axelbult, ett dörr-hjul och en M6-mut-
ter.

Sätt in muttern i skruvkanalen på dörrrullprofilen. Sätt in axelbul-
ten i dörrhjulet. Skruva fast axelbulten med muttern. Vi rekom-
menderar att du placerar dörrhjulet cirka 30 mm från änden av 
dörrvalsprofilen och inte drar åt den för hårt (måste kunna rot-
era). Upprepa processen på den andra sidan av dörrren.

Ta den förberedda dörrhjulet och en plåtskruv 4,2x22 mm för 
montering på sidodörrsprofilen.

Placera dörrhjulet på sidodörrsprofilen så att det övre hålet ligger 
precis ovanför dörrrullprofilens skruvkon. Skruva fast dörrhjulet ordentligt på sidodörrsprofilen med den 

4,2x22 mm självgängande skruven.

11 Montage de la porte

Prenez le profilé de porte sur le côté, le barreau de porte et une 
vis à tôle 4,2x22 mm.

Positionnez le montant de porte sur le côté du profilé de porte de 
manière à ce que le trou central découpé se trouve exactement 
au-dessus du cône de vissage du montant de porte.

Vissez fermement le profilé de porte latérale au barreau de la 
porte à l'aide de la vis autotaraudeuse 4,2x22 mm.

Munissez-vous du rail de guidage de porte, d'un axe, d'un galet de 
porte ainsi que d'un écrou M6.

Introduisez l'écrou dans le canal de vissage du rail de porte. Insé-
rez le boulon d'axe dans le rail de porte. Vissez le boulon d'essieu 
avec l'écrou. Nous recommandons de positionner le galet à env. 
30 mm de l'extrémité du rail de porte et de ne pas le serrer fort 
(il doit pouvoir tourner). Répétez l'opération sur le deuxième côté 
du rail  de porte.

Prenez le rail de guidage de porte préparé ainsi qu'une vis à tôle 
4,2x22 mm pour le montage sur le profil latéral de la porte.

Positionnez le rail de guidage de porte sur le profilé latéral de la 
porte de manière à ce que le trou supérieur découpé se trouve 
exactement au-dessus du cône de vissage du profilé.

Vissez fermement le rail de guidage de porte au profilé de porte 
latérale à l'aide de la vis autotaraudeuse 4,2x22 mm.

11 Montaggio dell'anta della porta

Prendere il profilo della porta sul lato, il montante della porta e 
una vite autofilettante da 4,2x22 mm.

Posizionare l'inglesina sul lato del profilo dell'anta in modo che il 
foro centrale punzonato si trovi esattamente sopra il cono della 
vite dell'inglesina.

Avvitare saldamente il profilo della porta laterale al montante 
della porta con la vite autofilettante 4,2x22 mm.

Prendere il profilo del rullo della porta, un bullone dell'asse, un 
rullo della porta e un dado M6.

Inserire il dado nel canale della vite del profilo del rullo della 
porta. Inserire il bullone dell'asse nel rullo della porta. Avvitare il 
bullone dell'asse al dado. Si consiglia di posizionare il rullo della 
porta a circa 30 mm dall'estremità del profilo del rullo della por-
ta e di non serrarlo eccessivamente (deve poter girare). Ripetere 
l'operazione sul secondo lato del profilo del rullo della porta.

Prendere il profilo del rullo della porta preparato e una vite auto-
filettante da 4,2x22 mm per il montaggio sul profilo laterale della 
porta.

Posizionare il profilo del rullo della porta sul profilo laterale della 
porta in modo che il foro superiore si trovi esattamente sopra il 
cono della vite del profilo del rullo della porta.

Avvitare saldamente il profilo del rullo della porta al profilo late-
rale della porta utilizzando la vite autofilettante 4,2x22 mm.

11 Door leaf assembly

Take the side of the door profile, the door mullion and a 4.2x22 
mm sheet metal screw.

Position the door mullion laterally on the door profile so that 
the punched middle hole is exactly above the screw cone of the 
door mullion.

Screw the side door profile firmly to the door mullion using the 
4.2x22 mm sheet metal screw.

Pick up the door roller profile, an axle bolt, a door roller and an 
M6 nut.

Insert the nut into the screw channel of the door roller profile. 
Insert the axle bolt into the door roller. Screw the axle bolt to 
the nut. We recommend positioning the door roller about 30 mm 
from the end of the door roller profile and not overtightening it 
(it must be able to turn). Repeat the process on the second side 
of the door roller profile.

Pick up the prepared door roller profile and a 4.2x22 mm self-tap-
ping screw for assembling on the side door profile.

Position the door roller profile on the side door profile so that 
the upper punched hole is exactly above the screw cone of the 
door roller profile.

Screw the door roller profile firmly to the side door profile using 
the 4.2x22 mm self-tapping screw.

11 Montage van de deuren

Neem het deurprofiel voor de zijkant, de deurstut en een zelftap-
pende schroef van 4,2x22 mm.

Plaats de muntlijst aan de zijkant van het deurprofiel zodat het 
gestanste gat in het midden precies boven de schroefkegel van 
de muntlijst zit.

Schroef het deurprofiel stevig vast aan de deurstut met de zelf-
tappende schroef van 4,2x22 mm.

Neem het deurrolprofiel, een asbout, een deurrol en een M6 
moer.

Steek de moer in de schroefsleuf van het deurrolprofiel. Steek 
de asbout in de deurrol. Schroef de asbout aan de moer. We ra-
den aan de deurrol ongeveer 30 mm van het einde van de schuif-
deurrail te plaatsen en niet te vast aan te draaien (moet kunnen 
draaien). Herhaal het proces aan de tweede kant van het deur-
rolprofiel.

Neem de voorbereide schuifdeurrail en een zelftappende schroef 
van 4,2x22 mm voor montage op het zijprofiel.

Plaats de schuifdeurrail zodanig op het zijprofiel dat het bovenste 
ponsgat precies boven de schroefkegel van de schuifdeurrail zit. Schroef de schuifdeurrail stevig vast aan het zijprofiel met de 

zelftappende schroef van 4,2x22 mm.

11 Montering af dørblad

Tag dørprofilen på siden, dørstolpen og en 4,2x22 mm selvskæ-
rende skrue.

Placer dørsprossen på siden af dørprofilen, så det udstansede 
midterhul er præcis over dørsprossens skruekonus.

Skru sidedørsprofilen fast til dørstolpen med den selvskærende 
skrue 4,2x22 mm.

Tag dørrulleprofilen, en akselbolt, en dørrulle og en M6-møtrik.

Sæt møtrikken ind i skruekanalen på dørrulleprofilen. Sæt aksel-
bolten ind i dørrullen. Skru akselbolten fast til møtrikken. Vi an-
befaler at placere dørrullen ca. 30 mm fra enden af dørrulleprofi-
len og ikke overspænde den (skal kunne dreje). Gentag processen 
på den anden side af dørrulleprofilen.

Tag den forberedte dørrulleprofil og en 4,2x22 mm selvskærende 
skrue til montering på sidedørsprofilen.

Placer dørrulleprofilen på sidedørsprofilen, så det øverste uds-
tansede hul er præcis over dørrulleprofilens skruekonus. Skru dørrulleprofilen fast til sidedørsprofilen med den selvskæ-

rende skrue 4,2x22 mm.

11 Ovilehden kokoaminen

Ota oviprofiili sivulle, oven karmi ja 4,2x22 mm:n itsekierteittävä 
ruuvi.

Aseta ovipalkki oviprofiilin sivulle siten, että rei'itetty keskireikä 
on täsmälleen ovipalkin ruuvikartiokohdan yläpuolella.

Ruuvaa sivuoviprofiili tukevasti kiinni ovipilariin 4,2x22 mm:n it-
sekierteittävällä ruuvilla.

Ota ovirullan profiili, akselipultti, ovirulla ja M6-mutteri.

Aseta mutteri oven rullaprofiilin ruuvikanavaan. Työnnä akseli-
pultti oven rullalle. Ruuvaa akselipultti kiinni mutteriin. Suositte-
lemme ovirullan sijoittamista noin 30 mm:n päähän ovirullapro-
fiilin päästä, eikä sitä saa kiristää liikaa (sen on voitava kääntyä). 
Toista prosessi oven rullaprofiilin toiselle puolelle.

Ota valmis ovirullaprofiili ja 4,2x22 mm:n itsekierteittävä ruuvi 
oven sivuprofiiliin kiinnittämistä varten.

Aseta ovirullaprofiili sivuoviprofiilin päälle siten, että ylempi rei-
kä on täsmälleen ovirullaprofiilin ruuvikartiokohdan yläpuolella. Ruuvaa oven rullaprofiili tukevasti kiinni oven sivuprofiiliin 4,2x22 

mm:n itsekierteittävällä ruuvilla.

11 Montaje de la puerta

Coge el perfil de la puerta por el lateral, el montante de la puerta 
y un tornillo autorroscante de 4,2x22 mm.

Coloca el montante de la puerta en el lateral del perfil de la puer-
ta de forma que el orificio central perforado quede exactamente 
encima del cono del tornillo del montante de la puerta.

Atornilla firmemente el perfil lateral de la puerta al montante de 
la puerta con el tornillo autorroscante de 4,2x22 mm.

Toma el perfil del rodillo de la puerta, un perno de eje, un rodillo 
de puerta y una tuerca M6.

Inserta la tuerca en el canal del tornillo del perfil del rodillo de la 
puerta. Inserta el perno axial en el rodillo de la puerta. Atornilla 
el perno del eje a la tuerca. Recomendamos colocar el rodillo de 
la puerta a unos 30 mm del extremo del perfil del rodillo de la 
puerta y no apretarlo en exceso (debe poder girar). Repite el pro-
ceso en el segundo lado del perfil del rodillo de la puerta.

Toma el perfil de rodillo de puerta preparado y un tornillo autor-
roscante de 4,2x22 mm para montarlo en el perfil lateral de la 
puerta.

Coloca el perfil de rodillo de la puerta en el perfil lateral de la puer-
ta de forma que el orificio perforado superior quede exactamente 
encima del cono de tornillo del perfil de rodillo de la puerta.

Atornilla firmemente el perfil del rodillo de la puerta al perfil la-
teral de la puerta con el tornillo autorroscante de 4,2x22 mm.

11 Montáž křídla dveří

Vezměte boční profil dveří, příčku dveří a šroub do plechu 4,2×22 
mm.

Umístěte příčku dveří na stranu profilu dveří tak, aby otvor 
uprostřed ležel přesně nad šroubovým kuželem příčky dveří.

Samořezným šroubem 4,2×22 mm upevněte boční profil dveří k 
příčce dveří.

Vezměte si profil pojezdu dveří, čep, váleček dveří a matici M6.

Vložte matici do drážky na šrouby v profilu pojezdu dveří. 
Vložte čep do válečku dveří. Sešroubujte čep s maticí. Váleček 
doporučujeme umístit cca 30 mm od konce profilu pojezdu dveří 
a neutahovat jej příliš pevně (musí se otáčet). Opakujte postup na 
druhé straně profilu pojezdu dveří.

Vezměte si připravený profil pojezdu dveří a šroub do plechu 
4,2×22 mm k montáži na boční profil dveří.

Umístěte profil pojezdu dveří na boční profil dveří tak, aby se hor-
ní vyražený otvor nacházel přesně nad šroubovým kuželem pro-
filu pojezdu dveří.

Profil pojezdu dveří pevně přišroubujte k bočnímu profilu dveří 
samořezným šroubem 4,2×22 mm.

11 Ajtószárny szerelvény

Vegye elő az oldalsó ajtóprofilt, az ajtófélfát és egy 4,2x22 mm-es 
lemezcsavart.

Helyezze az ajtószegélyt az ajtóprofil oldalára úgy, hogy a lyu-
kasztott középső furat pontosan az ajtószegély csavarkúpja fölé 
kerüljön.

Csavarozza az oldalsó ajtóprofilt szilárdan az ajtófélfához a 4,2x22 
mm-es lemezcsavarral.

Vegye elő az ajtógörgő profilt, egy tengelycsavart, egy ajtógörgőt 
és egy M6-os anyát.

Helyezze be az anyát az ajtógörgő profil csavarcsatornájába. He-
lyezze be a tengelycsavart az ajtógörgőbe. Csavarja be a tenge-
lycsavart az anyával. Javasoljuk, hogy az ajtógörgőt kb. 30 mm-re 
helyezze el az ajtógörgő profil végétől, és ne húzza túl (tudnia kell 
forogni). Ismételje meg az eljárást az ajtó görgős profiljának má-
sodik oldalán.

Vegye elő az előkészített ajtógörgős profilt és egy 4,2x22 mm-es 
lemezcsavart az oldalsó ajtóprofilra való rögzítéshez.

Helyezze az ajtógörgőprofilt az oldalsó ajtóprofilra úgy, hogy a 
felső lyuk pontosan az ajtógörgőprofil csavarkúpja fölé kerüljön. A 4,2x22 mm-es lemezcsavarral csavarja az ajtó görgős profilját 

szilárdan az oldalsó ajtóprofilhoz.

11 Montering av dørblad

Bruk dørsideprofilen, dørskinnen og en 4,2x22 mm selvgjengende 
skrue.

Plasser sidedørprofilen slik at senterhullet er nøyaktig over 
dørsprossenes skruekjegle.

Skru dørsideprofilen fast til dørskinnen med den selvgjengende 
skruen på 4,2x22 mm.

Bruk dørrullprofilen, en akselbolt, en dørrulle og en M6-mutter.

Sett mutteren inn i skruekanalen på dørrulleprofilen. Sett aksel-
bolten inn i dørrullen. Skru fast akselbolten til mutteren. Vi anbe-
faler å plassere dørrullen ca. 30 mm fra enden av dørrullprofilen 
og ikke stramme den for hardt (den må kunne dreies).. Gjenta 
prosessen på den andre siden av dørrulleprofilen.

Bruk den forberedte dørrulleprofilen og en 4,2x22 mm selvgjen-
gende skrue for montering på sidedørprofilen.

Plasser dørrulleprofilen på dørsideprofilen slik at det øvre stan-
sehullet er nøyaktig over skruekjeglen på dørrulleprofilen. Skru dørrullprofilen godt fast på dørsideprofilen med den sel-

vgjengende skruen på 4,2x22 mm.

11 Montaż skrzydła drzwi

Przygotować profil drzwiowy boczny, poprzeczkę drzwiową i 
blachowkręt 4,2x22 mm.

Ustawić boczny profil drzwiowy tak, aby wybity środkowy otwór 
znajdował się dokładnie nad stożkiem śruby w poprzeczce drzwi.

Przykręcić dokładnie boczny profil drzwiowy do poprzeczki 
drzwiowej za pomocą blachowkrętu 4,2x22 mm.

Przygotować profil rolek drzwiowych, dwie śruby osiowe, dwie 
rolki drzwiowe i dwie nakrętki M6.

Włożyć nakrętkę w kanał śrubowy profilu rolek drzwiowych. Włożyć 
sworzeń osi w rolkę drzwi. Przykręcić sworzeń osi za pomocą 
nakrętki. Zalecamy umieścić rolkę drzwiową w odległościok. 30 
mm od końca profilu rolek drzwiowych. (musi być w stanie się 
obracać). Powtórz ten proces po drugiej stronie profilu rolek 
drzwiowych.

Przygotować profil rolkowy drzwi i blachowkręt 4,2x22 mm do 
montażu na bocznym profilu drzwi.

Umieścić profil rolki drzwiowej na profilu drzwi bocznych tak, 
aby wybity w górnej części otwór znajdował się dokładnie nad 
stożkiem śruby profilu rolki drzwiowej.

Profil rolek drzwiowych przykręcić dokładnie do bocznego profilu 
drzwiowego za pomocą blachowkrętu 4,2x22 mm.
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Montage Türflügel 11

Nehmen Sie das Türprofil unten sowie eine Blechschraube 
4,2x22 mm für die Montage am seitlichen Türprofil zur Hand.

Positionieren Sie das untere Türrollenprofil so am seitlichen Tür-
profil, dass das ausgestanzte Loch genau über dem Schraubkegel 
des unteren Türrollenprofils liegt.

Verschrauben Sie das untere Türrollenprofil mit der Blechschrau-
be 4,2x22 fest mit dem seitlichen Türprofil.

Nehmen Sie die beiden Stegplatten der Tür zur Hand. Achten Sie 
bitte auf die Außenseite! Schieben Sie die beiden Türplatten in 
die vorweg verschraubten Türprofile. Legen Sie die Tür dafür am 
besten flach auf den Boden.

Nehmen Sie das zweite seitliche Türprofil zur Hand und platzie-
ren Sie es neben dem vorbereiteten Türflügel.

Positionieren Sie das seitliche Türprofil so, dass das ausgestanzte 
mittlere Loch genau über dem Schraubkegel der Türsprosse liegt.

Verschrauben Sie das seitliche Türprofil mit der Blechschraube 
4,2x22 mm fest mit der Türsprosse. Nehmen Sie eine Blechschraube 4,2x22 mm zur Hand.

Montering av dörröppning 11

Ta fram dörrprofilen nedan och en plåtskruv 
4,2x22 mm för montering på sidodörrprofilen.

Placera den nedre dörrrhjulet på sidodörrsprofilen så att det 
stansade hålet ligger precis ovanför den nedre dörrhjulet skruv-
kon.

Skruva fast den nedre dörrhjulet ordentligt på sidodörrsprofilen 
med skruven 4,2x22.

Ta bort dörrens två webbplattor. Var uppmärksam på utsidan! 
Skjut in de två dörrpanelerna i de tidigare skruvade dörrprofi-
lerna. Det bästa sättet att göra detta är att lägga dörren platt på 
golvet.

Ta den andra sidodörrsprofilen och placera den bredvid det för-
beredda dörrbladet.

Placera sidodörrprofilen så att det utstansade mitthålet ligger ex-
akt ovanför dörrsprintens skruvkon.

Skruva fast sidodörrsprofilen ordentligt på dörrpinnen med den 
plåtskruven 4,2x22 mm. Ta en plåtskruv 4,2x22 mm.

Montage de la porte 11

Retirez le profilé de porte inférieure ainsi qu'une vis à tôle 
4,2x22 mm pour le montage sur le profilé latéral de la porte.

Positionnez le rail de guidage de porte sur le profilé de porte 
latéral de manière à ce que le trou percé se trouve exactement 
au-dessus du cône de vis du profilé inférieur de la porte.

Vissez fermement le rail de guidage de porte inférieur au profilé 
de porte latérale à l'aide de la vis autotaraudeuse 4,2x22.

Prenez les deux panneaux double paroi de la porte. Faites atten-
tion à l'extérieur ! Glissez les deux panneaux de porte dans les 
profilés de porte préalablement vissés. Pour cela, il est préférable 
de poser la porte à plat sur le sol.

Prenez le deuxième profilé latéral de porte et placez-le à côté du 
battant de porte préparé.

Positionnez le profilé latéral de la porte de manière à ce que le 
trou central découpé se trouve exactement au-dessus du cône de 

Vissez fermement le profilé de porte latérale au barreau de la 
porte à l'aide de la vis autotaraudeuse 4,2x22 mm. Prenez une vis à tôle 4,2x22 mm.

Montaggio dell'anta della porta 11

Prendere il profilo della porta nella parte inferiore e una vite au-
tofilettante 4,2x22 mm per il montaggio sul profilo laterale della 
porta.

Posizionare il profilo inferiore del rullo della porta sul profilo laterale 
della porta in modo che il foro perforato si trovi esattamente sopra il 
cono della vite del profilo inferiore del rullo della porta.

Avvitare saldamente il profilo inferiore del rullo della porta al 
profilo laterale della porta con la vite autofilettante 4,2x22.

Prendere le due lastre della porta. Prestare attenzione al lato 
esterno! Far scorrere i due pannelli della porta nei profili preav-
vitati. Il modo migliore per farlo è quello di appoggiare la porta 
sul pavimento.

Prendere il secondo profilo della porta laterale e posizionarlo ac-
canto al battente preparato.

Posizionare il profilo dell'anta laterale in modo che il foro centra-
le punzonato si trovi esattamente sopra il cono.

Avvitare saldamente il profilo della porta laterale al montante 
della porta con la vite autofilettante 4,2x22 mm. Utilizzare una vite autofilettante da 4,2x22 mm.

Door leaf assembly 11

Remove the door profile at the bottom and a self-tapping screw 
4.2x22 mm for assembling on the side door profile.

Position the lower door roller profile on the side door profile so 
that the punched hole is exactly above the screw cone of the lo-
wer door roller profile.

Screw the bottom door roller profile firmly to the side door profile 
using the self-tapping screw 4.2x22.

Pick up both twin-wall sheets of the door. Please pay attention to 
the outer section! Slide the two door sheets into the pre-screwed 
door profiles. It is best to lay the door flat on the floor.

Pick up the second side door profile and place it next to the pre-
pared door leaf.

Position the lateral door profile so that the punched middle hole 
is exactly above the screw cone of the door mullion.

Screw the side door profile firmly to the door mullion using the 
4.2x22 mm sheet metal screw. Use a 4.2x22 mm self-tapping screw.

Montage van de deuren 11

Neem het onderste deurprofiel en een plaatschroef 
4,2x22 mm voor montage op het profiel van de zijdeur.

Plaats het onderste deurrolprofiel zodanig op het profiel van de 
zijdeur dat het geponste gat precies boven de schroefkegel van 
het onderste deurrolprofiel zit.

Schroef het onderste schuifdeurrail stevig vast aan het zijprofiel 
met de zelftappende schroef 4,2x22.

Neem de twee kanaalplaten van de deur. Let op de buitenkant! 
Schuif de twee deurplaten in de voorgeschroefde deurprofielen. 
De beste manier om dit te doen is door de deur plat op de vloer 
te leggen.

Neem het tweede zijdeurprofiel en plaats het naast het voorbe-
reide deurblad.

Plaats het zijdeurprofiel zo dat het geponste gat in het midden 
precies boven de schroefkegel van de deurstut zit.

Schroef het deurprofiel stevig vast aan de deurstut met de zelf-
tappende schroef van 4,2x22 mm. Gebruik een zelftappende schroef van 4,2x22 mm.

Montering af dørblad 11

Fjern dørprofilen i bunden og en selvskærende skrue 
4,2x22 mm til montering på sidedørsprofilen.

Placer den nederste dørrulleprofil på sidedørsprofilen, så det 
udstansede hul er præcis over skruekonen på den nederste 
dørrulleprofil.

Skru den nederste dørrulleprofil fast til sidedørsprofilen med den 
selvskærende skrue 4.2x22.

Tag dørens to termoplader. Vær opmærksom på at termopladens 
yderside vender udad. Skub de to dørpaneler ind i de forskruede 
dørprofiler. Den bedste måde at gøre det på er at lægge døren 
fladt på gulvet.

Tag den anden sidedørsprofil, og placer den ved siden af det for-
beredte dørblad.

Placer sidedørsprofilen, så det udstansede midterhul er præcis 
over dørtrinnets skruekonus.

Skru sidedørsprofilen fast til dørstolpen med den selvskærende 
skrue 4,2x22 mm. Brug en 4,2x22 mm selvskærende skrue.

Ovilehden kokoamien 11

Irrota oven profiili alareunasta ja irrota itsekierteittävä ruuvi 
4,2x22 mm oven sivuprofiiliin kiinnittämistä varten.

Aseta oven alempi rullaprofiili sivuoviprofiiliin siten, että rei'itet-
ty reikä on täsmälleen oven alemman rullaprofiilin ruuvikartio-
kohdan yläpuolella.

Ruuvaa oven alempi rullaprofiili tukevasti kiinni oven sivuprofiili-
in itsekierteittävällä ruuvilla 4,2x22.

Ota oven kaksi verkkolevyä. Kiinnittäkää huomiota ulkopuolelle! 
Työnnä kaksi ovilevyä valmiiksi ruuvattuihin oviprofiileihin. Tämä 
onnistuu parhaiten asettamalla ovi tasaisesti lattialle.

Ota toinen sivuoven profiili ja aseta se valmistellun ovilehden 
viereen.

Aseta sivuoviprofiili siten, että rei'itetty keskireikä on täsmälleen 
ovipalkin ruuvikartiokohdan yläpuolella.

Ruuvaa sivuoviprofiili tukevasti kiinni ovipilariin 4,2x22 mm:n it-
sekierteittävällä ruuvilla. Käytä 4,2x22 mm:n itsekierteittävää ruuvia.

Montaje de la puerta 11

Retira el perfil de la puerta en la parte inferior y un tornillo autor-
roscante 4,2x22 mm para montaje en el perfil lateral de la puerta.

Coloca el perfil inferior del rodillo de la puerta en el perfil lateral de 
la puerta de forma que el orificio perforado quede exactamente en-
cima del cono del tornillo del perfil inferior del rodillo de la puerta.

Atornilla firmemente el perfil inferior de los rodillos de la puerta 
al perfil lateral de la puerta con el tornillo autorroscante 4,2x22.

Coge las dos placas de la puerta. ¡Presta atención al lado exteri-
or e interior! Desliza las dos placas de puerta en los perfiles de 
puerta previamente atornillados. La mejor forma de hacerlo es 
apoyando la puerta en el suelo.

Toma el segundo perfil de puerta lateral y colócalo junto a la 
puerta preparada.

Coloca el perfil de la puerta lateral de modo que el agujero central perforado 
quede exactamente encima del cono del tornillo del montante de la puerta.

Atornilla firmemente el perfil lateral de la puerta al montante de 
la puerta con el tornillo autorroscante de 4,2x22 mm. Utiliza un tornillo autorroscante de 4,2x22 mm.

Montáž křídla dveří 11

Vezměte si profil dveří a šroub do plechu 
4,2×22 mm k montáži na boční profil dveří.

Umístěte spodní profil pojezdu dveří na boční profil dveří tak, 
aby se vyražený otvor nacházel přesně nad šroubovým kuželem 
spodního profilu pojezdu dveří.

Samořezným šroubem 4,2×22 pevně přišroubujte spodní profil 
pojezdu dveří k bočnímu profilu dveří.

Vezměte si obě desky určené k vložení do dveří. Podívejte se pro-
sím, která strana je vnější! Vložte obě desky do sešroubovaných 
profilů dveří. Nejlepší je položit dveře naplocho na zem.

Vezměte druhý boční profil dveří a položte jej vedle připraveného 
dveřního křídla.

Umístěte profil bočních dveří tak, aby se otvor uprostřed nacházel 
přesně nad šroubovým kuželem příčky dveří.

Samořezným šroubem 4,2×22 mm upevněte boční profil dveří k 
příčce dveří. Vezměte si šroub do plechu 4,2×22 mm.

Ajtószárny szerelvény 11

Vegye ki az alábbi ajtóprofilt és egy fémlemez csavart 
4,2x22 mm az oldalsó ajtóprofilra történő felszereléshez.

Helyezze az alsó ajtógörgőprofilt az oldalsó ajtóprofilra úgy, hogy 
a lyukasztott lyuk pontosan az alsó ajtógörgőprofil csavarkúpja 
fölött legyen.

Csavarozza az alsó ajtógörgőprofilt szilárdan az oldalsó ajtóprofil-
hoz a 4,2x22-es lemez csavarral.

Vegye ki az ajtó két lemezét. Kérjük, figyeljen a külső részre! Csú-
sztassa a két ajtólapot az előzőleg csavarozott ajtóprofilokba. A 
legjobb, ha az ajtót a padlóra helyezi.

Vegye elő a második oldalsó ajtóprofilját, és helyezze az előkés-
zített ajtólap mellé.

Helyezze az ajtószegélyt az ajtóprofil oldalára úgy, hogy a lyukasztott 
középső furat pontosan az ajtószegély csavarkúpja fölé kerüljön.

Csavarozza az oldalsó ajtóprofilt szilárdan az ajtófélfához a 4,2x22 
mm-es lemezcsavarral. Vegyen elő egy 4,2x22 mm-es lemezcsavart.

Montering av dørblad 11

Bruk den nederste dørprofilen og en selvgjengende skrue 
4,2x22 mm for montering på dørsideprofilen.

Plasser den nedre dørrulleprofilen på dørsideprofilen slik at hul-
let er nøyaktig over skruekonen på den nedre dørrulleprofilen.

Skru den nedre dørrullprofilen godt fast til dørsideprofilen med 
den selvgjengende skruen 4,2x22 mm.

Bruk de to dobbeltveggsplater til døren. Utsiden må du være opp-
merksom på! Skyv de to dørpanelene inn i de skrudde dørprofile-
ne. Vi anbefaler at du legger døren flatt på bakken.

Bruk den andre dørsideprofilen og plasser den ved siden av det 
forberedte dørbladet.

Plasser dørsideprofilen slik at hullet er nøyaktig over dørspros-
senes skruekjegle.

Skru dørsideprofilen fast til dørskinnen med den selvgjengende 
skruen på 4,2x22 mm. Bruk en 4,2x22 mm selvgjengende skrue.

Montaż skrzydła drzwi 11

Przygotować profil drzwi na dole i wkręt samogwintujący 
4,2x22 mm do montażu na bocznym profilu drzwi.

Umieścić profil dolnej rolki drzwiowej na profilu drzwi bocznych 
tak, aby wybity otwór znajdował się dokładnie nad stożkiem 
śruby profilu dolnej rolki drzwiowej.

Dolny profil rolek drzwiowych przykręcić dokładnie do bocznego 
profilu drzwiowego za pomocą blachowkrętu 4,2x22.

Przygotować obie dwuwarstwowe płyty poliwęglanowe do drzwi. 
Zwrócić uwagę na stronę zewnętrzną! Wsunąć obie płyty do 
skręconego profilu drzwiowego. Najlepiej położyć drzwi płasko na 
podłożu.

Przygotować drugi boczny profil drzwiowy i umieścić go obok 
przygotowanego skrzydła drzwiowego.

Umieścić boczny profil drzwiowy tak, aby wybity środkowy otwór 
znajdował się dokładnie nad stożkiem śruby poprzeczki drzwiowej.

Przykręcić dokładnie boczny profil drzwiowy do poprzeczki 
drzwiowej za pomocą blachowkrętu 4,2x22 mm. Użyć wkrętu samogwintującego 4,2x22 mm.



80�

5b 5c

5d

5e 5g

11 Montage Türflügel

Verschrauben Sie das seitliche Türprofil fest mit dem Türrollen-
profil. Nehmen Sie eine Blechschraube 4,2x22 mm zur Hand.

Verschrauben Sie das seitliche Türprofil mit der Blechschraube 
4,2 x 22 mm fest mit dem unteren Bodenprofil.

Längen Sie die Türdichtung auf die Länge des seitlichen Türprofils 
ab und führen Sie diese in die dafür vorgesehene Nut ein.

Quetschen Sie das Profil an der Oberseite mit einer Zange, damit 
das Verrutschen der Türdichtung verhindert wird!

Detail: Türdichtung

Detail: Türdichtung Doppeltür in der Mitte

Wiederholen

Wiederholen Sie die Schritte 1-5 auch mit dem 
zweiten Türflügel!

Hinweis zum Einführen der Türdichtung:
Die Türdichtung wird an den nach außen wei-
senden Türeingangsprofilen so eingeführt, dass 
diese in Richtung Gewächshaus zeigt. Damit 
wird der Spalt zwischen dem Türflügel und dem 
Türeingangsprofil abgedeckt.

11 Montering av dörröppning

Skruva fast sidodörrprofilen ordentligt på dörrens rullprofil.
Ta en plåtskruv 4,2x22 mm.

Skruva fast sidodörrsprofilen ordentligt i den nedre golvprofilen 
med skruven 4,2 x 22 mm.

Kapa dörrtätningen till längden på sidodörrprofilen och för in 
den i det avsedda spåret.

Kläm ihop profilen upptill med en tång för att förhindra att dörr-
tätningen glider!

Detalj: Dörrtätning

Detalj: Dubbel dörrtätning i mitten

Upprepa

Upprepa steg 1-5 med det andra dörrbladet!

Observera hur du sätter i dörrförseglingen:
Dörrtätningen sätts in i de utåtriktade dörröp-
pningsprofilerna så att den pekar mot växthu-
set. Detta täcker mellanrummet mellan dörr-
bladet och dörröppningsprofilen.

11 Montage de la porte

Vissez fermement le profilé de porte latérale sur le rail de guida-
ge de porte. Prenez une vis à tôle 4,2x22 mm.

Vissez fermement le profilé de porte latérale au profilé de sol 
inférieur à l'aide de la vis autotaraudeuse de 4,2 x 22 mm.

Coupez le joint de porte à la longueur du profilé latéral de la por-
te et insérez-le dans la rainure prévue à cet effet.

Pincez le profilé sur la partie supérieure à l'aide d'une pince pour 
éviter que le joint de porte ne glisse !

Détail de l'article : Joint de porte

Détail de la porte : Joint de porte double au centre

Répétez

Répétez les étapes 1 à 5 également avec le deu-
xième battant de porte !

Remarque sur l'insertion du joint de porte :
Le joint de porte est introduit dans les profilés 
d'entrée de porte orientés vers l'extérieur, de 
manière à ce qu'il soit dirigé vers la serre. Cela 
permet de couvrir l'espace entre le battant de 
la porte et le profilé d'entrée de la porte.

11 Montaggio dell'anta della porta

Avvitare saldamente il profilo della porta laterale al profilo del 
rullo della porta. Utilizzare una vite autofilettante da 4,2x22 mm.

Avvitare saldamente il profilo della porta laterale al profilo del 
pavimento inferiore con la vite autofilettante 4,2 x 22 mm.

Tagliare la guarnizione della porta in base alla lunghezza del pro-
filo della porta laterale e inserirla nell'apposita scanalatura.

Stringere il profilo in alto con una pinza per evitare che la guarni-
zione della porta scivoli!

Dettaglio: Guarnizione della porta

Dettaglio: doppia guarnizione della porta doppia al centro

Ripetere

Ripetere i passaggi da 1 a 5 con il secondo bat-
tente della porta!

Nota sull'inserimento della guarnizione della 
porta:
La guarnizione della porta viene inserita nei 
profili di ingresso della porta rivolti verso l'es-
terno, in modo che sia rivolta verso la serra. 
Copre lo spazio tra l'anta e il profilo d'ingresso 
della porta.

11 Door leaf assembly

Screw the side door profile firmly to the door roller profile.
Use a 4.2x22 mm self-tapping screw.

Screw the side door profile firmly to the lower floor profile using 
the 4.2 x 22 mm self-tapping screw.

Cut the door seal to the length of the side door profile and insert 
it into the groove provided.

Crimp the profile at the top with pliers to prevent the door seal 
from slipping!

Detail: Door seal

Detail: Double door seal in the middle

Repeat

Repeat steps 1-5 with the second door leaf!

Note on inserting the door seal:
The door seal is inserted into the outward-fa-
cing door entrance profiles so that it points 
towards the greenhouse. This covers the gap 
between the door leaf and the door entrance 
profile.

11 Montage van de deuren

Schroef het zijdeurprofiel stevig vast aan de schuifdeurrail.
Gebruik een zelftappende schroef van 4,2x22 mm.

Schroef het zijdeurprofiel stevig vast aan het onderste bodem-
profiel met de zelftappende schroef 4,2 x 22 mm.

Snijd de deurafdichting op de lengte van het profiel van de zij-
deur en plaats deze in de daarvoor bestemde groef.

Krimp de bovenkant van het profiel met een tang om te voorko-
men dat de deurafdichting wegglijdt!

Detail: Deurafdichting

Detail: Deurafdichting dubbele deur in het midden

Herhaal

Herhaal stap 1-5 met het tweede deurblad!

Opmerking over het plaatsen van de deuraf-
dichting:
De deurafdichting wordt in de naar buiten ge-
richte deurprofielen gestoken, zodat deze naar 
de tuinkas wijst. Deze bedekt de opening tussen 
het deurblad en het profiel van het deurkozijn.

11 Montering af dørblad

Skru sidedørsprofilen fast til dørens rulleprofil.
Brug en 4,2x22 mm selvskærende skrue.

Skru sidedørsprofilet fast til bundprofilet med den 4,2 x 22 mm 
selvskærende skrue forneden.

Skær dørtætningen til i sidedørsprofilens længde, og sæt den ind 
i den dertil beregnede rille.

Med en tang klemmes rillen i profilet sammen i toppen, for at 
forhindre, at dørtætningen glider!

Detalje: Dørtætningslisten

Detalje: Dørtætning dobbeltdør i midten

Gentag

Gentag trin 1-5 med det andet dørblad!

Bemærk om isætning af dørtætning:
Dørtætningslisterne til de to sider der vender 
ud mod drivhusets sider, sættes sådan på at 
tætningslistens „flap“ vender ind mod drivhu-
set. Derved dækkes mellemrummet imellem 
dørenes sideprofil og dørindgangsprofilet.

11 Ovilehden kokoaminen

Ruuvaa sivuoven profiili tiukasti kiinni oven rullaprofiiliin.
Käytä 4,2x22 mm:n itsekierteittävää ruuvia.

Ruuvaa sivuoviprofiili tiukasti kiinni alempaan lattiaprofiiliin 4,2 
x 22 mm:n itsekierteittävällä ruuvilla.

Leikkaa ovitiiviste sivuoven profiilin pituuteen ja aseta se sille 
varattuun uraan.

Purista profiilin yläreuna pihdeillä, jotta oven tiiviste ei pääse 
liukumaan!

Yksityiskohta: Oven tiiviste

Yksityiskohta: Kaksinkertainen ovitiiviste keskellä

Toista

Toista vaiheet 1-5 toisen ovilehden kanssa!

Huomautus oven tiivisteen asettamisesta:
Oven tiiviste asetetaan ulospäin oleviin oviau-
kon profiileihin siten, että se osoittaa kasvihuo-
neeseen päin. Tämä peittää ovilehden ja oven 
sisäänkäyntiprofiilin välisen raon.

11 Montaje de la puerta

Atornilla firmemente el perfil lateral de la puerta al perfil del ro-
dillo de la puerta. Utiliza un tornillo autorroscante de 4,2x22 mm.

Atornilla firmemente el perfil de la puerta lateral al perfil del piso 
inferior con el tornillo autorroscante de 4,2 x 22 mm.

Corta la junta de la puerta a la longitud del perfil lateral de la 
puerta e introdúcela en la ranura prevista para ello.

¡Aprieta la parte superior del perfil con unos alicates para evitar 
que la junta de la puerta resbale!

Detalle: Junta de la puerta

Detalle: Doble junta de puerta en el centro

Repetir

¡Repite los pasos del 1 al 5 con la segunda hoja 
de la puerta!

Nota sobre la colocación de la junta de la pu-
erta:
La junta de la puerta se inserta en los perfiles 
de entrada de la puerta orientados hacia el ex-
terior, de modo que apunte hacia el invernade-
ro. Cubre el hueco entre la puerta y el perfil de 
entrada de la puerta.

11 Montáž křídla dveří

Přišroubujte boční profil dveří pevně k profilu pojezdu dveří.
Vezměte si šroub do plechu 4,2×22 mm.

Samořezným šroubem 4,2 × 22 mm pevně přišroubujte boční pro-
fil dveří ke spodnímu podlahovému profilu.

Těsnění dveří zkraťte na délku bočního profilu dveří a vložte ho 
do drážky k tomu určené.

Zmáčkněte profil nahoře kleštěmi, abyste zabránili uvonění 
těsnění!

Detail: Těsnění dveří

Detail: Těsnění dvoukřídlých dveří uprostřed

Zopakujte

Opakujte kroky 1-5 u druhého křídla dveří!

Poznámka k vložení těsnění dveří:
Těsnění dveří se vkládá do profilů vstupu dveří 
směřujících ven tak, aby směřovalo ke skleníku. 
Tak se vyplní mezera mezi dveřním křídlem a 
profilem vstupu dveří.

11 Ajtószárny szerelvény

A 4,2x22 mm-es lemezcsavarral csavarja az ajtó görgős profilját 
szilárdan az oldalsó ajtóprofilhoz. Vegyen elő egy 4,2x22 mm-es lemezcsavart.

Csavarozza az oldalsó ajtóprofilt szilárdan az alsó padlóprofilhoz 
a 4,2 x 22 mm-es lemezcsavarral.

Vágja le az ajtótömítést az oldalsó ajtóprofil hosszára, és helyezze 
be a mellékelt horonyba.

Fogóval szorítsa meg a profil tetejét, hogy az ajtótömítés ne 
csússzon el!

Részletek: Ajtótömítés

Részletek: Dupla ajtótömítés középen

Ismétlés

Ismételje meg az 1-5. lépéseket a második aj-
tólappal is!

Megjegyzés az ajtótömítés behelyezéséről:
Az ajtótömítést a kifelé néző ajtóbejárati pro-
filokba kell behelyezni úgy, hogy az melegház 
felé mutasson. Ez lefedi az ajtólap és az ajtóbe-
járati profil közötti rést.

11 Montering av dørblad

Skru dørsideprofilen godt fast til dørens rulleprofil.
Bruk en 4,2x22 mm selvgjengende skrue.

Skru dørsideprofilen fast til den nedre bunnprofilen med en 4,2 x 
22 mm selvgjengende skrue.

Skjær dørtetningen til lengden på dørsideprofilen, og sett den inn 
i sporet.

Trykk sammen toppen av profilen med en tang for å forhindre at 
dørtetningen sklir!

Detalj: Dørtetning

Detalj: Dørtetning dobbeldør i midten

Gjenta

Gjenta trinn 1-5 med det andre dørbladet!

Merknad om montering av dørtetning:
Dørtetningen settes inn i de utgående dørinn-
gangsprofilene slik at den peker mot drivhuset. 
Det dekker gapet mellom dørbladet og dørinn-
gangsprofilen.

11 Montaż skrzydła drzwi

Przykręcić dokładnie profil boczny drzwi do profilu rolek drzwio-
wych. Użyć wkrętu samogwintującego 4,2x22 mm.

Przykręcić mocno profil drzwi bocznych do dolnego profilu przyg-
runtowego za pomocą wkrętu samogwintującego 4,2 x 22 mm.

Przyciąć uszczelkę drzwiową na długość profilu drzwi bocznych i 
włożyć ją do przewidzianego rowka.

Aby zapobiec zsunięciu się uszczelki drzwi, profil należy ścisnąć u 
góry za pomocą szczypiec.

Szczegóły: Uszczelka drzwi

Szczegóły: uszczelka podwójnych drzwi na środku

Należy powtórzyć

Powtórzyć kroki 1-5 z drugim skrzydłem drzwi!

Uwaga dotycząca uszczelki drzwi:
Uszczelkę drzwiową umieszcza się po 
zewnętrznej stronie profili otworu drzwiowego, 
tak aby była skierowana w stronę szklarni. Za-
krywa ona szczelinę między skrzydłem drzwio-
wym a profilem otworu drzwiowego.
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Montage Türflügel 11

Nehmen Sie die Türlaufschiene zur Hand.
Achtung: Bevor Sie diese von der Seite in die Querstrebe ein-
schieben, verwenden Sie etwas Öl (nicht im Lieferumfang), um 
ein Verkanten der Profile zu vermeiden!

Führen Sie die Türlaufschiene entsprechend dem dargestellten 
Querschnitt in das Querprofil ein. Bitte verwenden Sie an den 
gekennzeichneten Stellen etwas Öl, um das Einführen  
leichtgängig zu machen!

Nehmen Sie die zweite Türschiene und gehen Sie auf die gleiche 
Weise vor.

Nehmen Sie die Türschiene zur Hand und führen Sie sie von der 
Seite genau bis zur Mitte der Querstrebe ein.

Montering av dörröppning 11

Plocka upp dörrspåret.
Var försiktig: Innan du sätter in dem i tvärstaget från sidan, an-
vänd lite olja (medföljer ej) för att förhindra att profilerna fastnar!

För in dörrskenan i tvärprofilen enligt det tvärsnitt som visas. 
Använd lite olja på de markerade punkterna för att underlätta 
insättningen! Ta den andra dörrskenan och fortsätt på samma sätt.

Ta dörrskenan och för in den från sidan exakt upp till mitten av 
tvärstaget.

Montage de la porte 11

Prenez le rail de porte.
Attention ! Avant de les insérer par le côté dans le support, uti-
lisez un peu d'huile (non fournie) pour éviter que les profilés ne 
se coincent !

Insérez le rail de porte dans le profilé transversal selon la sec-
tion représentée. Utilisez un peu d'huile aux endroits indiqués 
afin de faciliter l'insertion ! Prenez le deuxième rail de porte et procédez de la même ma-

nière.

Prenez le rail de porte et insérez-le du côté exactement jusqu'au 
milieu de l'entretoise.

Montaggio dell'anta della porta 11

Prendere il binario della porta.
Attenzione: Prima di inserire lateralmente nel montante trasver-
sale, utilizzare un po' di olio (non incluso) per evitare che i profili 
si inceppino!

Inserire il binario della porta nel profilo trasversale secondo la 
sezione mostrata. Utilizzare un po' di olio nei punti contrasseg-
nati per facilitare l'inserimento! Prendere il secondo binario della porta e procedete allo stesso 

modo.

Prendere la guida della porta e inserirla lateralmente esatta-
mente fino al centro del montante trasversale.

Door leaf assembly 11

Pick up the door track.
Caution: Before inserting them into the cross strut from the side, 
use a little oil (not included) to prevent the profiles from jam-
ming!

Insert the door track into the cross profile according to the 
cross-section shown. Please use a little oil at the marked points 
to make insertion easier! Take the second door rail and proceed in the same way.

Take the door rail and insert it from the side exactly up to the 
center of the cross strut.

Montage van de deuren 11

Neem de schuifdeurrail.
Let op: Voordat je de rail vanaf de zijkant in de dwarsbalk steekt, 
gebruik je een beetje olie (niet meegeleverd) om te voorkomen 
dat de profielen vastlopen!

Plaats de deurgeleider in het dwarsprofiel volgens de getoonde 
doorsnede. Gebruik een beetje olie op de gemarkeerde punten 
om het inbrengen te vergemakkelijken! Neem de tweede deurrail en ga op dezelfde manier te werk.

Neem de deurrail en steek deze vanaf de zijkant precies in tot 
het midden van de dwarsbalk.

Montering af dørblad 11

Tag dørskinnen.
Forsigtig: Før du sætter dem ind i tværstiveren fra siden, skal du 
bruge lidt olie (medfølger ikke) for at forhindre, at profilerne sæt-
ter sig fast!

Indsæt dørskinnen i tværprofilen i henhold til det viste tværsnit. 
Brug lidt olie på de markerede punkter for at gøre indføringen 
lettere! Tag den anden dørskinne, og fortsæt på samme måde.

Tag dørskinnen og indsæt den fra siden nøjagtigt til midten af 
tværstangen.

Ovilehden kokoaminen 11

Ota ovikisko.
Varoitus: Käytä hieman öljyä (ei sisälly toimitukseen), ennen kuin 
työnnät ne sivusta poikittaistukeen, jotta profiilit eivät jumiutuisi!

Aseta ovikisko poikkiprofiiliin kuvassa olevan poikkileikkauk-
sen mukaisesti. Käytä merkityissä kohdissa hieman öljyä, jotta 
työntö helpottuu! Ota toinen ovikisko ja jatka samalla tavalla.

Ota ovikisko ja työnnä se sivusta tarkalleen poikittaistuen 
keskelle.

Montaje de la puerta 11

Toma el riel de la puerta.
Atención: Antes de insertarlos lateralmente en el refuerzo trans-
versal, utiliza un poco de aceite (no incluido) para evitar que los 
perfiles se atasquen

Inserta la guía de la puerta en el perfil transversal según la 
sección transversal mostrada. ¡Utiliza un poco de aceite en los 
puntos marcados para facilitar la inserción! Coge la segunda guía de la puerta y procede del mismo modo.

Toma la guía de la puerta e introdúcela desde el lateral exacta-
mente hasta el centro de los refuerzos transversales.

Montáž křídla dveří 11

Vezměte si pojezdovou kolejnici dveří.
Upozornění: Před tím, než ji ze strany zasunete do příčky použijte 
trochu oleje (není součástí dodávky), abyste se nevzpříčila!

Pojezdovou kolejnici dveří vložte do příčného profilu podle 
vyobrazeného průřezu. Použijte prosím trochu oleje na označená 
místa, abyste ji mohli vložit hladce! Vezměte druhou kolejnici a postupujte stejným způsobem.

Vezměte si kolejnici dveří a zasuňte ji z boku přesně doprostřed 
příčné příčky.

Ajtószárny szerelvény 11

Vegye elő az ajtósínt.
Vigyázat! Mielőtt oldalról behelyezi őket a keresztmerevítőbe, 
használjon egy kis olajat (nem tartozék), hogy megakadályozza a 
profilok elakadását!

Helyezze be az ajtósínt a keresztprofilba az ábrán látható 
keresztmetszet szerint. Kérjük, használjon egy kis olajat a megje-
lölt pontokon, hogy megkönnyítse a behelyezést! Fogd meg a második ajtósínt, és ugyanígy járjon el.

Fogja az ajtósínt, és helyezze be oldalról pontosan a keresztme-
revítő közepéig.

Montering av dørblad 11

Sett inn dørskinnen.
Forsiktig: Før du setter dem inn i tverrstaget fra siden, må du bru-
ke litt olje (ikke inkludert) for å forhindre at profilene blokkeres!

Sett dørskinnen inn i tverrprofilen i henhold til vist tverrsnitt. 
Bruk litt olje på de markerte punktene for å forenkle monterin-
gen! Bruk den andre dørskinnen og fortsett på samme måte.

Bruk dørskinnen og sett den inn fra siden nøyaktig til midten av 
tverrstag.

Montaż skrzydła drzwi 11

Przygotować prowadnice drzwiowe.
Uwaga: Przed wciśnięciem ich z boku w poprzeczkę należy użyć 
odrobiny oleju ( brak w zestawie), aby zapobiec zakleszczeniu się 
profili.

Wsunąć pierwszą prowadnicę drzwiową w profil rozpórki po-
przecznej zgodnie z przedstawionym przekrojem. Zastosować 
odrobinę oleju w oznaczonych punktach, aby ułatwić montaż! Należy zamontować drugą prowadnicę drzwiową, postępując w 

ten sam sposób.

Wziąć prowadnicę drzwi i włożyć ją od boku dokładnie do środka 
rozpórki poprzecznej.
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11 Montage Türflügel

Nehmen Sie die Stütze für die Türlaufschiene zur Hand.
Stecken Sie die Türstütze in die dafür vorgesehene Aufnahme des 
Regenablaufes.

Nehmen Sie den vorbereiteten Türflügel zur Hand - dieser wird 
nun in der Frontwand eingesetzt.

Setzen Sie die Türflügel von rechts in das Gewächshaus ein. Ach-
ten Sie darauf, dass die Türrollen oben entsprechend dem gezeig-
ten Querschnitt in der Türlaufschiene eingehängt werden.

Detail: Türstütze unten im Regenablauf

Achten Sie auch darauf, dass der Türflügel an der Unter-
seite in der am Bodenprofil vorgesehenen Lasche ein-
gehängt wird. Damit wird verhindert, dass der Türflügel 
unten vom Gewächshaus wegkippen kann.

Nehmen Sie einen rechten Regenablauf zur Hand. Stecken Sie 
den Regenablauf auf die Regenrinne auf und schieben Sie diesen 
bis zum Anschlag in die Regenrinne.

Achten Sie darauf, dass die beiden Türlaufschienen genau mittig 
aneinanderstoßen.

11 Montering av dörröppning

Plocka fram stödet för dörrskenan.
För in dörrstödet i den isatta delen för regnvatten-avrinningen.

Ta det förberedda dörrbladet - detta kommer nu att sättas in i 
frontväggen.

Sätt in dörrbladen i växthuset från höger. Se till att dörrrullarna 
hakas fast i dörrskenan upptill enligt det visade tvärsnittet.

Detalj: Dörrstöd i botten av regnavloppet

Ta fram en regnvatten-avrinningen "höger". Fäst regnavloppet i 
regnrännan och tryck in det i regnrännan så långt det går.Se till att de två dörrskenorna möts exakt i mitten.

Se också till att dörrbladets undersida hakas fast i det 
fäste som finns på golvprofilen. Detta förhindrar att dörr-
bladet tippar bort från växthuset nedtill.

11 Montage de la porte

Prenez le support pour le rail de porte.
Insérez le support de porte dans le logement de la descente de 
gouttière prévu à cet effet.

Prenez le vantail de porte préparé - celui-ci sera maintenant in-
séré dans la paroi avant.

Placez les battants de la porte dans la serre par la droite. Assurez-
vous que les roulettes de porte sont accrochées dans le rail de 
porte en haut selon la section transversale illustrée.

Détail : Support de porte en bas de la descente de gouttière

Prenez une descente de gouttière droite. Emboîtez la descente de 
gouttière sur la gouttière et poussez-la jusqu'à la butée.Veillez à ce que les deux rails de roulement de porte se rejoignent 

exactement au milieu.

Veillez également à ce que le battant de la porte soit ac-
croché par le bas dans la languette prévue sur le profilé 
de sol. Cela permet d'éviter que le battant de la porte ne 
bascule en bas de la serre.

11 Montaggio dell'anta della porta

Prendere il supporto per il binario della porta.
Inserire il supporto della porta nell'apposito spazio per lo scarico 
della pioggia.

Prendere il battente preparato e inserirlo nella parete anteriore.

Inserire le ante della porta nella serra da destra. Assicurarsi che 
le rotelle della porta siano agganciate al binario della porta nella 
parte superiore, come indicato nella sezione trasversale.

Dettaglio: Supporto dell'anta alla base dello scarico dell'acqua 
piovana

Prendere un canale di scolo dell'acqua piovana a destra. Fissa-
re lo scarico dell'acqua piovana alla grondaia e spingerla nella 
grondaia fino all'arresto.

Assicurarsi che le due guide della porta si incontrino esattamen-
te al centro.

Assicurarsi inoltre che la parte inferiore dell'anta della 
porta sia agganciata all'occhiello previsto sul profilo del 
pavimento. In questo modo si evita che il battente si all-
ontani dalla serra nella parte inferiore.

11 Door leaf assembly

Pick up the support for the door track.
Insert the door support into the rain drain holder provided for 
this purpose.

Pick up the prepared door leaf and insert it into the front wall.

Insert the door leaves into the greenhouse from the right. Ensure 
that the door rollers are hooked into the door track at the top in 
accordance with the cross-section shown.

Detail: Door support at the bottom of the rain drain

Pick up a right rain drain. Attach the rainwater outlet to the gutter 
and push it into the gutter as far as it will go.Make sure that the two door rails meet exactly in the middle.

Also ensure that the bottom of the door leaf is hooked 
into the lug provided on the floor profile. This prevents 
the door leaf from tipping away from the greenhouse at 
the bottom.

11 Montage van de deuren

Neem de steun voor de deurrail.
Plaats de railsteun in de meegeleverde houder voor de regenaf-
voer.

Neem het voorbereide deurblad - dit wordt nu in de voorwand 
geschoven.

Steek de deurvleugels van rechts in de kas. Zorg ervoor dat de 
deurrollen aan de bovenkant in de schuifdeurrail worden gehan-
gen in overeenstemming met de getoonde doorsnede.

Detail: Steun onderaan de regenwaterafvoer

Neem een regenwaterafvoer naar rechts. Bevestig de regenwate-
rafvoer aan de dakgoot en duw hem tot de aanslag in de dakgoot.Zorg ervoor dat de twee deurrails precies in het midden samen-

komen.

Zorg er ook voor dat de onderkant van het deurblad is 
vastgehaakt in de klamp op het bodemprofiel. Dit voor-
komt dat het deurblad aan de onderkant van de kas weg-
kantelt.

11 Montering af dørblad

Tag støtten til dørskinnen.
Sæt dørstøtten ind i den dertil beregnede regnvandsholder.

Tag det forberedte dørblad, og sæt det ind i forvæggen.

Sæt dørbladene ind i drivhuset fra højre. Sørg for, at dørrullerne 
hægtes fast i dørskinnen foroven i overensstemmelse med det 
viste tværsnit.

Detalje: Dørstøtte i bunden af regnvandsafløbet

Tag et regnvandsafløb til højre. Fastgør regnvandsudløbet til tag-
renden, og skub det ind i tagrenden, så langt det kan komme.Sørg for, at de to dørskinner mødes præcis i midten.

Sørg også for, at den nederste del af dørbladet hægtes 
fast i den dertil beregnede tap på gulvprofilen. Det for-
hindrer, at dørbladet tipper væk fra drivhuset i bunden.

11 Ovilehden kokoaminen

Ota oviradan tuki.
Työnnä oven tuki tätä tarkoitusta varten varattuun sadevesivie-
märin pidikkeeseen.

Ota valmis ovilehti ja aseta se etuseinään.

Aseta ovilehdet kasvihuoneeseen oikealta. Varmista, että ovirul-
lat on koukistettu ylhäältä päin ovikiskoon esitetyn poikkileik-
kauksen mukaisesti.

Yksityiskohta: Oven tuki sadevesiviemärin alaosassa

Käänny oikealle sadevesiviemäriä pitkin. Kiinnitä sadevesiputki 
kouruun ja työnnä se kouruun niin pitkälle kuin mahdollista.Varmista, että oven kaksi kiskoa kohtaavat täsmälleen keskellä.

Varmista myös, että ovilehden alaosa on koukussa lattia-
profiilissa olevaan korvakkeeseen. Tämä estää ovilehden 
kaatumisen pois kasvihuoneen alareunasta.

11 Montaje de la puerta

Toma el soporte para la guía de la puerta.
Inserta el soporte de la puerta en el soporte del canalón de lluvia 
previsto a tal efecto.

Toma la puerta preparada e insértala en la pared frontal.

Introduce las hojas de la puerta en el invernadero desde la derecha. Ase-
gúrate de que los rodillos de la puerta están enganchados en el carril de la 
puerta en la parte superior de acuerdo con la sección transversal mostrada.

Detalle: Soporte de puerta en la parte inferior del canalón

Toma el canalón derecho. Fija la salida de aguas del canalón e 
introdúcela hasta el fondo.Asegúrate de que los dos canalones de la puerta coincidan exac-

tamente en el centro.

Asegúrate también de que la parte inferior de la de la pu-
erta esté enganchada en la lengüeta prevista para ello en 
el perfil del suelo. De este modo se evita que la puerta se 
separe del invernadero por la parte inferior.

11 Montáž křídla dveří

Vezměte si podpěru pojezdové kolejnice dveří.
Vložte podpěru dveří do držáku svodu okapu, který slouží k to-
muto účelu.

Vezměte si připravené dveřní křídlo a poté ho vložte do čelní 
stěny.

Křídlo dveří vložte z pravé strany do skleníku. Ujistěte se, 
že válečky dveří jsou nahoře zaháknuty do kolejnice podle 
znázorněného průřezu.

Detail: Podpěra dveří pod svodem okapu

Vezměte si pravý svod okapu. Připevněte svod k dešťovému oka-
pu a zasuňte jej do okapu až na doraz.Dbejte na to, aby se k sobě obě lišty dveří přiléhaly přesně 

uprostřed.

Dbejte také na to, aby bylo křídlo dveří vespod zasazeno 
do drážky v podlahovém profilu. Tím se zabrání vyklopení 
křídla ze spodní části skleníku.

11 Ajtószárny szerelvény

Vegye elő az ajtósínt.
Helyezze az ajtótartót az erre a célra szolgáló esőcsatorna tar-
tóba.

Fogja az előkészített ajtólapot, és illessze be az elülső falba.

Helyezze be az ajtószárnyakat az üvegházba jobbról. Győződjön 
meg arról, hogy az ajtógörgők az ajtósínbe felülről be vannak 
akasztva az ábrán látható keresztmetszetnek megfelelően.

Részletek: Ajtótartó az esővízelvezető aljánál

Vegyen elő egy jobb oldali esővízcsatornát. Csatlakoztassa az 
esővízelvezető nyílást az ereszcsatornához, és nyomja be az er-
eszcsatornába, ameddig csak lehet.

Ügyeljen arra, hogy a két ajtósín pontosan középen találkozzon.

Győződjön meg arról is, hogy az ajtólap alja be van akaszt-
va a padlóprofilon lévő fülbe. Ez megakadályozza, hogy az 
ajtólap alulról elforduljon az melegháztól.

11 Montering av dørblad

Bruk støtten til dørskinnen.
Sett dørstøtten inn i nedløpsholderen som følger med.

Bruk det forberedte dørbladet og sett det inn i frontveggen.

Sett dørbladet inn i drivhuset fra høyre. Sørg for at dørrullene er 
koblet inn i dørskinnen øverst i samsvar med vist tverrsnitt.

Detalj: Dørstøtte i bunnen av nedløpsrøret

Bruk et høyre nedløpsrør. Monter nedløpsrøret på takrennen og 
skyv det så langt inn som mulig.Pass på at de to dørskinnene støter mot hverandre nøyaktig i 

midten.

Kontroller at dørbladet er montert på bunnprofilen. Dette 
forhindrer at dørbladet vipper bort fra drivhuset i bun-
nen.

11 Montaż skrzydła drzwi

Przygotować wsporniki prowadnicy drzwi.
Należy włożyć wspornik drzwiowy do przeznaczonego gniazda 
odpływu deszczowego.

Przygotowane skrzydło dzwi należy umieścić na ścianie przedniej.

Wsunąć skrzydła drzwiowe do szklarni od prawej strony. Należy 
sprawdzić, czy rolki drzwiowe są zawieszone w prowadnicy u góry, 
zgodnie z pokazanym przekrojem.

Szczegóły: Wspornik drzwi w dolnej części odpływu wody deszczowej

Przygotować prawy odpływ deszczowy. Wsunąć odpływ deszczo-
wy do rynny i włożyć go do oporu.Należy zadbać o to, aby obie prowadnice drzwiowe stykały się 

dokładnie pośrodku .

Należy również upewnić się, że skrzydło drzwiowe jest um-
ocowane od spodu w uchwycie znajdującym się w profi-
lu przygruntowym. Zapobiega to odchylaniu się skrzydła 
drzwi od szklarni w dolnej części.
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Nehmen Sie einen Türschienenschutz, eine Schraube M6x12 mm 
und eine Mutter M6 zur Hand. Stecken Sie den Türschienenschutz auf das Türschienenprofil.

Montage Türflügel 11

Stecken Sie die Schraube M6x12 mm von hinten durch das Loch 
der Türlaufschiene und des Türschienenschutzes.

Verschrauben Sie den Türschienenschutz und die Türlaufschiene 
mit einer Mutter M6 fest miteinander.

Nehmen Sie einen Türschienenschutz, eine Schraube M6x12 mm 
und eine Mutter M6 zur Hand. Stecken Sie den Türschienenschutz auf das Türlaufschiene.

Stecken Sie die Schraube M6x12 mm von hinten durch das Loch 
der Stütze, der Türlaufschiene und des Türschienenschutzes.

Verschrauben Sie den Türschienenschutz, die Türlaufschie-
ne und die Stütze mit einer Mutter M6 fest miteinander. 
Achten Sie darauf, dass Sie die Stütze im Lot ausgerichtet ist. An-
sonsten richten Sie die Türlaufscheine entsprechend aus!

Ta fram ett dörrräcke, en M6x12 mm skruv och en M6 mutter.
Placera dörrskeneskyddet på dörrskeneprofilen.

Montering av dörröppning 11

Sätt i M6x12 mm skruven bakifrån genom hålet i dörrskenan och 
dörrskenans skydd.

Skruva fast dörrskenans skydd och dörrskenan med en M6-mut-
ter.

Ta fram ett dörrräcke, en M6x12 mm skruv och en M6 mutter.
Placera dörrskenans skydd på dörrskenan.

Sätt i M6x12 mm skruven bakifrån genom hålet i stödet, dörrske-
nan och dörrskenans skydd.

Skruva fast dörrskensskyddet, dörrskenan och stödet med en M6-
mutter. Kontrollera att stödet är i våg. I annat fall ska du rikta in 
dörretiketterna på motsvarande sätt!

Munissez-vous d'une protection de rail de porte, d'une vis M6x12 
mm et d'un écrou M6. Emboîtez la protection de rail de porte sur le profilé de rail 

Montage de la porte 11

Insérez la vis M6x12 mm par l'arrière à travers le trou du rail de 
porte et de la protection du rail de porte.

Vissez fermement la protection de rail de porte et le rail de guida-
ge de porte ensemble avec un écrou M6.

Munissez-vous d'une protection de rail de porte, d'une vis M6x12 
mm et d'un écrou M6. Placez le protecteur de rail de porte sur le rail de porte.

Insérez la vis M6x12 mm par l'arrière à travers le trou du montant, 
du rail de porte et de la protection du rail de porte.

Vissez fermement ensemble la protection du rail de porte, le rail 
de guidage de porte et le support à l'aide d'un écrou M6. Assurez-
vous que le support est aligné verticalement. Dans le cas cont-
raire, alignez en conséquence !

Prendere una protezione per il binario della porta, una vite M6x12 
mm e un dado M6. Fissare la protezione della guida della porta al profilo.

Montaggio dell'anta della porta 11

Inserire la vite M6x12 mm da dietro attraverso il foro nel binario 
della porta e la protezione del binario della porta.

Avvitare saldamente la protezione della guida della porta e il bi-
nario della porta con un dado M6.

Prendere una protezione per il binario della porta, una vite M6x12 
mm e un dado M6. Fissare la protezione del binario della porta al binario della porta.

Inserire la vite M6x12 mm da dietro attraverso il foro del supporto, 
il binario della porta e la protezione del binario della porta.

Avvitare saldamente la protezione della guida della porta, il bi-
nario della porta e il supporto con un dado M6. Assicurarsi che il 
supporto sia livellato. Altrimenti, allineare le etichette delle por-
te di conseguenza!

Take a door rail guard, an M6x12 mm bolt and an M6 nut.
Attach the door rail protection to the door rail profile.

Door leaf assembly 11

Insert the M6x12 mm screw from behind through the hole in the 
door track and the door track guard.

Screw the door rail guard and the door track firmly together using 
an M6 nut.

Take a door rail guard, an M6x12 mm bolt and an M6 nut.
Attach the door rail protection to the door track.

Insert the M6x12 mm screw from behind through the hole in the 
support, the door track and the door track guard.

Screw the door rail guard, the door track and the support firmly 
together using an M6 nut. Make sure that the support is aligned 
perpendicularly. Otherwise, align the door labels accordingly!

Neem een rubber beschermer, een M6x12 mm schroef en een M6 
moer. Bevestig de deurrailbescherming aan het deurrailprofiel.

Montage van de deuren 11

Steek de schroef M6x12 mm van achteren door het gat in de deur-
rail en de deurrailbeveiliging.

Schroef de deurrailbeveiliging en de deurrail stevig aan elkaar 
met een M6 moer.

Neem een rubber beschermer, een M6x12 mm schroef en een M6 
moer. Bevestig de deurrailbeveiliging aan de deurrail.

Steek de M6x12 mm schroef van achteren door het gat in de deur-
railsteun, deurrail en de deurrailbeveiliging.

Schroef de deurrailbeveiliging, de deurrail en de steun stevig 
aan elkaar met een M6-moer. Zorg ervoor dat de steun waterpas 
staat. Anders de deurrail overeenkomstig uitlijnen!

Tag en dørskinnebeskytter, en M6x12 mm skrue og en M6-møtrik.
Fastgør dørskinnebeskyttelsen til dørskinneprofilen.

Montering af dørblad 11

Indsæt M6x12 mm skruen bagfra gennem hullet i dørskinnen og 
dørskinnebeskyttelsen.

Skru dørskinnebeskyttelsen og dørskinnen fast sammen med en 
M6-møtrik.

Tag en dørskinnebeskytter, en M6x12 mm skrue og en M6-møtrik.
Fastgør dørskinnebeskyttelsen til dørskinnen.

Indsæt M6x12 mm-skruen bagfra gennem hullet i støtten, dørskin-
nen og dørskinnebeskyttelsen.

Skru dørskinnebeskyttelsen, dørskinnen og støtten fast sammen 
med en M6-møtrik. Sørg for, at underlaget er i vater. Ellers skal du 
justere dørmærkerne i overensstemmelse hermed!

Ota ovikiskon suojus, M6x12 mm:n ruuvi ja M6-mutteri.
Kiinnitä ovikiskon suojus ovikiskoprofiiliin.

Ovilehden kokoaminen 11

Työnnä M6x12 mm:n ruuvi takaapäin ovikiskossa olevan reiän ja 
ovikiskon suojuksen läpi.

Ruuvaa ovikiskon suojus ja ovikisko tiukasti yhteen M6-mutter-
illa.

Ota ovikiskon suojus, M6x12 mm:n ruuvi ja M6-mutteri.
Kiinnitä ovikiskon suojus ovikiskoon.

Työnnä M6x12 mm:n ruuvi takaa tukeen, ovikiskoon ja ovikiskon 
suojukseen tehdyn reiän läpi.

Ruuvaa ovikiskon suojus, ovikisko ja tuki tiukasti yhteen M6-
mutterilla. Varmista, että tuki on tasoitettu. Muussa tapauksessa 
ovitarrat on kohdistettava vastaavasti!

Coge un protector de guía de puerta, un tornillo M6x12 mm y una 
tuerca M6. Fija la protección de la guía de la puerta al perfil del guía de la puerta.

Montaje de la puerta 11

Introduce el tornillo M6x12 mm por detrás a través del orificio 
de la guía de la puerta y de la protección de la guía de la puerta.

Atornilla firmemente la protección de la guía y la guía de la puer-
ta con una tuerca M6.

Coge un protector de guía de puerta, un tornillo M6x12 mm y una 
tuerca M6. Fija la protección de la guía de la puerta a la guía de la puerta.

Introduce el tornillo M6x12 mm por detrás a través del orificio del 
soporte, la guía de la puerta y la protección de la guía de la puerta.

Atornilla firmemente la protección de la guía de la puerta, la guía 
de la puerta y el soporte con una tuerca M6. Asegúrate de que el 
soporte esté nivelado. De lo contrario, ¡alinea la guía de la puerta 
correctamente!

Vezměte koncovku kolejnice dveří, šroub M6×12 mm a matici M6.
Umístěte koncovku kolejnice na profil kolejnice dveří.

Montáž křídla dveří 11

Prostrčte šroub M6×12 mm zezadu otvorem v pojezdové kolejnici 
dveří a koncovce kolejnice.

Pomocí matice M6 upevněte koncovku pojezdové kolejnice dveří 
ke kolejnici dveří.

Vezměte koncovku kolejnice dveří, šroub M6×12 mm a matici M6.
Umístěte koncovku pojezdové kolejnice dveří na kolejnici dveří.

Prostrčte šroub M6×12 mm zezadu otvorem v podpěře, pojezdo-
vou kolejnicí a koncovkou kolejnice dveří.

Maticí M6 sešroubujte koncovku pojezdové kolejnice dveří, po-
jezdovou kolejnici dveří a podpěru. Ujistěte se, že je podpěra 
umístěna svisle. V opačném případě správně vyrovnejte pojezdo-
vou kolejnici dveří!

Vegyen elő egy ajtósínvédőt, egy M6x12 mm-es csavart és egy M6-
os anyát. Rögzítse az ajtósínvédelmet az ajtósínprofilra.

Ajtószárny szerelvény 11

Helyezze be hátulról az M6x12 mm-es csavart az ajtósín és az ajtó-
sínvédő furatán keresztül.

Csavarozza össze szorosan az ajtósínvédőt és az ajtósínt egy M6-
os anyával.

Vegyen elő egy ajtósínvédőt, egy M6x12 mm-es csavart és egy M6-
os anyát. Rögzítse az ajtósínvédelmet az ajtósínprofilra.

Tegye be hátulról az M6x12 mm-es csavart a tartó, az ajtósín és az 
ajtósínvédő furatán keresztül.

Csavarozza össze szorosan az ajtósínvédőt, az ajtósínt és a tartós-
zerkezetet egy M6-os anyával. Győződjön meg róla, hogy a tartó 
be van állítva. Ellenkező esetben az ajtósíneket ennek megfele-
lően igazítsa be!

Bruk en dørskinnebeskyttelse, en M6x12 mm-skrue og en M6-
mutter. Plasser dørskinnebeskyttelsen på dørskinneprofilen.

Montering av dørblad 11

Sett inn M6x12 mm-skruen bakfra gjennom hullet i dørskinnen og 
dørskinnebeskyttelsen.

Skru dørskinnebeskyttelsen og dørskinnen godt sammen med en 
M6-mutter.

Bruk en dørskinnebeskyttelse, en M6x12 mm-skrue og en M6-
mutter. Skyv dørskinnebeskyttelsen på dørskinnen.

Sett inn M6x12 mm-skruen bakfra gjennom hullet i støtten, 
dørskinnen og dørskinnebeskyttelsen.

Skru dørskinnebeskyttelsen, dørskinnen og støtten godt sammen 
med en M6-mutter. Pass på at støtten er i lodd. Hvis ikke, må du 
justere dørskinnene!

Należy przygotować zabezpieczenie szyny drzwiowej, śrubę M6x12 
mm oraz nakrętkę M6. Przymocować zabezpieczenie prowadnicy drzwiowej na profil 

prowadnicy drzwiowej.

Montaż skrzydła drzwi 11

Przez otwór w prowadnicy i osłonie prowadnicy włożyć od tyłu 
śrubę M6x12 mm.

Przykręcić dokładnie osłonę prowadnicy drzwiowej i prowadnicę 
drzwiową za pomocą nakrętki M6.

Należy przygotować zabezpieczenie szyny drzwiowej, śrubę M6x12 
mm oraz nakrętkę M6. Zamocować zabezpieczenie szyny drzwiowej na prowadnicę szyny 

drzwiowej.

Włożyć śrubę M6x12 mm od tyłu przez otwór we wsporniku, pro-
wadnicy drzwi i osłonie prowadnicy drzwi.

Przykręcić dokładnie osłonę prowadnicy drzwiowej, prowadnicę 
drzwiową i wspornik za pomocą nakrętki M6. Należy upewnić się, 
że podpora jest wypoziomowana. W przeciwnym razie należy od-
powiednio wyrównać prowadnicę drzwi!
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12 Abschlussarbeiten

Teil Artikelnummer Bezeichnung Länge Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS34 Firstabdeckung - 2 2 2 2

2 PQS41 Regenablauf - links - 1 1 1 1

3 PQS42 Regenablauf - rechts - 1 1 1 1

4 BS 3,9x13 Bohrschraube 3,9 x 13 - 4 4 4 4

Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

Wichtiger Hinweis

Vergessen Sie bitte nicht, nach dem Abschluss der Montage alle Verschraubungen nochmals zu kontrollieren und 
nachzuziehen!

Wiederholen Sie diesen Vorgang bitte nochmals nach etwa zwei Wochen!

12 Slutliga avhandlingar

Del Artikelnummer Beteckning Längd Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS34 Nockskydd - 2 2 2 2

2 PQS41 Regnavrinning - vänster - 1 1 1 1

3 PQS42 Regnavrinning - höger - 1 1 1 1

4 BS 3.9x13 Borrskruv 3.9 x 13 - 4 4 4 4

Du behöver följande för detta monteringssteg:

Viktig anmärkning

Glöm inte att kontrollera och efterdra alla skruvförband när monteringen är klar!

Vänligen upprepa denna process igen efter cirka två veckor!

12 Étapes finales

Partie Numéro d'article Désignation Longueur Orchidée 2 Orchidée 3 Orchidée 4 Orchidée 5

1 PQS34 Protection de faîtière - 2 2 2 2

2 PQS41 Descente de gouttière - 1 1 1 1

3 PQS42 Descente de gouttière - 1 1 1 1

4 BS 3,9x13 Vis autoforeuse 3,9 x 13 - 4 4 4 4

Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

Remarque importante

N'oubliez pas de contrôler et de resserrer tous les vissages une fois le montage terminé !

Répétez cette procédure après environ deux semaines !

12 Lavori finali

Pezzo Codice articolo Designazione Lunghezza Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS34 Copertura del colmo - 2 2 2 2

2 PQS41 Scarico pioggia - sinistra - 1 1 1 1

3 PQS42 Scarico pioggia - destra - 1 1 1 1

4 BS 3,9x13 Vite per trapano 3,9 x 13 - 4 4 4 4

Per questa fase di montaggio sono necessari i seguenti elementi:

Nota importante

Non dimenticare di controllare e serrare tutti i collegamenti a vite una volta completato il montaggio!

Ripetete questo procedimento dopo circa due settimane!

12 12. Final assembly steps

Part Item number Designation Length Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS34 Ridge cover - 2 2 2 2

2 PQS41 Rain drain - left - 1 1 1 1

3 PQS42 Rain drain - right - 1 1 1 1

4 BS 3.9x13 Self-tapping screws 3.9 x 13 - 4 4 4 4

You will need the following for this assembly step:

Important note

Please do not forget to check and retighten all screw connections once assembly is complete!

Please repeat this process after about two weeks!

12 Afrondende klusjes

Nr. Artikelnummer Omschrijving Lengte Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS34 Nokkapje - 2 2 2 2

2 PQS41 Regenafvoer - links - 1 1 1 1

3 PQS42 Regenafvoer - rechts - 1 1 1 1

4 BS 3,9x13 Boorschroef 3,9 x 13 - 4 4 4 4

Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

Belangrijke opmerking

Vergeet niet alle schroefverbindingen te controleren en vast te draaien zodra de montage is voltooid!

Herhaal dit proces na ongeveer twee weken!

12 Sidste detaljer

Del Artikel nummer Betegnelse Længde Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS34 Tagrygafdækning - 2 2 2 2

2 PQS41 Regnafløb - venstre - 1 1 1 1

3 PQS42 Regnafløb - højre - 1 1 1 1

4 BS 3.9x13 Boreskrue 3,9 x 13 - 4 4 4 4

Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

Vigtig bemærkning

Glem ikke at kontrollere og efterspænde alle skrueforbindelser, når monteringen er færdig!

Gentag denne proces efter cirka to uger!

12 12. Lopputyöt

Osa Tuotenumero Nimitys Pituus Orkidea 2 Orkidea 3 Orkidea 4 Orkidea 5

1 PQS34 Harjan kansi - 2 2 2 2

2 PQS41 Sadevesiviemäri - vasen - 1 1 1 1

3 PQS42 Sadevesiviemäri - oikea - 1 1 1 1

4 BS 3.9x13 Poraruuvi 3,9 x 13 - 4 4 4 4

Tarvitset seuraavat tarvikkeet tätä kokoamisvaihetta varten:

Tärkeä huomautus

Älä unohda tarkistaa ja kiristää kaikkia ruuviliitoksia, kun kokoaminen on valmista!

Toista tämä prosessi noin kahden viikon kuluttua!

12 Acabados

Pieza Número de artículo Nombre Largo Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS34 Cubierta de cumbrera - 2 2 2 2

2 PQS41 Canalón - izquierda - 1 1 1 1

3 PQS42 Canalón - derecha - 1 1 1 1

4 BS 3.9x13 Tornillo de perforación 3.9 x 13 - 4 4 4 4

Necesitarás lo siguiente para este paso del montaje:

Nota importante

¡No olvides comprobar y volver a apretar todas las uniones atornilladas una vez finalizado el montaje!

¡Repite este proceso al cabo de unas dos semanas!

12 Závěrečné práce

Díl Číslo položky Označení Délka Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS34 Krytka hřebene - 2 2 2 2

2 PQS41 Svod okapu – levý - 1 1 1 1

3 PQS42 Svod okapu – pravý - 1 1 1 1

4 BS 3,9×13 Samořezný šroub 3,9 × 13 - 4 4 4 4

Pro tento krok montáže budete potřebovat následující:

Důležité upozornění

Po dokončení montáže nezapomeňte zkontrolovat a znovu utáhnout všechny šroubové spoje!

Tento postup prosím zopakujte po dvou týdnech!

12 12. Záró munkálatok

Darab Termékkód Megnevezés Hosszúság Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS34 Gerincburkolat - 2 2 2 2

2 PQS41 Esőcsatorna - balra - 1 1 1 1

3 PQS42 Esőcsatorna - jobbra - 1 1 1 1

4 BS 3,9x13 Fúrócsavar 3,9 x 13 - 4 4 4 4

Ehhez az összeszerelési lépéshez a következőkre lesz szüksége:

Fontos megjegyzés!

Kérjük, ne felejtse el ellenőrizni és újra meghúzni az összes csavarkötést az összeszerelés befejezése után!

Ezt a folyamatot körülbelül két hét múlva ismételje meg!

12 Avsluttende arbeid

Del Varenummer Betegnelse Innvendig lengde Orkidé 2 Orkidé 3 Orkidé 4 Orkidé 5

1 PQS34 Mønedeksel - 2 2 2 2

2 PQS41 Regnavløp - venstre - 1 1 1 1

3 PQS42 Nedløpsrør - høyre - 1 1 1 1

4 BS 3,9x13 Boreskrue 3,9 x 13 - 4 4 4 4

For monteringstrinnet trenger du:

Viktig merknad

Ikke glem å kontrollere og stramme alle skruekoblinger når monteringen er fullført!

Gjenta denne prosessen etter ca. to uker!

12 12. Prace końcowe

Część Numer artykułu Opis długość Orchidee 2 Orchidee 3 Orchidee 4 Orchidee 5

1 PQS34 Osłona kalenicy - 2 2 2 2

2 PQS41 Odpływ deszczowy po lewej stronie - 1 1 1 1

3 PQS42 Odpływ deszczowy po prawej stronie - 1 1 1 1

4 BS 3.9x13 Wkręt samowiercący 3,9 x 13 - 4 4 4 4

Do tego etapu montażu potrzebne będą następujące elementy:

Ważna wskazówka!

Po zakończeniu montażu należy pamiętać o sprawdzeniu i dokręceniu wszystkich połączeń śrubowych.

Czynność tę należy powtórzyć po około dwóch tygodniach.
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Abschlussarbeiten 12

Geschafft, herzlichen Glückwunsch!
Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem

Neuen Pflanzenparadies!

Nehmen Sie jeweils eine Firstabdeckung für die Front- und die 
Rückseite des Gewächshauses zur Hand. Stecken Sie die Firstabdeckung auf das Firstprofil auf.

Verschrauben Sie die Firstabdeckung mit zwei Schrauben 3,9x13 
mm mit dem Firstprofil. Wir empfehlen vorzubohren!

Nehmen Sie die übrigen Regenabläufe links und rechts für noch 
offenen Enden der Regenrinnen zur Hand.

Stecken Sie den Regenablauf jeweils links und rechts bis zum An-
schlag in die Regenrinne.

Slutliga avhandlingar 12

Klart, grattis!
Vi önskar dig all lycka med ditt

Nya växtparadis!

Ta fram ett nockskydd för fram- och baksidan av växthuset.
Fäst nockskyddet på nockprofilen.

Skruva fast nockskyddet i nockprofilen med två skruvar 3,9x13 
mm. Vi rekommenderar förborrning!

Använd de återstående regnvattenutloppen till vänster och höger 
för de öppna ändarna på regnvattenrännorna.

Sätt in regnvattenutloppet i hängrännan så långt det går på väns-
ter och höger sida.

Étapes finales 12

La serre est montée !
Nous espérons que vous apprécierez votre serre.

Nouveau paradis des plantes !

Munissez-vous d'une couverture de faîtière pour l'avant et d'une 
autre pour l'arrière de la serre. Emboîtez la couverture de faîtière sur le profilé de faîtière.

Visser la couverture de faîtière au profilé de faîtière à l'aide de 
deux vis 3,9x13 mm. Nous recommandons de pré-percer !

Prenez les autres descentes de gouttière à gauche et à droite 
pour les extrémités encore ouvertes des gouttières.

Insérez la descente de gouttière à gauche et à droite jusqu'à la 
butée dans la gouttière.

Lavori finali 12

Ben fatto, complimenti!
Vi auguriamo buon divertimento con il vostro

nuovo paradiso per piante!

Prendere una copertura di colmo per la parte anteriore e una per 
la parte posteriore della serra. Fissare la copertura del colmo al profilo del colmo.

Avvitare la copertura del colmo al profilo del colmo con due viti 
da 3,9x13 mm. Si consiglia di preforare!

Utilizzare le restanti uscite per l'acqua piovana a sinistra e a des-
tra per le estremità aperte delle grondaie.

Inserire l'uscita dell'acqua piovana nella grondaia fino all'arresto 
a sinistra e a destra.

12. Final assembly steps 12

Well done, congratulations!
We wish you much joy with your

New plant paradise!

Take one ridge cover for the front and one for the rear of the 
greenhouse. Attach the ridge cover to the ridge profile.

Screw the ridge cover to the ridge profile using two 3.9x13 mm 
screws. We recommend pre-drilling!

Use the remaining rainwater outlets on the left and right for the 
open ends of the gutters.

Insert the rain drain into the gutter as far as it will go on the left 
and right.

Afrondende klusjes 12

Goed gedaan, gefeliciteerd!
We wensen je veel plezier met je

nieuwe plantenparadijs!

Neem één nok afdekkapje voor de voorkant en één voor de ach-
terkant van de kas. Bevestig het nokkapje aan het nokprofiel.

Schroef het nokkapje op het nokprofiel met twee schroeven van 
3,9 x 13 mm. We raden aan om voor te boren!

Gebruik de overgebleven regenwateruitlaten links en rechts voor 
de open uiteinden van de regenwatergoten.

Steek de regenwaterafvoer links en rechts zover mogelijk in de 
goot.

Sidste detaljer 12

Godt klaret, tillykke!
Vi ønsker dig god fornøjelse med din

Nyt planteparadis!

Tag tagrygsdækslet til forsiden og bagsiden af drivhuset.
Fastgør rygningsdækslet til rygningsprofilen.

Skru rygningsdækslet fast på rygningsprofilen med to 3,9x13 mm 
skruer. Vi anbefaler forboring!

Brug de resterende afløbsdæksel, venstre og højre til de åbne en-
der af tagrenderne.

Sæt afløbsdækslet til venstre og højre side ind i tagrenden og 
skub det helt i bund.

12. Lopputyöt 12

Hyvin tehty, onnittelut!
Toivotamme teille paljon iloa teidän

Uusi kasviparatiisi!

Ota yksi harjapeite kasvihuoneen etupuolelle ja yksi kasvihuo-
neen takaosaan. Kiinnitä harjan suojus harjan profiiliin.

Ruuvaa harjan suojus kiinni harjan profiiliin kahdella 3,9x13 mm:n 
ruuvilla. Suosittelemme esiporausta!

Käytä jäljelle jääviä sadevesiläpivientejä vasemmalla ja oikealla 
puolella sadevesikourujen avoimia päitä varten.

Työnnä sadevesiputki kouruun niin pitkälle kuin se menee va-
semmalla ja oikealla.

Acabados 12

Listo, ¡felicidades!
¡Te deseamos mucha diversión

con tu nuevo paraíso para plantas!

Coge una cubierta de cumbrera para la parte delantera y otra para 
la trasera del invernadero. Fija la cubierta de cumbrera al perfil de cumbrera.

Atornilla la tapa de cumbrera al perfil de cumbrera con dos tornil-
los de 3,9x13 mm. ¡Recomendamos la perforación previa!

Toma los canalones derecho e izquierdo. Introduce la salida los canalones hasta el tope a izquierda y de-
recha.

Závěrečné práce 12

Výborně, gratulujeme!
Doufáme, že budete s vaším
novým skleníkem spokojeni!

Vezměte si krytku hřebene určenou na čelní a zadní stranu skle-
níku. Připevněte krytku hřebene na hřebenový profil.

Přišroubujte krytku hřebene k hřebenovému profilu dvěma šrou-
by 3,9×13 mm. Doporučujeme předvrtat!

Vezměte zbývající svody okapu určené na volný levý a pravý konec 
okapů.

Vložte svody do dešťového okapu na levém a pravém konci až na 
doraz.

12. Záró munkálatok 12

Kész, gratulálok!
Legyen sok öröme a temrék használatában

Új növényparadicsom!

Vegyen egy gerincfedelet a melegház elejére és egyet a hátuljára.
Rögzítse a gerincfedelet a gerincprofilhoz.

Csavarozza a gerincfedelet a gerincprofilhoz két 3,9x13 mm-es 
csavarral. Javasoljuk az előfúrást!

Használja a bal és jobb oldali megmaradt esővízkivezető nyíláso-
kat az esőcsatornák nyitott végeihez.

Helyezze be az esővízkivezetést az ereszcsatornába, ameddig 
csak lehet, balra és jobbra.

Avsluttende arbeid 12

Ferdig, gratulerer!
Vi håper du liker ditt
nye planteparadis!

Bruk et mønedeksel til fronten og en til baksiden av drivhuset.
Monter mønedekselet til møneprofilen.

Skru fast mønedekselet til møneprofilen med to skruer på 3,9x13 
mm. Vi anbefaler forboring!

Bruk de øvrige nedløpsrørene (venstre og høyre) til de åpne en-
dene av takrennene.

Sett nedløpsrøret inn i takrennen på venstre og høyre side så 
langt det går.

12. Prace końcowe 12

Gotowe, gratulacje!
Życzymy wiele radości z

użytkowania nowej szklarni

Przygotować po jednej zaślepce kalenicy na przód i na tył szklarni.
Nasunąć zaślepkę kalenicy na profil kalenicy.

Przykręcić zaślepkę kalenicy za pomocą dwóch wkrętów 3,9x13 
mm do profilu kalenicy. Zalecamy wstępne nawiercanie.

Pozostałe odpływy wody deszczowej po lewej i prawej stronie 
należy wykorzystać jako otwarte końce rynien.

Włożyć odpływ deszczowy do rynny po lewej i prawej stronie do 
oporu.
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Praktisches Zubehör

Entdecken Sie eine Fülle von hochwertigem Zubehör, um Ihr Gewächshaus optimal zu 
erweitern  und individuell anzupassen. Von effizienten Belüftungssystemen über intelligente 
Regalsystemen bieten wir eine vielfältige Auswahl. Gestalten Sie Ihr Gewächshaus nach Ihren 
Bedürfnissen  und Vorlieben, um eine ideale Umgebung für das Gedeihen Ihrer Pflanzen zu schaffen.  

QR Code scannen und Zubehör online bestellen oder besuchen Sie
www.gfp-international.com
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Praktiska tillbehör

Upptäck en mängd högkvalitativa tillbehör för optimal utbyggnad och anpassning av ditt 
växthus. Från effektiva ventilationssystem till intelligenta hyllsystem - vi erbjuder ett brett 
urval. Utforma ditt växthus efter dina behov och preferenser för att skapa en idealisk miljö 
för dina växter att trivas i.  
Skanna QR-koden och beställ tillbehör online eller besök
www.gfp-international.com
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Accessoires pratiques

Découvrez une multitude d'accessoires de qualité pour agrandir et personnaliser votre serre 
de manière optimale. Des systèmes de ventilation efficaces aux systèmes de rayonnage 
intelligents, nous proposons un choix varié. Concevez votre serre en fonction de vos besoins 
et de vos préférences afin de créer un environnement idéal pour que vos plantes puissent 
s'épanouir.  
Scanner le code QR et commander les accessoires en ligne ou visiter
https://serres-et-jardinieres.fr/

distribuiti da
GFP Handels GesmbH			   Toolport GmbH
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Pratici accessori

Scoprite un'ampia gamma di accessori di alta qualità per ampliare e personalizzare in 
modo ottimale la vostra serra. Dai sistemi di ventilazione efficienti ai sistemi di scaffalatura 
intelligenti, offriamo una vasta scelta di prodotti utili. Progettate la vostra serra in base alle 
vostre esigenze e preferenze per creare un ambiente ideale per la crescita delle vostre piante.  

www.tendapro.it
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ORCH206 / ORCH306 / ORCH406 / ORCH506

Practical accessories

Discover a wealth of high-quality accessories to optimally expand and customize your 
greenhouse. From efficient ventilation systems to intelligent shelving systems, we offer a 
diverse selection. Design your greenhouse according to your needs and preferences to create 
an ideal environment for your plants to thrive.  

https://www.houseoftents.co.uk/greenhouse/
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Handige accessoires

Ontdek een schat aan accessoires van hoge kwaliteit om je kas optimaal uit te breiden en aan 
te passen. Van efficiënte ventilatiesystemen tot intelligente rekkensystemen, wij bieden een 
gevarieerde selectie. Ontwerp je tuinkas op basis van je behoeften en voorkeuren om een 
ideale omgeving te creëren waarin je planten goed gedijen.  
Scan de QR-code en bestel accessoires online of ga naar
www.gfp-international.com

drevet ud af
GFP Handels GesmbH			   Toolport GmbH
Passauerstrasse 24				    Gutenbergring 1-5
A-4070 Eferding				    D-22848 Hamburg

www.gfp-international.com		  www.toolport.de
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Praktisk tilbehør

Oplev et væld af tilbehør af høj kvalitet, der udvider og tilpasser dit drivhus optimalt. Vi 
tilbyder et bredt udvalg af alt fra effektive ventilationssystemer til intelligente reolsystemer. 
Design dit drivhus efter dine behov og præferencer for at skabe et ideelt miljø, hvor dine 
planter kan trives.  
Scan QR-koden og bestil tilbehør online eller besøg
www.gfp-international.com

Toimittanut
GFP Handels GesmbH			   Toolport GmbH
Passauerstrasse 24				    Gutenbergring 1-5
A-4070 Eferding				    D-22848 Hampuri

www.gfp-international.com		  www.telttakauppa.fi
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Käytännölliset lisävarusteet

Tutustu runsaaseen valikoimaan korkealaatuisia lisävarusteita, joilla voit laajentaa ja 
muokata kasvihuonettasi optimaalisesti. Tarjoamme monipuolisen valikoiman tehokkaista 
ilmanvaihtojärjestelmistä älykkäisiin hyllyjärjestelmiin. Suunnittele kasvihuoneesi tarpeidesi 
ja mieltymystesi mukaan, jotta voit luoda kasveillesi ihanteellisen ympäristön, jossa ne 
viihtyvät.  
Skannaa QR-koodi ja tilaa tarvikkeet verkossa tai käy osoitteessa
www.gfp-international.com

distribuido por
GFP Handels GesmbH			   Toolport GmbH
Passauerstrasse 24				    Gutenbergring 1-5
A-4070 Eferding				    D-22848 Hamburgo

www.gfp-international.com		  www.toolport.de
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distribuováno prostřednictvím
GFP Handels GmbH			  Toolport GmbH
Passauerstrasse 24				    Gutenbergring 1-5
A-4070 Eferding				    D-22848 Hamburk

www.gfp-international.com		  www.toolport.de
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Praktické příslušenství

Objevte kvalitní příslušenství, kterým optimálně a individuálně rozšíříte možnosti využití 
vašeho skleníku. Máme pestrou nabídku sahající od účinných ventilačních systémů až po 
inteligentní regálové systémy. Přizpůsobte si skleník podle svých potřeb a preferencí, abyste 
vytvořili ideální prostředí pro vaše rostliny.  
Naskenujte QR kód a objednejte si příslušenství online nebo navštivte
www.svetstanu.cz

forgalmazza
GFP Handels GesmbH			   Toolport GmbH
Passauerstrasse 24				    Gutenbergring 1-5
A-4070 Eferding				    D-22848 Hamburg

www.gfp-international.com		  www.toolport.de
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Praktikus kiegészítők

Fedezze fel a kiváló minőségű tartozékok sokaságát az melegház optimális bővítéséhez és 
testreszabásához. A hatékony szellőzőrendszerektől az intelligens polcrendszerekig sokféle 
választékot kínálunk. Tervezze meg melegházát igényeinek és preferenciáinak megfelelően, 
hogy ideális környezetet teremtsen növényei számára.  
Szkennelje be a QR-kódot, és rendeljen tartozékokat online, vagy látogasson el a következő 
weboldalra
www.gfp-international.com

distribuert av
GFP Handels GesmbH			   Toolport GmbH
Passauerstraße 24				    Gutenbergring 1-5
A-4070 Eferding				    D-22848 Hamburg

www.gfp-international.com		  www.telttorget.no
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Praktisk tilbehør

Oppdag høykvalitets tilbehør for å optimalisere og tilpasse drivhus ditt. Fra effektive 
ventilasjonssystemer til intelligente hyllesystemer, vi tilbyr stort utvalg. Design drivhus i 
samsvar med dine behov og preferanser for å skape et ideelt miljø for plantene dine.  
Skann QR-koden og bestill tilbehør online eller besøk
www.gfp-international.com

dystrybuowany przez
GFP Handels GesmbH			   Toolport GmbH
Passauerstrasse 24				    Gutenbergring 1-5
A-4070 Eferding				    D-22848 Hamburg

www.gfp-international.com		  www.toolport.de
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Praktyczne akcesoria

Bogaty wybór wysokiej jakości akcesoriów umożliwia optymalną rozbudowę i personalizację 
szklarni. Od wydajnych systemów wentylacyjnych po inteligentne systemy regałów - oferujemy 
zróżnicowany wybór. Życzymy Państwu przyjemnego korzystania z nowej szklarni.  
Zeskanuj kod QR i zamów akcesoria online lub odwiedź stronę
www.gfp-international.com


